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1.3 SERVICE DE L’ÉDIFICE / SITE 

.1 Services pour ce contrat: services existants et disponibles nécessaires à ces travaux 
peuvent être utilisés par l'entrepreneur sans frais. Assurez que la capacité est suffisante 
avant d'imposer des charges. Connecter, utiliser et débrancher à la charge et la 
responsabilité. Le tableau suivant détaille la disponibilité des services offerts: 

.1 Le service de l'eau et électrique est disponible. 

.2 L'entrepreneur est d'organiser et de fournir les services requis au-delà de ce qui la 
durée de ces interruptions au minimum. Ces notifications doivent être soumis à 
l'examen et à l'acceptation par le représentant de la CCN est disponible, afin de 
réaliser des travaux de ce contrat pendant la période de temps spécifiée. Toutes 
ces modalités seront sans frais supplémentaires au contrat. 

.3 Donner un préavis de 48 heures pour obtenir les autorisations nécessaires des 
services publics et de la CCN de toute interruption prévue des services. Gardez la 
durée de ces interruptions au minimum. Ces notifications doivent être soumis à 
l'examen et à l'acceptation par le Représentant de la CCN. 

1.4 TRAVAUX EXÉCUTÉS PAR DES TIERS 

.1 Co-operate with other Contractors in carrying out their respective works and carry out 
instructions from NCC Representative. 

.2 Co-ordinate work with that of other Contractors. If any part of work under this Contract 
depends for its proper execution or result upon work of another Contractor, report 
promptly to NCC Representative, in writing, any defects which may interfere with proper 
execution of Work. 

1.5 UTILISATION DES LIEUX PAR L’ENTREPRENEUR 

.1 Stockage: le Représentant de la CCN sera d'établir des zones sur place pour le stockage 
de matériel. Conteneur de déchets est autorisé dans une zone désignée et préapprouvée 
par la CCN ingénieur et est prévu pour une durée minimale. Les conteneurs de déchets 
pour les substances désignées potentiels doivent être conformes à la réglementation 
applicable. 

.2 Matériaux et équipements ne sont pas autorisés à encombrer les zones situées hors de la 
zone de chantier désigné à moins préautorisée par le Représentant de la CCN. 

.3 Stationnement: Accès et stationnement sur place pour la main-d’oeuvre de l'entrepreneur 
et des sous-traitants doivent être approuvés par le Représentant de la CCN au début des 
travaux. Le stationnement le long de la voie princesse Anne est strictement interdite. 

.4 Lieu des Services publics: Assurer la localisation des services et des infrastructures du 
site, y compris les systèmes de sécurité, avant toute intervention. Lorsque des services 
inconnus se rencontrent, en aviser immédiatement le Représentant de la CCN et de 
confirmer les résultats par écrit. Arrêter immédiatement le travail en rencontrant services 
suspect de faire partie de l'infrastructure de sécurité. 

.5 S'il vous plaît suivre les instructions ci-dessous pour respecter les utilisateurs adjacents et 
fonctions au sein de Rideau Hall: 

.1 Langue et comportement jugé inapproprié ne sera toléré sur le site. 

.2 Discuter à un niveau sonore jugé raisonnable. 
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.3 S'assurer que le personnel et les sous-traitants s'habillent de manière appropriée 
sur le chantier. S'abstenir de porter représentation graphique jugé profane. 

1.6 DOCUMENTS REQUIS 

.1 Conserver sur le chantier un exemplaire de chacun des documents suivants. 

.1 Dessins contractuels. 

.2 Devis. 

.3 Addenda. 

.4 Dessins d'atelier revus. 

.5 Liste des dessins d'atelier non revus. 

.6 Ordres de modification. 

.7 Autres modifications apportées au contrat. 

.8 Rapports des essais effectués sur place. 

.9 Exemplaire du calendrier d'exécution approuvé. 

.10 Plan de santé et de sécurité et autres documents relatifs à la sécurité. 

.11 Autres documents indiqués. 

1.7 SIGNALISATION 

.1 Toutes les affiches de ce projet seront bilingues en français et en anglais. 

.2 Le texte et l’enseigne proposé sera soumis pour approbation par le Représentent de la 
CCN. 

.3 L’entrepreneur doit fournir des enseignes d'avertissement identifiant clairement la zone 
de construction et les restrictions d'accès (équipement de protection, identifiez-vous, 
etc.). 

.4 Aucune enseigne de promotion ne sera autorisée en dehors. 

.5 Aucune enseignes représentant, des entreprises d’approvisionnement et d’installations et / 
ou entrepreneurs et consultants seront autorisés sur le site. 

1.8 COOPERATION AVEC D'AUTRES ET DES RELATIONS PUBLIQUES 

.1 En tout temps pendant les activités de conception et de construction de l'oeuvre de ce 
contrat, l'entrepreneur doit permettre et faciliter l'accès au lieu de travail pour les services 
de construction de la CCN et de la CCN a engagé des consultants pour la conception et la 
mise en oeuvre des phases de ce travail. 

.2 Comportement, attitude et comportement au lieu de travail doivent être les bonnes 
pratiques. Langage profane de la main-d'oeuvre de l'entrepreneur n'est pas acceptable sur 
le site de travail. 

.3 Coopérer avec les opérations du 7 Rideau Gate et le personnel de maintenance et des 
services en tout temps. 
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1.9 DOMMAGES 

.1 Restaurer ou remplacer à leur état d'origine publique existante et / ou des propriétés 
privées, les structures, les finitions, les services et / ou des services endommagés lors de 
l'exécution de l'oeuvre de ce contrat, ou faire une réparation adéquate aux parties 
concernées. 

.2 Les termes "restaurer" et "remplacer" inclus la main-d’oeuvre, l'équipement et les coûts 
des matériaux. 

1.10 MODIFICATIONS, DES AJOUTS OU DES RÉPARATIONS AU BÂTIMENT 
EXISTANT 

.1 Exécuter les travaux avec moins d'interférence possible ou la perturbation des opérations 
de construction, les occupants, l'usage du public et normale des locaux. Arrangez avec le 
Représentant de la CCN pour faciliter l'exécution des travaux. 

1.11 SERVICES D'UTILITÉS EXISTANTS 

.1 Avant d'interrompre des services d'utilités, en informer le Représentant de la CCN ainsi 
que les entreprises d'utilités concernées, et obtenir les autorisations nécessaires. 

.2 S'il faut exécuter des piquages sur les canalisations d'utilités existantes ou des 
raccordements à ces canalisations, donner au Représentant de la CCN un avis préalable 
de 48 heures avant le moment prévu d'interruption des services électriques ou 
mécaniques correspondants. Veiller à ce que la durée des interruptions soit aussi courte 
que possible. 

.3 Avant le début des travaux, définir l'étendue et l'emplacement des canalisations d'utilités 
qui se trouvent dans la zone des travaux et en informer le Représentant de la CCN. 

.4 Soumettre à l'approbation du Représentant de la CCN un calendrier relatif à l'arrêt ou à la 
fermeture d'installations ou d'ouvrages actifs, y compris l'interruption de services de 
communications ou de l'alimentation électrique. Respecter le calendrier approuvé et 
informer les parties touchées par ces inconvénients. 

.5 Fournir des services d'utilités temporaires selon les directives du Représentant de la CCN 
afin que soient maintenus les systèmes critiques du bâtiment et des locataires. 

.6 Lorsque des canalisations d'utilités non répertoriées sont découvertes, en informer 
immédiatement le Représentant de la CCN et les consigner par écrit. 

.7 Protéger, déplacer ou maintenir en service les canalisations d'utilités qui sont 
fonctionnelles. Si des canalisations non fonctionnelles sont découvertes durant les 
travaux, les obturer d'une manière autorisée par les autorités compétentes. 

.8 Consigner l'emplacement des canalisations d'utilités qui sont maintenues, déplacées ou 
abandonnées. 

1.12 PRIX DU CONTRAT VENTILÉ 

.1 Dans les 5 jours ouvrables suite de l'attribution de ce contrat, l'entrepreneur doit présenter 
une demande d'échantillon pour le paiement, identifiant le prix du contrat ventilé par 
activité et / ou sous-traitant pour vérification approbation. 

.2 Le prix ventilé approuvé sera utilisé comme base pour les demandes de paiements. 
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1.13 PERMIS, FRAIS ET TAXES 

.1 L’entrepreneur doit payer tous les permis, taxes et frais perçus correctement par la loi 
fédérale, provinciale, municipale et d'autres organismes de réglementation. 

.2 Obtenir tous les permis requis pour les travaux de ce contrat. Fournir aux autorités les 
plans et les informations relatives pour l'acceptation des certificats. Fournir des certificats 
d'inspection comme preuve que le travail est conforme aux exigences de l'autorité 
compétente. 

.3 Permis d’occuper: L'entrepreneur est responsable de l'obtention du permis d'occupation 
confirmant la conformité des travaux réalisés. 

.4 Payer et obtenir des certificats de vérification des autorités municipales, provinciales et 
fédérales applicables pour un travail de ce contrat. 

1.14 COORDINATION DES TRAVAUX ET DE SOUS-TRAITANTS 

.1 Coordination des travaux : Il est la responsabilité de l’entrepreneur de coordonner les 
travaux à être effectuée comme indiqué dans les documents contractuels entre tous les 
métiers. 

.2 S’il y a des divergences, les conflits dans les instructions du contrat et/ou de conflits 
contractuels avec les règlements applicables. L'entrepreneur doit aviser le Représentant 
de la CCN avant de procéder avec la mise en oeuvre du travail et d'attendre des 
instructions et des directives sur la façon de procéder. 

.3 Gérer l'enchaînement des activités de travail en considérant la santé et de la sécurité de la 
zone de travail et des structures et des sites adjacents. 

.4 Assurer l'accès et l'équipement est fourni pour les travaux du contrat. 

.5 Surfaces coupées selon les besoins pour accommoder les travaux. 

.6 Enlever, démonter tous les articles indiqués ou spécifiés. Identifier et protéger contre les 
dommages des composants qui doivent être retenu pour la réinstallation. 

.7 Réparer les bonnes surfaces découpées, endommagés ou perturbés, à l'approbation du 
Représentant de la CCN. Appareillés les matériaux, les couleurs, les finitions et les 
textures existantes, sauf sous indications contraires. 

1.15 MATERIAUX ET MAIN-D’OEUVRES CANADADIENS 

.1 L'entrepreneur doit utiliser de la main-d'oeuvre et des matériaux canadiens dans la 
conception et l'exécution des travaux. Dans toute la mesure où ils sont disponibles, 
compatibles avec une bonne économie et la nécessité d'exécuter rapidement les travaux. 

.2 Sous réserve de ce qui précède, l'entrepreneur doit, dans l'exercice du travail, avoir 
recours à la main d’oeuvre de la localité où le travail est effectué dans la mesure où elle 
est disponible. 

1.16 COTE DE SÉCURITÉ 

.1 Conformément à la politique de sécurité du gouvernement du Canada, toutes les 
personnes effectuant des travaux ou des services à la propriété visée par le présent contrat 
peut être nécessaire pour répondre aux exigences d'une cote de fiabilité ou de sécurité. 
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.2 La CCN se réserve le droit de refuser l'accès au personnel ne passant pas une cote de 
fiabilité ou de sécurité. 

.3 Sauf indication contraire, l'accès au site (employés, les livraisons, les visiteurs, etc.) 
doivent être coordonnées et approuvées par le Représentant de la CCN. 

.4 Une vérification raisonnable doit être prise pour assurer la sécurité de tout matériel 
préparé ou reçu dans la manipulation durant ce projet. Aucune partie de ce projet peut 
être discuté, publié ou affiché sans la permission écrite de la CCN. 

1.17 SÉCURITÉ DU SITE 

.1 Assurer la sécurité du site de façon l'entrepreneur juge nécessaire pour assurer la 
protection des matériaux, l'équipement et l’édifice. 

.2 Coopérer avec la CCN et le personnel de sécurité dans le maintien de la sécurité du site. 

1.18 SÉCURITÉ ET CONFIDENTIALITÉ 

.1 Exercé le plus grand soin pour assurer la sécurité de tout matériel préparé ou reçu dans la 
manipulation de ce projet. 

.2 Sans l'autorisation écrite préalable du représentant de la CCN, ne pas distribuer, publier, 
afficher ou reproduire des documents, des photographies, des plans de site, des cartes ou 
des informations concernant le projet (ou recueillies pendant le projet), sur tout medium, 
y compris la internet. 

.3 Sans l'autorisation écrite préalable du représentant de la CCN, ne pas divulguer les 
documents, photographies, plans d’implantation, des cartes ou des informations 
concernant le projet, si ce: 

.1 Il est raisonnablement nécessaire pour obtenir les permis et autorisations 
nécessaires pour effectuer le travail. 

.2 Il est raisonnablement nécessaire pour faciliter l’embauche et la performance des 
sous-traitants, les consultants et les autres parties impliquées dans la réalisation 
des travaux sous contrat. 

.3 Il est requis par la loi. 

.4 À la demande de la CCN, retourner à la CCN toutes les copies de toutes les 
photographies du site et des documents de construction, les plans du site et des 
cartes liées au projet. 

.5 Toutes les restrictions ci-dessus s'appliquent à tous les sous-contrats pour les 
travaux et services liés au projet. 

1.19 RELIQUES ET ANTIQUITÉS 

.1 Protéger les reliques et les antiquités, articles d'intérêt historique ou scientifique et objets 
similaires trouvés au cours des travaux. 

.2 Aviser immédiatement le Représentant de la CCN des conclusions et attendre les 
instructions écrites de la CCN représentatifs avant d'entreprendre les travaux à côté de 
conclusions. 

.3 Reliques, antiquités et des objets d'intérêt historique ou scientifique demeurent la 
propriété de la Couronne. 
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Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 DÉFINITIONS 

.1 Activité : Travail déterminé exécuté dans le cadre d'un projet. Une activité a normalement 
une durée prévue, un coût prévu et des besoins en ressources prévus. Les activités 
peuvent être subdivisées en tâches. 

.2 Diagramme à barres (diagramme de GANTT) : Représentation graphique de données 
relatives au calendrier d'exécution d'un projet. Dans le diagramme à barres habituel, les 
activités ou les autres éléments du projet sont présentés de haut en bas, à gauche du 
graphe tandis que les dates sont présentées en haut, de gauche à droite; la durée de 
chaque activité est indiquée par des segments horizontaux placés entre les dates. En 
général, le diagramme à barres est généré à partir d'un système informatisé de gestion de 
projet offert dans le commerce. 

.3 Référence de base : Plan initial approuvé (pour un projet, un lot de travaux ou une 
activité), prenant en compte les modifications approuvées de la portée du projet. 

.4 Semaine de travail : Semaine de cinq (5) jours, du lundi au vendredi, définissant les jours 
ouvrables aux fins de la soumission du diagramme à barres (diagramme de GANTT). 

.5 Durée : Nombre requis de périodes de travail (sauf les congés et les autres périodes 
chômées) pour l'exécution d'une activité ou d'un autre élément du projet. La durée est 
habituellement exprimée en jours ouvrables ou en semaines de travail. 

.6 Plan d'ensemble : Programme sommaire indiquant les principales activités et les jalons-
clés. 

.7 Jalon : Événement important dans la réalisation du projet, correspondant le plus souvent à 
l'achèvement d'un produit (livrable) important. 

.8 Calendrier d'exécution : Dates fixées pour l'exécution des activités et l'atteinte des jalons. 
Programme dynamique et détaillé des tâches ou activités nécessaires à l'atteinte des 
jalons d'un projet. Le processus de suivi et de contrôle repose sur le calendrier 
d'exécution pour la réalisation et le contrôle des activités; c'est lui qui définit les décisions 
qui seront prises pendant toute la durée du projet. 

.9 Ordonnancement - Planification, suivi et contrôle de projet : Système global géré par le 
Représentant de la CCN et visant à assurer le suivi de l'exécution des travaux en regard 
d'étapes ou de jalons déterminés. 

1.2 EXIGENCES 

.1 S'assurer que le plan d'ensemble et le calendrier d'exécution sont exploitables et qu'ils 
respectent la durée prescrite du contrat. 

.2 Le plan d'ensemble doit prévoir la réalisation des travaux selon les jalons prescrits, dans 
le délai convenu. 

.3 Limiter la durée des activités à cinq (5) jours ouvrables, environ, afin de permettre 
l'établissement de rapports d'avancement. 
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.4 L'attribution du contrat ou la date de début des travaux, la cadence d'avancement des 
travaux, la délivrance du certificat provisoire d'achèvement et du certificat définitif 
d'achèvement constituent des étapes définies du projet et sont des conditions essentielles 
du contrat. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Soumettre au Représentant de la CCN, au plus tard 5 jours ouvrables après l'attribution 
du contrat, un diagramme à barres (diagramme de GANTT) qui servira de plan 
d'ensemble et sera utilisé pour la planification et le suivi des travaux, et pour la 
production de rapports d'avancement. 

.3 Soumettre le calendrier d'exécution au Représentant de la CCN au plus tard cinq (5) jours 
ouvrables après l'acceptation du plan d'ensemble. 

1.4 JALONS DU PROJET 

.1 Les jalons du projet sont les objectifs intermédiaires énoncés dans le calendrier 
d'exécution. 

.1 Les travaux doivent débuter le 4 juillet 2014. 

.2 Tous les travaux, y compris le démarrage et la mise en service de nouveaux 
équipements et systèmes doit être effectué avant le 25 août 2014. 

1.5 PLAN D'ENSEMBLE 

.1 Structurer le calendrier d'exécution de manière à permettre la planification, l'organisation 
et l'exécution ordonnées des travaux suivant le diagramme à barres (diagramme de 
GANTT). 

.2 Le Représentant de la CCN examinera le calendrier et le remettra à l'Entrepreneur au plus 
tard dans les cinq (5) jours ouvrables qui suivront. 

.3 Si le calendrier est jugé inexploitable, le réviser puis le soumettre de nouveau au plus tard 
cinq (5) jours ouvrables après l'avoir reçu. 

.4 Le calendrier révisé accepté deviendra le plan d'ensemble, qui servira de référence pour 
les mises à jour. 

1.6 CALENDRIER D'EXÉCUTION 

.1 Élaborer un calendrier d'exécution détaillé à partir du plan d'ensemble. 

.2 Le calendrier d'exécution détaillé doit comprendre au moins les étapes correspondant aux 
activités ci-après. 

.1 Attribution du contrat. 

.2 Dessins d'atelier, échantillons. 

.3 Permis. 

.4 Mobilisation. 

.5 Commande/régulation. 
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.6 Chauffage, ventilation et conditionnement d'air. 

.7 Essai et mise en service. 

.8 Matériels fournis dont le délai de livraison est long. 

1.7 RAPPORTS DE L'ÉTAT D'AVANCEMENT DES TRAVAUX 

.1 Mettre le calendrier d'exécution à jour une (1) fois par semaine, de manière qu'il reflète 
les modifications aux activités, l'achèvement des activités ainsi que les activités en cours 
d'exécution. 

.2 Joindre au calendrier d'exécution un rapport narratif qui indique l'état d'avancement des 
travaux, compare l'avancement par rapport au calendrier de référence et présente les 
prévisions courantes, les retards prévus, les répercussions de ces éléments et les mesures 
d'atténuation possibles. 

1.8 RÉUNIONS DE PROJET 

.1 Discuter du calendrier d'exécution lors des réunions périodiques tenues sur le chantier; 
identifier les activités qui sont en retard et prévoir des moyens pour rattraper ces retards. 
Sont considérées en retard les activités dont la date de début ou la date de fin dépassent 
les dates respectives approuvées figurant au calendrier de référence. 

.2 Discuter également des retards dus aux intempéries et négocier les mesures visant à les 
rattraper. 

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

FIN DE LA SECTION 



 



Commission de la capitale nationale (CCN) Section 01 33 00 
7 Rideau Gate | Améliorations des systèmes CVAC DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE 
Projet N°DC1710-5 | PageauMorel 7069-034-00 Page 1 de 4 
 

Partie 1 Général 

1.1 MODALITÉS ADMINISTRATIVES 

.1 Dans les plus brefs délais et selon un ordre prédéterminé afin de pas retarder l'exécution 
des travaux, soumettre les documents et les échantillons requis au Représentant de la 
CCN, aux fins d'examen. Un retard à cet égard ne saurait constituer une raison suffisante 
pour obtenir une prolongation du délai d'exécution des travaux et aucune demande en ce 
sens ne sera acceptée. 

.2 Ne pas entreprendre de travaux pour lesquels on exige le dépôt de documents et 
d'échantillons avant que l'examen de l'ensemble des pièces soumises soit complètement 
terminé. 

.3 Les caractéristiques indiquées sur les dessins d'atelier, les fiches techniques et les 
échantillons de produits et d'ouvrages doivent être exprimées en unités métriques (SI). 

.4 Lorsque les éléments ne sont pas produits ou fabriqués en unités métriques (SI) ou encore 
que les caractéristiques ne sont pas données en unités métriques (SI), des valeurs 
converties peuvent être acceptées. 

.5 Examiner les documents et les échantillons avant de les remettre au Représentant de la 
CCN. Par cette vérification préalable, l'Entrepreneur confirme que les exigences 
applicables aux travaux ont été ou seront déterminées et vérifiées, et que chacun des 
documents et des échantillons soumis a été examiné et trouvé conforme aux exigences 
des travaux et des documents contractuels. Les documents et les échantillons qui ne 
seront pas estampillés, signés, datés et identifiés en rapport avec le projet particulier 
seront retournés sans être examinés et seront considérés comme rejetés. 

.6 Aviser par écrit le Représentant de la CCN, au moment du dépôt des documents et des 
échantillons, des écarts que ceux-ci présentent par rapport aux exigences des documents 
contractuels, et en exposer les motifs. 

.7 S'assurer de l'exactitude des mesures prises sur place par rapport aux ouvrages adjacents 
touchés par les travaux. 

.8 Le fait que les documents et les échantillons soumis soient examinés par le Représentant 
de la CCN ne dégage en rien l'Entrepreneur de sa responsabilité de transmettre des pièces 
complètes et exactes. 

.9 Le fait que les documents et les échantillons soumis soient examinés par le Représentant 
de la CCN ne dégage en rien l'Entrepreneur de sa responsabilité de transmettre des pièces 
conformes aux exigences des documents contractuels. 

.10 Conserver sur le chantier un exemplaire vérifié de chaque document soumis. 

1.2 DESSINS D'ATELIER ET FICHES TECHNIQUES 

.1 L'expression « dessins d'atelier » désigne les dessins, schémas, illustrations, tableaux, 
graphiques de rendement ou de performance, dépliants et autre documentation que doit 
fournir l'Entrepreneur pour montrer en détail une partie de l'ouvrage visé. 
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.2 Les dessins d'atelier doivent indiquer les matériaux à utiliser ainsi que les méthodes de 
construction, de fixation ou d'ancrage à employer, et ils doivent contenir les schémas de 
montage, les détails des raccordements, les notes explicatives pertinentes et tout autre 
renseignement nécessaire à l'exécution des travaux. Lorsque des ouvrages ou des 
éléments sont reliés ou raccordés à d'autres ouvrages ou à d'autres éléments, indiquer sur 
les dessins qu'il y eu coordination des prescriptions, quelle que soit la section aux termes 
de laquelle les ouvrages ou les éléments adjacents seront fournis et installés. Faire des 
renvois au devis et aux dessins d'avant-projet. 

.3 Laisser cinq 10 jours au Représentant de la CCN pour examiner chaque lot de documents 
soumis. 

.4 Les modifications apportées aux dessins d'atelier par le Représentant de la CCN ne sont 
pas censées faire varier le prix contractuel. Si c'est le cas, cependant, en aviser le 
Représentant de la CCN par écrit avant d'entreprendre les travaux. 

.5 Apporter aux dessins d'atelier les changements qui sont demandés par le Représentant de 
la CCN en conformité avec les exigences des documents contractuels. Au moment de 
soumettre les dessins de nouveau, aviser le Représentant de la CCN par écrit des 
modifications qui ont été apportées en sus de celles exigées. 

.6 Les documents soumis doivent être accompagnés d'une lettre d'envoi, contenant les 
renseignements suivants : 

.1 la date; 

.2 la désignation et le numéro du projet; 

.3 le nom et l'adresse de l'Entrepreneur; 

.4 la désignation de chaque dessin, fiche technique et échantillon ainsi que le 
nombre soumis; 

.5 toute autre donnée pertinente. 

.7 Les documents soumis doivent porter ou indiquer ce qui suit : 

.1 la date de préparation et les dates de révision; 

.2 la désignation et le numéro du projet; 

.3 le nom et l'adresse des personnes suivantes : 
.1 le sous-traitant; 
.2 le fournisseur; 
.3 le fabricant; 

.4 l'estampille de l'Entrepreneur, signée par le représentant autorisé de ce dernier, 
certifiant que les documents soumis sont approuvés, que les mesures prises sur 
place ont été vérifiées et que l'ensemble est conforme aux exigences des 
documents contractuels; 

.5 les détails pertinents visant les portions de travaux concernées : 
.1 les matériaux et les détails de fabrication; 
.2 la disposition ou la configuration, avec les dimensions, y compris celles 

prises sur place, ainsi que les jeux et les dégagements; 
.3 les détails concernant le montage ou le réglage; 
.4 les caractéristiques telles que la puissance, le débit ou la contenance; 
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.5 les caractéristiques de performance; 

.6 les normes de référence; 

.7 la masse opérationnelle; 

.8 les schémas de câblage; 

.9 les schémas unifilaires et les schémas de principe; 

.10 les liens avec les ouvrages adjacents. 

.8 Distribuer des exemplaires des dessins d'atelier et des fiches techniques une fois que le 
Représentant de la CCN en a terminé la vérification. 

.9 Soumettre les copies électroniques des dessins d'atelier prescrits dans les sections 
techniques du devis et selon les exigences raisonnables du Représentant de la CCN. 

.10 Si aucun dessin d'atelier n'est exigé en raison de l'utilisation d'un produit de fabrication 
standard, soumettre les copies électroniques des fiches techniques ou de la documentation 
du fabricant prescrites dans les sections techniques du devis et exigées par le 
Représentant de la CCN. 

.11 Soumettre les copies électroniques des rapports des essais prescrits dans les sections 
techniques du devis et exigés par le Représentant de la CCN. 

.1 Le rapport signé par le représentant officiel du laboratoire d'essai doit attester que 
des matériaux, produits ou systèmes identiques à ceux proposés dans le cadre des 
travaux ont été éprouvés conformément aux exigences prescrites. 

.2 Les essais doivent avoir été effectués dans les deux (2) années précédant la date 
d'attribution du contrat. 

.12 Soumettre les copies électroniques des certificats prescrits dans les sections techniques du 
devis et exigés par le Représentant de la CCN. 

.1 Les documents, imprimés sur du papier de correspondance officielle du fabricant 
et signés par un représentant de ce dernier, doivent attester que les produits, 
matériaux, matériels et systèmes fournis sont conformes aux prescriptions du 
devis. 

.2 Les certificats doivent porter une date postérieure à l'attribution du contrat et 
indiquer la désignation du projet. 

.13 Soumettre les copies électroniques des instructions du fabricant prescrites dans les 
sections techniques du devis et exigées par le Représentant de la CCN. 

.1 Documents préimprimés décrivant la méthode d'installation des produits, 
matériels et systèmes, y compris des notices particulières et des fiches 
signalétiques indiquant les impédances, les risques ainsi que les mesures de 
sécurité à mettre en place. 

.14 Soumettre les copies électroniques des rapports des contrôles effectués sur place par le 
fabricant, prescrits dans les sections techniques du devis et exigés par le Représentant de 
la CCN. 

.15 Rapports des essais et des vérifications ayant été effectués par le représentant du fabricant 
dans le but de confirmer la conformité des produits, matériaux, matériels ou systèmes 
installés aux instructions du fabricant. 
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.16 Soumettre les copies électroniques des fiches d'exploitation et d'entretien prescrites dans 
les sections techniques du devis et exigées par le Représentant de la CCN. 

.17 Supprimer les renseignements qui ne s'appliquent pas aux travaux. 

.18 En sus des renseignements courants, fournir tous les détails supplémentaires qui 
s'appliquent aux travaux. 

.19 Lorsque les dessins d'atelier ont été vérifiés par le Représentant de la CCN et qu'aucune 
erreur ou omission n'a été décelée ou que seules des corrections mineures ont été 
apportées, les imprimés sont retournés, et les travaux de façonnage et d'installation 
peuvent alors être entrepris. Si les dessins d'atelier sont rejetés, la ou les copies annotées 
sont retournées et les dessins d'atelier corrigés doivent de nouveau être soumis selon les 
indications précitées avant que les travaux de façonnage et d'installation puissent être 
entrepris. 

Partie 2 Produits 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 Code canadien du travail, partie II, Règlement canadien sur la sécurité et la santé au travail 

.2 Province de l'Ontario 

.1 Loi sur la santé et la sécurité au travail, L.R.O. 1990, c.0.1 telle qu'elle a été 
amendée, et Règlement 213/91 relatif aux projets de construction de l'Ontario tel 
qu'il a été amendé. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Soumettre, au plus tard cinq (5) jours après la date de signification de l'ordre d'exécution et 
avant la mobilisation de la main-d'oeuvre, un plan de santé et de sécurité établi 
expressément pour le chantier et regroupant les éléments ci-après. 

.1 Résultats de l'évaluation des risques/dangers pour la sécurité propres au chantier. 

.2 Résultats de l'analyse des risques ou des dangers pour la santé et la sécurité 
associés à chaque tâche et à chaque activité. 

.3 Soumettre au Représentant de la CCN, un (1) exemplaire PDF des rapports de l'inspection 
de santé et de sécurité effectuée sur le chantier par le représentant autorisé de 
l'Entrepreneur. 

.4 Soumettre des exemplaires des directives ou des rapports préparés par les inspecteurs de 
santé et sécurité des gouvernements fédéraux, provinciaux et territoriaux. 

.5 Soumettre des exemplaires des rapports d'incidents et d'accidents. 

.6 Le Représentant de la CCN examinera le plan de santé et de sécurité préparé par 
l'Entrepreneur pour le chantier et lui remettra ses observations dans les cinq (5) jours 
suivant la réception de ce document. Au besoin, l'Entrepreneur révisera son plan de santé et 
de sécurité et le soumettra de nouveau au Représentant de la CCN au plus tard cinq (5) 
jours après réception des observations du Représentant de la CCN. 

.7 L'examen par le Représentant de la CCN du plan final de santé et de sécurité préparé par 
l'Entrepreneur pour le chantier ne doit pas être interprété comme une approbation de ce 
plan et ne limite aucunement la responsabilité globale de l'Entrepreneur en matière de santé 
et de sécurité durant les travaux de construction. 

1.3 PRODUCTION DE L'AVIS DE PROJET 

.1 Avant le début des travaux, envoyer l'avis de projet aux autorités provinciales compétentes. 
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.2 L'Entrepreneur doit accepter de diviser et d'identifier le chantier adéquatement, afin de 
définir le temps et l'espace en tout temps pendant la durée du projet. 

1.4 ÉVALUATION DES RISQUES/DANGERS 

.1 Faire une évaluation des risques/dangers pour la sécurité présente sur ce chantier en ce qui 
a trait à l'exécution des travaux. 

1.5 RÉUNIONS 

.1 Organiser une réunion de santé et sécurité avec le Représentant de la CCN avant le début 
des travaux, et en assurer la direction. 

1.6 EXIGENCES GÉNÉRALES 

.1 Rédiger un plan de santé et de sécurité propre au chantier, fondé sur l'évaluation préalable 
des risques/dangers, avant d'entreprendre les travaux. Mettre ce plan en application et en 
assurer le respect en tous points jusqu'à la démobilisation de tout le personnel du chantier. 
Le plan de santé et de sécurité doit tenir compte des particularités du projet. 

.2 Le Représentant de la CCN peut transmettre ses observations par écrit si le plan comporte 
des anomalies ou s'il soulève des préoccupations, et il peut exiger la soumission d'un plan 
révisé qui permettra de corriger ces anomalies ou d'éliminer ces préoccupations. 

1.7 RESPONSABILITÉ 

.1 Assumer la responsabilité de la santé et de la sécurité des personnes présentes sur le 
chantier, de même que la protection des biens situés sur le chantier; assumer également, 
dans les zones contiguës au chantier, la protection des personnes et de l'environnement 
dans la mesure où ils sont touchés par les travaux. 

.2 L'Entrepreneur doit assumer le rôle de constructeur décrit par la Loi sur la santé et la 
sécurité au travail et par le règlement relatif aux projets de construction de l'Ontario. 

1.8 RISQUES/DANGERS IMPRÉVUS 

.1 En présence de conditions, de risques/dangers ou de facteurs particuliers ou imprévus 
influant sur la sécurité durant l'exécution des travaux, observer les procédures mises en 
place concernant le droit de l'employé de refuser d'effectuer un travail dangereux, 
conformément aux lois et aux règlements de la province compétente, et en informer le 
Représentant de la CCN de vive voix et par écrit. 

1.9 CORRECTIF EN CAS DE NON-CONFORMITÉ 

.1 Prendre immédiatement les mesures nécessaires pour corriger les situations jugées non 
conformes, sur les plans de la santé et de la sécurité, par l'autorité compétente ou par le 
Représentant de la CCN. 

.2 Remettre au Représentant de la CCN un rapport écrit des mesures prises pour corriger la 
situation en cas de non-conformité en matière de santé et de sécurité. 

.3 Le Représentant de la CCN peut ordonner l'arrêt des travaux si l'Entrepreneur n'apporte pas 
les correctifs nécessaires en ce qui concerne les conditions jugées non conformes en 
matière de santé et de sécurité. 



Commission de la capitale nationale (CCN) Section 01 35 29.06 
7 Rideau Gate | Améliorations des systèmes CVAC SANTÉ ET SÉCURITÉ 
Projet N°DC1710-5 | PageauMorel 7069-034-00 Page 3 de 4 
 
1.10 ARRÊT DES TRAVAUX 

.1 Accorder à la santé et à la sécurité du public ainsi que du personnel du chantier, et à la 
protection de l'environnement, la priorité sur les questions liées au coût et au calendrier des 
travaux. 

1.11 COORDONNATEUR DE LA SANTÉ ET DE LA SÉCURITÉ  

.1 Embaucher une personne compétente et autorisée à titre de coordonnateur de la santé et de 
la sécurité, et l'affecter aux travaux. Le coordonnateur de la santé et de la sécurité doit 
répondre aux critères suivants. 

.1 Posséder une expérience pratique sur un chantier où sont menées des activités 
associées à la construction. 

.2 Posséder une connaissance pratique des règlements sur la santé et la sécurité en 
milieu de travail. 

.3 Assumer la responsabilité des séances de formation de l'Entrepreneur, en matière 
de santé et de sécurité au travail, et vérifier que seules les personnes qui ont 
complété avec succès la formation requise ont accès au chantier pour exécuter les 
travaux. 

.4 Assumer la responsabilité de la mise en application, du respect dans le menu 
détail et du suivi du plan de santé et de sécurité préparé pour le chantier par 
l'Entrepreneur. 

.5 Être présent sur le chantier durant l'exécution des travaux et être sous la direction 
du superviseur du chantier. 

1.12 AFFICHAGE DES DOCUMENTS 

.1 S'assurer que les documents, les articles, les ordonnances et les avis pertinents sont 
affichés, bien en vue, sur le chantier, conformément aux lois et aux règlements de la 
province compétente, et en consultation avec le Représentant de la CCN. 

1.13 CORRECTIF EN CAS DE NON-CONFORMITÉ 

.1 Prendre immédiatement les mesures nécessaires pour corriger les situations jugées non 
conformes, sur les plans de la santé et de la sécurité, par l'autorité compétente ou par le 
Représentant de la CCN. 

.2 Remettre au Représentant de la CCN un rapport écrit des mesures prises pour corriger la 
situation en cas de non-conformité en matière de santé et de sécurité. 

.3 Le Représentant de la CCN peut ordonner l'arrêt des travaux si l'Entrepreneur n'apporte pas 
les correctifs nécessaires en ce qui concerne les conditions jugées non conformes en 
matière de santé et de sécurité. 

 

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 INSPECTION 

.1 Le Représentant de la CCN doit avoir accès aux ouvrages. Si une partie des travaux ou 
des ouvrages est exécutée à l'extérieur du chantier, l'accès à cet endroit doit également lui 
être assuré pendant toute la durée de ces travaux. 

.2 Dans le cas où des ouvrages doivent être soumis à des inspections, à des approbations ou 
à des essais spéciaux commandés par le Représentant de la CCN ou exigés aux termes de 
règlements locaux visant le chantier, en faire la demande dans un délai raisonnable. 

.3 Si l'Entrepreneur a couvert ou a permis de couvrir un ouvrage avant qu'il ait été soumis 
aux inspections, aux approbations ou aux essais spéciaux requis, il doit découvrir 
l'ouvrage en question, voir à l'exécution des inspections ou des essais requis à la 
satisfaction des autorités compétentes, puis remettre l'ouvrage dans son état initial. 

.4 Le Représentant de la CCN peut ordonner l'inspection de toute partie de l'ouvrage dont la 
conformité aux documents contractuels est mise en doute. Si, après examen, l'ouvrage en 
question est déclaré non conforme aux exigences des documents contractuels, 
l'Entrepreneur doit prendre les mesures nécessaires pour rendre l'ouvrage conforme aux 
exigences spécifiées, et assumer les frais d'inspection et de réparation. Si l'ouvrage en 
question est déclaré conforme aux exigences des documents contractuels, le Représentant 
de la CCN assumera les frais d'inspection et de remise en état ainsi engagés. 

1.2 OUVRAGES OU TRAVAUX REJETÉS 

.1 Enlever les éléments défectueux jugés non conformes aux documents contractuels et 
rejetés par le Représentant de la CCN, soit parce qu'ils n'ont pas été exécutés selon les 
règles de l'art, soit parce qu'ils ont été réalisés avec des matériaux ou des produits 
défectueux, et ce, même s'ils ont déjà été intégrés à l'ouvrage. Remplacer ou refaire les 
éléments en question selon les exigences des documents contractuels. 

.2 Le cas échéant, réparer sans délai les ouvrages des autres entrepreneurs qui ont été 
endommagés lors des travaux de réfection ou de remplacement susmentionnés. 

.3 Si, de l'avis du Représentant de la CCN, il n'est pas opportun de réparer les ouvrages 
défectueux ou jugés non conformes aux documents contractuels, le Maître de l'ouvrage 
déduira du prix contractuel la différence de valeur entre l'ouvrage exécuté et celui prescrit 
dans les documents contractuels, le montant de cette différence étant déterminé par le 
Représentant de la CCN. 

1.3 RAPPORTS 

.1 Fournir deux (2) exemplaires des rapports des essais et des inspections au Représentant 
de la CCN. 

.2 Fournir des exemplaires de ces rapports aux sous-traitants responsables des ouvrages 
inspectés ou mis à l'essai. 
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1.4 MATÉRIELS, APPAREILS ET SYSTÈMES 

.1 Soumettre les rapports de réglage et d'équilibrage des systèmes mécaniques et électriques 
et des autres systèmes de bâtiment. 

.2 Se reporter aux sections pertinentes pour les exigences définitives.  

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 INSTALLATION ET ENLÈVEMENT DU MATÉRIEL 

.1 Préparer un plan de situation indiquant l'emplacement proposé et les dimensions de la 
zone qui doit être clôturée et utilisée par l'Entrepreneur, le nombre de roulottes de 
chantier requises, les voies d'accès à la zone clôturée et les détails d'installation de la 
clôture. 

.2 Indiquer les zones qui doivent être revêtues de gravier afin de prévenir les dépôts de 
boue. 

.3 Indiquer toute zone supplémentaire ou zone de transit. 

.4 Fournir, mettre en place ou aménager les installations de chantier nécessaires pour 
permettre l'exécution des travaux dans les plus brefs délais. 

.5 Démonter le matériel et l'évacuer du chantier lorsqu'on n'en a plus besoin. 

1.2 ÉCHAFAUDAGES 

.1 Échafaudages : conformes à la norme CAN/CSA-S269.2. 

.2 Fournir les échafaudages nécessaires à l'exécution des travaux, et en assurer l'entretien. 

1.3 MATÉRIEL DE LEVAGE 

.1 Fournir et installer les treuils et les grues nécessaires au déplacement des ouvriers, des 
matériaux/matériels et de l'équipement, et en assurer l'entretien et la manoeuvre. Prendre 
les arrangements financiers nécessaires avec les sous-traitants pour l'utilisation du 
matériel de levage. 

.2 La manoeuvre des treuils et des grues doit être confiée à des ouvriers qualifiés. 

1.4 ENTREPOSAGE SUR PLACE/CHARGES ADMISSIBLES 

.1 S'assurer que les travaux sont exécutés dans les limites indiquées dans les documents 
contractuels. Ne pas encombrer les lieux de façon déraisonnable avec des matériaux et 
des matériels. 

.2 Ne pas surcharger ni permettre de surcharger aucune partie de l'ouvrage afin de ne pas en 
compromettre l'intégrité. 

1.5 STATIONNEMENT SUR LE CHANTIER 

.1 Il sera permis de stationner sur le chantier à la condition que cela n'entrave pas 
l'exécution des travaux. 

.2 Aménager des voies convenables d'accès au chantier et en assurer l'entretien. 

.3 Nettoyer les pistes et les voies de circulation (d'aéroport) si on y a utilisé de l'équipement 
de chantier. 
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1.6 ENTREPOSAGE DES MATÉRIAUX, DES MATÉRIELS ET DES OUTILS 

.1 Prévoir des remises verrouillables, à l'épreuve des intempéries, destinées à l'entreposage 
des matériaux, des matériels et des outils, et garder ces dernières propres et en bon ordre. 

.2 Laisser sur le chantier les matériaux et les matériels qui n'ont pas à être gardés à l'abri des 
intempéries, mais s'assurer qu'ils gênent le moins possible le déroulement des travaux. 

1.7 NETTOYAGE 

.1 Évacuer quotidiennement du chantier de construction les débris, les déchets et les 
matériaux d'emballage. 

.2 Enlever la poussière et la boue des chaussées revêtues en dur. 

.3 Entreposer les matériaux/matériels récupérés au cours des travaux de démolition. 

.4 Ne pas entreposer dans les installations de chantier les matériaux/matériels neufs ni les 
matériaux/matériels récupérés. 

1.8 INSTALLATIONS SANITAIRES 

.1 Prévoir des installations sanitaires pour les ouvriers conformément aux ordonnances et 
aux règlements pertinents. 

.2 Afficher les avis requis et prendre toutes les précautions exigées par les autorités 
sanitaires locales. Garder les lieux et le secteur propres. 

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 Des références à des normes pertinentes peuvent être faites dans chaque section du devis. 
La version des normes de référence sera déterminée par la réglementation et la législation 
en vigueur.  

.2 Se conformer aux normes indiquées ci-dessus, en tout ou en partie, selon les prescriptions 
du devis. 

.3 Dans les cas où il subsiste un doute quant à la conformité de certains produits ou 
systèmes aux normes pertinentes, le Représentant de la CCN se réserve le droit de la 
vérifier par des essais. 

.4 Si les produits ou les systèmes sont conformes aux documents contractuels, les frais 
occasionnés par ces essais seront assumés par le Représentant de la CCN, sinon ils 
devront être assumés par l'Entrepreneur. 

1.2 QUALITÉ 

.1 Les produits, les matériaux, les matériels, les appareils et les pièces utilisés pour 
l'exécution des travaux doivent être neufs, en parfait état et de la meilleure qualité pour 
les fins auxquelles ils sont destinés. Au besoin, fournir une preuve établissant la nature, 
l'origine et la qualité des produits fournis. 

.2 La politique d'achat vise à acquérir, à un coût minimal, des articles contenant le plus 
grand pourcentage possible de matières recyclées et récupérées, tout en maintenant des 
niveaux satisfaisants de compétitivité. Faire des efforts raisonnables pour utiliser des 
matériaux/matériels recyclés aux fins à la fois de réalisation des ouvrages et d'exécution 
des travaux. 

.3 Les produits trouvés défectueux avant la fin des travaux seront refusés, quelles que soient 
les conclusions des inspections précédentes. Les inspections n'ont pas pour objet de 
dégager l'Entrepreneur de ses responsabilités, mais simplement de réduire les risques 
d'omission ou d'erreur. L'Entrepreneur devra assurer l'enlèvement et le remplacement des 
produits défectueux à ses propres frais, et il sera responsable des retards et des coûts qui 
en découlent. 

.4 En cas de conflit quant à la qualité ou à la convenance des produits, seul le Représentant 
de la CCN pourra trancher la question en se fondant sur les exigences des documents 
contractuels. 

.5 Sauf indication contraire dans le devis, favoriser une certaine uniformité en s'assurant que 
les matériaux ou les éléments d'un même type proviennent du même fabricant. 

.6 Les étiquettes, les marques de commerce et les plaques signalétiques permanentes posées 
en évidence sur les produits mis en œuvre ne sont pas acceptables, sauf si elles donnent 
une instruction de fonctionnement ou si elles sont posées sur du matériel installé dans des 
locaux d'installations mécaniques ou électriques. 
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1.3 DISPONIBILITÉ 

.1 Immédiatement après la signature du contrat, prendre connaissance des exigences 
relatives à la livraison des produits et prévoir tout retard éventuel. Si des retards dans la 
livraison des produits sont prévisibles, en aviser le Représentant de la CCN afin que des 
mesures puissent être prises pour leur substituer des produits de remplacement ou pour 
apporter les correctifs nécessaires, et ce, suffisamment à l'avance pour ne pas retarder les 
travaux.  

1.4 ENTREPOSAGE, MANUTENTION ET PROTECTION DES PRODUITS 

.1 Manutentionner et entreposer les produits en évitant de les endommager, de les altérer ou 
de les salir, et en suivant les instructions du fabricant, le cas échéant. 

.2 Entreposer dans leur emballage d'origine les produits groupés ou en lots; laisser intacts 
l'emballage, l'étiquette et le sceau du fabricant. Ne pas déballer ou délier les produits 
avant le moment de les incorporer à l'ouvrage. 

.3 Les produits susceptibles d'être endommagés par les intempéries doivent être conservés 
sous une enceinte à l'épreuve de celles-ci. 

.4 Les liants hydrauliques ne doivent pas être déposés directement sur le sol ou sur un 
plancher en béton, ni être en contact avec les murs. 

.5 Le sable destiné à être incorporé dans les mortiers et les coulis doit demeurer sec et 
propre. Le stocker sur des plates-formes en bois et le couvrir de bâches étanches par 
mauvais temps. 

.6 Déposer le bois de construction ainsi que les matériaux en feuilles et en panneaux sur des 
supports rigides, plats, pour qu'ils ne reposent pas directement sur le sol. Donner une 
faible pente afin de favoriser l'écoulement de l'eau de condensation. 

.7 Entreposer et mélanger les produits de peinture dans un local chauffé et bien aéré. Tous 
les jours, enlever les chiffons huileux et les autres déchets inflammables des lieux de 
travail. Prendre toutes les précautions nécessaires pour éviter les risques de combustion 
spontanée. 

.8 Remplacer sans frais supplémentaires les produits endommagés, à la satisfaction du 
Représentant de la CCN. 

.9 Retoucher à la satisfaction du Représentant de la CCN les surfaces finies en usine qui ont 
été endommagées. Utiliser, pour les retouches, des produits identiques à ceux utilisés 
pour la finition d'origine. Il est interdit d'appliquer un produit de finition ou de retouche 
sur les plaques signalétiques. 

1.5 TRANSPORT 

.1 Payer les frais de transport des produits requis pour l'exécution des travaux. 

.2 Les frais de transport des produits fournis par le Maître de l'ouvrage seront assumés par le 
Représentant de la CCN. Assurer le déchargement, la manutention et l'entreposage de ces 
produits. 
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1.6 INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Sauf prescription contraire dans le devis, installer ou mettre en place les produits selon 
les instructions du fabricant. Ne pas se fier aux indications inscrites sur les étiquettes et 
les contenants fournis avec les produits. Obtenir directement du fabricant un exemplaire 
de ses instructions écrites. 

.2 Aviser par écrit le Représentant de la CCN de toute divergence entre les exigences du 
devis et les instructions du fabricant, de manière qu'il puisse prendre les mesures 
appropriées. 

.3 Si les instructions du fabricant n'ont pas été respectées, le Représentant de la CCN pourra 
exiger, sans que le prix contractuel soit augmenté, l'enlèvement et la repose des produits 
qui ont été mis en place ou installés incorrectement. 

1.7 QUALITÉ D'EXÉCUTION DES TRAVAUX 

.1 La mise en œuvre doit être de la meilleure qualité possible, et les travaux doivent être 
exécutés par des ouvriers de métier, qualifiés dans leurs disciplines respectives. Aviser le 
Représentant de la CCN si les travaux à exécuter sont tels qu'ils ne permettront 
vraisemblablement pas d'obtenir les résultats escomptés. 

.2 Ne pas embaucher de personnes non qualifiées ou n'ayant pas les dispositions requises 
pour exécuter les travaux qui leur sont confiés. Le Représentant de la CCN se réserve le 
droit d'interdire l'accès au chantier de toute personne jugée incompétente ou négligente. 

.3 Seul le Représentant de la CCN peut régler les litiges concernant la qualité d'exécution 
des travaux et les compétences de la main-d’œuvre, et sa décision est irrévocable. 

1.8 COORDINATION 

.1 S'assurer que les ouvriers collaborent entre eux à la réalisation de l'ouvrage. Exercer une 
surveillance étroite et constante de leur travail. 

.2 Il incombe à l'Entrepreneur de veiller à la coordination des travaux et à la mise en place 
des traversées, des manchons et des accessoires. 

1.9 ÉLÉMENTS À DISSIMULER 

.1 Sauf indication contraire, dissimuler les canalisations, les conduits et les câbles 
électriques dans les planchers, dans les murs et dans les plafonds des pièces et des aires 
finies. 

.2 Avant de dissimuler des éléments, informer le Représentant de la CCN de toute situation 
anormale. Faire l'installation selon les directives du Représentant de la CCN. 

1.10 REMISE EN ÉTAT 

.1 Exécuter les travaux de remise en état requis pour réparer ou pour remplacer les parties 
ou les éléments de l'ouvrage trouvés défectueux ou inacceptables. Coordonner les travaux 
à exécuter sur les ouvrages contigus touchés, selon les besoins. 

.2 Les travaux de remise en état doivent être réalisés par des spécialistes connaissant les 
matériaux et les matériels utilisés; ces travaux doivent être exécutés de manière qu'aucune 
partie de l'ouvrage soit endommagée ou risque de l'être. 
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1.11 EMPLACEMENT DES APPAREILS 

.1 L'emplacement indiqué pour les appareils, les prises de courant et les autres matériels 
électriques ou mécaniques doit être considéré comme approximatif. 

.2 Informer le Représentant de la CCN de tout problème pouvant être causé par le choix de 
l'emplacement d'un appareil et procéder à l'installation suivant ses directives. 

1.12 FIXATIONS - GÉNÉRALITÉS 

.1 Sauf indication contraire, fournir des accessoires et des pièces de fixation métalliques 
ayant les mêmes textures, couleur et fini que l'élément à assujettir. 

.2 Éviter toute action électrolytique entre des métaux ou des matériaux de nature différente. 

.3 Utiliser des attaches en acier inoxydable pour assujettir tout ouvrage extérieur. 

.4 Il importe de déterminer l'espacement des ancrages en tenant compte des charges limites 
et de la résistance au cisaillement afin d'assurer un ancrage franc permanent. Les 
chevilles en bois ou en toute autre matière organique ne sont pas acceptées. 

.5 Utiliser le moins possible de fixations apparentes; les espacer de façon uniforme et les 
poser avec soin. 

.6 Les pièces de fixation qui pourraient causer l'effritement ou la fissuration de l'élément 
dans lequel elles sont ancrées seront refusées. 

1.13 FIXATIONS - MATÉRIELS 

.1 Utiliser des pièces de fixation de formes et de dimensions commerciales standard, en 
matériau approprié, ayant un fini convenant à l'usage prévu. 

.2 Sauf indication contraire, utiliser des pièces de fixation robustes, de qualité demi-fine, à 
tête hexagonale. Utiliser des pièces en acier inoxydable de nuance 304 dans le cas des 
installations extérieures. 

.3 Les tiges des boulons ne doivent pas dépasser le dessus des écrous d'une longueur 
supérieure à leur diamètre. 

.4 Utiliser des rondelles ordinaires sur les appareils et les matériels et des rondelles de 
blocage en tôle avec garniture souple aux endroits où il y a des vibrations. Pour assujettir 
des appareils et des matériels sur des éléments en acier inoxydable, utiliser des rondelles 
résilientes. 

1.14 PROTECTION DES OUVRAGES EN COURS D'EXÉCUTION 

.1 Ne surcharger aucune partie du bâtiment. Sauf indication contraire, obtenir l'autorisation 
écrite du Représentant de la CCN avant de découper ou de percer un élément d'ossature 
ou d'y passer un manchon. 



Commission de la capitale nationale (CCN) Section 01 61 00 
7 Rideau Gate | Améliorations des systèmes CVAC EXIGENCES GÉNÉRALES CONCERNANT  
Projet N°DC1710-5 | PageauMorel 7069-034-00 LES PRODUITS 
 Page 5 de 5 
 

1.15 RÉSEAUX D'UTILITÉS EXISTANTS 

.1 Protéger, déplacer ou maintenir en service les canalisations d'utilités qui sont 
fonctionnelles. Si des canalisations sont découvertes durant les travaux, les obturer de 
manière approuvée par les autorités responsables, repérer les points d'obturation et les 
consigner. 

.2 Lorsqu'il s'agit de faire des raccordements à des réseaux existants, les exécuter aux heures 
fixées par les autorités locales compétentes en gênant le moins possible le déroulement 
des travaux, et la circulation des piétons et des véhicules.  

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Soumettre une demande écrite avant de procéder à des travaux de découpage et de 
ragréage susceptibles d'avoir des répercussions sur ce qui suit : 

.1 l'intégrité structurale de tout élément de l'ouvrage; 

.2 l'intégrité des éléments exposés aux intempéries ou des éléments hydrofuges; 

.3 l'efficacité, l'entretien ou la sécurité des éléments fonctionnels; 

.4 les qualités esthétiques des éléments apparents; 

.5 les travaux du Maître de l'ouvrage ou d'un autre entrepreneur. 

.3 La demande doit préciser ou inclure ce qui suit : 

.1 la désignation du projet; 

.2 l'emplacement et la description des éléments touchés; 

.3 un énoncé expliquant pourquoi il est nécessaire d'effectuer les travaux de 
découpage et de ragréage demandés; 

.4 une description des travaux proposés et des produits qui seront utilisés; 

.5 des solutions de rechange aux travaux de découpage et de ragréage; 

.6 les répercussions des travaux de découpage et de ragréage sur ceux effectués par 
le Maître de l'ouvrage ou par un autre entrepreneur; 

.7 la permission écrite de l'entrepreneur concerné; 

.8 la date et l'heure où les travaux seront exécutés. 

1.2 MATÉRIAUX/MATÉRIELS 

.1 Matériaux/matériels permettant de réaliser une installation à l'identique. 

.2 Toute modification concernant les matériaux/matériels doit faire l'objet d'une demande de 
substitution conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre. 

1.3 TRAVAUX PRÉPARATOIRES 

.1 Inspecter le chantier afin d'examiner les conditions existantes et de repérer les éléments 
susceptibles d'être endommagés ou déplacés au cours des travaux de découpage et de 
ragréage. 

.2 Après avoir mis les éléments à découvert, les inspecter afin de relever toute condition 
susceptible d'influer sur l'exécution des travaux. 

.3 Le fait de commencer les travaux de découpage et de ragréage signifie que les conditions 
existantes ont été acceptées. 
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.4 Fournir et installer des supports en vue d'assurer l'intégrité structurale des éléments 
adjacents. Prévoir des dispositifs et envisager des méthodes destinés à protéger les autres 
éléments de l'ouvrage contre tout dommage. 

.5 Prévoir une protection pour les surfaces qui pourraient se trouver exposées aux 
intempéries par suite de la mise à découvert de l'ouvrage; garder les excavations 
exemptes d'eau. 

1.4 EXÉCUTION DES TRAVAUX 

.1 Exécuter les travaux de découpage, d'ajustement et de ragréage nécessaires à la 
réalisation de l'ouvrage. 

.2 Ajuster les différents éléments entre eux de manière qu'ils s'intègrent bien au reste de 
l'ouvrage. 

.3 Mettre l'ouvrage à découvert de manière à permettre l'exécution des travaux qui, pour une 
raison ou pour une autre, auraient dû être effectués à un autre moment. 

.4 Enlever ou remplacer les éléments défectueux ou non conformes. 

.5 Ménager des ouvertures dans les éléments non porteurs de l'ouvrage pour les traversées 
des installations mécaniques et électriques. 

.6 Prévoir des ouvertures dans les éléments structuraux pour les traversées aux travaux 
mécaniques et électriques. Obtenir l'autorisation du Représentant de la CCN avant de 
faire de telles ouvertures. Pour les éléments mécaniques, utiliser des manchons pour les 
pénétrations à travers les surfaces. 

.7 Recourir à des méthodes qui n'endommageront pas les autres éléments de l'ouvrage et qui 
permettront d'obtenir des surfaces se prêtant aux travaux de ragréage et de finition. 

.8 Retenir les services de l'installateur initial pour le découpage et le ragréage des éléments 
hydrofuges, des éléments exposés aux intempéries ainsi que des surfaces apparentes. 

.9 Découper les matériaux rigides au moyen d'une scie à maçonnerie ou d'un foret-aléseur. 
Sans autorisation préalable, il est interdit d'utiliser des outils pneumatiques ou à 
percussion sur des ouvrages en maçonnerie. 

.10 Remettre l'ouvrage en état avec des produits neufs, conformément aux exigences des 
documents contractuels. 

.11 Ajuster l'ouvrage de manière étanche autour des canalisations, des manchons, des 
conduits d'air et conduits électriques ainsi que des autres éléments traversants. 

.12 Aux traversées de murs, de plafonds ou de planchers coupe-feu, obturer complètement les 
vides autour des ouvertures avec un matériau coupe-feu, sur toute l'épaisseur de l'élément 
traversé. 

.13 Finir les surfaces de manière à assurer une uniformité avec les revêtements de finition 
adjacents. Dans le cas de surfaces continues, réaliser la finition jusqu'à la plus proche 
intersection entre deux éléments; dans le cas d'un assemblage d'éléments, refaire la 
finition au complet. 

.14 Sauf indication contraire, dissimuler les canalisations, les conduits d'air et le câblage dans 
les murs, les plafonds et les planchers des pièces et des aires finies. 
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Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 GÉNÉRAL  

1.1 EXIGENCES CONNEXES  

.1 Section 01 33 00 -Documents/échantillons à soumettre.  

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION  

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 -
Documents et échantillons à soumettre.  

.2 Soumettre une demande écrite avant de procéder à des travaux de découpage et de ragréage 
susceptibles d'avoir des répercussions sur ce qui suit:  

.1 l'intégrité structurale de tout élément de l'ouvrage; 

.2 l'intégrité des éléments exposés aux intempéries ou des éléments hydrofuges; 

.3 l'efficacité, l'entretien ou la sécurité des éléments fonctionnels; 

.4 les qualités esthétiques des éléments apparents; 

.5 les travaux du Maître de l'ouvrage ou d'un autre entrepreneur.  

.3 La demande doit préciser ou inclure ce qui suit:  

.1 la désignation du projet; 

.2 l'emplacement et la description des éléments touchés; 

.3 un énoncé expliquant pourquoi il est nécessaire d'effectuer les travaux de 
découpage et de ragréage demandés; 

.4 une description des travaux proposés et des produits qui seront utilisés; 

.5 des solutions de rechange aux travaux de découpage et de ragréage; 

.6 les répercussions des travaux de découpage et de ragréage sur ceux effectués par le 
Maître de l'ouvrage ou par un autre entrepreneur; 

.7 la permission écrite de l'entrepreneur concerné;  

.8 la date et l'heure où les travaux seront exécutés.  

1.3 EXIGENCE GÉNÉRALE 

.1 La présente section fournit des lignes directrices à la remise en état de matériel de 
bâtiment existant , comme indiqué sur les dessins, comme indiqué dans les présentes et 
les besoins d'un projet complet, ainsi que les exigences et les limites pour la découpe et 
réparer le travail. 

.1 Cas échéant et nécessaire, patch et faire le bien et / ou de rétablir des finitions et 
des assemblages avec des matériaux comme à s'harmoniser avec les finis 
existants qui doivent rester, ou de nouvelles finitions qui doivent être fournis.  

.2 Achever les travaux de mesure nécessaire en utilisant des points de transition 
appropriées entre existante ou entre les ensembles existants et nouveaux afin 
d'assurer cohérence, aspect fini soigné sur toute la surface.  
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.3 Lorsque la transition ne peut être réalisé à proximité du travail effectué, 
terminent aux points de transition appropriées, y compris: 
.1 Intersection de plafond ou le plancher et le plan de mur; 
.2 Intersection de plans muraux; 
.3 Intersection d'autres surfaces horizontales ou verticales telles que les 

cloisons; 
.4 Intérieur ou à l'extérieur coin à des changements dans le plan de surface.  

.2  Revue des documents de construction et les conditions existantes à l'évaluation du site pour 
déterminer l'étendue des modifications nécessaires pour répondre aux exigences décrites ici.  

1.4 TRAVAUX PRÉPARATOIRES  

.1 Inspecter le chantier afin d'examiner les conditions existantes et de repérer les éléments 
susceptibles d'être endommagés ou déplacés au cours des travaux de découpage et de 
ragréage.  

.2 Après avoir mis les éléments à découvert, les inspecter afin de relever toute condition 
susceptible d'influer sur l'exécution des travaux.  

.3 Le fait de commencer les travaux de découpage et de ragréage signifie que les conditions 
existantes ont été acceptées.  

.4 Fournir et installer des supports en vue d'assurer l'intégrité structurale des éléments 
adjacents. Prévoir des dispositifs et envisager des méthodes destinés à protéger les autres 
éléments de l'ouvrage contre tout dommage.  

.5 Prévoir une protection pour les surfaces qui pourraient se trouver exposées aux 
intempéries par suite de la mise à découvert de l'ouvrage; garder les excavations 
exemptes d'eau.  

1.5 MODIFICATIONS, COUPE ET PROTECTION  

.1 Étendue: 

.1 Effectuer la coupe et l'enlèvement le travail afin de ne pas couper ou retirer plus 
que ce qui est nécessaire et afin de ne pas endommager travail adjacent.  

.2 Contreventement, étaiement et Couronnement:  

.1 Prévoir les éléments de contreventement, de calage et d’étaiement nécessaires 
pour protéger l’intégrité structurale du bâtiment et assurer l’absence de déviations 
dans toutes ses parties, et ce pour l’installation des nouveaux travaux.  

.3 Responsabilité et cession de métiers:  

.1 L'entrepreneur doit attribuer les tâches de déplacement, la suppression, la coupe, 
la correction et la réparation de métiers sous sa supervision afin de causer le 
moins de dommages à chaque type de le travail rencontrées, et de manière à 
ramener le bâtiment autant que possible à l'apparition de le nouveau le travail.  

.2 Attribuer correctifs de matériaux de finition pour des ouvriers qualifiés dans le le 
travail du commerce de finition en cause.  
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.4 protection:  

.1 Protéger finitions restantes, l'équipement et les travaux à côté des dommages 
causés par la coupe, le déplacement, la suppression et les opérations de patch. 
Protéger les surfaces qui resteront une partie de l'ouvrage fini.  

1.6 RÉPARATION, EXTENSION ET HARMONISATION  

.1 Compétence:  

.1 Réparer et étendre le travail existant à l'aide des ouvriers qualifiés qui sont 
capables de faire correspondre la qualité de fabrication existant. La qualité du 
travail patchée ou prolongée ne doit pas être inférieur à celui spécifié dans les 
sections applicables des caractéristiques du contrat.  

.2 Réparation:  

.1 Dans les régions où une partie d'une surface finie existant est endommagé, levée, 
souillé ou encore jugée imparfaite, correction ou remplacer la partie imparfaite de 
la surface d'un matériau correspondant.  

.2 Ne pas incorporer des matériaux récupérés ou utilisés dans les nouvelles 
constructions, sauf de petites quantités de matériaux de finition qui sont difficiles 
à égaler ou dupliquer sont approuvé pour le patch ou l'extension des fins par la 
CCN.  

.3 Fournir un soutien ou d'un substrat adéquat pour rapiéçage de finitions.  

.4 Si la surface imparfaite est un enduit ou une peinture, repeindre ou recouvrir la 
partie corrigée de telle sorte que la couleur et la texture uniforme sur les résultats 
de la surface entière.  

.5 Si la surface environnante ne peut être égalé, repeindre ou recouvrir toute la 
surface de rupture naturel le plus proche.  

.3 Qualité:  

.1 Dans les sections du devis que ces procédures de modification sont applicables, 
les produits nécessaires à la correction, correspondant, l'extension ou le 
remplacement des travaux existants n'ont pas nécessairement été décrit. Obtenir 
tous les produits nécessaires à temps pour achever les travaux dans les délais. 
Fournir des produits de qualité égale ou meilleure que les produits existants.  

.4 Transitions:  

.1 Où de nouveaux travaux en butée ou finitions de niveau avec les travaux 
existants, faire la transition en douceur et professionnelle que possible. le travail 
doit correspondre réparé travail adjacent existant dans la texture et l'apparence, 
de manière à rendre le patch ou la transition invisible à l'œil à une distance d'un 
mètre.  

.2 Lorsque le béton, plaques de plâtre, bois, métal ou autre surface finie est découpé 
de telle manière que la transition avec le nouveau travail n'est pas possible, 
mettre fin à la surface existante de façon ordonnée le long d'une ligne droite à 
une ligne naturelle de division et de donner de l'assiette s'approprier la surface 
finie.  
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.5 Harmoniser: 

.1 Sauf mention ou indication contraire, restaurer le travail existant qui est 
endommagé lors de la construction d'une condition égale à son état au moment 
du début des travaux.  

.2 Aux endroits dans les zones existantes où les partitions sont supprimées, réparer 
les planchers, les murs et les plafonds avec des matériaux de finition pour 
correspondre finitions adjacentes.  

1.7 EXÉCUTION DES TRAVAUX  

.1 Recourir à des méthodes qui n'endommageront pas les autres éléments de l'ouvrage et qui 
permettront d'obtenir des surfaces se prêtant aux travaux de ragréage et de finition.  

.2 Utilisé de matériaux pour harmoniser avec l’adjacent.  

.3 Découper les matériaux rigides au moyen d'une scie à maçonnerie ou d'un foret-aléseur. 
Sans autorisation préalable, il est interdit d'utiliser des outils pneumatiques ou à 
percussion sur des ouvrages en maçonnerie.  

.4 Remettre l'ouvrage en état avec des produits neufs, conformément aux exigences des 
documents contractuels.  

.5 Ajuster l'ouvrage de manière étanche autour des canalisations, des manchons, des 
conduits d'air et conduits électriques ainsi que des autres éléments traversants.  

.6 Finir les surfaces de manière à assurer une uniformité avec les revêtements de finition 
adjacents. Dans le cas de surfaces continues, réaliser la finition jusqu'à la plus proche 
intersection entre deux éléments; dans le cas d'un assemblage d'éléments, refaire la 
finition au complet.  

.7 Rétablir le travail en conformité avec les conditions de la surface avant de couper et de 
correction.  

.8 Rebranchez tous les services endommagés en raison de la coupe dans le cadre de 
rapiéçage et la réparation de la zone endommagée.  

Partie 2 Produit  

2.1 SANS OBJET  

.1 Sans objet.  

Partie 3 Exécution  

3.1 SANS OBJET  

.1 Sans objet.  
FIN DE LA SECTION  
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Partie 1 Général 

1.1 PROPRETÉ DU CHANTIER 

.1 Garder le chantier propre et exempt de toute accumulation de débris et de matériaux de 
rebut autres que ceux générés par le Maître de l'ouvrage ou par les autres entrepreneurs. 

.2 Évacuer les débris et les matériaux de rebut hors du chantier quotidiennement, à des 
heures prédéterminées, ou les éliminer selon les directives du Représentant de la CCN. 
Les matériaux de rebut ne doivent pas être brûlés sur le chantier. 

.3 Prendre les dispositions nécessaires et obtenir les permis des autorités compétentes en 
vue de l'élimination des débris et des matériaux de rebut. 

.4 Prévoir, sur le chantier, des conteneurs pour l'évacuation des débris et des matériaux de 
rebut. 

.5 Éliminer les débris et les matériaux de rebut hors du chantier. 

.6 Nettoyer les surfaces intérieures avant le début des travaux de finition et garder ces zones 
exemptes de poussière et d'autres impuretés durant les travaux en question. 

.7 Stocker les déchets volatils dans des contenants métalliques fermés et les évacuer hors du 
chantier à la fin de chaque période de travail. 

.8 Assurer une bonne ventilation des locaux pendant l'emploi de substances volatiles ou 
toxiques. Il est toutefois interdit d'utiliser le système de ventilation du bâtiment à cet 
effet. 

.9 Utiliser uniquement les produits de nettoyage recommandés par le fabricant de la surface 
à nettoyer, et les employer selon les recommandations du fabricant des produits en 
question. 

.10 Établir l'horaire de nettoyage de sorte que la poussière, les débris et les autres saletés 
soulevées ne retombent pas sur des surfaces humides fraîchement peintes et ne 
contaminent pas les systèmes du bâtiment. 

1.2 NETTOYAGE FINAL 

.1 À l'achèvement substantiel des travaux, enlever les matériaux en surplus, les outils ainsi 
que l'équipement et les matériels de construction qui ne sont plus nécessaires à 
l'exécution du reste des travaux. 

.2 Enlever les débris et les matériaux de rebut, à l'exception de ceux générés par les autres 
entrepreneurs, et laisser les lieux propres et prêts à occuper. 

.3 Avant l'inspection finale, enlever les matériaux en surplus, les outils, l'équipement et les 
matériels de construction. 

.4 Enlever les débris et les matériaux de rebut autres que ceux générés par le Maître de 
l'ouvrage ou par les autres entrepreneurs. 

.5 Évacuer les matériaux de rebut hors du chantier à des heures prédéterminées ou les 
éliminer selon les directives du Représentant de la CCN. Les matériaux de rebut ne 
doivent pas être brûlés sur le chantier. 
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.6 Prendre les dispositions nécessaires et obtenir les permis des autorités compétentes en 
vue de l'élimination des débris et des matériaux de rebut. 

.7 Nettoyer et polir les vitrages, les miroirs, les pièces de quincaillerie, les carrelages 
muraux, les surfaces chromées ou émaillées, les surfaces de stratifié, les éléments en acier 
inoxydable ou en émail-porcelaine ainsi que les appareils mécaniques et électriques. 
Remplacer tout vitrage brisé, égratigné ou endommagé. 

.8 Enlever la poussière, les taches, les marques et les égratignures relevées sur les ouvrages 
décoratifs, les appareils mécaniques et électriques, les éléments de mobilier, les murs et 
les planchers. 

.9 Examiner les finis, les accessoires et les matériels afin de s'assurer qu'ils répondent aux 
exigences prescrites quant au fonctionnement et à la qualité d'exécution. 

.10 Débarrasser les vides sanitaires et autres espaces dissimulés accessibles des débris ou des 
matériaux en surplus. 

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 MODALITÉS ADMINISTRATIVES 

.1 Procédure de réception des travaux 

.1 Inspection effectuée par l'Entrepreneur : L'Entrepreneur doit inspecter les 
travaux, repérer les défauts et les défaillances et faire les réparations nécessaires 
pour que tout soit conforme aux exigences des documents contractuels. 
.1 Aviser le Représentant de la CCN par écrit une fois l'inspection de 

l'Entrepreneur terminée, et soumettre un document attestant que les 
corrections ont été apportées. 

.2 Présenter ensuite une demande pour que les travaux soient inspectés par 
le Représentant de la CCN. 

.2 Inspection effectuée par le Représentant de la CCN : 
.1 Le Représentant de la CCN effectuera avec l'Entrepreneur une inspection 

des travaux dans le but de repérer les défauts et les défaillances. 
.2 L'Entrepreneur devra apporter les corrections demandées. 

.3 Achèvement des tâches : soumettre un document rédigé en anglais certifiant que 
les tâches indiquées ci-après ont été effectuées. 
.1 Les travaux sont terminés et ils ont été inspectés et jugés conformes aux 

exigences des documents contractuels. 
.2 Les défaillances et les défauts décelés au cours des inspections ont été 

corrigés. 
.3 Les appareils, les matériels et les systèmes ont été soumis à des essais, 

réglés et équilibrés et ils sont entièrement opérationnels. 
.4 La formation nécessaire quant au fonctionnement des appareils, des 

matériels et des systèmes a été donnée au personnel du Maître de 
l'ouvrage. 

.4 Inspection finale 
.1 Lorsque toutes les tâches mentionnées précédemment sont terminées, 

présenter une demande pour que les travaux soient soumis à l'inspection 
finale, laquelle sera effectuée conjointement par le Représentant de la 
CCN et l'Entrepreneur. 

.2 Si les travaux sont jugés incomplets par et par le Représentant de la 
CCN, terminer les éléments qui n'ont pas été exécutés et présenter une 
nouvelle demande d'inspection. 

1.2 NETTOYAGE FINAL 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et 
l'équipement. 
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Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 MODALITÉS ADMINISTRATIVES 

.1 Réunion sur les garanties, préalable à l'achèvement des travaux 

.1 Une (1) semaine avant l'achèvement des travaux, tenir une réunion avec le 
Représentant de la CCN: 
.1 les exigences des travaux; 
.2 les termes de la garantie offerte par ce dernier et les instructions du 

fabricant concernant l'installation. 
.2 Le Représentant de la CCN établira la procédure de communication à suivre dans 

les cas indiqués ci-après. 
.1 Avis de défaut pour des éléments, matériels ou systèmes couverts par une 

garantie. 
.2 Détermination des priorités relativement aux types de défaut. 
.3 Détermination d'un temps raisonnable d'intervention. 

.3 Fournir le nom, l'adresse et le numéro de téléphone de l'entreprise cautionnée 
chargée d'effectuer le dépannage/les réparations sous garantie. 

.4 S'assurer que les bureaux de l'entreprise sont situés dans la zone de service local 
de l'élément/l'ouvrage garanti, que des personnes-ressources sont disponibles en 
tout temps et qu'elles sont en mesure de donner suite aux demandes de 
renseignements concernant le dépannage/les réparations sous garantie. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Deux (2) semaines avant l'achèvement substantiel des travaux, soumettre au Représentant 
de la CCN deux (2) exemplaires définitifs des manuels d'exploitation et d'entretien, en 
anglais. 

.3 Les matériaux et les matériels de remplacement, les outils spéciaux et les pièces de 
rechange fournis doivent être de la même qualité de fabrication que les produits utilisés 
pour l'exécution des travaux. 

.4 Sur demande, fournir les documents confirmant le type, la source d'approvisionnement et 
la qualité des produits fournis. 

1.3 PRÉSENTATION 

.1 Présenter les données sous la forme d'un manuel d'instructions. 

.2 Utiliser des reliures rigides, en vinyle, à trois (3) anneaux en D, à feuilles mobiles de 219 
mm x 279 mm, avec dos et pochettes. 

.3 Lorsqu'il faut plusieurs reliures, regrouper les données selon un ordre logique. 

.1 Bien indiquer le contenu des reliures sur le dos de chacune. 
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.4 Sur la page couverture de chaque reliure doivent être indiqués la désignation du 
document, c'est-à-dire « Dossier de projet », dactylographiée ou marquée en lettres 
moulées, la désignation du projet ainsi que la table des matières. 

.5 Organiser le contenu par système selon les numéros des sections du devis et l'ordre dans 
lequel ils paraissent dans la table des matières. 

.6 Prévoir, pour chaque produit et chaque système, un séparateur à onglet sur lequel devront 
être dactylographiées la description du produit et la liste des principales pièces 
d'équipement. 

.7 Le texte doit être constitué des données imprimées fournies par le fabricant ou de 
données dactylographiées. 

1.4 CONTENU DU DOSSIER DE PROJET 

.1 Table des matières de chaque volume : indiquer la désignation du projet; 

.1 la date de dépôt des documents; 

.2 le nom, l'adresse et le numéro de téléphone du Consultant et de l'Entrepreneur 
ainsi que le nom de leurs représentants; 

.3 une liste des produits et des systèmes, indexée d'après le contenu du volume. 

.2 Pour chaque produit ou chaque système, indiquer ce qui suit : 

.1 le nom, l'adresse et le numéro de téléphone des sous-traitants et des fournisseurs, 
ainsi que des distributeurs locaux de matériels et de pièces de rechange. 

.3 Fiches techniques : marquer chaque fiche de manière à identifier clairement les produits 
et les pièces spécifiques ainsi que les données relatives à l'installation; supprimer tous les 
renseignements non pertinents. 

.4 Dessins : les dessins servent à compléter les fiches techniques et à illustrer la relation 
entre les différents éléments des matériels et des systèmes; ils comprennent les schémas 
de commande et de principe. 

.5 Texte dactylographié : selon les besoins, pour compléter les fiches techniques. 

.1 Donner les instructions dans un ordre logique pour chaque intervention, en 
incorporant les instructions du fabricant prescrites dans la section 01 45 00 - 
Contrôle de la qualité. 

.6 Formation : se reporter à la section 01 79 00 - Démonstration et formation. 

1.5 DOCUMENTS ET ÉCHANTILLONS À VERSER AU DOSSIER DE PROJET 

.1 En plus des documents mentionnés dans les Conditions générales, conserver sur le 
chantier, à l'intention du Représentant de la CCN un exemplaire ou un jeu des documents 
suivants : 

.1 dessins contractuels; 

.2 devis; 

.3 addenda; 

.4 ordres de modification et autres avenants au contrat; 

.5 dessins d'atelier révisés, fiches techniques et échantillons; 

.6 registres des essais effectués sur place; 
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.7 certificats d'inspection; 

.8 certificats délivrés par les fabricants. 

.2 Ranger les documents et les échantillons du dossier de projet dans le bureau de chantier, 
séparément des documents d'exécution des travaux. 

.1 Prévoir des classeurs et des tablettes ainsi qu'un endroit d'entreposage sûr. 

.3 Étiqueter les documents et les classer selon la liste des numéros de section indiqués dans 
la table des matières du cahier des charges. 

.1 Inscrire clairement « Dossier de projet », en lettres moulées, sur l'étiquette de 
chaque document. 

.4 Garder les documents du dossier de projet propres, secs et lisibles. 

.1 Ne pas les utiliser comme documents d'exécution des travaux. 

.5 Le Représentant de la CCN doit avoir accès aux documents et aux échantillons du dossier 
de projet aux fins d'inspection. 

1.6 CONSIGNATION DES DONNÉES DANS LE DOSSIER DE PROJET 

.1 Consigner les renseignements sur un jeu de dessins opaques à traits noirs fournis par le 
Représentant de la CCN. 

.2 Consigner les renseignements à l'aide de marqueurs à pointe feutre en prévoyant une 
couleur différente pour chaque système important. 

.3 Consigner les renseignements au fur et à mesure que se déroulent les travaux. 

.1 Ne pas dissimuler les ouvrages avant que les renseignements requis aient été 
consignés. 

.4 Dessins contractuels et dessins d'atelier : indiquer chaque donnée de manière à montrer 
les ouvrages tels qu'ils sont, y compris ce qui suit. 

.1 La profondeur mesurée des éléments de fondation par rapport au niveau du 
premier plancher fini. 

.2 Les modifications apportées sur place quant aux dimensions et aux détails des 
ouvrages. 

.3 Les changements apportés suite à des ordres de modification. 

.4 Les détails qui ne figurent pas sur les documents contractuels d'origine. 

.5 Les références aux dessins d'atelier et aux modifications connexes. 

.5 Devis : inscrire chaque donnée de manière à décrire les ouvrages tels qu'ils sont, y 
compris ce qui suit. 

.1 Le nom du fabricant, la marque de commerce et le numéro de catalogue de 
chaque produit effectivement installé, et en particulier des éléments facultatifs et 
des éléments de remplacement. 

.2 Les changements faisant l'objet d'addenda ou d'ordres de modification. 

.6 Autres documents : garder les certificats des fabricants prescrits dans chacune des 
sections techniques du devis. 

.7 Le cas échéant, fournir les photos numériques à verser au dossier du projet. 
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1.7 MATÉRIELS ET SYSTÈMES 

.1 Pour chaque pièce de matériel et pour chaque système, donner une description de 
l'ensemble et de ses pièces constitutives. 

.1 En indiquer la fonction, les caractéristiques normales d'exploitation ainsi que les 
contraintes. 

.2 Indiquer les courbes caractéristiques, avec les données techniques et les résultats 
des essais; donner également la liste complète ainsi que le numéro commercial 
des pièces pouvant être remplacées. 

.2 Fournir les listes des circuits d'alimentation (panneaux de distribution), avec indication 
des caractéristiques électriques, des circuits de commande et des circuits de 
télécommunications. 

.3 Fournir les schémas de câblage chromocodés des matériels installés. 

.4 Méthodes d'exploitation : indiquer les instructions et les séquences de mise en route, de 
rodage et d'exploitation normale, de même que les instructions suivantes : 

.1 les instructions visant la régulation, la commande, l'arrêt, la mise hors service et 
la manoeuvre de secours; 

.2 les instruction visant l'exploitation été et hiver et toute autre instruction 
particulière. 

.5 Entretien : fournir les instructions concernant l'entretien courant et la recherche de pannes 
ainsi que les instructions relatives au démontage, à la réparation et au réassemblage, à 
l'alignement, au réglage, à l'équilibrage et à la vérification des éléments et des réseaux. 

.6 Fournir les calendriers d'entretien et de lubrification ainsi que la liste des lubrifiants 
nécessaires. 

.7 Fournir les instructions écrites du fabricant concernant l'exploitation et l'entretien des 
éléments. 

.8 Fournir les descriptions de la séquence des opérations préparées par les divers fabricants 
d'appareils et de dispositifs de commande/régulation. 

.9 Fournir la liste des pièces du fabricant d'origine ainsi que les illustrations, les dessins et 
les schémas de montage nécessaires à l'entretien. 

.10 Fournir les schémas de commande des appareils de commande/régulation installés, 
préparés par les différents fabricants. 

.11 Fournir les dessins de coordination de l'Entrepreneur ainsi que les schémas chromocodés 
de la tuyauterie installée. 

.12 Fournir la liste des numéros d'étiquetage de la robinetterie, avec indication de 
l'emplacement et de la fonction de chaque appareil, et référence aux schémas de 
commande et de principe. 

.13 Fournir une liste des pièces de rechange du fabricant d'origine avec indication des prix 
courants et des quantités recommandées à garder en stock. 

.14 Exigences supplémentaires : selon les prescriptions des diverses sections techniques du 
devis. 
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1.8 MATÉRIAUX/MATÉRIELS D'ENTRETIEN 

.1 Pièces de rechange 

.1 Fournir des pièces de rechange selon les quantités prescrites dans les différentes 
sections techniques du devis. 

.2 Les pièces de rechange fournies doivent provenir du même fabricant et être de la 
même qualité que les éléments incorporés aux travaux. 

.3 Livrer et entreposer les pièces de rechange au chantier. 

.2 Matériaux/matériels de remplacement 

.1 Fournir les matériaux et les matériels de remplacement selon les quantités 
indiquées dans les différentes sections techniques du devis. 

.2 Les matériaux et les matériels de remplacement doivent provenir du même 
fabricant et être de la même qualité que les matériaux et les matériels incorporés 
à l'ouvrage. 

.3 Livrer et entreposer les matériaux/les matériels de remplacement au chantier. 

.3 Outils spéciaux 

.1 Fournir des outils spéciaux selon les quantités prescrites dans les différentes 
sections techniques du devis. 

.2 Les outils doivent porter une étiquette indiquant leur fonction et les matériels 
auxquels ils sont destinés. 

.3 Livrer et entreposer les outils spéciaux au chantier. 

1.9 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Entreposer les pièces de rechange, les matériaux et les matériels de remplacement ainsi 
que les outils spéciaux de manière à prévenir tout dommage ou toute détérioration. 

.2 Entreposer les pièces de rechange, les matériaux et les matériels de remplacement ainsi 
que les outils spéciaux dans leur emballage d'origine conservé en bon état et portant 
intacts le sceau et l'étiquette du fabricant. 

.3 Entreposer les éléments susceptibles d'être endommagés par les intempéries dans des 
enceintes à l'épreuve de celles-ci. 

.4 Entreposer la peinture et les produits susceptibles de geler dans un local chauffé et 
ventilé. 

.5 Évacuer les éléments ou les produits endommagés ou détériorés,  les remplacer par des 
nouveaux sans frais supplémentaires, et soumettre ces derniers au Représentant de la 
CCN, aux fins d'examen. 

1.10 GARANTIES ET CAUTIONNEMENTS 

.1 Soumettre au Représentant de la CCN, aux fins d'approbation avant la présentation de 
chaque estimation de paiement mensuel, les renseignements concernant les garanties 
obtenus durant l'étape de la construction. 
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.2 Consigner toute l'information dans une reliure à remettre au moment de la réception des 
travaux. Se conformer aux prescriptions ci-après. 

.1 Séparer chaque garantie et cautionnement au moyen de feuilles à onglet repéré 
selon le contenu de la table des matières. 

.2 Dresser une liste des sous-traitants, des fournisseurs et des fabricants, avec le 
nom, l'adresse et le numéro de téléphone du responsable désigné de chacun. 

.3 Obtenir les garanties et les cautionnements signés en double exemplaire par les 
sous-traitants, les fournisseurs et les fabricants dans les dix (10) jours suivant 
l'achèvement du lot de travaux concerné. 

.4 S'assurer que les documents fournis sont en bonne et due forme, qu'ils 
contiennent tous les renseignements requis et qu'ils sont notariés. 

.5 Contresigner les documents à soumettre lorsque c'est nécessaire. 

.6 Conserver les garanties et les cautionnements jusqu'au moment prescrit pour les 
remettre. 

.3 Sauf pour ce qui concerne les éléments mis en service avec l'autorisation du Maître de 
l'ouvrage, ne pas modifier la date d'entrée en vigueur de la garantie avant que la date 
d'achèvement substantiel des travaux ait été déterminée. 

.4 Neuf (9) mois après la date de réception des travaux, effectuer une inspection de garantie 
en compagnie du Représentant de la CCN. 

.1 L'expression de l'intention de l'Entrepreneur d'être présent aux inspections 
prévues neuf (9) mois après le parachèvement des travaux concernés. 

.2 La procédure d'étiquetage des éléments, matériels et systèmes couverts par une 
garantie prolongée, et son état d'avancement. 

.3 L'affichage d'exemplaires des instructions d'exploitation et d'entretien près des 
pièces de matériel désignées, dont les caractéristiques d'exploitation sont 
importantes pour des raisons tenant à la garantie ou à la sécurité. 

.5 Donner rapidement suite à toute demande verbale ou écrite de dépannage/travaux de 
réparation requis en vertu d'une garantie. 

.6 Toutes instructions verbales doivent être suivies d'instructions écrites. 

.1 Le Représentant de la CCN pourra intenter une action contre l'Entrepreneur si ce 
dernier ne respecte pas ses obligations. 

1.11 ÉTIQUETTES DE GARANTIE 

.1 Au moment de l'installation, étiqueter chaque élément, matériel ou système couvert par 
une garantie. Utiliser des étiquettes durables, résistant à l'eau et à l'huile et approuvées 
par le Représentant de la CCN. 

.2 Fixer les étiquettes au moyen d'un fil de cuivre et vaporiser sur ce dernier un enduit de 
silicone imperméable. 

.3 Laisser la date de réception jusqu'à ce que l'ouvrage soit accepté aux fins d'occupation. 

.4 Les étiquettes doivent comporter les renseignements et les signatures indiqués ci-après. 

.1 Type de produit/matériel. 

.2 Numéro de modèle. 



Commission de la capitale nationale (CCN) Section 01 78 00 
7 Rideau Gate | Améliorations des systèmes CVAC DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À  
Projet N°DC1710-5 | PageauMorel 7069-034-00 L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX 
 Page 7 de 7 
 

.3 Numéro de série. 

.4 Numéro du contrat. 

.5 Période de garantie. 

.6 Signature de l'inspecteur. 

.7 Signature de l'Entrepreneur. 

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 MODALITÉS ADMINISTRATIVES 

.1 Deux (2) semaines avant la date de l'inspection finale des travaux, effectuer, à l'intention 
du personnel du Maître de l'ouvrage, les démonstrations prévues du fonctionnement et 
des opérations d'entretien des appareils, matériels et systèmes installés. 

.2 Le Maître de l'ouvrage fournira la liste des membres du personnel qui doivent suivre cette 
formation et assurera, aux moments convenus, leur participation aux séances organisées à 
cette fin. 

.3 Travaux préparatoires 

.1 S'assurer que les conditions d'exécution des démonstrations du fonctionnement 
des appareils, des matériels et des systèmes ainsi que des séances de formation 
sont conformes aux exigences. 

.2 S'assurer que les personnes désignées sont présentes. 

.3 S'assurer que les appareils, les matériels et les systèmes ont été inspectés et mis 
en marche conformément à la section pertinente. 

.4 S'assurer que l'essai, le réglage et l'équilibrage ont été exécutés. 

.4 Démonstration et formation 

.1 Montrer comment doivent être assurés la mise en route, l'exploitation, la 
commande, le réglage, le diagnostic de pannes, l'entretien et la maintenance de 
chaque appareil, matériel et système, aux moments convenus, à l'endroit où se 
trouvent ces éléments. 

.2 Enseigner aux membres du personnel toutes les étapes de l'exploitation et de 
l'entretien des appareils, matériels et systèmes à l'aide des manuels d'exploitation 
et d'entretien fournis. 

.3 Procéder à une revue détaillée du contenu de ces manuels de manière à expliquer 
tous les aspects de l'exploitation et de l'entretien. 

.4 Rassembler, le cas échéant, les données supplémentaires nécessaires à la 
formation et les insérer dans les manuels d'exploitation et d'entretien. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Deux (2) semaines avant les dates spécifiées, soumettre au Représentant de la CCN, aux 
fins d'approbation, un calendrier indiquant la date et l'heure prévues pour la 
démonstration du fonctionnement de chaque appareil, matériel et système. 

.3 Dans la semaine suivant les démonstrations présentées, soumettre les documents 
confirmant que celles-ci ont été effectuées et que la formation appropriée a été donnée de 
manière satisfaisante. 

.4 Spécifier la date et l'heure de chaque démonstration effectuée ainsi que la liste des 
personnes présentes. 
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.5 Fournir des exemplaires complets des manuels d'exploitation et d'entretien qui serviront à 
la démonstration du fonctionnement des appareils, des matériels et des systèmes ainsi 
qu'aux séances de formation connexes. 

1.3 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Lorsqu'il est prescrit dans certaines sections qu'un représentant autorisé du fabricant doit 
démontrer le fonctionnement des appareils, matériels et systèmes installés, 

.1 veiller à assurer la formation du personnel du Maître de l'ouvrage; 

.2 fournir un document écrit confirmant qu'une telle démonstration a été effectuée et 
que la formation connexe a été donnée. 

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Exigences générales relatives à la mise en service des composants, équipements 
et systèmes du projet; y compris celles concernant le contrôle de la performance 
(CP) des composants, équipements, systèmes, sous-systèmes et systèmes 
intégrés. 

.2 Sigles, abréviations et définitions 

.1 AFPS - Autres formes de prestation de services, fournisseur de services. 

.2 MGB - Manuel de gestion du bâtiment. 

.3 MS - Mise en service. 

.4 SGE - Système de gestion de l'énergie. 

.5 E E - Exploitation et entretien. 

.6 RP - Renseignements sur les produits. 

.7 CP - Contrôle de performance. 

.8 ERE - Essai, réglage et équilibrage. 

1.2 GÉNÉRALITÉS 

.1 La mise en service est un programme coordonné d'essais, de contrôles, de vérifications et 
autres procédures, qui est appliqué systématiquement dans le cas des équipements, 
systèmes et systèmes intégrés d'un projet, une fois celui-ci achevé. La mise en service est 
effectuée après que les équipements et systèmes ont été installés, lorsqu'ils sont 
fonctionnels, que l'Entrepreneur s'est acquitté du contrôle de la performance et que ce 
contrôle a été approuvé. Les objectifs sont les suivants : 

.1 s'assurer que les équipements, les systèmes et les systèmes intégrés fonctionnent 
conformément aux exigences des documents contractuels, aux critères de 
conception et à l'intention du concepteur; 

.2 former le personnel d'exploitation et d'entretien. 

.2 L'Entrepreneur doit collaborer au processus de mise en service, au fonctionnement des 
équipements et des systèmes, à leur dépannage et à la réalisation des réglages nécessaires. 

.1 Faire fonctionner les systèmes à leur pleine capacité en divers modes, afin de 
déterminer s'ils fonctionnent correctement et de manière régulière à leur 
efficacité maximale. Les divers systèmes doivent fonctionner en interaction, 
selon l'intention du projet et conformément aux exigences des documents 
contractuels et aux critères de conception. 

.2 Durant ces vérifications et ces contrôles, faire les réglages nécessaires pour 
obtenir un niveau de performance satisfaisant aux exigences environnementales 
ou aux besoins de l'utilisateur. 
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.3 Critères de conception : respecter les exigences du client ou les critères établis par le 
concepteur. Les critères retenus doivent satisfaire aux exigences fonctionnelles et 
opérationnelles fixées pour le projet. 

1.3 APERÇU DE LA MISE EN SERVICE 

.1 Section 01 91 31 - Plan de mise en service (MS). 

.2 Pour connaître les responsabilités relatives à la mise en service, se reporter à la section 
01 91 31 - Plan de mise en service (MS). 

.3 La mise en service doit figurer comme poste de dépenses dans la ventilation des coûts 
préparée par l'Entrepreneur. 

.4 Les activités de mise en service complètent les procédures d'essai et de contrôle de la 
qualité décrites dans les sections techniques pertinentes. 

.5 La mise en service est étroitement associée aux activités effectuées durant la réalisation 
du projet. Elle permet d'identifier les éléments de la planification et de la conception qui 
sont traités durant les étapes de la construction et de la mise en service, et de s'assurer que 
le fonctionnement de l'installation s'avère satisfaisant dans des conditions (climat, 
environnement et occupation) correspondant aux besoins fonctionnels et opérationnels. 
Les activités de mise en service comprennent le transfert des connaissances sensibles au 
personnel d'exploitation de l'installation. 

.6 Le Représentant de la CCN émettra un certificat de réception provisoire lorsque : 

.1 les documents de mise en service complétés auront été reçus, évalués, puis 
approuvés par le Représentant de la CCN; 

.2 les équipements, les systèmes et les composants auront été mis en service; 

.3 la formation du personnel d'exploitation et d'entretien sera terminée. 

1.4 NON-CONFORMITÉ AUX EXIGENCES DE PERFORMANCE 

.1 Si des équipements, des systèmes, des composants et des dispositifs connexes de 
commande/régulation ont été incorrectement installés ou présentent des anomalies durant 
la mise en service, corriger les anomalies, reprendre la vérification des équipements et 
des composants du système non fonctionnel, y compris les systèmes connexes, si [le 
Représentant de la CCN] [le Représentant de CDC] [le Consultant] l'exige pour s'assurer 
que l'installation fonctionne comme il se doit. 

.2 Assumer les coûts reliés aux correctifs, aux inspections et aux essais additionnels pour 
déterminer l'acceptabilité et la bonne performance des ces éléments. Ces coûts seront 
déduits des acomptes ou feront l'objet de retenues. 

1.5 EXAMEN PRÉALABLE À LA MISE EN SERVICE 

.1 Avant le début des travaux de construction 

.1 Examiner les documents contractuels et confirmer par écrit au Représentant de la 
CCN : 
.1 la conformité des dispositions pour la mise en service; 
.2 tous les autres aspects de la conception et de l'installation pertinents au 

succès de la mise en service. 
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.2 Durant la construction 

.1 Coordonner la préparation et la mise en place de toutes les dispositions pour la 
mise en service. 

.3 Avant le début de la mise en service, s'assurer : 

.1 que le plan de mise en service est achevé et à jour; 

.2 que l'installation des composants, des équipements, des systèmes et des sous-
systèmes connexes est terminée; 

.3 que l'on comprend les exigences et les procédures relatives à la mise en service; 

.4 que les documents de mise en service sont prêts à être utilisés; 

.5 que l'on comprend les critères de conception, l'intention de la conception et les 
caractéristiques particulières; 

.6 que la documentation complète relative à la mise en route a été soumise au 
Représentant de la CCN; 

.7 que les calendriers de mise en service sont à jour; 

.8 que les systèmes ont été complètement nettoyés; 

.9 que les opérations d'ERE des équipements et des systèmes sont terminées et que 
les rapports pertinents ont été soumis au Représentant de la CCN, aux fins 
d'examen et d'approbation; 

.10 que les schémas d'après exécution des équipements et des systèmes sont 
disponibles. 

.4 Signaler par écrit au Représentant de la CCN les anomalies des ouvrages finis ainsi que 
les écarts décelés par rapport aux prescriptions du devis. 

1.6 CONFLITS 

.1 Signaler au Représentant de la CCN, avant la mise en route des équipements et des 
systèmes, toute divergence entre les exigences de la présente section et celles des autres 
sections du devis, puis obtenir les éclaircissements nécessaires. 

.2 À défaut de signaler ces divergences et d'obtenir des éclaircissements, les exigences les 
plus rigoureuses s'appliqueront. 

1.7 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

.1 Soumettre, au plus tard quatre (4) semaines après l'attribution du contrat, les 
renseignements et les documents suivants : 
.1 nom de l'agent de mise en service de l'Entrepreneur; 
.2 version provisoire des documents de mise en service; 
.3 calendrier préliminaire de mise en service. 

.2 Soumettre les demandes de changements par écrit au Représentant de la CCN et 
obtenir l'approbation écrite de ce dernier au moins quatre (4) semaines avant le 
début de la mise en service. 
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.3 Si aucune précédure de mise en service n'est prescrite, soumettre les procédures 
proposées au Représentant de la CCN et obtenir l'approbation écrite de ce dernier 
au moins quatre (4) semaines avant le début de la mise en service. 

.4 Fournir au Représentant de la CCN les documents additionnels requis sur le 
processus de mise en service. 

1.8 DOCUMENTS RELATIFS À LA MISE EN SERVICE 

.1 Se reporter à la section 01 91 33 - Mise en service (MS) - Formulaires, pour ce qui est des 
exigences et des instructions concernant les listes de contrôle de l'installation/de la mise 
en route, les formulaires de rapport de renseignements sur les produits (RP) et les 
formulaires de rapport de contrôle de performance (CP). 

.2 Soumettre les documents relatifs à la mise en service au Représentant de la CCN aux fins 
d'examen et d'approbation. 

.3 Remettre les documents relatifs à la mise en service, remplis et approuvés, au 
Représentant de la CCN. 

1.9 CALENDRIER DE MISE EN SERVICE 

.1 Fournir un calendrier de mise en service détaillé, joint au calendrier des travaux de 
construction, conformément à la section 01 32 16- Ordonnancement des travaux. 

.2 Prévoir un délai suffisant pour les activités de mise en service prescrites dans les sections 
techniques et dans les sections portant sur la mise en service, y compris les activités 
suivantes : 

.1 approbation des rapports de mise en service; 

.2 vérification des résultats déclarés; 

.3 réparation, reprise des essais, remise en service, reprise des vérifications; 

.4 formation. 

1.10 RÉUNIONS DE MISE EN SERVICE 

.1 Convoquer des réunions de mise en service après les réunions de projet, conformément à 
la section 01 32 16. - Ordonnancement des travaux, et selon les prescriptions de la 
présente section. 

.2 But des réunions de mise en service : solutionner les problèmes reliés à la mise en 
service; surveiller l'avancement de la mise en service et repérer les anomalies. 

.3 Poursuivre les réunions de mise en service à intervalles réguliers jusqu'à ce que toutes les 
questions relatives aux résultats attendus de la mise en service aient été traitées. 

.4 Lorsque les travaux de construction seront achevés à 60 % conformément à la section 
01 32 16 - Ordonnancement des travaux, le Représentant de la CCN convoquera une 
réunion distincte sur la portée de la mise en service pour examiner l'avancement des 
travaux, pour discuter des activités de mise en route des équipements et systèmes et pour 
faire les préparatifs en vue de la mise en service. La réunion servira entre autres à : 

.1 examiner les fonctions et les responsabilités de l'Entrepreneur et des sous-
traitants; à examiner les retards et les problèmes potentiels; 
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.2 déterminer le degré de participation des corps de métiers et des représentants des 
fabricants au processus de mise en service. 

.5 Par après, des réunions devront être tenues jusqu'à l'achèvement des travaux et selon les 
besoins au cours des périodes de mise en route et d'essai du fonctionnement des 
équipements et des systèmes. 

.6 Les réunions de mise en service seront tenues sous la présidence du Représentant de la 
CCN, qui en rédigera le procès-verbal et le diffusera aux personnes compétentes. 

.7 Les sous-traitants et les représentants des fabricants doivent assister à 60 % des réunions 
de mise en service et selon les besoins par la suite. 

1.11 MISE EN ROUTE ET ESSAI 

.1 Assumer les responsabilités et les coûts des inspections, y compris le démontage et le 
remontage après approbation, la mise en route, l'essai et le réglage des équipements et des 
systèmes, de même que la fourniture du matériel d'essai. 

1.12 PRÉSENCE À LA MISE EN ROUTE ET AUX ESSAIS 

.1 Fournir un préavis de 14 jours avant le début de la mise en route et des essais. 

.2 La mise en route et les essais doivent être réalisés en présence du Représentant de la 
CCN. 

.3 L'agent de mise en service de l'Entrepreneur doit être présent aux essais, lesquels devront 
être effectués et documentés par les corps de métiers, les fournisseurs et les fabricants des 
équipements et systèmes concernés. 

1.13 PARTICIPATION DES FABRICANTS 

.1 Dans le cas des essais en usine, le fabricant doit : 

.1 coordonner le moment et l'emplacement des essais; 

.2 soumettre les documents relatifs aux essais au Représentant de la CCN aux fins 
d'approbation; 

.3 faire les arrangements nécessaires pour que le Représentant de la CCN soit 
présent aux essais; 

.4 obtenir du Représentant de la CCN l'approbation écrite des résultats des essais et 
des documents connexes avant de livrer les équipements, systèmes ou 
composants concernés sur le chantier. 

.2 Obtenir les instructions des fabricants concernant l'installation, la mise en route et le 
fonctionnement de leurs équipements, systèmes et composants, et les examiner avec le 
Représentant de la CCN. 

.1 Comparer l'installation achevée avec les données publiées du fabricant, consigner 
les anomalies ou les écarts constatés puis les examiner avec le fabricant. 

.2 Modifier les procédures qui sont nuisibles à la performance des équipements et 
des systèmes et les examiner avec le fabricant avant la mise en route. 
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.3 Validité des garanties 

.1 Retenir les services du personnel du fabricant qui est spécialisé dans le la mise en 
route si cette exigence est précisée dans les autres Divisions ou si elle est une 
condition de la validité de la garantie. 

.2 S'assurer auprès du fabricant que les essais prescrits n'invalideront pas la 
garantie. 

.4 Le personnel du fabricant doit : 

.1 posséder une expérience de la conception, de l'installation et de l'exploitation des 
équipements et des systèmes concernés; 

.2 être apte à interpréter correctement les résultats des essais; 

.3 être apte à rendre compte de ces résultats avec clarté, concision et logique. 

1.14 PROCÉDURES 

.1 S'assurer que les équipements et les systèmes sont complets, propres, qu'ils fonctionnent 
normalement et sans danger, avant de procéder à la mise en route, aux essais et à la mise 
en service de ceux-ci. 

.2 Procéder à la mise en route et aux essais en suivant les étapes distinctes ci-après. 

.1 Livraison et installation 
.1 Vérifier la conformité au devis, aux dessins d'atelier approuvés; remplir 

les formulaires de rapport de renseignements sur les produits (RP). 
.2 Effectuer une inspection visuelle de la qualité de l'installation. 

.2 Mise en route : observer des procédures de mise en route reconnues. 

.3 Essais de fonctionnement : documenter la performance des équipements et des 
systèmes. 

.4 Contrôle de performance (CP) : le cas échéant, reprendre les essais après 
correction des anomalies. 

.5 Contrôle de performance (CP) après l'achèvement substantiel : ce contrôle doit 
comprendre la mise au point. 

.3 Corriger les anomalies après l'achèvement de chaque phase mais avant le début de la 
phase suivante, et obtenir l'approbation du Représentant de la CCN. 

.4 Documenter les essais requis documentés sur les formulaires de rapport de CP approuvés. 

.5 L'inobservation des procédures de mise en route reconnues entraînera une réévaluation de 
l'équipement ou du système par une organisme d'essais indépendant désigné par le 
Représentant de la CCN. Si les résultats de la réévaluation montrent que la mise en route 
n'était pas conforme aux exigences et qu'elle a causé des dommages à l'équipement ou au 
système, mettre en oeuvre la procédure suivante. 

.1 Équipements/systèmes moins importants : mettre en oeuvre les correctifs 
approuvés par le Représentant de la CCN. 

.2 Équipements/systèmes importants : si la réévaluation montre que les dommages 
causés sont mineurs, mettre en oeuvre les correctifs approuvés par le 
Représentant de la CCN. 
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.3 Si la réévaluation montre l'existence de dommages majeurs, le Représentant de la 
CCN refusera l'équipement/le système. 
.1 Tout équipement/système refusé devra être retiré du chantier puis 

remplacé par un neuf. 
.2 Soumettre le nouvel équipement/le nouveau système aux procédures de 

mise en route prescrites. 

1.15 DOCUMENTS RELATIFS À LA MISE EN ROUTE 

.1 Assembler les documents relatifs à la mise en route et les soumettre au Représentant de la 
CCN, aux fins d'approbation, avant le début de la mise en service. 

.2 Les documents relatifs à la mise en route doivent comprendre ce qui suit. 

.1 Certificats des essais en usine et sur le chantier concernant l'équipement/le 
système spécifié. 

.2 Rapports d'inspection préalable à la mise en route. 

.3 Listes de contrôle de l'installation/de la mise en route signées. 

.4 Rapports de mise en route. 

.5 Description étape par étape des procédures de mise en route afin de permettre au 
au Représentant de la CCN de reprendre la mise en route à n'importe quel 
moment. 

1.16 EXPLOITATION ET ENTRETIEN DES ÉQUIPEMENTS ET DES SYSTÈMES 

.1 Après la mise en route, assurer le fonctionnement et l'entretien des équipements et des 
systèmes selon les directives du fabricant. 

.2 En collaboration avec le fabricant, élaborer par écrit un programme d'entretien puis le 
faire approuver par le Représentant de la CCN avant de l'appliquer. 

.3 Faire fonctionner les équipements et les systèmes et en assurer l'entretien aussi longtemps 
qu'il le faudra pour permettre l'achèvement de la mise en service. 

.4 Après l'achèvement de la mise en service, faire fonctionner les équipements et les 
systèmes et en assurer l'entretien jusqu'à l'émission du certificat de réception provisoire. 

1.17 RÉSULTATS DES ESSAIS 

.1 Si les résultats de la mise en service, des essais et/ou du contrôle de performance (CP) 
sont inacceptables, réparer ou remplacer les éléments défectueux ou reprendre les 
procédures prescrites de mise en route et/ou de contrôle de performance jusqu'à 
l'obtention de résultats acceptables. 

.2 Fournir la main-d'oeuvre, les matériaux et les matériels nécessaires à la reprise de la mise 
en service. 

1.18 DÉBUT DE LA MISE EN SERVICE 

.1 Informer le Représentant de la CCN au moins 21 jours avant le début de la mise en 
service. 
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.2 Ne commencer la mise en service qu'une fois achevés les éléments du bâtiment qui 
influent sur la mise en route et sur le contrôle de la performance (CP) des équipements et 
systèmes concernés. 

1.19 INSTRUMENTS/ÉQUIPEMENTS NÉCESSAIRES À LA MISE EN SERVICE 

.1 Soumettre les instruments et les équipements à l'examen et à l'approbation du 
Représentant de la CCN. 

.1 Fournir une liste complète des instruments proposés. 

.2 Fournir également les informations pertinentes, notamment le numéro de série, le 
certificat courant d'étalonnage, la date de l'étalonnage, la date de fin de validité 
de l'étalonnage ainsi que le degré de précision de l'étalonnage. 

.2 Fournir au besoin les équipements suivants. 

.1 Radios avec émetteur-récepteur. 

.2 Échelles. 

.3 Tout autre équipement nécessaire à la réalisation de la mise en service. 

1.20 CONTRÔLE DE PERFORMANCE/MISE EN SERVICE 

.1 Exécuter la mise en service : 

.1 dans des conditions de fonctionnement réelles, sur toute la plage de 
fonctionnement, dans tous les modes. 

.2 des systèmes indépendants et des systèmes interactifs. 

.2 Il doit être possible de reprendre les opérations de mise en service et de confirmer les 
résultats déclarés. 

.3 Observer les instructions de fonctionnement publiées par le fabricant des équipements et 
des systèmes. 

.4 On pourra utiliser l'information sur les tendances du SGE en appui au contrôle de la 
performance. 

1.21 PRÉSENCE À LA MISE EN SERVICE 

.1 Les activités de mise en service devront se dérouler en présence du Représentant de la 
CCN, lequel en vérifiera les résultats. 

1.22 AUTORITÉS COMPÉTENTES 

.1 Dans les cas où les procédures prescrites de mise en route, d'essai ou de mise en service 
dupliquent les exigences de contrôle de l'autorité compétente, prendre les arrangements 
nécessaires pour que cette autorité atteste les procédures de manière à éviter que les 
essais soient effectués en double et à simplifier la réception opportune des installations. 

.2 Obtenir les certificats d'approbation, de réception et de conformité aux exigences de 
l'autorité compétente. 

.3 Fournir des exemplaires des certificats d'approbation, de réception et de conformité au 
Représentant de la CCN au plus tard cinq (5) jours après les essais, et en même temps que 
le rapport de mise en service. 
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1.23 ÉTENDUE DU CONTRÔLE 

.1 Autres aires/locaux 

.1 Sauf indication contraire dans d'autres sections du devis, fournir la main-d'oeuvre 
et les instruments nécessaires pour vérifier jusqu'à 50% des résultats déclarés. 

.2 Le Représentant de la CCN décidera du nombre d'instruments et de leur emplacement. 

.3 Les essais repris au cours du contrôle doivent être exécutés dans les mêmes conditions 
que les essais initiaux, à l'aide des mêmes équipements et des mêmes instruments. 

.4 Si des incohérences sont constatées dans plus de 20% des résultats déclarés, examiner et 
reprendre la mise en service des équipements/systèmes. 

.5 Exécuter des travaux supplémentaires de mise en service jusqu'à ce que les résultats 
soient acceptables pour le Représentant de la CCN. 

1.24 REPRISE DU CONTRÔLE 

.1 Assumer tous les frais engagés par le Représentant de la CCN pour le troisième contrôle 
et pour les contrôles subséquents, lorsque : 

.1 les résultats vérifiés ne sont pas approuvés par le Représentant de la CCN; 

.2 les résultats du deuxième contrôle ne sont pas non plus approuvés; 

.3 le Représentant de la CCN estime que le demande de l'Entrepreneur de procéder 
à un deuxième contrôle était prématurée. 

1.25 CONTRÔLES ET RÉGLAGES DIVERS 

.1 Effectuer au fur et à mesure de l'avancement de la mise en service les réglages et les 
changements dont la nécessité est évidente. 

.2 Effectuer au besoin les essais statiques et opérationnels appropriés. 

1.26 ANOMALIES, VICES ET DÉFECTUOSITÉS 

.1 Corriger à la satisfaction du Représentant de la CCN les anomalies, les vices et les 
défectuosités constatés au cours de la mise en route et de la mise en service. 

.2 Signaler par écrit au Représentant de la CCN les anomalies, les vices ou les défectuosités 
touchant la mise en service. Interrompre la mise en service jusqu'à ce que les problèmes 
soient corrigés. Obtenir l'approbation écrite du Représentant de la CCN avant de 
poursuivre la mise en service. 

1.27 ACHÈVEMENT DE LA MISE EN SERVICE 

.1 Une fois la mise en service achevée, laisser les systèmes en mode de fonctionnement 
normal. 

.2 Sauf pour les activités de contrôle saisonnier et aux fins de la garantie prescrites dans le 
devis de mise en service, achever la mise en service avant l'émission du certificat 
d'achèvement provisoire. 

.3 La mise en service n'est considérée terminée qu'une fois que tous les documents relatifs à 
la mise en service ont été soumis au Représentant de la CCN et acceptés par celui-ci. 
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1.28 ACTIVITÉS À L'ACHÈVEMENT DE LA MISE EN SERVICE 

.1 Si des changements sont apportés à des composants, des équipements ou des systèmes de 
base ou aux réglages établis durant le processus de mise en service, fournir des 
formulaires MS à jour pour les composants, équipements ou systèmes visés par ces 
changements. 

1.29 MATÉRIELS DE REMPLACEMENT, OUTILS SPÉCIAUX ET PIÈCES DE 
RECHANGE 

.1 Fournir, livrer et documenter les matériels de remplacement, les outils spéciaux et les 
pièces de rechange selon les exigences contractuelles. 

1.30 INSTRUMENTS INSTALLÉS 

.1 Utiliser pour le CP (contrôle de la performance) et pour les opérations d'ERE (essai, 
réglage et équilibrage) les instruments installés selon les termes du contrat si : 

.1 leur précision est conforme aux prescriptions du devis; 

.2 les certificats d'étalonnage ont été remis au Représentant de la CCN. 

.2 On pourra utiliser des capteurs du SGE étalonnés pour faire la collecte de données de 
performance à la condition que l'étalonnage de ces capteurs ait effectué et accepté. 

1.31 TOLÉRANCES - CONTRÔLE DE LA PERFORMANCE 

.1 Tolérances d'application 

.1 Écarts admissibles spécifiés entre les valeurs mesurées et les valeurs ou les 
critères de conception précisés. Sauf pour certains composants, équipements et 
systèmes, la marge de tolérance doit être de +/- 10 % des valeurs précisées. 

.2 Tolérances de précision des instruments 

.1 Ordre de grandeur supérieur à celui de l'équipement ou du système mis à l'essai. 

.3 Tolérances de mesure 

.1 Sauf indication contraire, toutes les valeurs réelles doivent se situer à +/- 2 % des 
valeurs enregistrées. 

1.32 ESSAIS DE PERFORMANCE EFFECTUÉS PAR LE MAÎTRE DE L'OUVRAGE 

.1 Les essais de performance effectués par le Représentant de la CCN ne dégageront pas 
l'Entrepreneur de son obligation de respecter les procédures précisées pour la mise en 
route et les essais. 

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Description de l'organisation générale du plan MS ainsi que des rôles et des 
responsabilités des membres de l'équipe de mise en service. 

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 American Water Works Association (AWWA) 

.2 Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC) 

.1 Lignes directrices sur la mise en service de TPSGC, Guide CP.4, 3e édition-. 

.3 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

1.3 GÉNÉRALITÉS 

.1 Fournir un système entièrement fonctionnel : 

.1 Les systèmes, les équipements et leurs composants doivent satisfaire, avant la 
date de réception, aux besoins opérationnels de l'utilisateur, et ils doivent donner 
un rendement optimal et présenter une consommation respectant les budgets 
énergétiques lorsqu'ils fonctionnent à charge normale. 

.2 Le personnel d'exploitation et d'entretien doivent avoir reçu une formation 
complète sur les équipements et les systèmes installés. 

.3 Les coûts du cycle de vie doivent être optimisés. 

.4 Une documentation complète concernant les équipements et les systèmes 
installés doit être fournie. 

.2 Dans la présente section, le sigle « MS » signifie « mise en service ». 

.3 Le présent plan MS est destiné à servir de plan directeur pour la mise en service des 
équipements et des systèmes concernés. Ce plan : 

.1 vise l'organisation, le calendrier, l'allocation des ressources et les documents 
relatifs à la mise en service; 

.2 précise les responsabilités des membres de l'équipe s'occupant du calendrier MS, 
les documents requis et les procédures de contrôle; 

.3 énonce les résultats attendus en ce qui concerne l'exploitation et l'entretien (E E), 
le processus de mise en service et l'administration de la mise en service; 

.4 décrit le processus de contrôle de la conformité de l'ouvrage construit aux 
exigences [de conception] [du Maître le d'ouvrage/investisseur]; 

.5 permet la mise au point d'équipements et de systèmes fonctionnels complets 
avant la délivrance du  certificat d'occupation; 
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.6 est un outil de gestion énonçant la portée, les normes, les rôles et responsabilités, 
les attentes et les produits à livrer. Le plan MS contient: 
.1 un aperçu de la mise en service; 
.2 une description générale de ses éléments constitutifs; 
.3 le processus et la méthode à employer pour mener à bien la mise en 

service des équipements et des systèmes concernés. 

.4 Sigles, abréviations et définitions 

.1 MS - Mise en service. 

.2 MGB - Manuel de gestion du bâtiment. 

.3 SGE - Système de gestion de l'énergie. 

.4 FS - Fiches signalétiques. 

.5 RP - Renseignements sur les produits. 

.6 CP - Contrôle de performance. 

.7 ERE - Essai, réglage et équilibrage. 

.8 SIMDUT - Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au 
travail. 

.5 Expressions relatives à la mise en service utilisées dans la présente section 

.1 Essai de mise en route : essai momentané visant à démontrer qu'une machine 
tournante peut démarrer et qu'elle tourne dans le bon sens de rotation. 

.2 Mise en service différée : activités de mise en service, retardées pour des raisons 
indépendantes de la volonté de l'Entrepreneur, par exemple l'inoccupation de 
l'installation/du bâtiment, des conditions climatiques défavorables, l'absence de 
chauffage ou de refroidissement. 

1.4 ACHÈVEMENT À 100 % DU PLAN MS 

.1 Le plan MS doit être achevé à 100 % au plus tard 2 semaines avant l'attribution du 
contrat. Le plan MS doit prendre en compte les éléments indiqués ci-après. 

.1 Dessins d'atelier approuvés et fiches techniques. 

.2 Modifications au contrat approuvées. 

.3 Calendrier d'exécution établi par l'Entrepreneur. 

.4 Calendrier MS. 

.5 Exigences de l'Entrepreneur, des sous-traitants et des fournisseurs. 

.6 Exigences de l'équipe de construction et de l'équipe MS. 

.2 Soumettre le plan MS achevé au Représentant de la CCN aux fins d’obtenir l'approbation 
écrite de celui-ci. 
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1.5 MISE À JOUR DU PLAN MS 

.1 Durant la phase de construction, le plan MS doit être révisé, modifié et mis à jour de sorte 
qu'il fasse état : 

.1 des changements résultant des modifications du programme du client; 

.2 des changements approuvés en ce qui a trait aux caractéristiques de conception et 
de construction. 

.2 Soumettre chaque plan MS révisé au Représentant de la CCN aux fins d'examen et 
obtenir son approbation écrite.. 

.3 Le plan MS doit indiquer les paramètres des essais effectués sur toute la plage des 
conditions de fonctionnement ainsi que les réactions des équipements et des systèmes 
concernés. 

1.6 COMPOSITION, RÔLES ET RESPONSABILITÉS DE L'ÉQUIPE MS 

.1 Le Représentant de la CCN a la responsabilité générale de la gestion du projet; ce dernier 
est le seul interlocuteur des membres de l'équipe MS. 

.1  Le Représentant de la CCN a les responsabilités suivantes : 
.1 organisation de la mise en service; 
.2 surveillance des activités de mise en service; 
.3 présence aux essais et certification des résultats déclarés; 
.4 présence aux opérations d'ERE et aux essais connexes, et certification; 
.5 mise en oeuvre du plan MS final; 
.6 contrôle de la performance des équipements et des systèmes installés; 
.7 mise en oeuvre du plan de formation. 

.2 Équipe de construction : elle est composée de l'Entrepreneur, des sous-traitants et 
des fournisseurs. Cette équipe doit réaliser la construction/l'installation 
conformément aux exigences des documents contractuels. Ses responsabilités 
comprennent entre autres ce qui suit : 
.1 réalisation des essais; 
.2 exécution des opérations d'ERE; 
.3 exécution des activités de mise en service; 
.4 prestation de formation et fourniture des documents MS; 
.5 désignation du seul interlocuteur du Représentant de la CCN, pour les 

questions d'administration et de coordination. 
.3 Agent de mise en service de l'Entrepreneur : il exécute les activités de mise en 

service indiquées dans le devis. Ses responsabilités comprennent entre autres ce 
qui suit : 
.1 démonstration du fonctionnement des équipements et systèmes; 
.2 prestation de formation; 
.3 exécution des essais; 
.4 préparation et soumission des rapports des essais. 
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1.7 PARTICIPANTS À LA MISE EN SERVICE (MS) 

.1 Les participants MS ci-après doivent être retenus pour le contrôle de la performance des 
équipements et des systèmes. 

.1 Entrepreneur/sous-traitant responsable de l'installation 
.1 Équipements et systèmes, à moins d'indications particulières. 

.2 Fabricants d'équipements : participation requise dans le cas des équipements dont 
l'installation et la mise en route doivent être effectuées par le fabricant même. 

.1 Les fabricants des équipements concernés doivent en contrôler la performance. 

.3 Sous-traitants spécialisés : participation requise dans le cas des équipements et des 
systèmes fournis et installés par un sous-traitant spécialisé. 

.4 Client : le client a la responsabilité des systèmes anti-intrusion, de contrôle d'accès et de 
sécurité. 

.5 S'assurer que chaque participant MS : 

.1 peut achever les travaux dans les délais prévus; 

.6  Une semaine avant la date du début de la mise en service, soumettre au Représentant de 
CCN, aux fins d'examen et d'approbation, le nom des participants qui seront affectés à la 
mise en service ainsi que des renseignements détaillés sur les instruments et sur les 
procédures de mise en service qui seront utilisés. 

1.8 ÉTENDUE DE LA MISE EN SERVICE 

.1 Mise en service des systèmes mécaniques et des équipements connexes 

.1 Réseaux de plomberie 
.1 Drainage des évaporateurs 

.2 Systèmes de CVCA et d'extraction d'air 
.1 Systèmes de CVCA (2 unités au toit). 
.2 Unité VRC 
.3 Système VRF incluant unités intérieures et extérieures. 

.3 Systèmes d'insonorisation et antivibratoires pour installations mécaniques 
.1 Systèmes de CVCA (2 unités au toit). 

.4 Mesures de protection parasismique et de protection contre les séismes 
.1 Systèmes de CVCA (2 unités au toit). 

.2 Mise en service des équipements, systèmes et matériels électriques 

.1 Systèmes basse tension, moins de 750 V 
.1 Réseaux de distribution basse tension. 

1.9 DOCUMENTS À SOUMETTRE RELATIFS À LA FONCTION E E 

.1 Exigences générales 

.1 Produire les documents requis en anglais. 

.2 Les documents doivent être préparés dans un format électronique compatible 
permettant leur saisie pour la gestion des données. 
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.2 Fournir les éléments indiqués ci-après. 

.1 Garanties. 

.2 Documents à verser au dossier du projet. 

1.10 RÉSULTATS ATTENDUS LIÉS À LA MISE EN SERVICE 

.1 Exigences générales 

.1 Les prescriptions particulières, les conditions de réception, ainsi que les 
exigences relatives à la mise en route, aux essais et à la mise en service sont 
énoncées dans les sections techniques pertinentes du devis de projet. 

.2 Définitions 

.1 Aux fins de la présente section, la mise en service (MS) comprend ce qui suit. 
.1 Mise en service des composants, des équipements, des systèmes, des 

sous-systèmes et des systèmes intégrés. 
.2 Inspections et essais de contrôle de performance réalisés en usine. 

.3 Résultats attendus : fournir ou indiquer ce qui suit. 

.1 Activités de mise en route, activités préalables à la mise en service et documents 
relatifs aux équipements et aux systèmes concernés. 

.2 Listes de contrôle de l'installation/de la mise en route, dûment remplies. 

.3 Formulaires de rapport de renseignements sur les produits (RP), dûment remplis. 

.4 Formulaires de rapport de contrôle de performance (CP), dûment remplis. 

.5 Résultats des essais de contrôle de performance et des inspections. 

.6 Description des activités de mise en service et documents connexes. 

.7 Description de la mise en service des systèmes intégrés et documents connexes. 

.8 Plans de formation. 

.9 Rapports MS. 

.4 Les essais doivent être effectués en présence du Représentant de la CCN, être certifiés 
par celui-ci, et les rapports soumis Représentant de la CCN. 

1.11 ACTIVITÉS PRÉALABLES À LA MISE EN SERVICE ET DOCUMENTS 
CONNEXES 

.1 Les activités définies dans le plan MS comprennent ce qui suit. 

.1 Inspections préalables à la mise en route : effectuées par le Représentant de la 
CCN avant l'autorisation de procéder à la mise en route et avant la correction des 
anomalies à la satisfaction du Représentant de la CCN. 

.2 Le Représentant de la CCN utilisera des listes de contrôle approuvées. 

.3  Le Représentant de la CCN surveillera un certain nombre des inspections 
préalables à la mise en route. 

.4 Joindre les documents remplis au rapport MS. 
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.5 Essais préalables à la mise en route : essais sous pression, essais statiques, 
rinçage, nettoyage et essais de mise en route initiale, exécutés durant la 
construction conformément aux prescriptions des sections techniques. Ces essais 
doivent être effectués en présence du Représentant de la CCN et être certifiés par 
celui-ci; ils ne feront pas partie du devis MS. 

.6 Le Représentant de la CCN surveillera un certain nombre de ces inspections et 
essais. 

.7 Joindre les documents remplis au rapport MS. 

.2 Activités préalables à la mise en service - INSTALLATIONS MÉCANIQUES 

.1 Réseaux de plomberie 
.1 Soumettre chaque élément d'équipement à un essai de mise en route en 

mode autonome. 
.2 Achever les contrôles préalables à la mise en route puis remplir les 

documents pertinents. 
.3 Après la mise en route des équipements et systèmes, réaliser les essais de 

fonctionnement automatique des systèmes connexes les uns après les 
autres, en même temps que ceux des systèmes de commande/régulation. 

.2 Équipements et systèmes de CVCA 
.1 Soumettre chaque élément d'équipement à un essai de mise en route en 

mode autonome. 
.2 Achever les contrôles préalables à la mise en route et remplir les 

documents pertinents. 
.3 Après la mise en route des équipements et systèmes, réaliser les essais de 

fonctionnement automatique des systèmes connexes les uns après les 
autres, en même temps que ceux des systèmes de commande/régulation. 

.4 Procéder à l'essai, au réglage et à l'équilibrage (ERE) des équipements et 
systèmes. Soumettre les rapports d'ERE au Représentant de la CCN aux 
fins d'approbation. 

1.12 MISE EN ROUTE 

.1 Procéder à la mise en route des composants, des équipements et des systèmes concernés. 

.2 Selon le cas, le fabricant, le fournisseur et/ou le sous-traitant installateur spécialisé 
doivent assurer, sous la surveillance de l'Entrepreneur, la mise en route des équipements 
et systèmes ci-après. 

.1 Unités au toit. 

.2 Systèmes VRF 

.3  Unité d’apport d’air. 

.3 Le Représentant de la CCN surveillera un certain nombre des activités de mise en route. 

.1 Corriger à la satisfaction du Représentant de la CCN les anomalies constatées à 
la mise en route. 
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.4 Contrôle de performance (CP) 

.1 L’Entrepreneur doit effectué le CP. 
.1 Répéter les essais jusqu'à ce que les résultats soient acceptables pour le 

Représentant de la CCN. 
.2 Utiliser des procédures génériques modifiées, selon les besoins des travaux. 
.3 Les essais doivent être effectués en présence du Représentant de la CCN et les 

résultats doivent être certifiés par celui-ci à l'aide des formulaires de rapport RP 
et CP approuvés. 

.4 Le Représentant de la CCN approuvera les formulaires de rapport CP. 

.5 Le Représentant de la CCN se réserve le droit de vérifier jusqu’à 100% des 
résultats présentés. 

.6 L'échec des résultats sélectionnés signifiera le refus du rapport CP ou du rapport 
de mise en route et d'essai de l'équipement/du système concerné. 

1.13 ACTIVITÉS MS ET DOCUMENTS CONNEXES 

.1 La mise en service doit être exécutée par l'organisme de mise en service désigné, suivant 
les procédures établies par le Représentant de la CCN. 

.2 Le Représentant de la CCN surveillera les activités de mise en service. 

.3 Une fois la mise en service achevée de façon satisfaisante, l'organisme de mise en service 
qui effectue les essais doit préparer le rapport MS en se servant des formulaires de 
rapport CP approuvés. 

.4 Les activités de mise en service doivent être exécutées en présence du Représentant de la 
CCN et les résultats déclarés doivent être certifiés par celui-ci. 

.5 Le Représentant de la CCN se réserve le droit de vérifier un certain pourcentage des 
résultats déclarés, sans coût supplémentaire. 

1.14 MISE EN SERVICE DES SYSTÈMES INTÉGRÉS ET DOCUMENTS 
CONNEXES 

.1 La mise en service sera exécutée par le spécialiste MS désigné, suivant les procédures 
établies et approuvées par le Représentant de la CCN. 

.2 Les essais doivent être effectués en présence du Représentant de la CCN et documentés 
sur des formulaires de rapport approuvés. 

.3 Une fois la mise en service achevée de manière satisfaisante, le spécialiste de la mise en 
service doit préparer le rapport MS, lequel doit être certifié par Représentant de la CCN. 

.4 Le Représentant de la CCN se réserve le droit de vérifier un certain pourcentage des 
résultats déclarés. 

.5 Les systèmes intégrés comprennent ce qui suit. 

.1 Unités au toit. 

.2 Systèmes VRF 

.3  Unité d’apport d’air. 
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1.15 LISTES DE CONTRÔLE DE L'INSTALLATION/DE LA MISE EN ROUTE 

.1 Se reporter à la section 01 91 33 - Mise en service (MS) - Formulaires, pour ce qui est des 
listes de contrôle de l'installation/de la mise en route, des formulaires de rapport de 
renseignements sur les produits (RP) et des formulaires de rapport de contrôle de 
performance (CP). 

1.16 FORMULAIRES DE RENSEIGNEMENTS SUR LES PRODUITS (RP) 

.1 Se reporter à la section 01 91 33 - Mise en service (MS) - Formulaires, pour ce qui est des 
listes de contrôle de l'installation/de la mise en route, des formulaires de rapport de 
renseignements sur les produits (RP) et des formulaires de rapport de contrôle de 
performance (CP). 

1.17 RAPPORTS DE CONTRÔLE DE PERFORMANCE (CP) 

.1 Se reporter à la section 01 91 33 - Mise en service (MS) - Formulaires, pour ce qui est des 
listes de contrôle de l'installation/de la mise en service, des formulaires de rapport de 
renseignements sur les produits (RP) et des formulaires de rapport de contrôle de 
performance (CP). 

1.18 CALENDRIERS DE MISE EN SERVICE (MS) 

.1 Préparer un calendrier MS détaillé puis le soumettre en même temps que le calendrier des 
travaux au Représentant de la CCN aux fins d'examen et d'approbation. Le calendrier MS 
détaillé doit comprendre ce qui suit. 

.1 Jalons, essais, documents connexes, séances de formation et activités de mise en 
service des composants, des équipements, des sous-systèmes, des systèmes et des 
systèmes intégrés, y compris ce qui suit. 
.1 Critères de conception, intention du concepteur. 
.2 Procédures de mise en service : 2 semaines après l'attribution du contrat. 
.3 Formulaire de rapport MS : 2 semaines après l'attribution du contrat. 
.4 Avis d'intention de commencer les opérations d'ERE : 5 jours avant le 

début de celles-ci. 
.5 ERE : une fois la mise en route réussie, les anomalies corrigées et le 

fonctionnement confirmé normal et sécuritaire. 
.6 Avis de l'intention de commencer la mise en service : 5 jours avant le 

début de celle-ci. 
.7 Avis de l'intention de commencer la mise en service des systèmes 

intégrés : après l'achèvement de la mise en service des systèmes 
connexes, mais au moins 5 jours avant la date proposée de mise en 
service des systèmes intégrés. 

.8 Identification de mise en service différée. 

.9 Mise en oeuvre des plans de formation. 

.10 Rapports MS : immédiatement après l'achèvement réussi de la mise en 
service. 

.2 Calendrier de formation détaillé, ne présentant aucun conflit avec les essais, 
l'achèvement du projet et la remise des travaux. 
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.2 Une fois approuvé, le calendrier MS doit être intégré au calendrier des travaux. 

.3 Le Représentant de la CCN surveillera l'avancement de la mise en service par rapport au 
calendrier. 

1.19 RAPPORTS MS 

.1 Soumettre les rapports des essais effectués en présence du Représentant de la CCN, qui 
en vérifiera les résultats. 

.2 Joindre les rapports CP achevés et certifiés aux rapports MS correctement présentés. 

.3 Avant que les rapports soient acceptés, ils doivent être vérifiés par le Représentant de la 
CCN. 

1.20 RÉGLAGES DÉFINITIFS 

.1 Une fois la mise en service achevée à la satisfaction du Représentant de la CCN, 
verrouiller les dispositifs de commande/régulation dans  leur position définitive et 
marquer les points de consigne de manière permanente; ces points de consigne doivent 
être indiqués dans les rapports MS. 

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Listes de contrôle et formulaires de rapport à remplir dans le cadre de la mise en 
service des équipements, systèmes et systèmes intégrés concernés. 

.2 Exigences Connexes 

.1 Section 01 91 13 – Mise en service (MS) – Exigences générales. 

1.2 LISTES DE CONTRÔLE DE L'INSTALLATION/DE LA MISE EN ROUTE 

.1 Ces listes doivent comprendre ce qui suit. 

.1 Instructions d'installation fournies par le fabricant et contrôles recommandés par 
ce dernier. 

.2 Procédures particulières prescrites dans les sections techniques pertinentes. 

.3 Procédures considérées comme des règles de l'art en matière d'installation et de 
construction mécanique/électrique, et jugées nécessaires à un fonctionnement 
approprié et efficace des équipements et systèmes concernés. 

.2 Les listes fournies par le fabricant sont également acceptables. Si le Représentant de la 
CCN le juge nécessaire, des listes de données supplémentaires seront exigées dans le cas 
de projets présentant des conditions particulières. 

.3 Utiliser les listes de contrôle pour vérifier l'installation des équipements et systèmes 
concernés. Confirmer sur le document les vérifications effectuées, indiquer les anomalies 
et les défectuosités décelées ainsi que les mesures correctives mises en oeuvre. 

.4 Remettre au Représentant de la CCN les listes de contrôle qui auront été dûment signées 
par l'installateur, une fois le processus terminé, pour confirmer que les vérifications et les 
inspections indiquées ont effectivement été effectuées. Ces listes seront exigées au 
moment de la mise en service et seront jointes au Manuel de gestion du bâtiment (MGB) 
à l'achèvement du projet. 

.5 Les listes de contrôle qui sont utilisées lors de la mise en service doivent être 
rigoureusement remplies au moment de la mise en route initiale et de la mise en route 
définitive des équipements et systèmes concernés. 

1.3 FORMULAIRES DE RAPPORT DE RENSEIGNEMENTS SUR LES PRODUITS 
(RP) 

.1 Les formulaires de rapport de renseignements sur les produits (RP) sont des documents 
sur lesquels sont consignées les données fournies par le fabricant sur les composants, 
équipements et systèmes concernés, notamment les données indiquées sur les plaques 
signalétiques, la liste des pièces, les instructions d'exploitation, les lignes directrices 
concernant l'entretien, ainsi que toutes les données techniques pertinentes et les contrôles 
recommandés, nécessaires à la préparation de la mise en route et des essais fonctionnels 
de même qu'à l'exploitation et à l'entretien des équipements et systèmes. Ces formulaires 
de rapport sont incorporés au manuel de gestion du bâtiment à l'achèvement du projet. 
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.2 Avant de procéder au contrôle de la performance (CP) des équipements et systèmes 
installés, remplir d'abord les formulaires de rapport de renseignements sur les produits et 
les soumettre au Représentant de la CCN aux fins d'approbation. 

1.4 FORMULAIRES DE RAPPORT DE CONTRÔLE DE PERFORMANCE (CP) 

.1 Les formulaires de rapport de contrôle de performance (CP) sont des documents sur 
lesquels sont consignés les résultats des vérifications, des essais dynamiques et des 
réglages qui ont été effectués sur les équipements et les systèmes concernés dans le but 
de s'assurer qu'ils fonctionnement correctement et efficacement, seuls ou en interaction 
avec les autres, selon les exigences des travaux. 

.2 Les formulaires de rapport de CP comprennent également les documents sur lesquels 
l'Entrepreneur a consigné les lectures et données mesurées au cours des essais 
fonctionnels et au cours du processus de contrôle de la performance des équipements et 
des systèmes concernés. 

.3 Avant de procéder au contrôle de la performance des systèmes intégrés, remplir les 
formulaires de rapport de contrôle de la performance des systèmes associés et les 
soumettre au Représentant de la CCN aux fins d'approbation. 

1.5 FORMULAIRES DE RAPPORT DE MISE EN SERVICE 

.1 Consigner sur les formulaires de rapport de mise en service les données relatives à la 
performance des équipements et systèmes relevées au moment de leur mise en route. 

.2 Stratégie d'utilisation 

.1 Le Représentant de la CCN fournira à l'Entrepreneur les formulaires de rapport 
de mise en service élaborés pour le projet particulier, avec le devis de mise en 
service. 

.2 Fournir les données requises tirées des dessins d'atelier et vérifier si les 
composants, équipements et systèmes indiqués sur les formulaires sont installés 
correctement et s'ils fonctionnent de façon appropriée. 

.3 Confirmer que les composants, équipements et systèmes fonctionnent selon les 
critères de conception et selon l'intention du concepteur. 

.4 Identifier les écarts entre les valeurs de calcul et les valeurs réelles et ainsi que 
les raisons de tels écarts. 

.5 Vérifier le fonctionnement des composants, équipements et systèmes concernés, 
en mode normal et en mode de secours et dans les conditions de charge 
spécifiées. 

.6 Consigner les données analytiques et les données justificatives. 

.7 Vérifier les résultats déclarés. 

.8 Les formulaires doivent être signés par le technicien ayant procédé à la 
consignation des données, puis revu et signé par le Représentant de la CCN. 

.9 Soumettre les rapports immédiatement après avoir procédé aux essais. 

.10 Indiquer les résultats en valeurs SI dûment mesurées. 

.11 Remettre les formulaires originaux dûment remplis au Représentant de la CCN. 

.12 En garder un exemplaire sur place pendant les étapes de mise en route, d'essai et 
de mise en service. 
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1.6 LANGUE 

.1 La langue à utiliser est l’Anglais. 

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant l’équipement de plomberie. Les fiches 
techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les limites et la finition. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Indiquer ce qui suit sur les dessins. 
.1 Les détails de montage. 
.2 Les dégagements nécessaires pour permettre l'exploitation et l'entretien 

(E et E) des appareils. 
.2 Soumettre les documents suivants avec les dessins d'atelier et les fiches 

techniques.  
.1 Les dessins de détails des socles, des supports/suspensions et des boulons 

d'ancrage. 
.2 Les données relatives à la puissance acoustique des systèmes et 

appareils, le cas échéant. 
.3 Les courbes de performance avec indication des points de 

fonctionnement. 
.4 Un document émis par le fabricant attestant que les produits en question 

sont des modèles courants. 
.5 Un certificat de conformité aux codes pertinents. 

1.2 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à 
l'entretien de l’équipement de plomberie lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E. 

.1 Le manuel d'E et E doit être approuvé, avant l'inspection finale, par le 
Représentant de la CCN qui conservera les copies finales. 
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.2 Les fiches d'exploitation doivent comprendre ce qui suit. 
.1 Les schémas des circuits de commande/régulation de chaque système, y 

compris le circuit de commande/régulation d'ambiance. 
.2 Une description de chaque système et de ses dispositifs de 

commande/régulation. 
.3 Une description du fonctionnement de chaque système. 
.4 Les instructions concernant l'exploitation de chaque système et de 

chaque composant. 
.5 Une description des mesures à prendre en cas de défaillance des 

appareils/du matériel. 
.3 Les fiches d'entretien doivent comprendre ce qui suit. 

.1 Les instructions concernant l'entretien, la réparation, l'exploitation et le 
dépannage de chaque composant. 

.2 Un calendrier d'entretien précisant la fréquence et la durée d'exécution 
des tâches, de même que les outils nécessaires à leur exécution. 

.4 Les fiches de performance doivent comprendre ce qui suit. 
.1 Les données de performance fournies par le fabricant des appareils/du 

matériel, précisant le point de fonctionnement de chacun, relevé une fois 
la mise en service terminée. 

.2 Les résultats des essais de performance des appareils/du matériel. 

.3 Toutes autres données de performance particulières précisées ailleurs 
dans les documents contractuels. 

.4 Les rapports d'ERE (essai, réglage et équilibrage), selon les prescriptions 
de la section 23 05 93 - Essai, réglage et équilibrage de réseaux de 
CVCA. 

.5 Approbation 
.1 Aux fins d'approbation, soumettre au Représentant de la CCN deux (2) 

exemplaires de la version préliminaire du manuel d'E et E. À moins de 
directives contraires de la part du Représentant de la CCN, les fiches ne 
doivent pas être soumises individuellement. 

.2 Le cas échéant, apporter les modifications requises au manuel d'E et E et 
le soumettre de nouveau au Représentant de la CCN. 

.6 Renseignements additionnels 
.1 Préparer des fiches de renseignements additionnels et les annexer au 

manuel d'E et E si, au cours des séances de formation mentionnées 
précédemment, on se rend compte que de telles fiches sont nécessaires. 
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.7 Documents à conserver sur place 
.1 Le Représentant de la CCN fournira un (1) jeu de dessins de mécanique 

reproductibles. Fournir le nombre de jeux de diazocopies requis pour 
chaque phase des travaux et y indiquer, au fur et à mesure, tous les 
changements apportés au cours de l'exécution des travaux au matériel et 
appareils mécaniques, aux systèmes de commande/régulation et au 
câblage de commande basse tension. 

.2 Reporter chaque semaine les renseignements notés sur les diazocopies 
sur les dessins reproductibles, de manière que ces derniers montrent les 
systèmes et appareils mécaniques tels qu'ils sont effectivement installés. 

.3 Utiliser un stylo à encre indélébile de couleur différente pour chaque 
réseau. 

.4 Garder ces dessins sur place et les mettre à la disposition des personnes 
concernées à des fins de référence et de vérification. 

.8 Dessins d'après exécution 
.1 Avant de procéder aux opérations d'ERE (essai, réglage et équilibrage de 

réseaux de CVCA), compléter les dessins d'après exécution. 
.2 Identifier chaque dessin dans le coin inférieur droit, en lettres d'au moins 

12 mm de hauteur, comme suit : « DESSIN D'APRÈS EXÉCUTION : 
LE PRÉSENT DESSIN A ÉTÉ REVU ET IL MONTRE LES 
SYSTÈMES/APPAREILS MÉCANIQUES TELS QU'ILS SONT 
EFFECTIVEMENT INSTALLÉS ». (Signature de l'Entrepreneur) 
(Date). 

.3 Soumettre les dessins au Représentant de la CCN aux fins d'approbation, 
puis apporter les corrections nécessaires selon ses directives. 

.4 Effectuer l'essai, le réglage et l'équilibrage des réseaux de CVCA avec, 
en main, les dessins d'après exécution. 

.5 Soumettre les copies reproductibles des dessins d'après exécution 
complétés, avec le manuel d'E et E. 

.9 Soumettre des jeux de dessins d'après exécution, qui seront joints au manuel 
d'E et E. 

1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et 
bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs. 
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Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation, s'assurer que l'état des 
surfaces/supports préalablement mis en œuvre aux termes d'autres sections ou contrats est 
acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du 
fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables. 

3.2 RETOUCHE ET REMISE EN ÉTAT DES REVÊTEMENTS DE PEINTURE 

.1 Effectuer les travaux conformément à la section 09 91 99 – Peintures - Travaux petites 
envergures. 

.2 Apprêter et retoucher les surfaces dont le fini peint a été endommagé, et s'assurer que le 
nouveau fini correspond au fini original. 

.3 Remettre à neuf les surfaces dont le fini a été trop gravement endommagé. 

3.3 NETTOYAGE DES SYSTÈMES 

.1 Nettoyer l'intérieur et l'extérieur de tous les systèmes, y compris les filtres. 

3.4 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

3.5 PROTECTION 

.1 Au moyen d'éléments appropriés, empêcher la poussière, la saleté et les autres matières 
étrangères de pénétrer dans les ouvertures des appareils, du matériel et des systèmes. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 ASTM International Inc. 

.1 ASTM B32-08, Standard Specification for Solder Metal. 

.2 ASTM B306-02, Standard Specification for Copper Drainage Tube (DWV). 

.2 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International. 

.1 CSA B67, Tuyaux de distribution d'eau, tuyaux de renvoi, siphons, coudes et 
accessoires, en plomb. 

.2 CAN/CSA-B125.3, Accessoires de robinetterie sanitaire. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et matériels conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit 
porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

Partie 2 Produit 

2.1 TUBES EN CUIVRE ET RACCORDS CONNEXES 

.1 Tubes d'évacuation des eaux sanitaires, du type DWV, destinés à être installés hors sol : 
conformes à la norme ASTM B306. 

.1 Raccords 
.1 Raccords en laiton moulé : conformes à la norme CAN/CSA-B125.3. 
.2 Raccords en cuivre forgé : conformes à la norme CAN/CSA-B125.3. 

.2 Soudure tendre : sans plomb, étain-antimony, 95/5, type TA, selon la norme 
ASTM B32. 

Partie 3 Exécution 

3.1 APPLICATION 

.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y 
compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à 
l'entreposage et à la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques. 
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3.2 INSTALLATION 

.1 Installer la tuyauterie conformément à la section 23 05 05 - Installation de la tuyauterie. 

.2 Installer les éléments conformément aux exigences du code de plomberie de la province 
et des autorités locales compétentes. 

3.3 ESSAI 

.1 Soumettre les tuyauteries à des essais hydrostatiques pour s'assurer qu'elles ne sont pas 
obstruées et que la pente est appropriée. 

3.4 CONTRÔLE DE LA PERFORMANCE 

.1 Regards de nettoyage 

.1 S'assurer que les regards sont accessibles et que leur tampon de visite est situé à 
un endroit approprié. 

.2 Ouvrir les regards, appliquer de l'huile de lin et les refermer hermétiquement. 

.3 S'assurer qu'une tige de dégorgement insérée dans un regard peut se rendre au 
moins jusqu'au regard suivant. 

.2 S'assurer que les siphons sont bien amorcés et qu'ils conservent leur garde-d'eau. 

.3 Poser une étiquette d'identification appropriée sur les différentes tuyauteries (notamment 
évacuation des eaux pluviales, évacuation des eaux sanitaires, ventilation, refoulement 
pompe), avec flèches de direction à tous les étages ou à intervalles de 4.5 m (la plus petite 
de ces deux valeurs devant être retenue). 

3.5 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant tous les équipements CVAC. Les fiches 
techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les limites et la finition. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Indiquer ce qui suit sur les dessins. 
.1 Les détails de montage. 
.2 Les dégagements nécessaires pour permettre l'exploitation et l'entretien 

(E et E) des appareils. 
.2 Soumettre les documents suivants avec les dessins d'atelier et les fiches 

techniques.  
.1 Les dessins de détails des socles, des supports/suspensions et des boulons 

d'ancrage. 
.2 Les données relatives à la puissance acoustique des systèmes et 

appareils, le cas échéant. 
.3 Les courbes de performance avec indication des points de 

fonctionnement. 
.4 Un document émis par le fabricant attestant que les produits en question 

sont des modèles courants. 
.5 Un certificat de conformité aux codes pertinents. 

1.2 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à 
l'entretien d’équipement CVAC, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E. 

.1 Le manuel d'E et E doit être approuvé, avant l'inspection finale, par le 
Représentant de la CCN qui conservera les copies finales. 
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.2 Les fiches d'exploitation doivent comprendre ce qui suit. 
.1 Les schémas des circuits de commande/régulation de chaque système, y 

compris le circuit de commande/régulation d'ambiance. 
.2 Une description de chaque système et de ses dispositifs de 

commande/régulation. 
.3 Une description du fonctionnement de chaque système sous diverses 

charges, avec programme des changements de points de consigne et 
indication des écarts saisonniers. 

.4 Les instructions concernant l'exploitation de chaque système et de 
chaque composant. 

.5 Une description des mesures à prendre en cas de défaillance des 
appareils/du matériel. 

.6 Un tableau des appareils de robinetterie et un schéma d'écoulement. 

.7 Le code de couleurs. 
.3 Les fiches d'entretien doivent comprendre ce qui suit. 

.1 Les instructions concernant l'entretien, la réparation, l'exploitation et le 
dépannage de chaque composant. 

.2 Un calendrier d'entretien précisant la fréquence et la durée d'exécution 
des tâches, de même que les outils nécessaires à leur exécution. 

.4 Les fiches de performance doivent comprendre ce qui suit. 
.1 Les données de performance fournies par le fabricant des appareils/du 

matériel, précisant le point de fonctionnement de chacun, relevé une fois 
la mise en service terminée. 

.2 Les résultats des essais de performance des appareils/du matériel. 

.3 Toutes autres données de performance particulières précisées ailleurs 
dans les documents contractuels. 

.4 Les rapports d'ERE (essai, réglage et équilibrage), selon les prescriptions 
de la section 23 05 93 - Essai, réglage et équilibrage de réseaux de 
CVCA. 

.5 Approbation 
.1 Aux fins d'approbation, soumettre au Représentant de la CCN deux (2) 

exemplaires de la version préliminaire du manuel d'E et E. À moins de 
directives contraires de la part du Représentant de la CCN, les fiches ne 
doivent pas être soumises individuellement. 

.2 Le cas échéant, apporter les modifications requises au manuel d'E et E et 
le soumettre de nouveau au Représentant de la CCN. 

.6 Renseignements additionnels 
.1 Préparer des fiches de renseignements additionnels et les annexer au 

manuel d'E et E si, au cours des séances de formation mentionnées 
précédemment, on se rend compte que de telles fiches sont nécessaires. 
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.7 Documents à conserver sur place 
.1 Le Représentant de la CCN fournira un (1) jeu de dessins de mécanique 

reproductibles. Fournir le nombre de jeux de diazocopies requis pour 
chaque phase des travaux et y indiquer, au fur et à mesure, tous les 
changements apportés au cours de l'exécution des travaux au matériel et 
appareils mécaniques, aux systèmes de commande/régulation et au 
câblage de commande basse tension. 

.2 Reporter [chaque semaine] les renseignements notés sur les diazocopies 
sur les dessins reproductibles, de manière que ces derniers montrent les 
systèmes et appareils mécaniques tels qu'ils sont effectivement installés. 

.3 Utiliser un stylo à encre indélébile de couleur différente pour chaque 
réseau. 

.4 Garder ces dessins sur place et les mettre à la disposition des personnes 
concernées à des fins de référence et de vérification. 

.8 Dessins d'après exécution 
.1 Avant de procéder aux opérations d'ERE (essai, réglage et équilibrage de 

réseaux de CVCA), compléter les dessins d'après exécution. 
.2 Identifier chaque dessin dans le coin inférieur droit, en lettres d'au moins 

12 mm de hauteur, comme suit : « DESSIN D'APRÈS EXÉCUTION : 
LE PRÉSENT DESSIN A ÉTÉ REVU ET IL MONTRE LES 
SYSTÈMES/APPAREILS MÉCANIQUES TELS QU'ILS SONT 
EFFECTIVEMENT INSTALLÉS ». (Signature de l'Entrepreneur) 
(Date). 

.3 Soumettre les dessins au Représentant de la CCN aux fins d'approbation, 
puis apporter les corrections nécessaires selon ses directives. 

.4 Effectuer l'essai, le réglage et l'équilibrage des réseaux de CVCA avec, 
en main, les dessins d'après exécution. 

.5 Soumettre les copies reproductibles des dessins d'après exécution 
complétés, avec le manuel d'E et E. 

.9 Soumettre des jeux de dessins d'après exécution, qui seront joints au manuel 
d'E et E. 

1.3 MATÉRIAUX/MATÉRIEL DE REMPLACEMENT/D'ENTRETIEN À 
REMETTRE 

.1 Remettre les matériaux/le matériel requis conformément à la section 01 78 00 - 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits aux instructions écrites du 
fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 
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.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et 
bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer l’équipement de manière à les protéger contre [les marques, les 
rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 MATÉRIAUX/MATÉRIEL 

.1 Matériel de CVCA et de réfrigération 

.1 Fluide frigorigène 
.1 Frigorigène HFC. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation, s'assurer que l'état des 
surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats 
est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du 
fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables [et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN. 

3.2 RETOUCHE ET REMISE EN ÉTAT DES REVÊTEMENTS DE PEINTURE 

.1 Effectuer les travaux conformément à la section 09 91 99 – Peintures - Travaux petites 
envergures. 

.2 Apprêter et retoucher les surfaces dont le fini peint a été endommagé, et s'assurer que le 
nouveau fini correspond au fini original. 

.3 Remettre à neuf les surfaces dont le fini a été endommagé. 

3.3 NETTOYAGE DES SYSTÈMES 

.1 Nettoyer l'intérieur et l'extérieur de tous les éléments, appareils et systèmes, y compris les 
crépines et les filtres, et passer l'aspirateur à l'intérieur des conduits d'air et des appareils 
de traitement de l'air. 
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3.4 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Contrôles effectués sur place par le fabricant 

.1 Obtenir un rapport écrit du fabricant confirmant la conformité des travaux aux 
critères spécifiés en ce qui a trait à la manutention, à la mise en oeuvre, à 
l'application des produits ainsi qu'à la protection et au nettoyage de l'ouvrage, 
puis soumettre ce rapport. 

.2 Le fabricant doit formuler des recommandations quant à l'utilisation du ou des 
produits, et effectuer des visites périodiques pour vérifier si la mise en oeuvre a 
été réalisée selon ses recommandations. 

3.5 DÉMONSTRATION 

.1 Le Représentant de la CCN utilisera certains appareils, matériel et systèmes, aux fins 
d'essai, avant même qu'ils aient été acceptés. Fournir la main-d'oeuvre, le matériel et les 
instruments nécessaires à l'exécution des essais. 

.2 Fournir les outils, le matériel et les services d'instructeurs qualifiés pour assurer, pendant 
les heures normales de travail, la formation du personnel d'E et E quant au 
fonctionnement, à la commande/régulation, au réglage, au diagnostic des 
problèmes/dépannage et à l'entretien des appareils, du matériel et des systèmes, avant 
l'acceptation de ceux-ci. 

.3 Le matériel didactique doit comprendre, entre autres, le manuel d'E et E, les dessins 
d'après exécution et des aides audio-visuelles. 

.4 Les exigences relatives aux heures de formation requises sont indiquées dans chaque 
section pertinente. 

3.6 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

3.7 PROTECTION 

.1 Au moyen d'éléments appropriés, empêcher la poussière, la saleté et autres matières 
étrangères de pénétrer dans les ouvertures des appareils, du matériel et des systèmes. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 Green Seal Environmental Standards (GSES) 

.1 Standard GS-11-2011, 3rd Edition, Environmental Standard for Paints and 
Coatings. 

.2 Standard GS-36-2011, 2nd Edition, Standard for Adhesives for Commercial use. 

.2 Code national de prévention des incendies du Canada (CNPI 2005) 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la 
documentation du fabricant concernant la tuyauterie et les matériels visés. Les 
fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les contraintes et la finition. 

1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à 
la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation 

.1 Livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, 
lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de 
réutilisation/réemploi, conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des 
déchets de construction/démolition. 

Partie 2 Produit 

2.1 MATÉRIAUX/MATÉRIELS 

.1 Peiture : riche en zinc. 

.1 Primaires, Peintures et Enduits : selon les recommandations du fabricant en 
fonction de l'état des surfaces. 

.2 Peinture primaire : teneur en COV selon la norme GS-11. 

.3 Peintures : teneur en COV selon la norme GS-11. 

.2 Produits d'étanchéité : teneur maximale en COV. 

.3 Adhésifs : teneur maximale en COV. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 APPLICATION 

.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y 
compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à 
l'entreposage et à la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques. 

3.2 RACCORDEMENT DE LA TUYAUTERIE AUX APPAREILS 

.1 À moins d'indications contraires, se conformer aux instructions du fabricant. 

.2 Utiliser des appareils de robinetterie avec des raccords-unions ou des brides pour isoler 
les appareils du réseau de tuyauterie et pour faciliter l'entretien ainsi que le 
montage/démontage des éléments. 

.3 Utiliser des raccords à double articulation lorsque les appareils sont montés sur des plots 
antivibratoires et lorsque la tuyauterie est susceptible de bouger. 

3.3 DÉGAGEMENTS 

.1 Prévoir un dégagement autour des appareils afin de faciliter l'inspection, l'entretien et 
l'observation du bon fonctionnement de ceux-ci, selon les recommandations du fabricant 
et les exigences du Code national de prévention des incendies du Canada. 

.2 Prévoir également un espace de travail suffisant, selon les recommandations du fabricant, 
pour démonter et enlever des appareils ou des pièces de matériel, le cas échéant, sans 
qu'il soit nécessaire d'interrompre le fonctionnement d'autres appareils ou éléments du 
réseau. 

3.4 ROBINETS D'ÉVACUATION/DE VIDANGE 

.1 À moins d'indications différentes, installer la tuyauterie en lui donnant une pente dans le 
sens de l'écoulement du fluide véhiculé. 

.2 Installer des robinets d'évacuation/de vidange aux points bas du réseau, aux appareils et 
aux robinets d'isolement. 

.3 Raccorder une canalisation à chaque robinet d'évacuation/de vidange et l'acheminer 
jusqu'au-dessus d'un avaloir au sol. 

.1 Le point de décharge doit être bien visible. 

.4 Utiliser des robinets d'évacuation/de vidange ayant les caractéristiques suivantes : type à 
bille vanne ou à soupape et de diamètre nominal DN 3/4 à moins d'indications contraires, 
à embout fileté, avec tuyau souple, bouchon et chaînette. 

3.5 PURGEURS D'AIR 

.1 Installer des purgeurs d'air aux points hauts du réseau dans les réseaux de tuyauterie. 

.2 Installer des robinets d'isolement à chaque purgeur automatique. 

.3 Raccorder des canalisations d'évacuation aux endroits approuvés et s'assurer que le point 
de décharge est bien visible. 
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3.6 RACCORDS DIÉLECTRIQUES 

.1 Utiliser des raccords diélectriques appropriés au type de tuyauterie et convenant à la 
pression nominale du réseau. 

.2 Utiliser des raccords diélectriques pour joindre des éléments en métaux différents. 

.3 Raccords diélectriques de diamètre nominal égal ou inférieure à DN 2 : raccords-unions 
ou robinets en bronze. 

.4 Raccords diélectriques de diamètre nominal supérieur à DN 2 : brides. 

3.7 TUYAUTERIE 

.1 Recouvrir le filetage des raccords à visser de ruban en téflon. 

.2 Prévenir l'introduction de matières étrangères dans les ouvertures non raccordées. 

.3 Installer la tuyauterie de manière à pouvoir isoler les différents appareils et ainsi 
permettre le démontage ou  l'enlèvement de ces derniers, le cas échéant, sans qu'il soit 
nécessaire d'interrompre le fonctionnement d'autres éléments du réseau. 

.4 Assembler les tuyaux au moyen de raccords fabriqués conformément aux normes ANSI 
pertinentes. 

.5 Installer la tuyauterie apparente, les appareils, les regards de nettoyage rectangulaires et 
les autres éléments similaires parallèlement ou perpendiculairement aux lignes du 
bâtiment. 

.6 Installer la tuyauterie dissimulée de manière à minimiser l'espace réservé aux fourrures et 
à maximiser la hauteur libre et l'espace disponible. 

.7 Sauf aux endroits indiqués, installer la tuyauterie en lui donnant une pente dans le sens de 
l'écoulement du fluide véhiculé afin de favoriser la libre évacuation de ce dernier et la 
libre ventilation du réseau. 

.8 Sauf aux endroits indiqués, installer la tuyauterie de manière à permettre le calorifugeage 
de chaque canalisation. 

.9 Grouper les canalisations là où c'est possible. 

.10 Ébarber les extrémités des tuyaux et débarrasser ces derniers des scories et des matières 
étrangères accumulées avant de procéder à l'assemblage. 

.11 Utiliser des réducteurs excentriques aux changements de diamètre pour assurer le libre 
écoulement du fluide véhiculé et la libre ventilation du réseau. 

.12 Robinetterie 

.1 Installer les appareils de robinetterie à des endroits accessibles. 

.2 Enlever les pièces internes avant de procéder au raccordement par soudage. 

.3 À moins d'indications différentes, installer les appareils de robinetterie de 
manière que leur tige de manoeuvre se situe au-dessus de la ligne horizontale. 
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.4 Installer les appareils de robinetterie de manière qu'ils soient accessibles aux fins 
d'entretien sans qu'il soit nécessaire de démonter la tuyauterie adjacente. 

.5 Installer des robinets à bille sur les dérivations contournant les vannes de 
régulation. 

.6 Installer des robinets à tournant sphérique dans le cas des réseaux d'eau glycolée. 

3.8 MANCHONS 

.1 Installer des manchons aux traversées d'ouvrages en maçonnerie et en béton et de 
constructions coupe-feu, ainsi qu'aux autres endroits indiqués. 

.2 Utiliser des manchons faits de tuyaux en acier noir de série 40. 

.3 Dans le cas des murs de fondation et là où ils font saillie sur des planchers revêtus, munir 
les manchons en leur point médian d'ailettes annulaires soudées en continu. 

.4 Laisser un jeu annulaire de 6 mm entre les manchons de traversée et les canalisations ou 
entre les manchons et le calorifuge qui recouvre les canalisations. 

.5 Pose 

.1 Aux traversées de murs en maçonnerie et en béton et de dalles sur sol en béton, 
installer les manchons pour qu'ils soient d'affleurement avec la surface revêtue. 

.2 Dans le cas des autres types de planchers, installer les manchons de manière 
qu'ils dépassent la surface revêtue de 25 mm. 

.3 Avant de poser les manchons, en recouvrir les surfaces extérieures apparentes 
d'une bonne couche de peinture riche en zinc. 

.6 Étanchéification des traversées 

.1 Aux murs de fondation et aux planchers situés sous le niveau du sol, étanchéifier 
les traversées avec du mastic ignifuge, hydrofuge et ne durcissant pas. 

.2 Prévenir tout contact entre les tuyaux ou les tubes en cuivre et les manchons de 
traversée. 

3.9 ROSACES 

.1 Poser des rosaces aux endroits où les canalisations traversent des murs, des cloisons, des 
planchers et des plafonds, dans les aires et les locaux finis. 

.2 Fabrication : rosaces monopièces, retenues au moyen de vis de blocage. 

.1 Matériau : laiton chromé ou nickelé ou acier inoxydable de nuance 302. 

.3 Dimensions : diamètre extérieur supérieur à celui de l'ouverture ou du manchon de 
traversée. 

.1 Diamètre intérieur approprié au diamètre extérieur des canalisations sur 
lesquelles elles sont montées, ou du calorifuge de ces dernières. 
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3.10 RINÇAGE DU RÉSEAU 

.1 Effectuer les travaux conformément à la section 23 08 02 - Nettoyage et mise en route 
des réseaux de tuyauterie d'installations mécaniques. 

.2 Avant la mise en route d'un réseau de tuyauterie, nettoyer ce dernier conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage et à celles des sections pertinentes visant les systèmes et 
installations mécaniques. 

.3 Avant la réception des travaux, nettoyer l'ensemble des appareils et des matériels et les 
remettre en état de fonctionner, et remplacer les filtres du réseau de tuyauterie. 

3.11 ESSAIS SOUS PRESSION DES APPAREILS, DES MATÉRIELS ET DE LA 
TUYAUTERIE 

.1 Aviser le Représentant de la CCN au moins 48 heures avant la tenue des essais sous 
pression. 

.2 Faire l'essai de la tuyauterie conformément aux sections pertinentes visant les systèmes et 
installations de chauffage, de ventilation et de conditionnement d'air. 

.3 Mettre le réseau sous pression et s'assurer qu'il ne se produit pas de fuite pendant une 
période d'au moins quatre (4) heures, à moins qu'une période plus longue soit prescrite 
dans les sections pertinentes visant les systèmes et installations mécaniques. 

.4 Avant de procéder aux essais, isoler du réseau les appareils et les éléments qui ne sont 
pas conçus pour supporter la pression ou l'agent d'essai prévu. 

.5 Les essais doivent être réalisés en présence du Représentant de la CCN. 

.6 Le cas échéant, assumer les frais de réparation ou de remplacement des éléments 
défectueux, de la remise à l'essai et de la remise en état du réseau. Le Représentant de la 
CCN déterminera s'il y a lieu de réparer ou de remplacer les éléments jugés défectueux. 

.7 Calorifuger ou dissimuler les ouvrages seulement après avoir fait approuver et certifier 
les essais par le Représentant de la CCN. 

3.12 RÉSEAUX EXISTANTS 

.1 Raccorder la nouvelle tuyauterie aux réseaux existants aux moments approuvés par le 
Représentant de la CCN. 

.2 Demander une approbation écrite du Représentant de la CCN au moins 10 jours avant le 
début des travaux. 

.3 Assumer l'entière responsabilité des dommages que pourraient causer les présents travaux 
à l'installation existante. 
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3.13 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et 
l'équipement. 

.2 Gestion des déchets : trier les déchets en vue de leur recyclage, conformément à la 
section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Moteurs électriques, transmissions et gardes associés aux appareils et aux 
systèmes mécaniques. 

.2 Les responsabilités du fournisseur et de l'installateur sont indiquées sur la 
nomenclature des moteurs, des commandes et des appareils, qui fait partie des 
dessins des installations électriques, et les responsabilités touchant les appareils 
mécaniques connexes sont indiquées sur la nomenclature des systèmes 
mécaniques, qui fait partie des dessins des installations mécaniques. 

.3 Le câblage et les canalisations électriques des circuits de commande sont 
prescrits à la Division 26, sauf pour le câblage, les canalisations et les connexions 
de moins de 50 V associés aux systèmes de commande/régulation prescrits à la 
Division 22 et à la Division 23. Pour connaître les exigences concernant la 
qualité des matériaux et la qualité d'exécution des travaux, se reporter à la 
Division 26. 

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 American Society of Heating, Refrigeration and Air-Conditioning Engineers (ASHRAE) 

.1 ASHRAE 90.1, Energy Standard for Buildings Except Low-Rise Residential 
Buildings (IESNA cosponsored; ANSI approved; Continuous Maintenance 
Standard). 

.2 Electrical Equipment Manufacturers' Association Council (EEMAC) 

.3 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT) 

.1 Fiches signalétiques (FS). 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la 
documentation des fabricants concernant les produits conformément à la section 
01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre. Préciser les caractéristiques 
des produits, les critères de performance et les contraintes. 

.2 Dessins d'atelier : les dessins d'atelier soumis et conforme à la Section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 
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.3 Contrôle de la qualité : conforme à la section 01 45 00 - Contrôle de la qualité. 

.1 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les 
produits, matériaux et matériels satisfont aux prescriptions quant aux 
caractéristiques physiques et aux critères de performance. 

.4 Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux 

.1 Fournir les fiches d'entretien des moteurs, des transmissions et des gardes, et les 
joindre au manuel mentionné à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à 
remettre à l'achèvement des travaux. 

1.4 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Exigences réglementaires : travaux exécutés conformément à la LCPE, LCEE, LTMD et 
à la réglementation provinciale applicable. 

.2 Santé et sécurité : prendre les mesures nécessaires en matière de santé et de sécurité en 
construction conformément à la section 01 35 29.06 - Santé et sécurité. 

1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Emballage, expédition, manutention et déchargement 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner le matériel et les matériaux 
conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les 
produits. 

.2 Transporter et entreposer le matériel et les matériaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

Partie 2 Produit 

2.1 GÉNÉRALITÉS 

.1 Moteurs à rendement élevé, selon les exigences du distributeur local d'énergie électrique 
et selon les exigences de la norme ASHRAE 90.1. 

2.2 MOTEURS 

.1 Fournir les moteurs prescrits pour les appareils et les systèmes mécaniques visés. 

.2 Moteurs de moins de 1/2 HP: sauf indication contraire sur les dessins ou dans le devis, 
moteurs monophasés, 120 V, vitesse selon les indications, pour service continu, avec 
protection intégrée contre les surcharges et support résilient. 

.3 Moteurs de 1/2 HP et plus : sauf indication contraire, moteurs abrités, conformes aux 
normes EEMAC pertinentes, triphasés, 600 V, de classe B, à induction à cage d'écureuil, 
à roulements à billes, vitesse selon les indications, pour service continu, à élévation de 
température ne dépassant pas 40 degrés Celsius. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications 
écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions 
relatives à la manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux 
indications des fiches techniques. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Fixer les appareils et les éléments solidement en place. 

.2 Les appareils et les éléments doivent être amovibles aux fins d'entretien et ils doivent être 
faciles à remettre et à fixer en place. 

3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Contrôles effectués sur place par le fabricant 

.1 Obtenir un rapport écrit du fabricant confirmant la conformité des travaux aux 
critères spécifiés en ce qui a trait à la manutention, à la mise en oeuvre, à 
l'application des produits ainsi qu'à la protection et au nettoyage de l'ouvrage, 
puis soumettre ce rapport. 

.2 Le fabricant doit formuler des recommandations quant à l'utilisation du ou des 
produits, et effectuer des visites périodiques pour vérifier si la mise en oeuvre a 
été réalisée selon ses recommandations. 

.3 Prévoir des visites de chantier pour examiner les travaux. 

3.4 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du 
chantier les matériaux de surplus, les déchets, les outils et l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 American Society of Mechanical Engineers (ASME) 

.1 ASME B40.100, Pressure Gauges and Gauge Attachments. 

.2 ASME B40.200, Thermometers, Direct Reading and Remote Reading. 

.2 Office des normes générales du Canada (ONGC ou CGSB) 

.1 CAN/CGSB-14.4, Thermomètres indicateurs, à dilatation de liquide dans une 
gaine de verre, de type commercial/industriel. 

.2 CAN/CGSB-14.5, Thermomètres indicateurs bimétalliques de type 
commercial/industriel. 

.3 Efficiency Valuation Organization (EVO) 

.1 International Performance Measurement and Verification Protocol (IPMVP) 
.1 IPMVP, version. 

.4 Green Seal Environmental Standards (GS) 

.1 GS-11, Standard for Paints and Coatings. 

.2 GS-36, Standard for Commercial Adhesives. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les thermomètres et les manomètres. Les 
fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les limites et la finition. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Soumettre les dessins tel que prescrit à la Section 01 33 00 – 
Documents/Échantillons à soumettre. 

1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 
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.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les thermomètres et les à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et 
bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les thermomètres et les manomètres de manière à les protéger contre 
les marques, les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 GÉNÉRALITÉS 

.1 Le point de mesure des thermomètres et des manomètres choisis doit se situer au centre 
de la plage graduée. 

.2 Plages de températures/pressions : température 0°C à 95°C (32°F à 200°F), pression 0 à 
200 kPa (0 à 29 PSI). 

2.2 THERMOMÈTRES À LECTURE DIRECTE 

.1 Thermomètres industriels, sans mercure, à dilatation de liquide, à échelle de 125 mm de 
longueur, conformes à la norme CAN/CGSB-14.4. 

.1 Résistance aux chocs et aux vibrations. 

2.3 PUITS THERMOMÉTRIQUES 

.1 Pour des canalisations en cuivre : puits en cuivre ou en bronze. 

.2 Pour des canalisations en acier : puits en laiton. 

2.4 MANOMÈTRES 

.1 Manomètres de type à cadran de 112 mm de diamètre, conformes à la norme ASME 
B40.100, de catégorie 2A, à tube de Bourdon en bronze phosphoreux, d'une précision 
correspondant à 0.5 % de l'étendue de mesure, sauf indication contraire. 

.2 Les caractéristiques ou les éléments suivants doivent être prévus pour chacun des 
thermomètres et des manomètres installés, selon le cas. 

.1 Comporter un séparateur à membrane lorsqu'il s'agit de réseaux de fluides 
corrosifs. 

.2 Comporter une collerette et un évent de sécurité à l'arrière, un bourrelet de renfort 
à l'avant. 

.3 Comporter un robinet d'arrêt en bronze. 

.4 Être du type à bain d'huile. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation, s'assurer que l'état des 
surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats 
est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du 
fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables [et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN. 

3.2 GÉNÉRALITÉS 

.1 Placer les thermomètres et les manomètres de manière qu'on puisse en faire la lecture à 
partir du plancher ou de la plate-forme d'exploitation. 

.1 Autrement, installer des téléthermomètres et des télémanomètres. 

.2 Installer les instruments entre les appareils et le premier raccord ou élément de 
robinetterie placé en aval ou en amont, selon le cas. 

3.3 THERMOMÈTRES 

.1 Placer les thermomètres dans des puits thermométriques garnis d'un matériau 
thermoconducteur. 

.2 Installer des thermomètres aux endroits indiqués, ainsi qu'à l'entrée et à la sortie des 
appareils suivants. 

.1 Échangeurs de chaleur (côté chaud et froid). 

.2 Batteries de chauffage à eau. 

.3 Poser des puits thermométriques à des fins d'équilibrage du réseau. 

.4 Utiliser des rallonges lorsque les thermomètres sont posés sur des tuyauteries 
calorifugées. 

3.4 MANOMÈTRES 

.1 Installer des manomètres aux endroits suivants. 

.1 Des côtés aspiration et refoulement des pompes. 

.2 À l'entrée et à la sortie des batteries de chauffage/refroidissement. 

.3 À l'entrée et à la sortie des échangeurs de chaleur, côté eau. 

.4 Aux autres endroits indiqués. 

.2 Aux endroits indiqués, munir les manomètres d'un robinet d'arrêt à des fins d'équilibrage 
du réseau. 

.3 Utiliser des rallonges lorsque les manomètres sont posés sur des tuyauteries calorifugées. 
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3.5 PLAQUES D'IDENTIFICATION 

.1 Fournir et poser des plaques d'identification du fluide véhiculé, en plastique lamellé 
(lamicoïd), à indications gravées, conformes à la section 23 05 53.01 - Identification des 
réseaux et des appareils mécaniques. 

3.6 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

3.7 PROTECTION 

.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de 
construction. 

.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et au matériel adjacents par l'installation des 
thermomètres et des manomètres. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 American National Standards Institute (ANSI)/American Society of Mechanical 
Engineers (ASME) 

.1 ANSI/ASME B1.20.1, Pipe Threads, General Purpose (Inch). 

.2 ANSI/ASME B16.18, Cast Copper Alloy Solder Joint Pressure Fittings. 

.2 ASTM International 

.1 ASTM A276, Standard Specification for Stainless  Steel Bars and Shapes. 

.2 ASTM B62, Standard Specification for Composition Bronze or Ounce Metal 
Castings. 

.3 ASTM B283, Standard  Specification for Copper and Copper Alloy Die Forgings 
(Hot-Pressed). 

.4 ASTM B505/B505M, Standard  Specification for Copper-Base Alloy Continuous 
Castings. 

.3 Manufacturers Standardization Society of the Valve and Fittings Industry, Inc. (MSS) 

.1 MSS-SP-25, Standard Marking System for Valves, Fittings, Flanges and Unions. 

.2 MSS-SP-80, Bronze Gate Globe, Angle and Check Valves. 

.3 MSS-SP-110, Ball Valves, Threaded, Socket-Welding, Solder Joint, Grooved 
and Flared Ends. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant 
concernant les systèmes et matériels visés. Les fiches techniques doivent indiquer 
les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les 
limites et la finition. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Soumettre les dessins tel que prescrit à la Section 01 33 00 – Documents et 
échantillons à soumettre. 

.2 Soumettre des fiches techniques pour les appareils de robinetterie prescrits dans 
la présente section. 
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1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX 

.1 Fournir les fiches d'entretien requises, et les joindre au manuel mentionné à la section 
01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à 
la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits et aux instructions 
écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation 

.1 Livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, 
lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

Partie 2 Produit 

2.1 MATÉRIAUX/MATÉRIELS 

.1 Appareils de robinetterie 

.1 Exception faite des appareils spéciaux, le cas échéant, toute la robinetterie doit 
être fournie par un seul et même fabricant. 

.2 Les appareils doivent porter un numéro d'enregistrement canadien (NEC). 

.2 Raccordement 

.1 Raccordement des appareils de robinetterie à la tuyauterie adjacente 
.1 Tuyauterie en acier : robinetterie à embouts à visser, selon la norme 

ANSI/ASME B1.20.1. 
.2 Tuyauterie en cuivre : robinetterie à embouts à souder, selon la norme 

ANSI/ASME B16.18. 

.3 Robinets à tournant sphérique 

.1 Robinets à tournant sphérique, de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2 
.1 Corps et chapeau : en bronze moulé haute résistance selon la norme 

ASTM B62. 
.2 Pression de service nominale : classe 125 et 860 kPa (vapeur). 
.3 Embouts : à visser, selon la norme ANSI B1.20.1 (manchons taraudés 

hexagonaux). 
.4 Tige : tige de commande inviolable. 
.5 Écrou de presse-étoupe (tige) : externe. 
.6 Obturateur et sièges : tournant sphérique massif en acier inoxydable, 

remplaçable, et sièges en téflon. 
.7 Garniture de presse-étoupe (tige) : en TFE avec écrou externe. 
.8 Actionneur : manette à levier, amovible. 
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.4 Robinets de contrôle  

.1 Généralités 
.1 Le robinet doit être fabriqué de matériaux pouvant résister aux pressions 

et aux températures d'opération. Fournir des robinets à caractéristique 
linéaire sur l'eau refroidie et sur la vapeur. Fournir des robinets à trois (3) 
voies à caractéristique « equal percentage ». 

.2 Robinet ouvert ou fermé au repos selon les indications. 

.3 Tige en acier inoxydable. 

.4 Obturateur et siège en matériau convenant au type de service. 

.5 Obturateur remplaçable. 

.6 Vannes de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2. 
.1 manchons à visser à filetage conique NPT (National Pipe 

Thread); 
.2 classe 125 selon l'ANSI et portant le sceau de cet organisme. 

.2 Sélection 
.1 Vérifier les pressions et les températures d'opération, les pertes de 

pression, les débits spécifiés, de façon à assurer un contrôle précis et une 
opération stable en tout temps. Tous les calculs, les résultats, les 
pressions de fonctionnement ainsi que les pressions de fermeture doivent 
être remis au Représentant de la CCN pour fins de vérification; ils 
doivent faire partie des dessins d'atelier. 

.2 La pression de fermeture de la valve doit être supérieure à la différence 
de pression maximale du réseau. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTALLATION 

.1 Enlever les pièces internes avant de procéder au raccordement par soudage. 

.2 Raccorder à l'aide de raccords-unions la robinetterie aux divers appareils afin de faciliter 
l'entretien et l'enlèvement de ces derniers. 

.3 Installer des robinets à billes aux systems hydroniques. 

3.2 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et 
l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 American Society of Mechanical Engineers (ASME) 

.1 ASME B31.1, Power Piping. 

.2 ASTM International 

.1 ASTM A125, Standard  Specification for Steel Springs, Helical, Heat-Treated. 

.2 ASTM A307, Standard Specification for Carbon Steel Bolts and Studs, 60,000 
PSI Tensile Strength. 

.3 ASTM A563, Standard Specification for Carbon and Alloy Steel Nuts. 

.3 Factory Mutual (FM) 

.4 Manufacturer's Standardization Society of the Valves and Fittings Industry (MSS) 

.1 MSS SP58, Pipe Hangers and Supports - Materials, Design and Manufacture. 

.2 MSS SP69, Pipe Hangers and Supports - Selection and Application. 

.3 MSS SP89, Pipe Hangers and Supports - Fabrication and Installation Practices. 

.5 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant 
concernant les supports et les suspensions. Les fiches techniques doivent indiquer 
les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les 
limites et la finition. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Soumettre les dessins tel que prescrit à la Section 01 33 00 – Documents et 
échantillons à soumettre. 

.2 Soumettre des dessins d'atelier dans le cas des éléments suivants : 
.1 socles, supports et suspensions; 
.2 raccordements aux appareils et à la l'ossature du bâtiment; 
.3 assemblages structuraux. 
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1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX 

.1 Soumettre les fiches d'entretien requises et les joindre au manuel mentionné à la section 
01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à 
la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation 

.1 Livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, 
lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

Partie 2 Produit 

2.1 DESCRIPTION DU SYSTÈME 

.1 Exigences de conception 

.1 Le supportage des tuyauteries doit être réalisé selon les recommandations du 
fabricant, au moyen de pièces, d'éléments et d'assemblages courants. 

.2 Les charges nominales maximales doivent être déterminées à partir des 
indications visant les contraintes admissibles, contenues dans les normes ASME 
B31.1 ou MSS SP58. 

.3 Les supports, les guides et les ancrages ne doivent pas transmettre trop de chaleur 
aux éléments d'ossature du bâtiment. 

.4 Les supports et les suspensions doivent être conçus pour supporter les 
tuyauteries, les conduits d'air et les appareils mécaniques dans les conditions 
d'exploitation, permettre les mouvements de contraction et de dilatation des 
éléments supportés et prévenir les contraintes excessives sur les canalisations et 
les appareils auxquels ces dernières sont raccordées. 

.5 Les supports et les suspensions doivent pouvoir être réglés verticalement après 
leur mise en place et pendant la mise en service des installations. L'ampleur du 
réglage doit être conforme à la norme MSS SP58. 

.2 Exigences de performance 

.1 Les supports et suspensions doivent être calculés pour pouvoir supporter les 
surcharges dues aux séismes, selon les prescriptions de la section 23 05 48 – 
Systèmes et dispositifs antivibratoires et parasismiques pour tuyauteries et 
appareils de CVCA. 

2.2 GÉNÉRALITÉS 

.1 Fabriquer les supports, la suspension et les contreventements selon les prescriptions de 
MSS SP58. 
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2.3 SUSPENSIONS POUR TUYAUTERIES 

.1 Finition 

.1 Les supports et les suspensions doivent être revêtus d'un enduit riche en zinc 
après fabrication. 

.2 Les éléments doivent être galvanisés par immersion à chaud. 

.3 Les suspensions en acier qui entrent en contact avec des tuyauteries en cuivre 
doivent être cuivrées. 

.2 Éléments d'ancrage pour suspensions fixées dans les structures en bois. 

.1 Éléments à ancrer en plafond : douille à œillet galvanisé droite ou douille à œillet 
galvanisé décalé, 9mm tige filetée. Fixations à être soit des tirefonds ou vis à bois 
tel que recommandé par le fabricant. 

.3 Tiges de suspension : filetées, conformes à la norme MSS SP58. 

.1 Les tiges de suspension ne doivent pas être soumises à d'autres efforts que des 
efforts de traction. 

.2 Des éléments d'articulation doivent être prévus au besoin pour permettre le 
mouvement horizontal et le mouvement vertical de la tuyauterie supportée. 

.3 Il est interdit d'utiliser des tiges de 22 mm ou de 28 mm de diamètre. 

.4 Éléments de support : conformes à la norme MSS SP58. 

.1 Pour tuyauteries en acier : éléments en acier au carbone noir. 

.2 Pour tuyauteries en cuivre : éléments en acier noir au fini cuivré. 

.3 Des boucliers de protection doivent être prévus pour les tuyauteries chaudes 
calorifugées. 

.4 Les éléments de support doivent être surdimensionnés. 

.5 Étriers réglables : conformes à la norme MSS SP69, homologués par les UL, munis d'un 
boulon avec mamelon-espaceur, d'un écrou de réglage vertical et d'un contre-écrou. 

.1 Le profilé U de l'étrier doit comporter un orifice en partie basse pour permettre de 
riveter l'étrier au bouclier de protection du calorifuge. 

.6 Boulons en U : en acier au carbone, conformes à la norme MSS SP69, comportant à 
chaque extrémité deux (2) écrous conformes à la norme ASTM A563. 

.1 Finition dans le cas de tuyauteries en acier : fini noir. 

.2 Finition dans le cas de tuyauteries en cuivre: fini noir, avec partie formée 
recouverte de plastique. 
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2.4 COLLIERS POUR COLONNES MONTANTES 

.1 Tuyauteries en acier ou en fonte : colliers en acier au carbone noir, conformes à la norme 
MSS SP58, type 42, homologués par les UL. 

.2 Tuyauteries en cuivre : colliers en acier au carbone au fini cuivré, conformes à la norme 
MSS SP58, type 42. 

.3 Boulons : conformes à la norme ASTM A307. 

.4 Écrous : conformes à la norme ASTM A563. 

2.5 BOULONS D'ANCRAGE ET GABARITS 

.1 Fournir les gabarits qui permettront de déterminer l'emplacement exact des boulons 
d'ancrage. 

2.6 SOCLES DE MONTAGE 

.1 Pour appareils sur bâti : socles en béton d'au moins 100 mm de hauteur, dépassant de 50 
mm le bâti de l'appareil supporté, à bords chanfreinés. Voir détail sur les dessins. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications 
écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions 
relatives à la manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux 
indications des fiches techniques. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les supports et les suspensions conformément à ce qui suit : 

.1 aux instructions et aux recommandations du fabricant. 

.2 Dispositifs antivibratoires 

.1 Munir les tuyauteries de dispositifs antivibratoires aux pompes et aux autres 
endroits indiqués. 

.3 Colliers pour colonnes montantes 

.1 Assujettir les colonnes montantes indépendamment des canalisations horizontales 
auxquelles elles sont raccordées, au moyen de colliers de serrage et de chevilles 
de cisaillement soudées sur la colonne montante. 

.2 Serrer les boulons au couple courant. 

.3 Dans le cas des tuyauteries en acier, poser les colliers au-dessous d'un 
accouplement ou d'une cheville de cisaillement. 

.4 Dans le cas des tuyauteries en fonte, poser les colliers au-dessous d'un joint. 
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.4 Éléments d'ancrage pour suspensions fixées dans des ouvrages en béton 

.1 Fixer les éléments dans l'ouvrage en bois au moyen d'au moins quatre (4) pièces 
d'ancrage, une (1) à chaque coin. 

.5 Fournir et installer tous les éléments d'ossature métalliques supplémentaires nécessaires 
s'il n'y a pas de supports structuraux en place. 

3.3 ESPACEMENT ENTRE LES SUPPORTS ET LES SUSPENSIONS 

.1 Tuyauterie de réseau de plomberie : respecter les exigences indiquées dans le code de la 
province. 

.2 Tuyauteries aux extrémités rainurées par roulage et à joints flexibles : selon les 
indications du tableau ci-après, en comptant au moins un (1) support/suspension à chaque 
joint. Le tableau s'applique aux tronçons rectilignes sans concentration de charge et dans 
le cas desquels un mouvement linéaire complet n'est pas nécessaire. 

.3 Un (1)support/une suspension à au plus 300 mm de chaque coude. 

Diamètre nominal maximal de la 
tuyauterie (DN) 

Espacement maximal Tuyauterie 
acier 

Espacement maximal Tuyauterie 
cuivre 

Jusqu'à 1 1/4 2.4 m 1.8 m 
1 1/2 3.0 m 2.4 m 
2 3.0 m 2.4 m 

3.4 INSTALLATION DES SUSPENSIONS 

.1 Installer les suspensions de manière qu'en conditions d'exploitation les tiges soient bien 
verticales. 

.2 Régler la hauteur des tiges de manière que la charge soit uniformément répartie entre les 
suspensions. 

.3 Fixer les suspensions à des éléments d'ossature. À cet égard, fournir et installer tous les 
éléments d'ossature métalliques supplémentaires nécessaires s'il n'y a pas de supports 
structuraux en place aux points de pose prévus ou encore si les douilles d'ancrage ne sont 
pas disposées aux endroit requis. 

3.5 MOUVEMENT HORIZONTAL 

.1 L'obliquité des tiges de suspension résultant du mouvement horizontal de la tuyauterie de 
la position « à froid » à la position « à chaud » ne doit pas dépasser 4 degrés par rapport à 
la verticale. 

.2 Lorsque le mouvement horizontal de la tuyauterie est inférieur à 13 mm, décaler les 
supports ou les suspensions pour que les tiges soient à la verticale en position « à chaud 
». 
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3.6 RÉGLAGE FINAL 

.1 Supports et suspensions 

.1 Veiller à ce qu'en conditions d'exploitation les tiges de suspension des tuyauteries 
soient en position verticale. 

.2 Équilibrer les charges. 

.2 Étriers réglables 

.1 Serrer l'écrou de réglage vertical de manière à optimiser la performance de 
l'étrier. 

.2 Resserrer le contre-écrou une fois le réglage terminé. 

3.7 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et 
l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Systèmes et dispositifs antivibratoires et de protection parasismique, et méthodes 
d'installation connexes. 

1.2 DESCRIPTION GÉNÉRALE 

.1 Cette section couvre la conception, la fourniture et l'installation complète de ‘‘SRS’’ de 
tous les systèmes mécaniques, équipements spécifiés pour l'installation sur ce projet. Cela 
comprend à la fois des composants statiques et dynamiques. 

.2 Il est de la responsabilité de l'entrepreneur mécanique de retenir les services d'un 
ingénieur ‘‘SRS’’ expérimenté qui est un membre actif de l'Ordre des ingénieurs de 
l'Ontario, et les coûts de ces services sont inclus dans le montant du contrat. 

.3 L'ingénieur ‘‘SRS’’ doit concevoir des systèmes restreints, de fournir les dessins d'atelier 
pour examen et fournir des services d'inspection pendant et après la construction. 

.4 Les ‘‘SRS’’ à être pleinement intégrés, et compatibles avec les commandes de bruit et de 
vibrations visés ailleurs dans cette description du projet. 

.5 Les systèmes et les équipements ne sont pas opérationnels pendant et après un événement 
sismique. 

.6 Durant un événement sismique, les ‘‘SRS’’ doivent empêcher les systèmes et 
équipements de causer des blessures ou de se déplacer de leur position normale. 

1.3 RÉFÉRENCES 

.1 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT) 

.1 Fiches signalétiques (FS). 

.2 Code national du bâtiment du Canada (CNB). 

1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la 
documentation des fabricants concernant les produits conformément à la section 
01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre. Préciser les caractéristiques 
des produits, les critères de performance et les contraintes. 
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.2 Les documents soumis devront inclure : 

.1 Détails complets des critères de conception 

.2 Dessins de travail (préparés avec les mêmes standards de qualité et taille que les 
documents faisant ces documents d'appels d'offres), les listes de matériaux, 
schémas spécifications complètes pour tous les composants de chaque SRS à 
fournir. 

.3 Calculs de conception (y compris les charges de retenue résultant de forces 
sismiques conformément au Code national du bâtiment, feuilles de travail 
détaillées, tableaux). 

.4 Dessins d'atelier distinct pour chaque SRS et dispositifs pour chaque système, 
équipement.  

.5 Identification de l'emplacement de chaque dispositif. 

.6 Listes de types d'équipements et de dispositifs SRS. 

.7 Détails des éléments de fixation et les pièces jointes à la structure, les charges 
d'ancrage, les méthodes de fixation. 

.8 Les procédures d'installation et manuels. 

.9 Calculs de conception, y compris les charges de retenue selon NBCC et 
Supplément. 

.10 Feuilles de travail détaillées, tables. 

.11 Conception détaillée du SRS, y compris les dessins complets de travail (préparés 
avec les mêmes standards de qualité et taille que les documents faisant ces 
documents d'appels d'offres), les listes de matériaux, calculs de conception, les 
schémas, les spécifications. 

.3 Assurance de la qualité : soumettre les documents ci-après conformément à la section 
01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre. 

.1 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les 
produits, matériaux et matériels satisfont aux prescriptions quant aux 
caractéristiques physiques et aux critères de performance. 

.4 Soumettre une copie supplémentaire des dessins d'atelier et des données de produits à 
l’ingénieur en structure pour l'examen des points de connexion à la structure du bâtiment. 

.5 Les SRS doivent être inspectés et certifiés par l'ingénieur sismique à la fin de 
l'installation, et un rapport écrit avec des certifications de conformité soumis à 
l'ingénieur. 

1.5 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Santé et sécurité 

.1 Prendre les mesures nécessaires en matière de santé et de sécurité en construction 
conformément à la section 01 35 29.06 - Santé et sécurité. 
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1.6 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Emballage, expédition, manutention et déchargement 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner le matériel et les matériaux 
conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les 
produits. 

.2 Transporter et entreposer le matériel et les matériaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

Partie 2 Produit 

2.1 GÉNÉRALITÉS 

.1 Les dimensions et la forme des socles ainsi que les caractéristiques de performance des 
dispositifs antivibratoires doivent être conformes aux indications. 

2.2 PLAQUES EN ÉLASTOMÈRE 

.1 Type EP1 - Plaques gaufrées ou nervurées, en néoprène ayant un indice de 50 au 
duromètre, d'au moins 9 mm d'épaisseur, et pouvant supporter une charge maximale de 
350 kPa. 

.2 Type EP2 - Plaques gaufrées ou nervurées, en caoutchouc naturel ayant un indice de 30 
au duromètre, d'au moins 9 mm d'épaisseur, et pouvant supporter une charge maximale 
de 415 kPa. 

.3 Type EP3 - Plaques mixtes néoprène/acier/néoprène, faites de deux plaques de néoprène, 
gaufrées ou nervurées, ayant un indice de 50 au duromètre, d'au moins 9 mm d'épaisseur 
chacune et liées à une plaque d' acier de 1.71 mm; munies de trous de fixation garnis de 
douilles et de rondelles isolantes; pouvant supporter une charge maximale de 350 kPa. 

.4 Type EP4 - Plaques mixtes caoutchouc/acier/caoutchouc, faites de deux plaques de 
caoutchouc naturel, gaufrées ou nervurées, ayant un indice de 30 au duromètre, d'au 
moins 9 mm d'épaisseur chacune et liées à une plaque d'acier de 1.71 mm; munies de 
trous de fixation garnis de douilles et de rondelles isolantes; pouvant supporter une 
charge maximale de 415 kPa. 

2.3 PLOTS EN ÉLASTOMÈRE 

.1 Type M1 - Plots à codage couleur, en néoprène travaillant en cisaillement et d'une dureté 
maximale de 60 au duromètre, à dessus et dessous rainurés, avec douille taraudée et deux 
trous pour boulons d'ancrage. 

2.4 RESSORTS AMORTISSEURS 

.1 Ressorts rigides dont le rapport raideur latérale/raideur axiale est égal ou supérieur à 1.2 
fois le rapport déformation statique/hauteur sous charge; ayant une réserve de 
déplacement de 50 % par rapport à son déplacement sous charge nominale; munis de 
dispositifs de nivellement. 
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.2 Rapport hauteur sous charge/diamètre du ressort se situant entre 0.8 et 1.0. 

.3 Ressorts cadmiés pour les installations extérieures présentant un degré d'humidité relative 
de 100 %. 

.4 Ressorts à codage couleur. 

2.5 PLOTS À RESSORT(S) 

.1 Plots à ressort(s), avec pièces de quincaillerie zinguées ou cadmiées et boîtier recouvert 
d'une peinture antirouille. 

.2 Type M2 - Plots à ressort apparent stable, sur plaque-support acoustique et antidérapante, 
collée, en caoutchouc ou en néoprène rainuré, d'au moins 6 mm d'épaisseur. 

.3 Type M3 - Plots à ressort apparent stable, à dessus et dessous recouverts d'une plaque 
acoustique, antidérapante, collée, en caoutchouc ou en néoprène rainuré, d'au moins 6 
mm d'épaisseur, munis d'un boulon de nivellement permettant l'assujettissement au 
matériel. 

.4 Type M4 - Plots à ressort apparent stable à déplacement limité, sur plaque-support 
acoustique et antidérapante, collée, en caoutchouc ou en néoprène rainuré, d'au moins 6 
mm d'épaisseur; comprenant des butées de déplacement souples incorporées et des cales 
d'espacement amovibles. 

.5 Type M5 - Plots à ressort sous boîtier, munis d'amortisseurs, conçus pour une charge 
maximale de 950 kg. 

2.6 SUSPENSIONS 

.1 Suspensions à ressort à codage couleur, sous boîtier recouvert d'une peinture antirouille, 
conçues pour permettre un mouvement angulaire du boîtier ou de la tige de suspension de 
30 degrés sans contact métal-métal. 

.2 Type H1 - Suspensions comportant un élément en néoprène travaillant en cisaillement, 
avec manchon isolant moulé, encastré dans la base du boîtier. 

.3 Type H2 - Suspensions comportant un ressort stable, une rondelle en élastomère et un 
coussinet servant à recevoir le ressort, avec manchon isolant moulé, encastré dans la base 
du boîter. 

.4 Type H3 - Suspensions comportant un ressort stable, un élément de suspension supérieur 
en élastomère, un coussinet servant à recevoir le ressort, avec manchon isolant moulé, 
encastré dans la base du boîtier. 

.5 Type H4 - Suspensions comportant un ressort stable, un élément de suspension supérieur 
en élastomère, une rondelle et un écrou de précompression et un indicateur de 
déformation. 

2.7 ÉCRANS ACOUSTIQUES POUR ANCRAGES ET GUIDES 

.1 Écrans acoustiques : à placer entre un tuyau et son support, faits d'un matériau isolant en 
néoprène et d'un coutil très résistant d'au moins 25 mm d'épaisseur. 
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2.8 LIMITEURS DE POUSSÉE HORIZONTALE 

.1 Limiteurs de poussée horizontale constitués d'un ressort et d'un élément en élastomère 
logés dans un boîtier rectangulaire; comprenant les tiges et les cornières nécessaires à 
leur fixation aux appareils et aux conduits d'air; à réglage permettant de limiter le 
déplacement à au plus 9 mm au moment de la mise en marche et de l'arrêt du matériel 
isolé. 

.2 Limiteurs disposés symétriquement de part et d'autre du matériel isolé et fixés dans l'axe 
de poussée. 

2.9 DISPOSITIFS ET SYSTÈMES DE PROTECTION PARASISMIQUE 

.1 Généralités 

.1 Aucun matériel et/ou les systèmes suivants doivent demeurer opérationnels 
durant les tremblements de terre et après de tels phénomènes : 

.2 Les dispositifs et systèmes de protection parasismique doivent agir dans toutes 
les directions. 

.3 Les fixations et les points de liaisonnement doivent pouvoir résister aux mêmes 
charges maximales que les dispositifs et systèmes parasismiques. 

.4 L'utilisation d'ancrages et de fixations posés au pistolet cloueur ou dans des trous 
percés à cette fin est interdite. 

.5 Aucun dispositif, aucun support connexe ni aucun plot ne doit céder avant que la 
l'ossature ne cède. 

.6 Les dispositifs et systèmes de protection parasismique ne doivent pas gêner le 
fonctionnement des dispositifs coupe-feu ni en compromettre l'intégrité. 

.2 Matériel à supportage statique 

.1 Le matériel doit être assujetti aux supports/suspensions, lesquels doivent être 
liaisonnés à l'ossature du bâtiment. 

.2 Matériel et appareils suspendus 
.1 Une ou plusieurs des méthodes énumérées ci-après peuvent être utilisées 

suivant les conditions des lieux. 
.1 Liaisonnement en appui sur l'ossature. 
.2 Contreventement dans tous les plans. 
.3 Contreventement à l'ossature. 
.4 Protection assurée au moyen de câbles de retenue. 

.3 Dispositifs et systèmes de protection parasismique 
.1 Les dispositifs et systèmes de protection parasismique doivent agir en 

souplesse et de façon continue. 
.2 Ils ne doivent jamais être comprimés au point de perdre leur efficacité. 
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.3 Matériel à supportage élastique (isolé contre les vibrations) 

.1 Les dispositifs et systèmes parasismiques ne doivent aucunement nuire à l'action 
des systèmes acoustiques et antivibratoires. En cours d'exploitation normale, le 
dégagement entre le matériel et les dispositifs parasismiques doit être de 6 à 9 
mm. 

.2 Des dispositifs parasismiques doivent être incorporés aux systèmes 
antivibratoires dans le but d'empêcher tout déchargement complet de ces 
derniers. 

.4 Réseaux de tuyauterie 

.1 Tous les autres réseaux de tuyauterie : les suspensions de plus de 300 mm 
doivent être contreventées. 

.2 Les dispositifs et systèmes de protection parasismique doivent permettre de 
respecter les exigences relatives à l'ancrage et au guidage des tuyauteries. 

.5 Méthodes et dispositifs de contreventement 

.1 Méthodes approuvées par le Représentant de la CCN. 

.2 Cornières ou profilés en acier de construction. 

.3 Systèmes de retenue par câbles comprenant des passe-fils, des cosses 
d'assemblage et autres pièces de quincaillerie servant à assurer l'alignement des 
dispositifs parasismiques et à empêcher le pliage des câbles aux points de 
fixation; avec éléments en néoprène incorporés aux connexions aux fins de 
réduction des surcharges dues aux chocs. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications 
écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions 
relatives à la manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux 
indications des fiches techniques. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Les mesures de protection contre les séismes doivent être conformes aux exigences du 
CNB. 

.2 Installer les dispositifs antivibratoires conformément aux instructions des fabricants et 
régler les plots de façon que les appareils soient de niveau. 

.3 S'assurer que le raccordement de la tuyauterie, des conduits d'air et des canalisations 
électriques aux appareils isolés ne diminue en rien la souplesse du système d'isolation 
antivibratoire et que les canalisations ou les conduits d'air traversant des murs ou des 
planchers ne transmettent pas de vibrations. 
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.4 Sauf indication contraire, supporter la tuyauterie raccordée à des appareils isolés à l'aide 
de plots ou de suspensions à ressort(s) présentant une déformation statique d'au moins 25 
mm. Respecter les règles suivantes : 

.1 Tuyauterie de diamètre nominal jusqu'à DN 4 inclusivement : 3 premiers points 
d'appui; DN 5 à DN 8: 4 premiers points d'appui; DN 10 et plus : 6 premiers 
points d'appui. 

.2 Le premier point d'appui doit présenter un affaissement statique égal au double 
de l'affaissement de l'appareil isolé, mais n'excédant pas 50 mm. 

.5 Lorsque les dispositifs antivibratoires sont boulonnés au sol, utiliser des rondelles 
antivibratoires en caoutchouc. 

.6 Mettre les socles de niveau à l'aide de cales et de blocs afin que la tuyauterie et les 
conduits d'air puissent être raccordés à un appareil déjà à son niveau de fonctionnement, 
et ce, avant de régler les dispositifs antivibratoires. S'assurer qu'il n'y a aucun contact 
entre le matériel isolé et l'ossature du bâtiment. 

3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Contrôles effectués sur place par le fabricant 

.1 Prendre les arrangements nécessaires avec le représentant du fabricant pour qu'il 
procède à l'inspection des travaux prévus à la présente section, et qu'il soumette 
des rapports écrits confirmant que ces derniers sont conformes aux exigences des 
documents contractuels. 

.2 Soumettre les rapports du fabricant au Représentant de la CCN dans les trois (3) 
jours suivant la visite du chantier par le représentant du fabricant. 

.3 S'il y a lieu, faire les corrections et les réglages nécessaires en fonction du rapport 
écrit présenté par le fabricant. 

.4 Inspection et certification  
.1 Les dispositifs et mesures de protections antisismiques (SRS) devront 

être inspectés et certifiés par un ingénieur spécialisé en parasismique. 
.2 Fournir un rapport écrit au représentant de la CCN avec un certificat de 

conformité.  

3.4 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du 
chantier les matériaux de surplus, les déchets, les outils et l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 



 



Commission de la capitale nationale (CCN) Section 23 05 53.01 
7 Rideau Gate | Améliorations des systèmes CVAC IDENTIFICATION DES RÉSEAUX ET  
Projet N°DC1710-5 | PageauMorel 7069-034-00 DES APPAREILS MÉCANIQUES 
 Page 1 de 5 
 

Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Exigences visant l'identification des réseaux de tuyauteries et de conduits d'air, 
de la robinetterie et des dispositifs de commande/régulation, les modes et les 
éléments d'identification utilisés, y compris l'emplacement de ces derniers et les 
méthodes d'installation connexes. 

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 Office des normes générales du Canada (CGSB) 

.1 CAN/CGSB-1.60, Peinture-émail brillante d'intérieur aux résines alkydes. 

.2 CAN/CGSB-24.3, Identification des réseaux de canalisations. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les fiches techniques requises conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Soumettre les fiches techniques relatives aux produits prescrits dans la présente section, y 
compris les pastilles de couleurs. 

1.4 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Assurance de la qualité : soumettre les documents requis conformément à la section 
01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Santé et sécurité 

.1 Prendre les mesures nécessaires en matière de santé et de sécurité en construction 
conformément à la section 01 35 29.06 - Santé et sécurité. 

1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Emballage, expédition, manutention et déchargement 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner le matériel et les matériaux 
conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les 
produits. 

.2 Transporter, entreposer et manutentionner le matériel et les matériaux 
conformément aux instructions écrites du fabricant. 
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Partie 2 Produit 

2.1 PLAQUES SIGNALÉTIQUES DES FABRICANTS 

.1 Plaques signalétiques en métal ou en stratifié, fixées mécaniquement aux pièces de 
matériel par le fabricant. 

.2 Les inscriptions (lettres et chiffres) doivent être en relief ou en creux. 

.3 Les renseignements ci-après, selon le cas, doivent être indiqués sur les plaques 
signalétiques. 

.1 Appareil : nom du fabricant, modèle, dimensions, numéro de série, puissance, 
débit. 

.2 Moteur : tension, fréquence du courant d'alimentation, nombre de phases, 
puissance, type de service, dimensions du bâti. 

2.2 IDENTIFICATION SELON LE SYSTÈME EXISTANT 

.1 Identifier les ouvrages ajoutés ou améliorés selon le système d'identification existant. 

.2 Lorsque le système d'identification existant ne prévoit pas l'identification des nouveaux 
ouvrages installés, ceux-ci doivent être identifiés selon les prescriptions de la présente 
section. 

.3 Avant d'entreprendre les travaux, faire approuver par écrit le système d'identification par 
le Représentant de la CCN. 

2.3 IDENTIFICATION DES TUYAUTERIES 

.1 Le fluide véhiculé dans les tuyauteries doit être identifié par des marquages de couleur de 
fond, par des pictogrammes (au besoin) et/ou par des légendes; le sens d'écoulement doit 
être indiqué par des flèches. À moins d'indications contraires, les tuyauteries doivent être 
identifiées conformément à la norme CAN/CGSB 24.3. 

.2 Pictogrammes 

.1 Le cas échéant, les pictogrammes doivent être conformes aux exigences du 
Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT). 

.3 Légendes 

.1 Lettres majuscules de hauteur et de couleur conformes à la norme CAN/CGSB 
24.3. 

.4 Flèches indiquant le sens d'écoulement 

.1 Diamètre extérieur du tuyau/calorifuge inférieur à 75 mm : 100 mm de longueur 
x 50 mm de hauteur; 

.2 Diamètre extérieur du tuyau/calorifuge de 75 mm et plus : 150 mm de longueur x 
50 mm de hauteur; 

.3 Flèches à deux pointes lorsque le sens d'écoulement est réversible. 
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.5 Dimensions des marquages de couleur de fond 

.1 Hauteur : suffisante pour couvrir la circonférence du tuyau/calorifuge. 

.2 Longueur : suffisante pour permettre l'apposition du pictogramme, de la légende 
et des flèches. 

.6 Matériaux de fabrication des marquages de couleur de fond, du lettrage (légendes) et des 
flèches 

.1 Tubes et tuyaux de 20 mm de diamètre ou moins : étiquettes en plastique, 
autocollantes, hydrofuges et résistant à la chaleur. 

.2 Autres tuyaux : étiquettes en vinyle, autocollantes, à revêtement de protection et 
à sous-face enduite d'un adhésif de contact hydrofuge, conçues pour résister à un 
taux d'humidité relative de 100 %, à une chaleur constante de 150 degrés Celsius 
et à une chaleur intermittente de 200 degrés Celsius. 

.7 Couleurs de fond et légendes 

.1 Lorsque les couleurs de fond et les légendes ne sont pas précisées, se conformer 
aux directives du Représentant de la CCN. 

.2 Couleurs des légendes et des flèches : se conformer au tableau ci-après. 
Couleur de fond Légendes, flèches 
Jaune NOIR 
Vert BLANC 
Rouge BLANC 

.3 Marquages de couleur de fond et légendes pour tuyauteries 
Contenu/ Fluide véhiculé Couleur de fond Légende 
Alimentation - eau de chauffage Jaune ALIMENTATION EAU 

CHAUF. 
Retour - eau de chauffage Jaune RETOUR EAU CHAUF. 
Alimentation - glycol chauffage Jaune ALIMENTATION GLYCOL 
Retour - glycol chauffage Jaune RETOUR GLYCOL 
Sanitaire Vert SAN 
Aspiration frigorigène Jaune ASPIRATION FRIGORIGÈNE 
Liquide frigorigène Jaune LIQUIDE FRIGORIGÈNE 

2.4 IDENTIFICATION DES CONDUITS D'AIR 

.1 Lettres de 50 mm de hauteur et flèches indiquant le sens d'écoulement du fluide, de 150 
mm de longueur x 50 mm de hauteur, marquées au pochoir. 

.2 Couleur : noire, ou d'une couleur contrastant avec celle du conduit. 

2.5 IDENTIFICATION DES APPAREILS DE ROBINETTERIE 

.1 Étiquettes en laiton, à inscription poinçonnée, en caractères de 12 mm, peints en noir. 

.2 Fournir, pour chacun des réseaux, des schémas fonctionnels de format approuvé, avec 
diagrammes et listes des éléments étiquetés, précisant le type d'appareils de robinetterie, 
le réseau, la fonction, l'emplacement ainsi que la position normale de fonctionnement des 
éléments. 
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2.6 IDENTIFICATION DES RÉSEAUX ET DES APPAREILS DE 

COMMANDE/RÉGULATION 

.1 Identifier les réseaux, les appareils, les éléments, les régulateurs et les capteurs au moyen 
de plaques d'identification conformes aux prescriptions de la présente section. 

.2 Identifier la fonction de chacun et (le cas échéant) leur réglage de sécurité. 

2.7 LANGUE 

.1 Les inscriptions servant à l'identification des systèmes et des éléments doivent être 
rédigées en anglais. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications 
écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions 
relatives à la manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux 
indications des fiches techniques. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Sauf indication contraire, identifier les réseaux et les appareils conformément à la norme 
CAN/CGSB-24.3. 

3.3 PLAQUES D'IDENTIFICATION 

.1 Emplacement 

.1 Les plaques doivent identifier clairement les appareils et/ou les réseaux de 
tuyauteries et elles doivent être posées à des endroits où elles seront bien en vue 
et facilement lisibles à partir du plancher de travail. 

.2 Cales d'espacement 

.1 Sur les surfaces chaudes et/ou calorifugées, prévoir des cales d'espacement sous 
les plaques d'identification. 

.3 Protection 

.1 Ne pas appliquer de peinture, de calorifuge ni aucun revêtement sur les plaques 
d'identification. 

3.4 EMPLACEMENT DES ÉLÉMENTS D'IDENTIFICATION DES TUYAUTERIES 
ET DES CONDUITS D'AIR 

.1 Sur les longues tuyauteries dans les aires ouvertes des chaufferies, des locaux de matériel 
et des galeries techniques : à intervalles n'excédant pas 17 m, de manière qu'on puisse en 
voir facilement au moins un à partir de n'importe quel point des aires d'exploitation ou 
des allées. 
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.2 Aux changements de direction. 

.3 Dans chaque petite pièce où passe les canalisations ou les conduits d'air (au moins un 
élément). 

.4 De chaque côté des obstacles visuels ou aux endroits où il est difficile de suivre le tracé 
des réseaux. 

.5 De chaque côté des séparations, comme les murs, les planchers ou les cloisons. 

.6 Aux endroits où les tuyauteries ou les conduits d'air sont dissimulés dans une saignée, un 
vide de plafond, une gaine ou une galerie technique, ou tout autre espace restreint, aux 
points d'entrée et de sortie, et près des ouvertures de visite. 

.7 Aux points de départ et d'arrivée de chaque canalisation ou conduit, et près de chaque 
pièce de matériel. 

.8 Immédiatement en amont des principaux appareils de robinetterie à commande manuelle 
ou automatique, sinon le plus près possible, de préférence du côté amont. 

.9 De manière que la désignation soit facilement lisible à partir des aires d'exploitation 
habituelles et de tous les points facilement accessibles. 

.1 Perpendiculairement à la meilleure ligne de vision possible, compte tenu de 
l'endroit où se trouve habituellement le personnel d'exploitation, des conditions 
d'éclairage, de la diminution de visibilité des couleurs ou des légendes causée par 
l'accumulation de poussière et de saleté, ainsi que du risque d'endommagement 
ou d'avarie. 

3.5 EMPLACEMENT DES ÉLÉMENTS D'IDENTIFICATION DES APPAREILS DE 
ROBINETTERIE 

.1 Fixer des étiquettes au moyen de chaînettes ou de crochets "S" fermés en métal non 
ferreux sur les appareils de robinetterie, sauf sur ceux qui sont reliés à des appareils 
sanitaires ou à des radiateurs de chauffage, et sauf s'ils sont à proximité et à la vue du 
matériel auquel ils sont reliés. 

.2 Installer un exemplaire du schéma fonctionnel et de la liste des appareils de robinetterie, 
encadré sous vitre anti-reflet, à l'endroit déterminé par le Représentant de la CCN. Insérer 
également un exemplaire (en format réduit, au besoin) dans chacun des manuels 
d'exploitation et d'entretien. 

.3 Numéroter dans l'ordre les appareils de robinetterie de chaque réseau. 

3.6 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de  nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du 
chantier les matériaux de surplus, les déchets, les outils et l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 La présente section vise les opérations, les méthodes et les exigences concernant l'essai, 
le réglage et l'équilibrage (ERE) des réseaux de CVCA. 

.2 Les opérations d'ERE sont des opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage destinées à 
assurer aux différents systèmes un fonctionnement conforme aux exigences énoncées 
dans les documents contractuels. Les opérations d'ERE comprennent également tous les 
autres travaux décrits dans la présente section. 

1.2 QUALIFICATION DU PERSONNEL CHARGÉ DES OPÉRATIONS D'ERE 

.1 Dans les 10 jours suivant l'attribution du contrat, soumettre au Représentant de la CCN la 
liste des personnes qui seront chargées d'exécuter les opérations d'essai, de réglage et 
d'équilibrage. 

.2 Soumettre la documentation permettant de confirmer la compétence et l'expérience du 
personnel. 

.3 Les opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage doivent être effectuées selon les 
exigences de la norme régissant la qualification de l'entreprise et du personnel 
responsables de celles-ci. 

.1 Associated Air Balance Council, (AABC), National Standards for Total System 
Balance, MN-1. 

.2 National Environmental Balancing Bureau (NEBB) TABES, Procedural 
Standards for Testing, Adjusting, Balancing of Environmental Systems. 

.3 Sheet Metal and Air Conditioning Contractors' National Association 
(SMACNA), HVAC TAB HVAC Systems - Testing, Adjusting and Balancing. 

.4 Les opérations d'ERE doivent obligatoirement être effectuées selon les recommandations 
et les pratiques suggérées dans la norme retenue. 

.5 Afin de satisfaire aux exigences contractuelles, se conformer aux prescriptions de la 
norme retenue visant les opérations d'ERE et utiliser les listes de vérifications et les 
formulaires qui y sont proposés. 

.6 Se conformer aux prescriptions de la norme retenue concernant les opérations d'ERE, y 
compris la qualification de l'entreprise et du personnel chargés des travaux et l'étalonnage 
des instruments de mesure utilisés. 

.7 Se conformer aux recommandations du fabricant des instruments de mesure concernant 
l'étalonnage de ces derniers lorsque celles-ci sont plus rigoureuses que les 
recommandations énoncées dans la norme relative aux opérations d'ERE. 
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.8 Les prescriptions de la norme retenue concernant l'assurance de la qualité, notamment  les 
garanties liées à la performance, font partie intégrante du présent contrat. 

.1 Dans le cas des systèmes ou des composants non couverts par la norme retenue 
concernant les opérations d'ERE, utiliser les méthodes mises au point par le 
spécialiste chargé des travaux. 

.2 Lorsque de nouvelles méthodes et exigences sont applicables aux exigences 
contractuelles et que celles-ci ont été publiées ou adoptées par l'autorité 
responsable (AABC, NEBB, ou TABB) de la norme retenue concernant les 
opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage, les exigences et les 
recommandations ainsi définies sont obligatoires. 

1.3 OBJET DES OPÉRATIONS D'ERE 

.1 Faire l'essai des systèmes pour vérifier s'ils fonctionnent de façon sûre et appropriée, pour 
déterminer le point réel de fonctionnement et pour évaluer la performance qualitative et 
quantitative des appareils, des systèmes et des dispositifs de commande/régulation 
connexes, et ce, à charge nominale, à charge moyenne ou à faible charge, cette charge 
étant réelle ou simulée. 

.2 Régler les appareils et les systèmes de manière à ce qu'ils répondent aux exigences de 
performance prescrites et à ce qu'ils puissent interagir de la façon prescrite avec les autres 
systèmes connexes, et ce, dans des conditions de charge et de fonctionnement normal et 
de secours. 

.3 Équilibrer les appareils et les systèmes de manière à ce que le débit corresponde à la 
charge sur toute la plage de fonctionnement. 

1.4 EXCEPTIONS 

.1 L'essai, le réglage et l'équilibrage des appareils et des systèmes régis par des normes ou 
des codes particuliers doivent être effectués à la satisfaction des autorités compétentes. 

1.5 COORDINATION 

.1 Prévoir du temps, à l'intérieur du calendrier des travaux de construction, pour les 
opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage des systèmes (y compris les réparations et 
les reprises d'essai), lesquelles devront être terminées avant la réception des travaux. 

.2 Mettre à l'essai, régler et équilibrer chaque système distinct, puis chaque système en 
relation avec les systèmes connexes, dans le cas des systèmes asservis. 

1.6 EXAMEN DES DOCUMENTS CONTRACTUELS RELATIVEMENT AUX 
OPÉRATIONS D'ERE 

.1 Confirmer par écrit au Représentant de la CCN que les prescriptions visant l'essai, le 
réglage et l'équilibrage des appareils et des systèmes ainsi que tous les autres aspects 
relatifs à la conception et à l'installation de ceux-ci sont appropriés et permettront 
d'assurer le succès de ces opérations. 

.2 Revoir les normes et autres documents de référence prescrits et informer le Représentant 
de la CCN par écrit des méthodes proposées dans les documents contractuels, qui 
diffèrent de celles décrites dans les normes ou les documents de référence. 
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.3 Pendant les travaux de construction, coordonner l'emplacement ainsi que l'installation ou 
l'aménagement des dispositifs, des appareils, des accessoires, des ouvertures et des 
raccords de mesure nécessaires à l'exécution des opérations d'ERE. 

1.7 MISE EN ROUTE 

.1 À moins d'indications contraires, suivre la procédure de mise en route recommandée par 
le fabricant des appareils et des systèmes. 

.2 Suivre toute procédure de mise en route particulière prescrite ailleurs dans la Division 23. 

1.8 FONCTIONNEMENT DES APPAREILS ET DES SYSTÈMES PENDANT LES 
OPÉRATIONS D'ERE 

.1 Faire fonctionner les appareils et les systèmes pendant le temps requis pour l'exécution 
des opérations d'ERE et pendant le temps exigé par le Représentant de la CCN pour la 
vérification des rapports d'ERE. 

1.9 DÉBUT DES OPÉRATIONS D'ERE 

.1 Aviser le Représentant de la CCN cinq (5) jours avant d'entreprendre les opérations 
d'essai, de réglage et d'équilibrage. 

.2 N'entreprendre les opérations d'ERE que lorsque le bâtiment est en grande partie 
utilisable. 

.3 les essais de pression, d'étanchéité et autres essais prescrits dans d'autres sections de la 
Division 23 sont terminés; 

.4 le matériel nécessaire à l'exécution des opérations d'ERE est installé et en bon état de 
fonctionnement; 

.5 les installations mécaniques et les systèmes électriques et de commande/régulation 
connexes pouvant influer sur le résultat des opérations d'ERE sont en marche et que leur 
bon fonctionnement a été vérifié, ce qui touche notamment les éléments ci-après. 

.1 Protection thermique du matériel électrique contre les surcharges, en place. 

.2 Réseaux aérauliques 
.1 Filtres en place et propres. 
.2 Conduits d'air propres. 
.3 Conduits, gaines et plénums étanches à l'air dans les limites prescrites. 
.4 Ventilateurs tournant dans le bon sens. 
.5 Registres volumétriques et volets coupe-feu et coupe-fumée en place et 

ouverts. 
.6 Ailettes de serpentins, propres et redressées. 
.7 Portes et trappes de visite installées et fermées. 
.8 Bouches de sortie installées et registres volumétriques ouverts. 
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.3 Réseaux hydroniques 
.1 Canalisations rincées, remplies et mises à l'air libre. 
.2 Pompes tournant dans le bon sens. 
.3 Filtres en place et paniers propres. 
.4 Robinets d'isolement et d'équilibrage en place et ouverts. 
.5 Robinets d'équilibrage installés et étalonnés aux réglages du fabricant. 
.6 Systèmes de traitement des liquides en bon état de fonctionnement. 

1.10 TOLÉRANCES DE RÉGLAGE 

.1 Effectuer l'essai, le réglage et l'équilibrage des systèmes jusqu'à l'obtention de résultats ne 
présentant pas plus que les écarts suivants, en plus ou en moins, par rapport aux valeurs 
théoriques. 

.1 Systèmes de CVCA: 5% en plus ou en moins. 

.2 Systèmes hydroniques : 5% en plus ou en moins. 

1.11 TOLÉRANCES DE PRÉCISION 

.1 Les valeurs mesurées doivent correspondre, à plus ou moins 2% près, aux valeurs réelles. 

1.12 INSTRUMENTS DE MESURE 

.1 Étalonner les instruments conformément aux exigences de la norme ou du document de 
référence le plus rigoureux relatif aux systèmes de CVCA ou autres soumis aux 
opérations d'ERE. 

.2 Étalonner les instruments dans les trois (3) mois qui précèdent le début des opérations 
d'ERE. Fournir au Représentant de la CCN une attestation d'étalonnage. 

1.13 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Avant d'entreprendre les opérations d'ERE, soumettre ce qui suit : 

.1 La méthode proposée pour effectuer l'essai, le réglage et l'équilibrage des 
systèmes si elle diffère de la méthode décrite dans la norme ou le document de 
référence retenu. 

1.14 RAPPORT D'ERE 

.1 La présentation du rapport doit être conforme aux exigences de la norme ou du document 
de référence retenu, visant les opérations d'ERE. 

.2 Les résultats doivent être exprimés en unités SI dans le rapport, et ce dernier doit 
comprendre ce qui suit : 

.1 les dessins à verser au dossier du projet; 

.2 les schémas de principe des systèmes visés. 
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.3 Soumettre au Représentant de la CCN, aux fins de vérification et d'approbation, 2 
exemplaire du rapport d'ERE, en anglais, présentés dans des cahiers à anneaux D 
comportant des séparateurs à onglet. 

1.15 CONTRÔLE 

.1 Les mesures enregistrées sont susceptibles d'être vérifiées par le Représentant de la CCN. 

.2 Prévoir le personnel et les instruments nécessaires à la vérification d'au plus [30] % des 
mesures enregistrées. 

.3 Le Représentant de la CCN déterminera le nombre de vérifications à effectuer et 
l'emplacement des points de mesure. 

.4 Reprendre les opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage jusqu'à ce que les résultats 
satisfassent le Représentant de la CCN, et assumer les frais de ces travaux. 

1.16 RÉGLAGES 

.1 Une fois les opérations d'ERE terminées à la satisfaction du Représentant de la CCN, 
remettre en place les gardes des organes d'entraînement ou de transmission, fermer les 
portes et les trappes de visite, bloquer les dispositifs de réglage en position de 
fonctionnement et vérifier si les capteurs sont réglés aux points de consigne requis. 

.2 Marquer les positions de réglage de façon permanente; ces dernières ne doivent pas être 
effacées ni recouvertes d'aucune façon. 

1.17 ACHVEMENT DES OPÉRATIONS D'ERE 

.1 Les opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage des systèmes ne seront considérées 
terminées que lorsque le rapport final aura été approuvé par le Représentant de la CCN. 

1.18 SYSTÈMES AÉRAULIQUES 

.1 Les opérations d'ERE doivent être exécutées conformément aux exigences les plus 
rigoureuses énoncées dans la présente section. 

.2 Procéder à l'essai, des systèmes, des appareils, des éléments et des dispositifs de 
commande/régulation suivants :  

.1 Toutes les unités de traitement d’air, existants et nouveaux, y compris : 
.1 Unités au toit; 
.2 Système d’apport d’air; 
.3 Systèmes de ventilo-convecteurs VRF; 
.4 Unité VRC. 

.2 Nouveau system hydronique 

.3 Les personnes chargées d'exécuter les opérations d'ERE doivent être habilitées à fournir 
les services prescrits, selon les normes de l'AABC ou du NEBB. 

.4 Les opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage des systèmes doivent être effectuées 
sous la direction d'un surveillant reconnu l'AABC ou NEBB. 
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.5 Les relevés à effectuer porteront notamment sur ce qui suit, selon les systèmes, les 
appareils, les éléments ou les dispositifs de commande/régulation visés : la vitesse de 
l'air, la pression statique, le débit, la perte de charge (ou chute de pression), la 
température (au bulbe sec, au bulbe humide, le point de rosée), la section des conduits 
d'air, la vitesse de rotation, la puissance appelée, la tension, les niveaux de bruit et de 
vibration. 

.6 Les points de mesure, dans le cas des appareils, seront notamment situés aux endroits 
suivants, selon le cas : 

.1 à l'entrée et à la sortie des registres, des filtres, des batteries de chauffage et de 
refroidissement, des humidificateurs, des ventilateurs et de tout autre appareil 
provoquant des changements de conditions; 

.2 aux régulateurs et aux dispositifs et appareils commandés. 

.7 Les points de mesure, dans le cas des systèmes, seront notamment situés aux endroits 
suivants, selon le cas : aux conduits d'air principaux, aux conduits de dérivation 
principaux et secondaires et aux conduits d'alimentation des éléments terminaux (grilles, 
grilles à registre ou diffuseurs). 

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 Définitions 

.1 Aux fins de la présente section, les définitions suivantes s'appliquent. 
.1 Éléments « DISSIMULÉS » : tuyauteries, conduits et appareils 

mécaniques calorifugés, situés au-dessus de plafonds suspendus ou dans 
des vides de construction inaccessibles. 

.2 Éléments « APPARENTS » : éléments qui ne sont pas dissimulés (selon 
la définition donnée précédemment). 

.3 Complexes calorifuges : ensembles constitués, notamment, du calorifuge 
proprement dit, des dispositifs de fixation et du chemisage. 

.2 Codes ACIT 
.1 CRD : Code Round Ductwork. 
.2 CRF : Code Rectangular Finish. 

.2 Références 

.1 American Society of Heating, Refrigeration and Air Conditioning Engineers 
(ASHRAE) 
.1 ANSI/ASHRAE/IESNA 90.1, SI; Energy Standard for Buildings Except 

Low-Rise Residential Buildings. 
.2 ASTM International Inc. 

.1 ASTM B209M, Standard Specification for Aluminum and Aluminum-
Alloy Sheet and Plate (Metric). 

.2 ASTM C335, Standard Test Method for Steady State Heat Transfer 
Properties of Pipe Insulation. 

.3 ASTM C411, Standard Test Method for Hot-Surface Performance of 
High-Temperature Thermal Insulation. 

.4 ASTM C449/C449M, Standard Specification for Mineral Fiber-
Hydraulic-Setting Thermal Insulating and Finishing Cement. 

.5 ASTM C547, Standard Specification for Mineral Fiber Pipe Insulation. 

.6 ASTM C553, Standard Specification for Mineral Fiber Blanket Thermal 
Insulation for Commercial and Industrial Applications. 

.7 ASTM C612, Standard Specification for Mineral Fiber Block and Board 
Thermal Insulation. 

.8 ASTM C795, Standard Specification for Thermal Insulation for Use in 
Contact with Austenitic Stainless Steel. 

.9 ASTM C921, Standard Practice for Determining the Properties of 
Jacketing Materials for Thermal Insulation. 
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.3 Office des normes générales du Canada (CGSB) 
.1 CGSB 51-GP-52Ma, Enveloppe imperméable à la vapeur et matériau de 

revêtement pour l'isolant thermique des tuyaux, des conduits et du 
matériel. 

.4 Green Seal Environmental Standards (GSES) 
.1 Standard GS-36, Commercial Adhesives. 

.5 South Coast Air Quality Management District (SCAQMD), California State 
.1 SCAQMD Rule 1168, Adhesive and Sealant Applications. 

.6 Association canadienne de l'isolation thermique (ACIT), Standards nationaux 
d'isolation (2005). 

.7 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 
.1 CAN/ULC-S102, Méthode d'essai normalisée; caractéristiques de 

combustion superficielle des matériaux de construction et des 
assemblages. 

.2 CAN/ULC-S701, Norme sur l'isolant thermique en polystyrène, 
panneaux et revêtements de tuyauterie. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant 
concernant les calorifuges pour conduits d'air. Les fiches techniques doivent 
indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les 
dimensions, les limites et la finition. 

1.3 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Qualification de la main-d'oeuvre 

.1 L'installateur doit être un expert dans le domaine, posséder au moins trois (3) 
années d'expérience probante dans la réalisation de travaux de type et d'envergure 
correspondant à ceux décrits aux présentes, et posséder les qualifications exigées. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à 
la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit 
porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

1.5 RÉSUMÉ DES TRAVAUX 

.1 Isolation des conduits extérieurs. 

.2 Isolation des conduits d’alimentation d’air froid.. 
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.3 Isolation des conduits d’air sur une distance de 3 mètres à partir d’un mur extérieur ou 
d’un toit. 

.4 Isolation de conduit d’alimentation d’air du VRC jusqu’au serpentin électrique. 

.5 Tous les conduits dans les espaces de grenier non fini sont considérés comme des 
conduits dissimulés. 

.6 Installation de chemises d’aluminium pour les conduits extérieurs et de chemise de toile 
de coton pour les conduits intérieurs apparents.  

Partie 2 Produit 

2.1 CARACTÉRISTIQUES DE COMBUSTION SUPERFICIELLE 

.1 Selon la norme CAN/ULC-S102. 

.1 Indice de propagation de la flamme : au plus 25. 

.2 Indice de pouvoir fumigène : au plus 50. 

2.2 MATÉRIAUX CALORIFUGES 

.1 Les fibres minérales comprennent la laine de verre, la laine de roche et la laine de laitier. 

.2 Le coefficient de conductivité thermique (coefficient « k ») ne doit pas dépasser les 
valeurs prescrites à une température moyenne de 24 degrés Celsius, selon les essais 
réalisés conformément à la norme ASTM C335. 

.3 Calorifuge portant le numéro de code ACIT C-1 : panneaux rigides de fibres minérales 
conformes à la norme ASTM C612, avec enveloppe pare-vapeur posée en usine et 
conforme à la norme CGSB 51-GP-52Ma. 

.4 Calorifuge portant le numéro de code ACIT C-2 : matelas de fibres minérales conformes 
à la norme ASTM C553, avec enveloppe pare-vapeur posée en usine et conforme à la 
norme CGSB 51-GP-52Ma. 

.1 Matelas de fibres minérales : conformes à la norme ASTM C553. 

.2 Pare-vapeur : conforme à la norme CGSB 51-GP-52Ma. 

.3 Coefficient « k » maximal : conforme à la norme ASTM C553. 

2.3 CHEMISES 

.1 Chemises en toile de canevas 

.1 Toile de coton d'une masse surfacique de 220 g/m 

.2 Colle calorifuge : compatible avec le calorifuge. 

.3 Chemises en aluminium 

.1 Préfabriqués, auto-adhésif, de type de feuille membrane. Relief couche extérieure 
résistant aux UV aluminium à haute densité film de polymère réticulé et de 
l'adhésif d'asphalte caoutchouté. 
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2.4 PRODUITS ACCESSOIRES 

.1 Colle à sceller les chevauchements du pare-vapeur 

.1 Produit à base d'eau, ignifuge et compatible avec le calorifuge. 

.2 Enduit pare-vapeur d'intérieur 

.1 Émulsion vinylique de type acrylique, compatible avec le calorifuge. 

.3 Ciment isolant :à prise hydraulique, sur laine minérale, conforme à la norme ASTM 
C449. 

.4 Chemises en toile de canevas homologuées par les ULC 

.1 Toile de coton d'une masse surfacique de 220 g/m2 traitée avec une solution 
diluée ignifuge retard adhésif à la norme ASTM C921. 

.5 Mastic pare-vapeur d'extérieur 

.1 Émulsion vinylique de type acrylique, compatible avec le calorifuge. 

.2 Toile de renfort en fibres de verre, non enduite, d'une masse surfacique de 305 
g/m 

.6 Ruban : en aluminium, auto-adhésif, renforcé, d'au moins 50 mm de largeur. 

.7 Colle contact : à prise rapide. 

.8 Colle pour chemises en toile de canevas : lavable. 

.9 Fil d'attache : en acier inoxydable de 1.5 mm de diamètre. 

.10 Feuillards de retenue : en acier inoxydable de 0.5 mm d'épaisseur, d'une largeur de 12 
mm. 

.11 Revêtement : treillis en acier galvanisé, à mailles hexagonales de 25 mm, agrafé les deux 
faces du calorifuge. 

.12 Dispositifs de fixation : chevilles de 2 mm de diamètre et d'une longueur convenant à 
l'épaisseur du calorifuge, et plaquettes de retenue de 35 mm de diamètre. 

Partie 3 Exécution 

3.1 APPLICATION 

.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y 
compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à 
l'entreposage et à la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques. 

3.2 TRAVAUX PRÉPARATOIRES 

.1 Ne poser le calorifuge qu'une fois l'essai du réseau terminé et les résultats certifié s par 
l'autorité responsable qui aura assisté à l'essai. 

.2 S'assurer que les surfaces à recouvrir de calorifuge ou à revêtir d'un enduit de finition 
sont propres, sèches et exemptes de matières étrangères. 
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3.3 POSE 

.1 Réaliser les travaux selon les exigences des normes nationales pertinentes de l'ACIT. 

.2 Installer l'isolant sur les conduits d'évacuation d'air sur une distance de 3 mètres d'un mur 
extérieur ou un toit. 

.3 Poser le calorifuge selon les instructions des fabricants et les indications de dessins. 

.4 Si l'épaisseur de calorifuge nominale requise est supérieure à 75 mm, réaliser l'ouvrage en 
deux couches en décalant les joints. 

.5 Poser le pare-vapeur et appliquer les enduits de finition sans discontinuité. 

.1 Les supports et les suspensions ne doivent pas percer le pare-vapeur. 

.6 Poser les dispositifs de fixation à 300 mm d'entraxe dans le sens vertical et dans le sens 
horizontal, à raison d'au moins deux (2) rangées sur chaque paroi. 

3.4 TABLEAU - CALORIFUGES POUR CONDUITS D'AIR 

.1 Types et épaisseurs de calorifuge : se conformer aux indications du tableau ci-après. 

Code ACIT Pare-Vapeur Épaisseur (mm)  
VRC conduit d’air 
extérieur 

C-2 oui 38 

VRC conduit d’air 
évacué 

C-2 non 25 

Conduit rectangulaire à 
l’extérieur 

C-1 Spécial 50 

Conduit rectangulaire 
d’alimentation d’air 
froid 

C-1 Oui 25 

Conduit rond à 
l’extérieur 

C-2 Spécial 50 

3.5 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et 
l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 American Society of Heating, Refrigeration and Air Conditioning Engineers (ASHRAE) 

.1 ANSI/ASHRAE 90.1-SI Edition, Energy Standard for Buildings Except Low-
Rise Residential Buildings. 

.2 ASTM International Inc. 

.1 ASTM C335, Standard Test Method for Steady State Heat Transfer Properties of 
Horizontal Pipe Insulation. 

.2 ASTM C449/C449M, Standard Specification for Mineral Fiber-Hydraulic-
Setting Thermal Insulating and Finishing Cement. 

.3 ASTM C533, Standard Specification for Calcium Silicate Block and Pipe 
Thermal Insulation. 

.4 ASTM C547, Standard Specification for Mineral Fiber Pipe Insulation. 

.5 ASTM C553, Standard Specification for Mineral Fiber Blanket Thermal 
Insulation for Commercial and Industrial Applications. 

.6 ASTM C612, Standard Specification for Mineral Fiber Block and Board Thermal 
Insulation. 

.7 ASTM C795, Standard Specification for Thermal Insulation for Use in Contact 
with Austenitic Stainless Steel. 

.8 ASTM C921, Standard Practice for Determining the Properties of Jacketing 
Materials for Thermal Insulation. 

.3 Office des normes générales du Canada (CGSB) 

.1 CGSB 51-GP-52MA, Enveloppe imperméable à la vapeur et matériau de 
revêtement pour l'isolant thermique des tuyaux, des conduits et du matériel. 

.2 CAN/CGSB 51.53, Poly(chlorure de vinyle) en feuilles pour gaines de 
tuyauteries, récipients et conduits cylindriques isolés. 

.4 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT) 

.1 Fiches signalétiques (FS). 

.5 South Coast Air Quality Management District (SCAQMD), California State 

.1 SCAQMD Rule 1168, Adhesive and Sealant Applications. 

.6 Association canadienne de l'isolation thermique (ACIT) 

.1 Standards nationaux d'isolation. 

.7 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

.1 CAN/ULC-S102, Méthode d'essai normalisée; caractéristiques de combustion 
superficielle des matériaux de construction et des assemblages. 
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1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 

APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant 
concernant les calorifuges et les adhésifs. Les fiches techniques doivent indiquer 
les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les 
limites et la finition. 

.3 Instructions du fabricant 

.1 Les instructions doivent préciser les méthodes à utiliser de même que la qualité 
d'exécution exigée. 

.4 Qualification de la main-d'oeuvre 

.1 L'installateur doit être un expert dans le domaine, posséder au moins trois (3) 
années d'expérience probante dans la réalisation de travaux de type et d'envergure 
correspondant à ceux décrits aux présentes, et être membre de l'ACIT. 

1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à 
la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit 
porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.3 Entreposer les matériaux et les matériels aux températures et dans les conditions 
recommandées par le fabricant. 

Partie 2 Produit 

2.1 CARACTÉRISTIQUES DE COMBUSTION SUPERFICIELLE 

.1 Selon la norme CAN/ULC-S102. 

.1 Indice de propagation de la flamme : au plus 25. 

.2 Indice de pouvoir fumigène : au plus 50. 

2.2 MATÉRIAUX CALORIFUGES 

.1 Les fibres minérales comprennent la laine de verre, la laine de roche et la laine de laitier. 

.2 Le coefficient de conductivité thermique (coefficient « k ») ne doit pas dépasser les 
valeurs prescrites à une température moyenne de 24 degrés Celsius, selon les essais 
réalisés conformément à la norme ASTM C335. 
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.3 Calorifuge portant le numéro de code ACIT A-1 : gaines rigides moulées, en fibres 
minérales, sans enveloppe pare-vapeur posée en usine. 

.1 Gaines en fibres minérales : conformes à la norme ASTM C547. 

.2 Coefficient « k » maximal : conforme à la norme ASTM C547. 

.4 Calorifuge portant le numéro de code ACIT C-1 : panneaux rigides de fibres minérales, 
sans revêtement. 

.1 Panneaux de fibres minérales : conformes à la norme ASTM C612. 

.2 Coefficient « k » maximal : conforme à la norme ASTM C612. 

.5 Calorifuge portant le numéro de code ACIT C-2 : matelas de fibres minérales sans ou 
avec enveloppe pare-vapeur posée en usine (selon les indications du tableau présenté à la 
PARTIE 3 ci-après). 

.1 Matelas de fibres minérales : conformes à la norme ASTM C553. 

.2 Pare-vapeur : conforme à la norme CGSB 51-GP-52MA. 

.3 Coefficient « k » maximal : conforme à la norme ASTM C553. 

2.3 CIMENT ISOLANT 

.1 Ciment d'isolation thermique et de finition 

.1 Selon la norme ASTM C449/C449M. 

.2 Séchant à l'air, sur laine minérale, selon la norme ASTM C449. 

2.4 CHEMISES 

.1 Chemises en toile de canevas 

.1 Toile de coton d'une masse surfacique de 220 g/m2, à armure unie, enduite de 
colle calorifuge et ignifuge, diluée, selon la norme ASTM C921. 

.2 Colle calorifuge : compatible avec le calorifuge. 

2.5 PRODUITS ACCESSOIRES 

.1 Ruban : en aluminium, auto-adhésif, renforcé, d'au moins 50 mm de largeur. 

.2 Colle contact : à prise rapide. 

.3 Colle pour chemises en toile de canevas : lavable. 

.4 Fil d'attache : en acier inoxydable de 1.5 mm de diamètre. 

.5 Feuillards de retenue : en acier inoxydable de 0.5mm d'épaisseur, d'une largeur de 19 
mm. 

.6 Revêtement : treillis en acier galvanisé, à mailles hexagonales de 25 mm, posé sur sur 
une des faces du calorifuge, l'autre face étant recouverte d'un lattis en métal déployé du 
calorifuge. 

.7 Dispositifs de fixation : chevilles de 2mm de diamètre et d'une longueur convenant à 
l'épaisseur du calorifuge, et plaquettes de retenue de 35 mm de diamètre. 
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2.6 COLLE À SCELLER LES CHEVAUCHEMENTS DU PARE-VAPEUR 

.1 Colle à base d'eau, ignifuge, compatible avec le matériau calorifuge. 

Partie 3 Exécution 

3.1 APPLICATION 

.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y 
compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à 
l'entreposage et à la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques. 

3.2 TRAVAUX PRÉPARATOIRES 

.1 Ne poser le calorifuge qu'une fois l'essai hydrostatique du réseau (appareils et tuyauteries 
connexes) terminé et les résultats certifiés par l'autorité compétente qui aura assisté à 
l'essai. 

.2 S'assurer que les surfaces à recouvrir de calorifuge ou à revêtir d'un enduit sont propres, 
sèches et exemptes de matières étrangères. 

3.3 POSE 

.1 Réaliser les travaux selon les exigences des normes nationales pertinentes de l'ACIT. 

.1 Matériels chauds : selon le numéro de code ACIT 1503-H. 

.2 Matériels froids : selon le numéro de code ACIT 1503-C. 

.2 Calorifuge en élastomère : garder les éléments secs en tout temps. Réaliser des joints 
étanches, à recouvrement selon les instructions du fabricant. 

.3 Prévoir un pare-vapeur selon les recommandations du fabricant. 

.4 Poser le calorifuge selon les instructions des fabricants des matériaux et des 
appareils/matériels mécaniques et selon les prescriptions de la présente section. 

.5 Si l'épaisseur de calorifuge nominale requise est supérieure à 75 mm, réaliser l'ouvrage en 
deux couches en décalant les joints. 

.6 Poser le pare-vapeur et appliquer les enduits de finition sans discontinuité. 

.1 Les supports et les suspensions ne doivent pas percer le pare-vapeur. 

.7 Supports et suspensions 

.1 Poser un calorifuge à haute résistance à la compression, approprié aux conditions 
de service, lorsqu'aucune sellette ni aucun bouclier de protection du calorifuge 
n'est prévu. 
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3.4 TABLEAU - CALORIFUGES POUR MATÉRIELS  

.1 Matériels chauds 

.1 Calorifuge portant le numéro de code ACIT A-1 or C-1, retenu au moyen de 
feuillards et revêtu d'une couche de ciment isolant de 13 mm d'épaisseur armée 
d'une épaisseur de treillis de renfort. 

.2 Calorifuge portant le numéro de code ACIT C-2, sans enveloppe pare-vapeur, 
retenu au moyen de feuillards et revêtu d'une couche de ciment isolant de 13 mm 
d'épaisseur armée d'une épaisseur de treillis de renfort. 

.3 Épaisseurs de calorifuge: Échangeur de chaleur 50 mm 

.2 Finitions 

.1 Équipements dans les salles mécaniques: ACIT code CEF/1 avec chemise. 

3.5 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et 
l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 American Society of Heating, Refrigeration and Air Conditioning Engineers (ASHRAE) 

.1 ASHRAE Standard 90.1, Energy Standard for Buildings Except Low-Rise 
Residential Buildings (IESNA co-sponsored; ANSI approved; Continuous 
Maintenance Standard). 

.2 American Society for Testing and Materials International (ASTM) 

.1 ASTM B209M, Standard Specification for Aluminum and Aluminum Alloy 
Sheet and Plate Metric. 

.2 ASTM C335, Standard Test Method for Steady State Heat Transfer Properties of 
Horizontal Pipe Insulation. 

.3 ASTM C411, Standard Test Method for Hot-Surface Performance of High-
Temperature Thermal Insulation. 

.4 ASTM C449/C449M, Standard Specification for Mineral Fiber-Hydraulic-
Setting Thermal Insulating and Finishing Cement. 

.5 ASTM C533, Calcium Silicate Block and Pipe Thermal Insulation. 

.6 ASTM C547, Mineral Fiber Pipe Insulation. 

.7 ASTM C795, Standard Specification for Thermal Insulation for Use in Contact 
with Austenitic Stainless Steel. 

.8 ASTM C921, Standard Practice for Determining the Properties of Jacketing 
Materials for Thermal Insulation. 

.3 Office des normes générales du Canada (CGSB) 

.1 CGSB 51-GP-52Ma, Enveloppe imperméable à la vapeur et matériau de 
revêtement pour l'isolant thermique des tuyaux, des conduits et du matériel. 

.2 CAN/CGSB-51.53, Poly(chlorure de vinyle) en feuille pour gaines de 
tuyauteries, récipients et conduits cylindriques isolés. 

.4 Ministère de la Justice du Canada (Jus) 

.1 Loi canadienne sur l'évaluation environnementale (LCEE), ch.33, 1995. 

.2 Loi canadienne sur la protection de l'environnement (LCPE), ch. 33, 1999. 

.3 Loi de 1992 sur le transport des matières dangereuses (LTMD), ch. 34. 

.5 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT) 

.1 Fiches signalétiques (FS). 

.6 Associations de fabricants 

.1 Association canadienne de l'isolation thermique (ACIT), Standards nationaux 
d'isolation (C2004). 
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.7 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

.1 CAN/ULC-S102, Méthode d'essai normalisée; caractéristiques de combustion 
superficielle des matériaux de construction et des assemblages. 

.2 CAN/ULC-S701, Norme sur l'isolant thermique en polystyrène, panneaux et 
revêtements de tuyauterie. 

.3 CAN/ULC-S702, Norme sur l'isolant thermique de fibres minérales pour 
bâtiments. 

.4 CAN/ULC-S702.2, Thermal Insulation, Mineral Fibre for Buildings, Part 2: 
Applications Guidelines/Norme sur l'isolant thermique de fibres minérales pour 
bâtiments. 

1.2 DÉFINITIONS 

.1 Aux fins de la présente section, les définitions suivantes s'appliquent. 

.1 Éléments « DISSIMULÉS » : tuyauteries, conduits et appareils mécaniques 
calorifugés, situés au-dessus de plafonds suspendus ou dans des vides de 
construction inaccessibles. 

.2 Éléments « APPARENTS » : éléments qui ne sont pas dissimulés (selon les 
prescriptions). 

.2 Codes ACIT 

.1 CRF : Code Rectangular Finish. 

.2 CPF : Code Piping (Plumbing) Finish. 

1.3 SOMMAIRE DES TRAVAUX 

.1 L'isolation de la tuyauterie de réfrigérant, chemise en aluminium pour à être installé sur la 
tuyauterie extérieure et chemise en PVC pour la tuyauterie apparente intérieure. 

.2 Isolation de la tuyauterie d'eau de condensation. 

.3 Isolation de la tuyauterie d'eau chaude et de glycol. 

.4 Toute la tuyauterie intérieure apparente à être c/a chemise en PVC. 

1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la 
documentation des fabricants concernant les produits conformément à la section 
01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre. Préciser les caractéristiques 
des produits, les critères de performance et les contraintes. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Soumettre les dessins d'atelier requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 
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1.5 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Qualifications 

.2 L'installateur doit être un expert dans le domaine, posséder au moins trois (3) années 
d'expérience probante dans la réalisation de travaux de type et d'envergure correspondant 
à ceux décrits dans la présente section, et être membre de l'ACIT. 

.3 Santé et sécurité 

.1 Prendre les mesures nécessaires en matière de santé et de sécurité en construction 
conformément à la section 01 35 29.06 - Santé et sécurité. 

1.6 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Emballage, expédition, manutention et déchargement 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels 
conformément aux instructions écrites du fabricant et aux prescriptions de la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels 
conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.3 Livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, 
lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant. 

.2 Entreposage et protection 

.1 Protéger les matériaux et les matériels contre les intempéries et les dommages 
susceptibles d'être causés par la circulation des personnes, du matériel et des 
véhicules. 

.2 Protéger les matériaux et les matériels contre tout dommage. 

.3 Entreposer les matériaux et les matériels aux températures et dans les conditions 
exigées par le fabricant. 

Partie 2 Produit 

2.1 CARACTÉRISTIQUES DE RÉSISTANCE AU FEU 

.1 Selon la norme CAN/ULC-S102 

.1 Indice de propagation de la flamme : au plus 25. 

.2 Indice de pouvoir fumigène : au plus 50. 

2.2 MATÉRIAUX CALORIFUGES 

.1 Les fibres minérales dont il est question ci-après comprennent la laine de verre, la laine 
de roche et la laine de laitier. 

.2 Le coefficient de conductivité thermique (coefficient « k ») ne doit pas dépasser les 
valeurs prescrites à une température moyenne de 24 degrés Celsius, selon les essais 
réalisés conformément à la norme ASTM C335. 
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.3 Calorifuge portant le numéro de code ACIT A-1 : gaine rigide moulée, en fibres 
minérales, sans enveloppe pare-vapeur posée en usine. 

.1 Gaine en fibres minérales : conforme à la norme CAN/ULC-S702. 

.2 Coefficient « k » maximal : conforme à la norme CAN/ULC-S702. 

.4 Calorifuge portant le numéro de code ACIT A-6 : élément tubulaire flexible, en 
élastomère unicellulaire. 

.1 Isolation: avec chemise pare-vapeur. 

.2 Pare-vapeur : conforme à la norme CGSB 51-GP- 52Ma. 

.3 Coefficient « k » maximal : conforme à la norme CAN/ULC-S702. 

.4 Calorifuge certifié par le fabricant comme étant exempt d'agents susceptibles de 
provoquer des fissurations par corrosion sous contrainte. 

.5 Calorifuge portant le numéro de code ACIT C-2 : matelas de fibres minérales avec 
enveloppe pare-vapeur posée en usine (selon les indications du tableau présenté à la 
PARTIE 3 ci-après). 

.1 Matelas de fibres minérales : conforme à la norme CAN/ULC-S702. 

.2 Pare-vapeur : conforme à la norme CGSB 51-GP-52Ma. 

.3 Coefficient « k » maximal : conforme à la norme CAN/ULC-S702. 

2.3 PRODUITS ACCESSOIRES 

.1 Ruban : en aluminium, auto-adhésif, renforcé, d'au moins 50 mm de largeur. 

.2 Colle contact : à prise rapide. 

.3 Colle pour chemises en toile de canevas : lavable. 

.4 Fil d'attache : en acier inoxydable de 1.5 mm de diamètre. 

.5 Feuillards de retenue : en acier inoxydable de 0.5mm d'épaisseur, d'une largeur de 19mm. 

2.4 CIMENT ISOLANT 

.1 Ciment d'isolation thermique et de finition 

.1 Séchant à l'air, sur laine minérale, selon la norme ASTM C449/C449M. 

2.5 COLLE À SCELLER LES CHEVAUCHEMENTS DU PARE-VAPEUR 

.1 Colle à base d'eau, ignifuge, compatible avec le matériau calorifuge. 

2.6 ENDUIT PARE-VAPEUR POUR TUYAUTERIES INTÉRIEURES 

.1 Émulsion vinylique de type acrylique, compatible avec le matériau calorifuge. 

2.7 ENDUIT PARE-VAPEUR POUR TUYAUTERIES EXTÉRIEURES 

.1 Émulsion vinylique de type acrylique, compatible avec le matériau calorifuge. 

.2 Toile de renfort : en fibres de verre, non enduite, d'une masse surfacique de 305 g/m2. 
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2.8 CHEMISES 

.1 Chemises en polychlorure de vinyle (PVC) 

.1 Gaines moulées monopièces, conformes à la norme CAN/CGSB-51.53, 
préformées selon les besoins. 

.2 Couleur : blanc. 

.3 Température de service minimale : -20 degrés Celsius. 

.4 Température de service maximale : 65 degrés Celsius. 

.5 Perméabilité à la vapeur d'eau : 0.02 perm. 

.6 Épaisseur : 0.5 mm. 

.7 Fixation 
.1 Adhésif à solvant compatible avec le matériau calorifuge, pour sceller les 

joints et les chevauchements. 
.2 Broquettes. 
.3 Ruban vinylique auto-adhésif de couleur assortie. 

.2 Chemises en toile de canevas 

.1 Toile de coton d'une masse surfacique de 220 g/m2, à armure unie, enduite de 
colle calorifuge et ignifuge, diluée, selon la norme ASTM C921. 

.2 Colle calorifuge : compatible avec le matériau calorifuge. 

.3 Chemises en aluminium 

.1 Selon la norme ASTM B209. 

.2 Épaisseur : feuilles de 0.50 mm. 

.3 Finition : surface lisse. 

.4 Jointoiement : joints longitudinaux et transversaux coulissants, à recouvrements 
de 50 mm. 

.5 Raccordement : couvre-joints matricés de 0.5mm d'épaisseur, avec garniture 
intérieure posée en usine. 

.6 Feuillards de retenue et cachets : en acier inoxydable de 0.5 mm d'épaisseur, 
d'une largeur de 19 mm, posés à intervalles de 300 mm. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications 
écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions 
relatives à la manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux 
indications des fiches techniques. 



Commission de la capitale nationale (CCN) Section 23 07 15 
7 Rideau Gate | Améliorations des systèmes CVAC CALORIFUGES POUR TUYAUTERIES 
Projet N°DC1710-5 | PageauMorel 7069-034-00 Page 6 de 7 
 

3.2 TRAVAUX PRÉPARATOIRES 

.1 Ne poser le calorifuge qu'une fois l'essai hydrostatique du réseau (tuyauteries et appareils 
auxquels elles sont raccordées) terminé et les résultats certifiés par l'autorité compétente 
qui aura assisté à l'essai. 

.2 S'assurer que les surfaces à recouvrir de calorifuge ou à revêtir d'un enduit sont propres, 
sèches et exemptes de matières étrangères. 

3.3 POSE 

.1 Réaliser les travaux selon les exigences des normes nationales pertinentes de l'ACIT. 

.2 Poser le calorifuge selon les instructions des fabricants et les prescriptions de la présente 
section. 

.3 Si l'épaisseur de calorifuge nominale requise est supérieure à 75 mm, réaliser l'ouvrage en 
deux couches, en décalant les joints. 

.4 Poser le pare-vapeur et appliquer les enduits de finition sans discontinuité. 

.1 Les supports et les suspensions ne doivent pas percer le pare-vapeur. 

.5 Supports et suspensions 

.1 Poser un calorifuge à haute résistance à la compression, approprié aux conditions 
de service, lorsqu'aucune sellette ou aucun bouclier de protection du calorifuge 
n'est prévu. 

3.4 ÉLÉMENTS CALORIFUGES PRÉFABRIQUÉS, AMOVIBLES 

.1 Destination : à poser aux brides et raccords-unions reliant les tuyauteries aux appareils 
desservis. 

.2 Caractéristiques : pouvant être enlevés et remplacés périodiquement sans risque 
d'endommagement du calorifuge adjacent. 

.3 Description 

.1 Calorifuge, produits ou dispositifs de fixation et enduits de finition : 
correspondant au complexe calorifuge adjacent. 

.2 Chemise : PVC. 

3.5 POSE DU CALORIFUGE EN ÉLASTOMÈRE 

.1 Garder les éléments secs. Réaliser des recouvrements selon les instructions du fabricant. 
Faire des joints étanches. 

.2 Prévoir un pare-vapeur selon les recommandations du fabricant. 

3.6 TABLEAU - CALORIFUGEAGE DES TUYAUTERIES 

.1 À moins d'indications contraires, le calorifugeage des tuyauteries comprend également le 
calorifugeage des appareils de robinetterie, des chapeaux de robinets, des filtres et 
crépines, des brides et des raccords. 
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.2 Calorifuge portant le numéro de code ACIT A-1. 

.1 Fixation : ruban disposé à 300 mm d'entraxe. 

.2 Scellement : colle à sceller les chevauchements; colle calorifuge. 

.3 Pose : selon le numéro de code ACIT 1501-H. 

.3  Calorifuge portant le numéro de code ACIT A-6 

.1 Fixation calorifuge. 

.2 Scellement : colle à sceller les chevauchements; colle calorifuge. 

.3 Pose : selon le numéro de code ACIT  

.4 Calorifuge portant le numéro de code ACIT C-2 avec enveloppe pare-vapeur 

.1 Fixation calorifuge. 

.2 Scellement : colle à sceller les chevauchements; colle calorifuge. 

.3 Pose : selon le numéro de code ACIT: 1501-C  

.5 L'épaisseur de calorifuge doit être conforme aux indications du tableau ci-après. 

.1 Les canalisations d'alimentation desservant les différents appareils ne doivent pas 
avoir plus de 4000 mm de longueur. Les canalisations apparentes desservant des 
appareils sanitaires, de même que la tuyauterie, les appareils de robinetterie et les 
raccords chromés ne doivent pas être calorifugés. 

Tuyauterie Temp. 
degrés 
Celsius 

Code 
ACIT 

Diamètre nominal (DN) 
de la tuyauterie et 
épaisseur de calorifuge 
(mm) 

1 ¼ à 2 

Eau chaude 
chauffage 

60 - 94 A-1 25 38 

Eau glycolée 
chauffage 

60 - 94 A-1 25 38 

Réfrigérant 
liquide et 
aspiration 

4 – 13 A-6 25 25 

Serpentin de 
refroidissement 
cond. drain 

 C-2 25 25 

3.7 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du 
chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 American Society for Testing and Materials International (ASTM) 

.1 ASTM E202, Standard Test Methods for Analysis of Ethylene Glycols and 
Propylene Glycols. 

1.2 NETTOYAGE ET MISE EN ROUTE DES RÉSEAUX DE TUYAUTERIE DES 
SYSTÈMES MÉCANIQUES 

.1 Selon la section 23 08 02 - Nettoyage et mise en route des réseaux de tuyauterie 
d'installations mécaniques. 

1.3 CONTRÔLE DE LA PERFORMANCE (CP) - SYSTÈMES HYDRONIQUES 

.1 Procéder au contrôle de la performance du système hydronique lorsque le nettoyage est 
terminé et que le système fonctionne à plein régime. 

.2 Une fois le système en service, exécuter la procédure suivante. 

.1 Effectuer des essais en grandeur réelle aux débits, températures et pressions de 
calcul pendant une période de 24 heures consécutives afin de démontrer la 
conformité du système aux critères de calcul. 

.2 Vérifier la performance des pompes de circulation du système conformément aux 
prescriptions, en simulant les conditions maximales de calcul ainsi que des 
conditions variables, et consigner les différentes températures et pressions 
relevées. 
.1 Fonctionnement des pompes. 
.2 Demande de chaleur maximale. 
.3 Défaillance des chaudières. 
.4 Modification du point de consigne en fonction de la température 

extérieure. Vérifier de nouveau la puissance des échangeurs de chaleur, 
avec de l'eau à température maximale, dont le point de consigne est 
ensuite modifié à 100 % et à 50 % en fonction de la température 
extérieure. 

1.4 ESSAIS DE PUISSANCE - SYSTÈMES HYDRONIQUES 

.1 Procéder aux essais de puissance du système hydronique une fois les opérations suivantes 
terminées. 

.1 Essai, réglage et équilibrage du réseau. 

.2 Vérification du fonctionnement des dispositifs de commande/régulation, des 
limiteurs et des sécurités. 

.3 Vérification du débit des pompes principale et de relève. 

.4 Vérification de la précision des capteurs et indicateurs de température et de 
pression. 
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.2 Calculer la puissance du système aux conditions d'essai. 

.3 À l'aide de la documentation publiée du fabricant et des calculs effectués aux conditions 
d'essai, déterminer la puissance du système aux conditions de calcul. 

.4 Une fois les essais terminés, remettre les dispositifs de commande/régulation et le 
matériel aux consignes et aux conditions de fonctionnement normal. 

.5 Soumettre un échantillon d'eau du système à l'organisme d'essai approuvé qui 
déterminera si le traitement chimique utilisé est approprié. Inclure dans la soumission le 
coût de cette analyse. 

.6 Essai destiné à vérifier la puissance calorifique des systèmes de chauffage 

.1 Procéder à l'essai lorsque la température ambiante se situe à plus 10% / moins 5% 
de la température de calcul. Simuler les conditions de calcul comme suit : 
.1 augmenter le débit d'air neuf dans les batteries de chauffage (surveiller la 

température de l'air à la sortie des batteries pour s'assurer qu'il n'y a pas 
de risque de gel). 

.2 Effectuer l'essai en respectant la marche à suivre ci-après. 
.1 Ouvrir entièrement les vannes de commande/régulation des échangeurs 

de chaleur, des batteries de chauffage et des radiateurs. 
.2 Une fois que les chaudières fonctionnent à plein régime et que la 

température de l'eau de chauffage est stabilisée, consigner simultanément 
le débit et la température à l'entrée et à la sortie. 

1.5 SYSTÈMES À EAU GLYCOLÉE 

.1 Faire un essai pour démontrer que la concentration de la solution d'eau glycolée assurera 
une protection contre le gel jusqu'à une température de moins 40 degrés Celsius. Vérifier 
la concentration du produit inhibiteur et l'indiquer dans le rapport d'essai. Se reporter à la 
norme ASTM E202. 

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section 

.1 Procédures, produits et solutions de nettoyage des réseaux de tuyauterie 
d'installations mécaniques. 

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 American Society for Testing and Materials International (ASTM) 

.1 ASTM E202, Standard Test Methods for Analysis of Ethylene Glycols and 
Propylene Glycols. 

.2 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT) 

.1 Fiches signalétiques (FS). 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la 
documentation des fabricants concernant les produits conformément à la section 
01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre. Préciser les caractéristiques 
des produits, les critères de performance et les contraintes. 

.2 Assurance de la qualité : soumettre les documents ci-après conformément à la section 
01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre. 

1.4 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Santé et sécurité 

.1 Prendre les mesures nécessaires en matière de santé et de sécurité en construction 
conformément à la section 01 35 29.06 - Santé et sécurité. 

1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Emballage, expédition, manutention et déchargement 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner le matériel et les matériaux 
conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les 
produits. 
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Partie 2 Produit 

2.1 PRODUITS ET SOLUTIONS DE NETTOYAGE 

.1 Phosphate trisodique : 0.40 kg par 100 litres d'eau contenus dans le réseau. 

.2 Carbonate de sodium : 0.40 kg par 100 litres d'eau contenus dans le réseau. 

.3 Détergent peu moussant : 0.01 kg par 100 litres d'eau contenus dans le réseau. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications 
écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions 
relatives à la manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux 
indications des fiches techniques. 

3.2 NETTOYAGE DES INSTALLATIONS À EAU (HYDRONIQUES) ET À VAPEUR 

.1 Moment d'exécution du nettoyage : attendre, avant de procéder au nettoyage des réseaux, 
que ceux-ci soient opérationnels, y compris leurs dispositifs de sécurité, et qu'ils aient 
subi tous les essais hydrostatiques requis. 

.2 Spécialiste chargé du nettoyage des réseaux 

.1 Faire nettoyer les réseaux de tuyauterie par un spécialiste qualifié en traitement 
de l'eau. 

.3 Procédure 

.1 Remettre un rapport détaillé faisant état de la procédure envisagée au moins 
quatre (4) semaines avant la date proposée pour la réalisation des travaux de 
nettoyage. Le rapport doit indiquer ce qui suit : 
.1 la méthode, les débits, la durée des opérations; 
.2 les produits chimiques qui seront utilisés et leur concentration; 
.3 les inhibiteurs qui seront utilisés et leur concentration; 
.4 les exigences particulières concernant la réalisation des travaux; 
.5 les mesures particulières à prendre pour protéger la tuyauterie et les 

éléments du réseau; 
.6 une analyse complète de l'eau utilisée pour le nettoyage, destinée à 

s'assurer que celle-ci n'endommagera pas le réseau ni les appareils. 
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.4 Conditions préalables au nettoyage 

.1 Les réseaux doivent être exempts de débris de construction, de saletés et d'autres 
matières étrangères. 

.2 Les robinets et les vannes de commande/régulation doivent être opérationnels et 
placés en position entièrement ouverte pour permettre le nettoyage des éléments 
terminaux. 

.3 Les filtres doivent être nettoyés avant le remplissage initial. 

.4 Des filtres temporaires doivent être installés sur les pompes qui ne sont pas 
munies de filtres permanents. 

.5 Des manomètres doivent être montés sur les filtres afin de permettre la détection 
de tout colmatage. 

.5 Rapport à remettre à la fin des travaux 

.1 Une fois les travaux de nettoyage terminés, soumettre un rapport à cet égard, 
avec un certificat de conformité aux spécifications du fournisseur des produits de 
nettoyage. 

.6 Installations à eau glycolée 

.1 Remplir le réseau d'eau et purger l'air qu'il contient. 

.2 Réseaux fermés : faire circuler la solution de nettoyage à une température de 
60 degrés Celsius pendant au moins 36 heures. Vidanger ensuite le réseau le plus 
rapidement possible. Le remplir de glycol de nouveau en y ajoutant les produits 
inhibiteurs prescrits; vérifier la concentration de la solution et corriger le dosage 
pour obtenir la concentration recommandée. 

.3 La vitesse de rinçage dans les canalisations principales et de dérivation doit 
favoriser l'entraînement des débris. Les pompes du réseau peuvent être utilisées 
pour assurer la circulation de la solution de nettoyage, pourvu qu'elles puissent 
garantir la vitesse requise. 

.4 Introduire dans le réseau la solution de produit chimique. 

.5 Il importe de procéder à des essais visant à déterminer les propriétés chimiques et 
physiques de l'eau glycolée afin de s'assurer que la solution ne gèlera pas avant 
d'avoir atteint -40 degrés Celsius. Vérifier la concentration de l'inhibiteur et 
l'indiquer dans le rapport. Se reporter à la norme ASTM E202. 

3.3 MISE EN ROUTE DES INSTALLATIONS HYDRONIQUES 

.1 Une fois le réseau nettoyé et rempli d'eau, effectuer ce qui suit. 

.1 Mettre le réseau sous pression, remplir les vases d'expansion au niveau prescrit et 
régler la consigne des régulateurs de pression. 

.2 Purger l'air du réseau. 

.3 Lorsque l'eau a atteint la température nominale, vérifier les pompes et s'assurer 
qu'il n'y a pas d'infiltration d'air, qu'elles sont exemptes de débris et qu'elles ne 
présentent aucun signe de cavitation. 

.4 Nettoyer les filtres plusieurs fois, jusqu'à ce que le réseau soit propre. 
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.5 Mettre en service les systèmes de traitement de l'eau conformément à  la section 
23 25 00 - Traitement de l'eau des installations de CVCA. 

.6 Vérifier le niveau d'eau dans les réservoirs d'expansion avec de l'eau froide, 
d'abord avec les pompes de circulation arrêtées, puis une autre fois avec les 
pompes en marche. 

.7 Répéter cette opérations avec de l'eau à la température nominale. 

.8 Vérifier la mise en pression du réseau, garantie du bon fonctionnement des 
éléments et de l'absence de phénomènes tels des coups de bélier, de la 
vaporisation instantanée ou de la cavitation. 

.9 Amener le réseau à la température et à la pression nominales lentement. 

.10 Effectuer les opérations d'ERE conformément à la section 23 05 93 - Essai, 
réglage et équilibrage de réseaux de CVCA. 

.11 Au besoin, régler les supports, les suspentes et les suspensions à ressort de la 
tuyauterie. 

.12 Surveiller les mouvements de la tuyauterie et vérifier le fonctionnement des 
compensateurs et des lyres de dilatation, des guides et des ancrages. 

.13 Resserrer tous les boulons au moyen d'une clé dynamométrique pour rattraper le 
relâchement attribuable à la chaleur. Répéter cette opération à plusieurs reprises 
au cours de la mise en service. 

.14 Vérifier le fonctionnement des robinets d'évacuation et de purge. 

.15 Vérifier le fonctionnement des dispositifs de protection contre la surchauffe des 
pompes de circulation. 

3.4 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de  nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du 
chantier les matériaux de surplus, les déchets, les outils et l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 American National Standards Institute/American Water Works Association 
(ANSI/AWWA) 

.1 ANSI/AWWA C111/A21.11, Standard for Rubber-Gasket Joints for Ductile-Iron 
Pressure Pipe and Fittings. 

.2 American Society of Mechanical Engineers (ASME) 

.1 ASME B16.1,Gray Iron Pipe Flanges and Flanged Fittings: Classes 25, 125, and 
250. 

.2 ASME B16.3, Malleable Iron Threaded Fittings: Classes 150 and 300. 

.3 ASME B16.5, Pipe Flanges and Flanged Fittings: NPS   through NPS 24 
Metric/Inch Standard. 

.4 ASME B16.9, Factory-Made Wrought Buttwelding Fittings. 

.5 ASME B18.2.1, Square Hex, Heavy Hex and Askew Head Bolts and Hex, Heavy 
Hex, Hex Flange. Loded Head and Lag Screws (Inch Series). 

.6 ASME B18.2.2, Nuts for General Applications: Machine Screw Nuts, Hex, 
Square, Hex Flange, and Coupling Nuts (Inch Series). 

.3 ASTM International 

.1 ASTM A47/A47M, Standard Specification for Ferritic Malleable Iron Castings. 

.2 ASTM A53/A53M, Standard Specification for Pipe, Steel, Black and Hot-
Dipped, Zinc Coated Welded and Seamless. 

.3 ASTM A536, Standard Specification for Ductile Iron Castings. 

.4 ASTM B61, Standard Specification for Steam or Valve Bronze Castings. 

.5 ASTM B62, Standard Specification for Composition Bronze or Ounce Metal 
Castings. 

.6 ASTM E202, Standard Test Method for Analysis of Ethylene Glycols and 
Propylene Glycols. 

.4 CSA International 

.1 CSA B242, Groove and Shoulder Type Mechanical Pipe Couplings. 

.2 CSA W48, Filler Metals and Allied Materials for Metal Arc Welding. 

.5 Manufacturer's Standardization of the Valve and Fittings Industry (MSS) 

.1 MSS-SP-67, Butterfly Valves. 

.2 MSS-SP-70, Gray Iron Gate Valves, Flanged and Threaded Ends. 

.3 MSS-SP-71, Gray Iron Swing Check Valves Flanged and Threaded Ends. 

.4 MSS-SP-80, Bronze Gate, Globe, Angle and Check Valves. 

.5 MSS-SP-85, Gray Iron Globe and Angle Valves, Flanged and Threaded Ends. 
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1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 

APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant réseaux hydroniques. Les fiches 
techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les limites et la finition. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Les dessins d'atelier soumis tel que prescrit à la Section 01 33 00 – 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Indiquer sur les dessins ce qui suit. 
.1 Composants et accessoires. 

1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à 
l'entretien des réseaux hydroniques, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E. 

.1 Inclure les exigences particulières concernant l'entretien du matériel. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et 
bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les réseaux hydroniques de manière à les protéger contre les marques, 
les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs. 
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Partie 2 Produit 

2.1 TUYAUTERIE 

.1 Tuyaux en acier : conformes à la norme ASTM A53/A53M, catégorie B, ainsi qu'aux 
prescriptions suivantes. 

.1 Jusqu'à NPS 6 : série 40. 

2.2 JOINTS 

.1 Tuyaux de diamètre nominal égal ou inférieur à NPS 2 : raccords à visser avec ruban en 
PTFE. 

.2 Filetage : conique. 

2.3 RACCORDS 

.1 Raccords à visser : en fonte malléable, selon la norme ASME B16.3, classe 150. 

.2 Raccords à souder bout à bout : en acier, selon la norme ASME B16.9. 

.3 Raccords-unions : en fonte malléable, selon les normes ASTM A47/A47M. 

2.4 ROBINETTERIE 

.1 Raccordement 

.1 Appareils de robinetterie de diamètre nominal égal ou inférieur à NPS 2 : 
embouts à visser. 

.2 Soupapes d'équilibrage (utilisées pour les opérations d'ERE) 

.1 Soupapes de diamètre nominal égal ou inférieur à NPS 2 
.1 À monter dans des locaux d'installations mécaniques : robinets 

d’équilibrage c/a lecture numérique, auto-étanchéité des points de 
mesure joint EPDM et ajustement volant. 

.3 Robinets d'évacuation/de vidange : robinets-vannes, classe 125, tige fixe, opercule 
monobloc à coin. 

.4 Robinets à billes 

.1 Robinets de diamètre nominal égal ou inférieur à NPS 2 : selon les prescriptions 
de la section 23 05 23.01 - Robinetterie - Bronze. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des réseaux hydroniques, 
s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres 
sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN. 

3.2 INSTALLATION DE LA TUYAUTERIE 

.1 Installer la tuyauterie conformément à la section 23 05 05 - Installation de la tuyauterie. 

3.3 INSTALLATION DES SOUPAPES D'ÉQUILIBRAGE 

.1 Installer les postes de mesure et les soupapes d'équilibrage du débit selon les indications. 

.2 Enlever le volant des appareils de robinetterie après avoir installé ces derniers et une fois 
les opérations d'ERE terminées. 

3.4 NETTOYAGE ET MISE EN ROUTE DU RÉSEAU 

.1 Procéder au nettoyage et à la mise en route du réseau conformément à la section 
23 08 02 - Nettoyage et mise en route des réseaux de tuyauterie des systèmes 
mécaniques. 

3.5 MISE À L'ESSAI 

.1 Faire l'essai du réseau conformément à la section 21 05 01 - Mécanique - Exigences 
générales concernant les résultats des travaux. 

.2 Lorsqu'il s'agit d'un réseau à eau glycolée, refaire l'essai, après avoir procédé au 
nettoyage, avec une solution inhibée, convenant aux réseaux de bâtiment, selon la norme 
ASTM E202. Au besoin, corriger toute fuite aux joints, aux raccords ou aux appareils de 
robinetterie. 

3.6 ÉQUILIBRAGE 

.1 Utiliser les méthodes d'ERE appropriées décrites dans la section 23 05 93 - Essai, réglage 
et équilibrage de réseaux de CVCA. 
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3.7 CHARGE DU CIRCUIT D'EAU GLYCOLÉE 

.1 Prévoir un réservoir de mélange et une pompe volumétrique pour la charge du circuit 
d'eau glycolée. 

.2 Une fois le nettoyage du réseau terminé, vérifier de nouveau la concentration de la 
solution d'eau glycolée conformément à la norme ASTM E202. 

3.8 CONTRÔLE DE LA PERFORMANCE 

.1 Procéder au contrôle de la performance de la tuyauterie installée conformément à la 
section 23 08 01 - Contrôle de la performance de la tuyauterie des systèmes mécaniques. 

3.9 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

3.10 PROTECTION 

.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de 
construction. 

.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et au matériel adjacents par l'installation des 
réseaux hydroniques. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 ASME 

.1 ASME Boiler and Pressure Vessel Code (BPVC), Section VII. 

.2 ASTM International 

.1 ASTM A47/A47M, Standard Specification for Ferritic Malleable Iron Castings. 

.2 ASTM A278/A278M, Standard Specification for Gray Iron Castings for 
Pressure-Containing Parts for Temperatures up to 650 degrees F (350 degrees C). 

.3 ASTM A516/A516M, Standard Specification for Pressure Vessel Plates, Carbon 
Steel, for Moderate - and Lower - Temperature Service. 

.4 ASTM A536, Standard Specification for Ductile Iron Castings. 

.5 ASTM B62, Standard Specification for Composition Bronze or Ounce Metal 
Castings. 

.3 Groupe CSA 

.1 CSA B51, Code des chaudières, appareils et tuyauteries sous pression. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les vases d'expansion, les purgeurs d'air, 
les séparateurs, les appareils de robinetterie et les filtres. Les fiches techniques 
doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les 
dimensions, les limites et la finition. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Soumettre les dessins d'atelier tel que prescrit à la Section 01 33 00 – 
Documents/Échantillons à soumettre. 

1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'E et E : fournir les instructions relatives à l'E et E des accessoires pour réseaux 
hydroniques, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E. 
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1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et 
bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les accessoires pour réseaux hydroniques de manière à les protéger 
contre les marques, les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 PURGEURS D'AIR AUTOMATIQUES 

.1 Purgeurs d'air à flotteur, de type standard : corps en laiton et raccord de diamètre nominal 
NPS 1/8, conçus pour une pression de service nominale de 310 kPa. 

2.2 FILTRES DE TUYAUTERIE 

.1 Filtres de diamètre nominal NPS 1/2 à NPS 2 : corps incliné (en Y), en bronze selon la 
norme ASTM B62, avec raccords à visser. 

.2 Raccord de purge : diamètre nominal NPS 1. 

.3 Tamis : en acier inoxydable, avec perforations de 1.19 mm. 

.4 Pression de service : 860 kPa. 

2.3 ALIMENTATION DE GLYCOL SYSTÈME HYRONIQUE – GP1-HGL-0BA 

.1 L’unité doit être complètement assemblé et comprend un réservoir de stockage/mélange 
(6,6 gallons US) de 25 litres avec moulé en jauge de niveau, ouverture de 
remplissage/accès 125 mm (5 po) et de la couverture ; tuyau d'aspiration de pompe avec 
crépine d'aspiration et clapet anti-retour ; pompe à pression avec fusible de protection ; 
interrupteur à flotteur de découpe pompe niveau faible ; inverseur manuel pour la purge 
d'air et d'agiter le contenu du réservoir d'emmagasinage ; pressostat avec amortisseur, 
pression de découpe usine 115 kPa (17psig) la valeur et réglable de 70 kPa (10 lb/po2) à 
170 kPa (25 lb/po2) ; manomètre et plateau de montage réservoir pour montage mural 
application rempli de liquide.  
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.2 Le chargeur doit être compatible avec les solutions de glycol jusqu'à 50 % concentration. 
Pompe doit être capable de fonctionner à sec sans dommage. 

.3 Armoire à c/o UL énumérés et fusionnée bloc d'alimentation avec voyant lumineux, 
115/60/1 à 24 Vcc 50 watts AC, fournis en vrac pour installation sur le terrain. 

.4 Produit acceptable : Axiom MF200 ou équivalent approuvé. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des accessoires pour 
réseaux hydroniques, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en 
oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les 
travaux conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN. 

3.2 APPLICATION 

.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y 
compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à 
l'entreposage et à la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques. 

3.3 GÉNÉRALITÉS 

.1 Acheminer les canalisations de vidange et les tuyaux de décharge reliés aux raccords de 
purge jusqu'à l'avaloir le plus rapproché. 

.2 Prévoir un dégagement suffisant pour permettre l'accès aux accessoires aux fins de 
réparation et d'entretien. 

.3 Si les dégagements prévus ne peuvent être respectés, consulter le Représentant de la CCN 
et se conformer à ses directives. 

.4 S'assurer que tous les orifices servant au raccordement des accessoires et des appareils, et 
que la masse des composants matériels en état d'exploitation sont conformes aux 
indications des dessins d'atelier. 
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3.4 FILTRES 

.1 Installer des filtres dans les canalisations horizontales ou à écoulement vers le bas. 

.2 Prévoir le dégagement nécessaire à l'enlèvement du panier. 

.3 Installer un filtre en amont de chaque pompe. 

.4 Installer un filtre en amont de chaque robinet de commande automatique de diamètre 
nominal supérieur à NPS 1, ainsi qu'aux endroits indiqués. 

3.5 PURGEURS D'AIR 

.1 Installer des purgeurs d'air aux points hauts du réseau. 

.2 Installer un robinet-vanne sur la canalisation d'admission des purgeurs d'air automatiques. 
Acheminer le tuyau de décharge jusqu'à l'avaloir ou jusqu'au réservoir de glycol. 

3.6 SOUPAPES DE SÛRETÉ 

.1 Acheminer le tuyau de décharge des soupapes jusqu'à l'avaloir le plus rapproché ou tel 
qu’indiqué. 

3.7 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 American Society of Heating Refrigeration and Air-Conditioning Engineers (ASHRAE) 

.1 ANSI/ASHRAE/IES Standard 90.1, Energy Standard for Buildings Except Low-
Rise Residential Buildings. 

.2 Groupe CSA 

.1 CAN/CSA-B214, Code d'installation des systèmes de chauffage hydronique. 

.3 Association des manufacturiers d'équipement électrique et électronique du Canada 
(AMEEEC) 

.4 National Electrical Manufacturers' Association (NEMA) 

.1 NEMA MG 1, Motors and Generators. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les pompes, les pompes de circulation et 
le matériel visés. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des 
produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Soumettre les dessins d'atelier tel que prescrit à la Section 01 33 00 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Soumettre les schémas de câblage détaillés des systèmes de commande, établis 
par le fabricant, indiquant le câblage et le matériel installés en usine sur les 
appareils monoblocs ou nécessaires aux dispositifs de commande, appareils 
auxiliaires, pièces accessoires, régulateurs et contrôleurs. 

1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'E et E : fournir les instructions relatives à l'E et E des pompes pour réseaux 
hydroniques, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E. 

.3 Soumettre 2 exemplaires du manuel d'E et E. 
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1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et 
bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les pompes pour réseaux hydroniques de manière à les protéger contre 
les marques, les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 MATÉRIEL 

.1 Choix et dimensions des appareils et du matériel : selon la norme CAN/CSA-B214. 

2.2 POMPES DE CIRCULATION VERTICALES, MONTÉES DIRECTEMENT SUR 
LA TUYAUTERIE 

.1 Volute : en fonte, à joint perpendiculaire à l'axe, munie de raccords d'aspiration et de 
refoulement du type à brides. 

.2 Roue : 30% de verre rempli noryl  

.3 Arbre : en acier inoxydable, muni de paliers lisses en bronze et d'un anneau de butée 
incorporé. 

.4 Étanchéité : garniture mécanique convenant à une température de service pouvant 
atteindre 135 degrés Celsius. 

.5 Accouplement : flexible à rotule. 

.6 Moteur :fermé couplé à sec. 

.7 Débit : voir tableau des équipements. 

.8 Approuvé UL et CSA. 

.9 Produit acceptable : Armstrong ARMFlo series E ou équivalent approuvé. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des pompes pour réseaux 
hydroniques, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux 
termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux 
conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN. 

3.2 APPLICATION 

.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y 
compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à 
l'entreposage et à la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques. 

3.3 INSTALLATION 

.1 Installer les pompes conformément à la norme CAN/CSA-B214. 

.2 Pompes de circulation montées directement sur la tuyauterie (en ligne). 

.1 Installer des éléments de support aux brides ou aux raccords-unions à l'aspiration 
et au refoulement. 

.2 S'assurer que les points de lubrification sont accessibles. 

.3 Pompes montées sur socle : fournir les gabarits servant à établir l'emplacement des 
boulons d'ancrage. 

.1 Prévoir des manchons pour les boulons d'ancrage; monter les pompes de niveau 
et, à cette fin, poser les cales nécessaires et sceller celles-ci au coulis de mortier. 

.2 Se référer aux recommandations du fabricant pour plus de détails. 

.4 Relier par une canalisation les raccords d'évacuation à un avaloir au sol ou tel qu’indiqué. 

.5 Installer le robinet de mise à l'air libre de la volute à un endroit accessible. 

.6 Vérifier le sens de rotation avant la mise en marche initiale. 

.7 Poser des robinets de prise de pression. 
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3.4 MISE EN ROUTE 

.1 Généralités 

.1 Selon les recommandations du fabricant. 

.2 Marche à suivre 

.1 Avant de mettre la pompe en route, s'assurer que le limiteur de température du 
circuit d'eau de refroidissement ainsi que tous les autres dispositifs de sécurité 
sont en place et qu'ils sont fonctionnels. 

.2 Une fois la pompe en route, s'assurer qu'elle fonctionne de façon sûre et 
appropriée. 

.3 Vérifier l'installation et le fonctionnement des garnitures mécaniques et des 
garnitures de presse-étoupe. Faire les réglages nécessaires. 

.4 Faire fonctionner la pompe en continu pendant une période d'au moins 12 heures. 

.5 Vérifier le fonctionnement du limiteur de température et des autres dispositifs de 
sécurité dans des conditions de faible débit et de débit nul. 

.6 Purger l'air de la volute. 

.7 Régler le débit d'eau dans les paliers refroidis à l'eau. 

.8 Régler le débit de fuite en provenance du presse-garniture de l'arbre selon les 
recommandations du fabricant. 

.9 Rectifier l'alignement des canalisations et des conduits pour assurer une bonne 
flexibilité. 

.10 Éliminer les conditions propices au développement de phénomènes tels 
cavitation, détente de gaz ou entraînement d'air à travers la pompe. 

.11 Régler les garnitures de l'arbre et les presse-garnitures. 

.12 Mesurer la perte de charge à la traversée de la crépine au débit définitif, lorsque 
cette dernière n'est pas encrassée. 

.13 Remplacer les garnitures si la pompe est utilisée à des fins de dégraissage du 
système ou à des fins de chauffage temporaire. 

.14 Vérifier le niveau d'huile de lubrification. 

3.5 CONTRÔLE DE LA PERFORMANCE 

.1 S'assurer que les courbes caractéristiques établies par le fabricant sont exactes. 

.2 S'assurer que les appareils de robinetterie montés du côté aspiration et du côté 
refoulement de la pompe sont étanches à la fermeture. 

.3 Charge nette absolue à l'aspiration (NPSH) 

.1 Mesurer le NPSH des pompes intégrées à une installation en circuit ouvert et 
fonctionnant avec de l'eau à température élevée. 

.4 Repérer les points de fonctionnement réel et prévu, aux conditions de calcul réglées au 
moment des opérations d'ERE. 
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3.6 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 American Society of Heating, Refrigerating and Air-Conditioning Engineers (ASHRAE) 

.2 ASTM International 

.1 ASTM A480/A480M, Standard Specification for General Requirements for Flat-
Rolled Stainless and Heat-Resisting Steel Plate, Sheet and Strip. 

.2 ASTM A635/A635M, Standard Specification for Steel, Sheet and Strip, Heavy-
Thickness Coils, Hot-Rolled, Alloy, Carbon, Structural, High-Strength Low-
Alloy, and High-Strength Low-Alloy with Improved Formability, General 
Requirements for. 

.3 ASTM A653/A653M, Standard  Specification for Steel Sheet, Zinc Coated 
(Galvanized) or Zinc-Iron Alloy Coated (Galvannealed) by the Hot-Dip Process. 

.3 Green Seal Environmental Standards (GS) 

.1 GS-36, Standard for Adhesives for Commercial Use. 

.4 National Fire Protection Agency Association (NFPA) 

.1 NFPA 90A, Standard for the Installation of Air-Conditioning and Ventilating 
Systems. 

.2 NFPA 90B, Standard for the Installation of Warm Air Heating and Air-
Conditioning Systems. 

.5 Sheet Metal and Air Conditioning Contractors' National Association (SMACNA) 

.1 SMACNA HVAC Duct Construction Standards - Metal and Flexible. 

.2 SMACNA HVAC Air Duct Leakage Test Manual. 

.6 South Coast Air Quality Management District (SCAQMD), California State, Regulation 
XI. Source Specific Standards 

.1 SCAQMD Rule 1168, Adhesives and Sealants Applications. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les conduits d'air métalliques. Les fiches 
techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les limites et la finition. 
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1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et 
bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les conduits d'air métalliques de manière à les protéger contre les 
marques, les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 CLASSES D'ÉTANCHÉITÉ À L'AIR 

.1 La classe d'étanchéité à l'air des conduits doit être déterminée selon les données du 
tableau ci-après. 

Pression maximale                                     Pa Classe d'étanchéité (SMACNA) 
500 B 
250 B 
125 B 

.2 Classes d'étanchéité 

.1 Classe A : joints longitudinaux, joints transversaux, traversées murales et 
raccordements scellés au moyen d'un produit et d'un ruban d'étanchéité. 

.2 Classe B : joints longitudinaux, joints transversaux et raccordements scellés au 
moyen d'un produit d'étanchéité. 

.3 Classe C : joints transversaux et raccordements scellés au moyen d'un produit 
d'un ruban d'étanchéité ou d'une combinaison de ces éléments. Joints 
longitudinaux non scellés. 

.4 Joints non scellés. 

2.2 PRODUIT D'ÉTANCHÉITÉ 

.1 Produit d'étanchéité : pour conduits d'air, à base d'eau, à base de polymères, ignifuge, 
résistant à l'huile et pouvant supporter des températures allant de -30 degrés Celsius à 93 
degrés Celsius. 

2.3 RUBAN D'ÉTANCHÉITÉ 

.1 Ruban d'étanchéité : membrane de fibres de verre, à armure lâche, traitée au polyvinyle, 
de 50 mm de largeur. 
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2.4 ÉTANCHÉITÉ DES CONDUITS D'AIR 

.1 Selon les exigences formulées dans le HVAC Air Duct Leakage Test Manual de la 
SMACNA. 

2.5 RACCORDS 

.1 Fabrication : selon la SMACNA. 

.2 Coudes à angle arrondi 

.1 Conduits rectangulaires : coudes à rayon standard; rayon de courbure 
correspondant à 1.5  x la largeur du conduit]. 

.2 Conduits circulaires : coudes à grand rayon; rayon de courbure correspondant à 
1.5 x le diamètre du conduit. 

.3 Coudes à angle vif - Conduits rectangulaires 

.1 Conduits de diamètre égal ou inférieur à 400 mm : coudes munis de déflecteurs 
simple épaisseur. 

.2 Conduits de diamètre supérieur à 400 mm : coudes munis de déflecteurs double 
épaisseur. 

.4 Raccords de dérivation 

.1 Conduits principal et de dérivation rectangulaires : entrée à 45 degrés. 

.2 Conduits principal et de dérivation circulaires : entrée sur conduit principal à 
45 degrés. 

.3 Des registres volumétriques doivent être placés dans les conduits de dérivation, 
près des raccordements au conduit principal. 

.4 Les dérivations principales doivent être munies d'un aubage directeur. 

.5 Éléments de transition 

.1 Éléments divergents : angle d'ouverture d'au plus 20 degrés. 

.2 Éléments convergents : angle d'ouverture d'au plus 30 degrés. 

.6 Éléments de dévoiement 

.1 Coudes arrondis à grand rayon. 

.7 Déflecteurs pour obstacles : permettant de conserver la même section utile. 

.1 Les angles d'ouverture maximaux doivent être [les mêmes que dans le cas des 
éléments de transition]. 

2.6 CONDUITS D'AIR EN ACIER GALVANISÉ 

.1 Conduits en acier pliable permettant de former des agrafures : selon la norme 
ASTM A653/A653M, avec zingage Z90. 

.2 Épaisseur, fabrication et renforcement : selon la SMACNA. 

.3 Joints : conformes à la SMACNA. Les joints à brides préfabriqués et de marque déposée, 
pour conduits d'air, doivent être considérés comme un type d'étanchéité de classe B. 
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2.7 SUPPORTS ET SUSPENSIONS 

.1 Supports et suspensions : 

.1 Sangles de mentien : même matériau que le conduit mais d’épaisseur supérieure 
au celle du conduit. 
.1 Grosseur maximale des conduits supportés par des sangles : 500 mm. 

.2 Forme des suspensions : selon la SMACNA. 

.3 Cornières et tiges de suspension : cornières en acier galvanisé retenues par des 
tiges en acier galvanisé, selon la SMACNA les indications du tableau ci-après. 

Diam. conduits Diam. cornières Diam. tiges 
(mm) (mm) (mm) 
jusqu'à 750 25 x 25 x 3 6 
de 751 à 1050 40 x 40 x 3 6 
de 1051 à 1500 40 x 40 x 3 10 
de 1501 à 2100 50 x 50 x 3 10 
de 2101 à 2400 50 x 50 x 5 10 
2401 et plus 50 x 50 x 6 10 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des conduits d'air 
métalliques, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux 
termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux 
conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN. 

3.2 GÉNÉRALITÉS 

.1 Exécuter les travaux des normes pertinentes de la SMACNA. 

.2 Éviter d'interrompre la continuité de la membrane pare-vapeur du calorifuge en posant les 
sangles ou les tiges de suspension. 

.3 Assujettir les conduits verticaux conformément aux exigences des normes pertinentes de 
la SMACNA. 

.4 Poser les joints à brides préfabriqués, de marque déposée, selon les instructions du 
fabricant. 

.5 Fabriquer les conduits aux longueurs et aux diamètres permettant de faciliter l'installation 
du revêtement intérieur acoustique. 
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3.3 SUSPENSIONS 

.1 Installer les sangles de suspension conformément aux exigences de la SMACNA. 

.2 Munir les cornières de suspension d'écrous de blocage et de rondelles. 

.3 Espacer les suspensions selon les exigences de la SMACNA ci-après. 

Diam. des conduits Espacement 
(mm) (mm) 
jusqu'à 1500 3000 
1501 et plus 2500 

3.4 SCELLEMENT 

.1 Appliquer le produit d'étanchéité selon les exigences de la SMACNA. 

.2 Noyer le ruban dans le produit d'étanchéité, puis recouvrir le tout d'au moins une (1) 
couche du même produit, selon les recommandations du fabricant. 

3.5 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 Sheet Metal and Air Conditioning Contractors' National Association (SMACNA) 

.1 SMACNA - HVAC Duct Construction Standards - Metal and Flexible. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant [les accessoires pour conduits d'air]. Les 
fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les limites et la finition. 

.2 Indiquer les éléments suivants. 
.1 Les manchettes souples. 
.2 Les portes de visite. 
.3 Les déflecteurs. 
.4 Les bossages et les raccords servant à recevoir des instruments d'essai. 

1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et 
bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les 
éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 GÉNÉRALITÉS 

.1 Les accessoires doivent être fabriqués conformément aux normes HVAC Duct 
Construction Standards de la SMACNA. 
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2.2 MANCHETTES SOUPLES 

.1 Éléments métalliques d'extrémité : éléments en tôle galvanisée de 1.2 mm d'épaisseur, 
auxquels la manchette souple est liée au moyen de joints à agrafure double. 

.2 Manchette souple 

.1 Tissu de verre enduit de néoprène, ignifuge, auto-extinguible, pouvant supporter 
des températures se situant entre -40 degrés Celsius et 90 degrés Celsius, d'une 
masse volumique de 1.3 kg/m2. 

2.3 PORTES DE VISITE 

.1 Conduits non calorifugés : portes à double paroi (construction sandwich), en même 
matériau que celui utilisé pour la fabrication des conduits, mais de l'épaisseur 
immédiatement supérieure, laquelle ne doit cependant pas être inférieure à 0.6 mm, avec 
bâti en cornières métalliques. 

.2 Conduits calorifugés : portes à double paroi (construction sandwich), en même matériau 
que celui utilisé pour la fabrication des conduits, mais de l'épaisseur immédiatement 
supérieure, laquelle ne doit cependant pas être inférieure à 0.6 mm, avec bâti en cornières 
métalliques et calorifuge rigide, en fibres de verre, de 25 mm d'épaisseur. 

.3 Garnitures d'étanchéité : en néoprène. 

.4 Pièces de quincaillerie 

.1 Portes mesurant jusqu'à 300 mm X 300 mm : deux (2) loquets pour châssis. 

.2 Portes mesurant entre 301 mm et 450 mm de côté : quatre (4) loquets pour 
châssis avec chaîne de sûreté. 

2.4 DÉFLECTEURS 

.1 Déflecteurs simple épaisseur sans forme aérodynamique, fabriqués en usine ou en atelier, 
conformes aux recommandations de la SMACNA et aux indications. 

2.5 BOSSAGES ET RACCORDS POUR INSTRUMENTS D'ESSAI 

.1 Éléments en acier de 1.6 mm, zingués après fabrication. 

.2 Éléments constitués d'une manette à came avec chaînette et d'un tampon de dilatation en 
néoprène. 

.3 Diamètre intérieur d'au moins 28 mm; longueur convenant à l'épaisseur du calorifuge. 

.4 Garnitures de montage en néoprène. 

2.6 RACCORDS DE DIFFUSION À EMBOÎTEMENT ONDULÉ 

.1 Raccords coniques, en tôle galvanisée, à volet verrouillable. 

.2 L'épaisseur de la tôle doit être conforme à celle des conduits ronds. 



Commission de la capitale nationale (CCN) Section 23 33 00 
7 Rideau Gate | Améliorations des systèmes CVAC ACCESSOIRES POUR CONDUITS D'AIR 
Projet N°DC1710-5 | PageauMorel 7069-034-00 Page 3 de 4 
 
Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des accessoires pour 
conduits d'air, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux 
termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux 
conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables [et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Manchettes souples 

.1 À installer aux endroits suivants. 
.1 Côté admission et côté refoulement des éléments et des ventilateurs de 

soufflage d'air. 
.2 Côté admission et côté refoulement des ventilateurs d'extraction et de 

reprise d'air. 
.3 Côté admission et côté refoulement des VRC. 

.2 Longueur des manchettes souples : 100 mm. 

.3 Distance minimale entre les éléments métalliques d'extrémité lorsque le système 
fonctionne : 75 mm. 

.4 Installer les manchettes souples conformément aux recommandations de la 
SMACNA. 

.5 Lorsque le système fonctionne, les conditions suivantes doivent être respectées. 
.1 Les éléments métalliques situés à chaque extrémité de la manchette 

souple doivent être bien alignés. 
.2 La manchette doit avoir un peu de mou. 

.2 Portes de visite et hublots 

.1 Dimensions 
.1 300 mm x 300 mm dans le cas d'un trou de main. 

.2 Emplacement 
.1 Aux registres de réglage du débit d'air. 
.2 Aux endroits requis pour permettre l'accès aux dispositifs nécessitant un 

entretien périodique. 
.3 Aux endroits requis, selon les exigences du code. 
.4 Aux batteries de réchauffage. 
.5 Aux autres endroits indiqués. 
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.3 Bossages et raccords servant à recevoir des instruments d'essai 

.1 Généralités 
.1 Installer les éléments conformément aux recommandations de la 

SMACNA et aux instructions du fabricant. 
.2 Les disposer de manière à faciliter la manipulation des instruments. 
.3 Poser des traversées de calorifuge au besoin. 
.4 Emplacement 

.1 Mesure du débit d'air 
.1 Côté admission et côté refoulement des autres ventilateurs. 
.2 Sur les conduits principaux et les dérivations principales. 
.3 Aux endroits indiqués. 

.2 Mesure de la température 
.1 Sur les prises d'air neuf. 
.2 Sur les boîtes de mélange d'air, aux endroits indiqués par le 

Représentant de la CCN. 
.3 A l'entrée et à la sortie des serpentins de 

chauffage/refroidissement d'air. 
.4 En aval de tout point de rencontre entre deux veines d'air 

convergentes de températures différentes. 
.5 Aux endroits indiqués. 

.4 Déflecteurs 

.1 Installer les déflecteurs conformément aux recommandations de la SMACNA et 
selon les indications. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 Sheet Metal and Air Conditioning National Association (SMACNA) 

.1 SMACNA, HVAC Duct Construction Standards, Metal and Flexible. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les registres. Les fiches techniques 
doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les 
dimensions, les limites et la finition. 

1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'E et E : fournir les instructions relatives à l'E et E des registres, lesquelles seront 
incorporées au manuel d'E et E. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et 
bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant. 

Partie 2 Produit 

2.1 GÉNÉRALITÉS 

.1 Les registres doivent être fabriqués conformément aux normes pertinentes de la 
SMACNA. 
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2.2 REGISTRES RÉPARTITEURS D'AIR 

.1 Registres à lame(s) faite(s) du même matériau que le conduit d'air, mais de l'épaisseur 
normalisée immédiatement supérieure à celle de ce dernier, avec dispositif de renfort 
approprié. 

.2 Lame(s) faite(s) d'une seule épaisseur de tôle. 

.3 Tige de commande avec dispositif de verrouillage et indicateur de position. 

.4 Tige de forme destinée à empêcher cette dernière d'entrer complètement dans le conduit 
d'air. 

.5 Mécanisme de pivotement constitué d'une charnière à piano. 

.6 Lame(s) à bord d'attaque replié. 

2.3 REGISTRES À UN SEUL VOLET 

.1 Registres à volet fait du même matériau que le conduit d'air mais de l'épaisseur 
normalisée immédiatement supérieure à celle de ce dernier, à rainure en V assurant une 
meilleure rigidité. 

.2 Forme et dimensions conformes aux recommandations de la SMACNA, sauf pour ce qui 
est de la hauteur maximale, laquelle doit être de 100 mm. 

.3 Secteur de verrouillage à rallonge convenant à l'épaisseur du calorifuge du conduit d'air. 

.4 Paliers d'extrémité intérieurs et extérieurs en bronze. 

.5 Cadre en profilés fait du même matériau que le conduit d'air dans lequel le registre est 
monté, et muni de butées d'angle. 

2.4 REGISTRES À VOLETS MULTIPLES 

.1 Registres faits en usine d'un matériau compatible avec celui des conduits d'air dans 
lesquels ils sont montés. 

.2 Volets opposés, de forme, d'épaisseur (du métal) et de fabrication conformes aux 
recommandations de la SMACNA. 

.3 Hauteur maximale des volets de 100 mm. 

.4 Paliers  en nylon, autolubrifiants. 

.5 Tringlerie de commande à secteur de verrouillage avec rallonge. 

.6 Cadre en profilés fait du même matériau que le conduit d'air dans lequel le registre est 
monté, et muni de butées d'angle. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des registres, s'assurer que 
l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou 
contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions 
écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables [et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les registres aux endroits indiqués. 

.2 Installer les registres conformément aux recommandations de la SMACNA et aux 
instructions du fabricant. 

.3 Installer des registres d'équilibrage dans les conduits de dérivation dans le cas des réseaux 
d'alimentation, de reprise et d'extraction d'air. 

.4 Monter un registre d'équilibrage à un seul volet dans chacune des dérivations reliées à 
une grille à registre ou à un diffuseur, et le placer le plus près possible du conduit 
principal. 

.5 Installer les registres de manière à prévenir toute vibration. 

.6 Installer les dispositifs de commande à des endroits où ils sont bien visibles et 
accessibles. 

.7 Les corrections et les réglages seront effectués par le Représentant de la CCN. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 



 



Commission de la capitale nationale (CCN) Section 23 33 46 
7 Rideau Gate | Améliorations des systèmes CVAC CONDUITS D'AIR FLEXIBLES 
Projet N°DC1710-5 | PageauMorel 7069-034-00 Page 1 de 3 
 

Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 American Society of Heating, Refrigerating and Air-Conditioning Engineers, Inc. 
(ASHRAE). 

.1 ASHRAE 2013 Fundamentals. 

.2 National Fire Protection Association (NFPA) 

.1 NFPA 90A, Standard for the Installation of Air-Conditioning and Ventilating 
Systems. 

.2 NFPA 90B, Standard for Installation of Warm Air Heating and Air-Conditioning 
Systems. 

.3 Sheet Metal and Air-Conditioning Contractors' National Association (SMACNA) 

.1 SMACNA HVAC Duct Construction Standards - Metal and Flexible. 

.2 SMACNA IAQ Guideline for Occupied Buildings under Construction. 

.4 Underwriters' Laboratories (UL) 

.1 UL 181, Standard for Factory-Made Air Ducts and Air Connectors. 

.5 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

.1 CAN/ULC-S110, Méthode d'essai des conduits d'air. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les conduits d'air flexibles. Les fiches 
techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les limites et la finition. 

.2 Indiquer les éléments suivants. 
.1 Propriétés thermiques. 
.2 Pertes par frottement. 
.3 Atténuation acoustique. 
.4 Étanchéité. 
.5 Caractéristiques de résistance au feu. 
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1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et 
bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les conduits d'air flexibles de manière à les protéger contre les 
marques, les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 GÉNÉRALITÉS 

.1 Les conduits d'air doivent être fabriqués en usine, selon la norme CAN/ULC-S110. 

.2 Les coefficients de perte de charge mentionnés ci-après sont fondés sur un coefficient de 
référence de 1.00 établi pour les conduits métalliques. 

.3 L'indice de propagation de la flamme ne doit pas dépasser 25 et l'indice de pouvoir 
fumigène ne doit pas dépasser 50. 

2.2 CONDUITS MÉTALLIQUES NON CALORIFUGÉS 

.1 Type 1 : conduits flexibles, en feuillards d'aluminium. 

.2 Performance 

.1 Étanchéité : éprouvée en usine sous une pression de 2.5 kPa. 

.2 Coefficient relatif maximal de perte de charge : 3. 

2.3 CONDUITS MÉTALLIQUES CALORIFUGÉS 

.1 Type 2 : conduits flexibles, en feuillards d'aluminium enroulés en spirale, revêtus en 
usine d'un calorifuge souple de 37 mm d'épaisseur, en fibres de verre avec pare-vapeur et 
chemisage en aluminium, selon les indications sur les dessins. 

.2 Performance 

.1 Étanchéité : éprouvée en usine sous une pression de 2.5 kPa. 

.2 Coefficient relatif maximal de perte de charge : 3. 

.3 Déperditions/Apports thermiques : moyenne de 0.036W/m2. degrés Celsius. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des conduits d'air flexibles, 
s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres 
sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables [et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN. 

3.2 INSTALLATION DES CONDUITS FLEXIBLES 

.1 Installer les conduits d'air flexibles conformément à la norme CAN/ULC-S110 et 
pertinentes de la SMACNA. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 ASTM International 

.1 ASTM C423, Standard Test Method for Sound Absorption and Sound 
Absorption Coefficients by the Reverberation Room Method. 

.2 ASTM C916, Standard Specification for Adhesives for Duct Thermal Insulation. 

.3 ASTM C1071, Standard specification for Fibrous Glass Duct Lining Insulation 
(Thermal and Sound Absorbing Material). 

.4 ASTM C1338, Standard Test Method for Determining Fungi Resistance of 
Insulation Materials and Facings. 

.5 ASTM G21, Standard Practice for Determining Resistance of Synthetic 
Polymeric Materials to Fungi. 

.2 National Fire Protection Association (NFPA) 

.1 NFPA 90A, Standard for the Installation of Air Conditioning and Ventilating 
Systems. 

.2 NFPA 90B, Standard for the Installation of Warm Air Heating and Air 
Conditioning Systems. 

.3 North American Insulation Manufacturers Association (NAIMA) 

.1 NAIMA AH116, Fibrous Glass Duct Construction Standards. 

.4 Sheet Metal and Air Conditioning Contractor's National Association (SMACNA) 

.1 SMACNA, HVAC Duct Construction Standards, Metal and Flexible. 

.2 SMACNA IAQ Guideline for Occupied Buildings Under Construction. 

.5 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

.1 CAN/ULC-S102, Méthode d'essai normalisée; caractéristiques de combustion 
superficielle des matériaux de construction et des assemblages. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les revêtements intérieurs pour conduits 
d'air. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les 
critères de performance, les dimensions, les limites et la finition. 
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1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 

TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel, dans un endroit propre, sec et bien aéré, 
conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les revêtements intérieurs pour conduits d'air de manière à les 
protéger contre les marques, les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 REVÊTEMENTS INTÉRIEURS 

.1 Généralités 

.1 Revêtements intérieurs en fibres minérales, à face exposée à la veine d'air 
recouverte. 

.2 Produits présentant un indice de propagation de la flamme d'au plus 25 et un 
indice de pouvoir fumigène d'au plus 50, lors d'essais effectués conformément à 
la norme CAN/ULC-S102. 

.3 Résistance à l'attaque des champignons : conforme à la norme ASTM C1338 et 
ASTM G21. 

.2 Revêtements rigides 

.1 À utiliser sur des surfaces planes aux endroits indiqués sur les dessins. 

.2 Panneaux rigides en fibres de verre, de 25 mm d'épaisseur, conformes à la norme 
ASTM C1071, type 2. 

.3 Masse volumique d'au moins 48 kg/m3. 

.4 Résistance thermique d'au moins 0.76 (m2.degrés Celsius)/W pour un revêtement 
de 25 mm, lors d'essais effectués conformément à la norme ASTM C177, à une 
température moyenne de 24 degrés Celsius. 

.5 Vitesse d'écoulement de l'air, sur la face revêtue exposée, d'au moins 20.3  m/s. 

.6 Coefficient de réduction du bruit d'au moins 0.70 à 25 mm d'épaisseur, selon le 
montage de type A conforme à la norme ASTM C423. 



Commission de la capitale nationale (CCN) Section 23 33 53 
7 Rideau Gate | Améliorations des systèmes CVAC REVÊTEMENTS INTÉRIEURS POUR  
Projet N°DC1710-5 | PageauMorel 7069-034-00 CONDUITS D'AIR 
 Page 3 de 4 
 
2.2 COLLE 

.1 Colle conforme aux normes NFPA 90A et NFPA 90B. 

.2 Colle présentant un indice de propagation de la flamme d'au plus 25 et un indice de 
pouvoir fumigène d'au plus 50, et convenant à des températures allant de -29 à 93 degrés 
Celsius. 

.3 Colle à base d'eau, de type ignifuge. 

2.3 ATTACHES 

.1 Chevilles à souder sur le conduit, de 2.0 mm de diamètre, d'une longueur appropriée à 
l'épaisseur du revêtement, avec plaquettes de retenue en métal, de 32 mm de côté. 

2.4 RUBAN 

.1 Ruban en fibres de verre à armure lâche, de 50 mm de largeur, enduit de polyvinyle. 

2.5 PRODUIT DE SCELLEMENT 

.1 Produit conforme à la norme NFPA 90A. 

.2 Produit présentant un indice de propagation de la flamme d'au plus 25 et un indice de 
pouvoir fumigène d'au plus 50, et convenant à des températures allant de -68 à 93 degrés 
Celsius. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des revêtements intérieurs 
pour conduits d'air, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre 
aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux 
conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables [et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN. 

3.2 GÉNÉRALITÉS 

.1 Sauf indication contraire, exécuter les travaux selon les normes pertinentes SMACNA, 
HVAC Duct Construction Standards. 

.2 Garnir, aux endroits indiqués, l'intérieur des conduits d'un revêtement acoustique. 

.3 Les dimensions indiquées sont en fait les dimensions intérieures du conduit, une fois le 
revêtement intérieur mis en place. 
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3.3 POSE DU REVÊTEMENT INTÉRIEUR 

.1 Poser le revêtement intérieur selon les recommandations du fabricant et de la façon 
décrite ci-après. 

.1 Fixer le revêtement intérieur au moyen d'une colle appliquée sur 90% de la 
surface de tôle à garnir, conformément à la norme ASTM C916. 
.1 Les bords d'attaque et les joints transversaux exposés à la veine d'air 

doivent être enduits en usine ou recouverts de colle au moment de la 
pose. 

.2 Souder ensuite au moins deux rangées de chevilles sur chaque surface à garnir, à 
au plus 425 mm d'entraxe pour comprimer suffisamment le revêtement afin qu'il 
tienne bien en place. 
.1 Espacer les fixations mécaniques conformément à la norme SMACNA, 

HVAC Duct Construction Standards. 

.2 Dans les systèmes où la vitesse d'écoulement de l'air excède 20.3 m/s, poser un profilé en 
tôle galvanisée sur le bord d'attaque des revêtements intérieurs. 

3.4 SCELLEMENT DES JOINTS 

.1 Sceller avec du ruban et un produit de scellement les bords exposés à la veine d'air et les 
joints bout à bout du revêtement, les vides autour des chevilles ainsi que toutes les parties 
de revêtement endommagées. Poser le ruban pour joints selon les recommandations 
écrites du fabricant et de la façon ci-après. 

.1 Noyer le ruban dans le produit de scellement. 

.2 Appliquer deux (2) couches de produit de scellement sur le ruban. 

.2 À la demande du Représentant de la CCN, remplacer les parties de revêtement qui sont 
endommagées. 

.3 Fixer une bordure en tôle chevauchant le conduit sur 15 mm aux extrémités de chaque 
tronçon de conduit. 

3.5 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les diffuseurs, les registres et les grilles. 
Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les 
critères de performance, les dimensions, les limites et la finition. 

.2 Les fiches techniques doivent préciser ce qui suit. 
.1 Le débit. 
.2 La portée du jet et la vitesse terminale. 
.3 Le niveau de bruit. 
.4 La perte de charge. 
.5 La vitesse au point de rétrécissement maximal (collet). 

1.2 MATÉRIAUX/MATÉRIEL DE REMPLACEMENT/D'ENTRETIEN À 
REMETTRE 

.1 Matériaux/Matériel de remplacement 

.1 Fournir les matériaux/le matériel de remplacement conformément à la section 
01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fournir également ce qui suit. 
.1 Des clés pour le réglage du débit. 
.2 Des clés pour le réglage du jet d'air. 

1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et 
bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les diffuseurs, les registres et les grilles de manière à les protéger 
contre les marques, les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs. 
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Partie 2 Produit 

2.1 DESCRIPTION DU SYSTÈME 

.1 Exigences de performance 

.1 Les données techniques tirées des catalogues et de la documentation des 
fabricants doivent être des données fiables, basées sur des résultats d'essais ayant 
été effectués par les fabricants mêmes ou, en leur nom, par des laboratoires 
indépendants, et ayant permis de certifier la conformité des éléments aux 
exigences des codes et des normes en vigueur. 

2.2 GÉNÉRALITÉS 

.1 Produits dont les caractéristiques répondent aux exigences indiquées en ce qui concerne 
le débit, la perte de charge, la vitesse terminale, la portée du jet, le niveau de bruit et la 
vitesse au point de rétrécissement maximal (collet). 

.2 Bâtis 

.1 Garniture d'étanchéité sur tout le pourtour. 

.2 Cadre de montage-enduit pour les bâtis montés dans une cloison ou un mur en 
enduit ou en plaques de plâtre. 

.3 Dispositifs de fixation dissimulés. 

.3 Dispositifs de manœuvre manuels et dissimulés pour registres volumétriques. 

.4 Couleur selon les directives du Représentant de la CCN. 

2.3 PRODUITS MANUFACTURÉS 

.1 Les grilles, les grilles à registre et les diffuseurs fournis doivent être de mêmes types et 
provenir du même fabricant. 

2.4 GRILLES ET GRILLES À REGISTRE DE SOUFFLAGE D'AIR 

.1 Généralités : voir tableau aux dessins pour détails. 

2.5 GRILLES ET GRILLES À REGISTRE DE REPRISE ET D'ÉVACUATION 
D'AIR 

.1 Généralités voir tableau aux dessins pour détails. 

2.6 DIFFUSEURS 

.1 Généralités : voir tableau aux dessins pour détails. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des diffuseurs, des registres 
et des grilles, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux 
termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux 
conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les grilles, les grilles à registre et les diffuseurs conformément aux instructions 
du fabricant. 

.2 Là où les éléments de fixation sont apparents, utiliser des vis à tête bombée (goutte de 
suif) et les noyer dans des trous fraisés. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 Groupe CSA 

.1 CSA C22.2 numéro 46, Radiateurs électriques. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les batteries de réchauffage. Les fiches 
techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les limites et la finition. 

.2 Les fiches techniques doivent comprendre ou indiquer ce qui suit : 
.1 les détails du support de l'élément chauffant; 
.2 la puissance nominale totale en kW, la tension et le nombre de phases de 

la batterie de réchauffage; 
.3 le nombre d'étages; 
.4 les caractéristiques nominales (puissance, tension, nombre de phases) de 

chaque étage; 
.5 la puissance surfacique de l'élément chauffant et la température 

maximale de la gaine; 
.6 la température maximale de l'air à la sortie; 
.7 les détails du support de la batterie de réchauffage; 
.8 les dégagements par rapport aux matériaux combustibles; 
.9 les schémas de câblage des éléments composants internes; 
.10 le débit d'air minimal nécessaire; 
.11 la perte de charge au débit d'air d'exploitation. 

1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 
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.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit 
propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du 
fabricant. 

.2 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et 
du matériel neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 BATTERIES DE RÉCHAUFFAGE 

.1 Batteries de réchauffage pour installation en conduit d'air, du type à insérer. 

.2 Éléments chauffants 

.1 Éléments constitués d'enroulements hélicoïdaux en fil de résistance en nichrome. 

.2 Éléments tubulaires à ailettes. 

.3 Éléments sous gaine Incoloy. 

.3 Étages 

.1 Batteries de réchauffage à divers étages de chauffe, à demande de courant 
équilibrée pour chaque étage. 

.2 Batteries de réchauffage conçues de manière qu'à chaque étage de chauffe, la 
chaleur soit répartie uniformément sur toute la veine d'air. 

.4 Température maximale de l'air à la sortie : 40 degrés Celsius. 

.5 Dispositifs de commande/régulation 

.1 Dispositifs de commande/régulation préfilés en usine et montés dans un boîtier. 
Les circuits d'alimentation et de commande doivent être raccordés à l'aide de 
borniers aux thermostats et aux contacteurs de débit. 

.2 Dispositifs de commande/régulation de la CSA, et comprenant ce qui suit : 
.1 des contacteurs magnétiques; 
.2 des transformateurs de commande 224V; 
.3 un contrôleur à thyristor; 
.4 Sectionneur sans fusible 

.3 Si les dispositifs de commande/régulation sont intégrés aux batteries de 
réchauffage, monter les contacteurs de manière à minimiser la transmission du 
bruit de la commutation dans les conduits d'air. 

.4 Dispositifs de commande régulation comprenant un limiteur haute température et 
un contacteur de débit d'air. 

.5 Grille aviaire sur l’aspiration et le refoulement. 

.6 Transmetteur de température au conduit pour maintenir la température 
d’alimentation de l'air au point de consigne. 
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.6 Caractéristiques électriques  

.1 Caractéristiques nominales des batteries de réchauffage tel que sur les tableaux 
aux plans.  

.2 Étages  
.1  100% SCR  

.7 Interrupteur d'isolement principal. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation, s'assurer que l'état des 
surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats 
est acceptable pour des batteries de réchauffage et permet de réaliser les travaux 
conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Faire le raccordement aux circuits d'alimentation électrique et de commande 
conformément à la norme CSA C22.2 numéro 46. 

3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Effectuer les essais conformément à la section 26 05 00 - Électricité - Exigences 
générales concernant les résultats des travaux. 

.2 Effectuer les essais en présence du Représentant de la CCN. 

.1 Soumettre un rapport des essais et en joindre un exemplaire aux manuels 
d'exploitation et d'entretien. 

3.4 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 
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.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Retirer les bacs et les bennes de recyclage du chantier et éliminer les matériaux 
aux installations appropriées. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 American Society of Mechanical Engineers (ASME) 

.1 ASME Boiler and Pressure Vessel Code, 2010. 

.2 CSA International 

.1 CSA B51, Code sur les chaudières, les appareils et les tuyauteries sous pression. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les échangeurs de chaleur. Les fiches 
techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les limites et la finition. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Soumettre les dessins d'atelier tel que prescrit à la Section 01 33 00 – 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Les dessins d'atelier requis doivent indiquer l'agencement de l'installation, y 
compris la disposition et les dimensions des échangeurs de chaleur, la taille du 
réseau, ainsi que les renseignements ci-après. 
.1 Ils doivent également indiquer les dégagements recommandés par le 

fabricant pour faciliter l'enlèvement des tubes et la manipulation des 
outils de nettoyage de ces derniers. 

.4 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, 
les matériaux et les matériels sont conformes aux prescriptions quant aux caractéristiques 
physiques et aux critères de performance. 

.5 Instructions du fabricant : soumettre les instructions d'installation fournies par le 
fabricant. 

1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à 
l'entretien des échangeurs de chaleur, lesquelles seront incorporées au manuel d'E E. 
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1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à 
la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et les matériels à l'intérieur, dans un endroit propre, sec 
et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les échangeurs de chaleur de manière à les protéger contre les 
marques, les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les cloisons endommagées par des cloisons neuves. 

Partie 2 Produit 

2.1 MATÉRIELS 

.1 Échangeurs à plaques 

.1 Échangeurs eau-eau. 
.1 Appareils conçus, construits et éprouvés conformément aux exigences de 

la norme CSA B51 et de la réglementation provinciale régissant les 
récipients sous pression. 

.2 Cadres en acier au carbone recouverts d'une peinture-émail aux résines époxydes, 
séchée au four, avec enveloppe et boulons d’aluminium latéraux plaqué zinc. 

.3 Plaques : en acier inoxydable de 316. 

.4 Joints d'étanchéité : en caoutchouc nitrile. 

.5 Tubulures : 860 kPa, à brides en caoutchouc ASA. 

.6 Supports : selon les indications. 

.7 Raccords de tuyauterie : selon les indications. 

.8 Caractéristiques : selon les indications dans l’horaire des équipements 

.9 Dimensions : 985 mm de hauteur, 360 mm de largeur et 330 mm de longueur. 

.10 Produits acceptables : Armsrtong ou équivalent approuvé. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des échangeurs de chaleur, 
s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres 
sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Instructions du fabricant : se conformer aux exigences, recommandations et 
spécifications écrites du fabricant, y compris aux bulletins techniques et aux instructions 
d'installation précisées dans les catalogues de produits et sur les cartons d'emballage, 
ainsi qu'aux indications des fiches techniques. 

.2 Généralités : installer les appareils de niveau et les fixer solidement aux supports selon 
les recommandations du fabricant. 

.3 Échangeurs à plaques : installer les appareils conformément aux recommandations du 
fabricant. 

3.3 ACCESSOIRES 

.1 Installer une soupape de sûreté raccordée par tuyauterie à une évacuation ou tel 
qu’indiqué. 

.2 À l'entrée et à la sortie, du côté primaire et du côté secondaire, installer des thermomètres 
logés dans des puits thermométriques. 

3.4 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Inspections et essais 

.1 Effectuer les essais selon les instructions du Représentant de la CCN afin de 
vérifier que les échangeurs de chaleur sont fonctionnels. 

.2 Obtenir les rapports de contrôle dans les trois (3) jours suivant la visite de 
chantier, et les remettre immédiatement au Représentant de la CCN. 

.2 Obtenir un rapport écrit du fabricant confirmant la conformité des travaux aux critères 
spécifiés en ce qui a trait à la manutention, à l'installation, à l'application des produits 
ainsi qu'à la protection et au nettoyage de l'ouvrage. 



Commission de la capitale nationale (CCN) Section 23 57 00 
7 Rideau Gate | Améliorations des systèmes CVAC ÉCHANGEURS DE CHALEUR POUR  
Projet N°DC1710-5 | PageauMorel 7069-034-00 INSTALLATIONS DE CVCA 
 Page 4 de 4 
 
3.5 MISE EN ROUTE DES RÉSEAUX 

.1 Vérifier si les côtés primaire et secondaire des appareils sont propres. 

.2 Vérifier si le système de traitement de l'eau est installé, s'il est opérationnel et si le 
traitement est approprié. 

.3 Vérifier le montage, les réglages et le fonctionnement des détendeurs et des soupapes de 
sûreté. 

.4 Vérifier le montage, l'emplacement, les réglages et le fonctionnement des dispositifs de 
commande, de régulation et de sécurité. 

.5 Vérifier les supports ainsi que les dispositifs de protection parasismique. 

.6 Moment d'exécution : une fois les opérations d'ERE des réseaux hydroniques terminées et 
les résultats approuvés. 

.7 Côté primaire 

.1 Mesurer le débit, la perte de charge et à l'entrée et à la sortie de l'échangeur. 

.2 Côté secondaire 
.1 Mesurer le débit, la perte de charge et la température de l'eau à l'entrée et 

à la sortie de l'échangeur. 
.2 Vérifier le montage et le fonctionnement des dispositifs purgeurs d'air. 

.3 Calculer le transfert de chaleur entre les côté primaire et secondaire. 

.4 Simuler un coefficient de variation de température de l'eau de chauffage et 
répéter les étapes précédentes. 

.5 Vérifier les réglages et le fonctionnement des détendeurs et des soupapes de 
sûreté et s'assurer que la décharge se fait en lieu sûr. 

.6 Vérifier les réglages et le fonctionnement des dispositifs de commande, de 
régulation et de sécurité. 

3.6 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les 
déchets, les outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - 
Nettoyage. 

3.7 PROTECTION 

.1 Protéger les matériels et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux 
de construction. 

.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et aux matériels adjacents par l'installation 
des échangeurs de chaleur. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 American Society of Heating, Refrigeration and Air-Conditioning Engineers (ASHRAE) 

.1 ASHRAE 84-2013, Method of Testing Air-to-Air Heat/Energy Exchangers 
(ANSI approved). 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les systèmes de récupération d'énergie. 
Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les 
critères de performance, les dimensions, les limites et la finition. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 
01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre. 

.4 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, 
les matériaux et le matériel satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques 
physiques et aux critères de performance. 

.5 Rapports des essais 

.1 Les données tirées des catalogues et de la documentation des fabricants doivent 
être des données fiables, confirmées par des essais ayant été effectués par les 
fabricants mêmes ou, en leur nom, par des laboratoires indépendants, et certifiant 
la conformité des éléments aux exigences des codes et des normes en vigueur. 

.2 Fournir les documents confirmant l'exécution des essais. 

.6 Soumettre les instructions d'installation fournies par le fabricant. 

.1 Le Représentant de la CCN mettra à la disposition du personnel visé un (1) 
exemplaire des instructions d'installation préparées par le fournisseur du système. 

1.3 MATÉRIAUX/MATÉRIEL DE REMPLACEMENT 

.1 Fournir les matériaux/le matériel d'entretien/de rechange nécessaires conformément à la 
section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 
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.2 Matériaux/matériel de remplacement 

.1 Fournir ce qui suit. 
.1 Une liste des pièces de rechange recommandées par chaque fabricant, 

tels les paliers et les garnitures d'étanchéité. 
.2 L'adresse des fournisseurs où l'on peut se procurer les pièces de 

rechange. 
.2 Une liste des outils spéciaux nécessaires au réglage, à la réparation et au 

remplacement des pièces. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel, dans un endroit propre, sec et bien aéré, 
conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les 
éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 GÉNÉRALITÉS 

.1 Les appareils doivent être conformes à la norme ASHRAE 84. 

2.2 ÉCHANGEURS DE CHALEUR SENSIBLE AIR-AIR – HR1-004-0AT 

.1 Enveloppe : 1.2 mm d’épaisseur prépainturé. 

.2 Surfaces d'échange : noyau de polypropylene. 

.3 Contamination croisée du circuit d’air : aucune contamination tolérée. 

.4 Ventilateurs : cubes inclinées vers l'avant, roue à entrée double c/a roulements étanches 

.5 Évacuation des condensats : deux connections 16 mm. 

.6 Panneaux d’accés amovibles. 

.7 Accessoires: registre de dégivrage, sangles anti-vibrations, filtres et contrôleur. 

.1 Contrôleur avec écran LCD, pavé de navigation, capteur d'humidité intégré et 
minuterie intégrée. Mode de fonctionnement à inclure: arrêt, veille, basse vitesse 
continue, haute vitesse continue, minuterie 15-30-45-60-minute. 
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.8 Performance : debit d’air 95 L/s @ 90 Pa et une efficacité sensible minimum de 60% aux 
conditions de conception en  hiver. 

.9 Électricité: 120V / 1ph / 60Hz 

.10 Produit acceptable: NU-Air model NU305 ou equivalent approuvé. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des systèmes de 
récupération d'énergie, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en 
oeuvre par d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux 
conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces et supports en présence du 
Représentant de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les appareils conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Prévoir un supportage indépendant de celui des conduits d'air ainsi que des manchettes 
souples de raccordement. 

3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Essais 

.1 Effectuer les essais conformément à la section 26 05 00 - Électricité - Exigences 
générales concernant les résultats des travaux. 

3.4 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 RÉFÉRENCES 

.1 American National Standards Institute/Air-Conditioning, Heating and Refrigeration 
Institute (ANSI/AHRI) 

.1 ANSI/AHRI 210/240, Performance Rating of Unitary Air-Conditioning and Air-
Source Heat Pump Equipment. 

.2 ANSI/AHRI 270, Sound Rating of Outdoor Unitary Equipment. 

.2 American Society of Heating, Refrigeration and Air-Conditioning Engineers (ASHRAE) 

.1 ASHRAE 90.1, Energy Standard Buildings Except Low-Rise Residential 
Buildings. 

.3 Groupe CSA 

.1 CSA B52, Code de réfrigération mécanique. 

.2 CSA C22.1, Code canadien de l'électricité, Première partie (22e édition), Normes 
de sécurité relatives aux installations électriques. 

.4 National Fire Protection Association (NFPA) 

.1 NFPA 90A, Standard for the Installation of Air Conditioning and Ventilating 
Systems. 

.5 Underwriters Laboratories (UL) 

.1 UL 1995, Standard for Heating and Cooling Equipment. 

1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant 
concernant le matériel CVCA extérieur. Les fiches techniques doivent indiquer 
les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les 
limites et la finition. 
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.3 Dessins d'atelier 

.1 Soumettre les dessins requis, lesquels doivent indiquer l'agencement et les 
dimensions de l'ouvrage, ainsi que les renseignements ci-après. 
.1 Les appareils, la tuyauterie et les raccords, y compris la robinetterie, les 

filtres, les dispositifs de commande/régulation, les régulateurs 
thermostatiques, les pièces de quincaillerie nécessaires et les appareils 
auxiliaires recommandés, entièrement montés et munis de tous les câbles 
et tuyaux nécessaires au raccordement définitif au réseau du bâtiment, les 
dimensions des différents éléments ainsi que les dérivations 
recommandées. 

.2 L'emplacement définitif de la tuyauterie, des appareils de robinetterie et 
des raccords expédiés séparément, une fois que ceux-ci seront montés sur 
place. 

.3 L'emplacement définitif des dispositifs de commande/régulation expédiés 
séparément, une fois que ceux-ci seront montés sur place. 

.4 Les dimensions, les détails de construction (intérieur/extérieur), le mode 
d'installation recommandé, y compris les supports en acier de 
construction proposés, les détails des socles de montage, le diamètre et 
l'emplacement des trous des boulons de montage, et la répartition des 
charges, y compris les charges ponctuelles. 

.5 Les schémas de câblage détaillés des systèmes de commande/régulation, 
indiquant le câblage et le matériel installés en usine sur les groupes de 
conditionnement d'air, ou nécessaires aux dispositifs de commande des 
appareils auxiliaires, éléments accessoires et régulateurs. 

.6 Les courbes caractéristiques des pompes et des ventilateurs. 

.7 Les détails des dispositifs antivibratoires. 

.8 Une évaluation des niveaux sonores exprimés en dB à l'échelle A pour 
chaque bande d'octave. 

.9 Le type de fluide frigorigène utilisé. 

.4 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, 
matériaux et matériels satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et 
aux critères de performance. 

.5 Rapports des essais : soumettre les rapports des essais délivrés par des laboratoires 
indépendants reconnus, certifiant que les produits, matériaux et matériels sont conformes 
aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et aux critères de performance. 

.6 Rapports d'inspection du fabricant : 

.1 Soumettre les rapports prescrits des contrôles effectués sur place par le fabricant. 

1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 
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.2 Fiches d'E et E : fournir les instructions relatives à l'E et E du matériel CVCA extérieur, 
lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E. 

.1 bref description des appareils proposés, avec repères d'identification des divers 
éléments composants et détails concernant la fonction, le fonctionnement, la 
commande/régulation et la vérification de ces derniers. 

.2 Nom du fabricant, nombre d'appareils, et type, année et puissance de ces derniers. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits et aux instructions écrites 
du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel, dans un endroit propre, sec et bien aéré, 
conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer de manière à le protéger contre les marques, les rayures et les 
éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs. 

1.5 GARANTIE 

.1 Pour les travaux faisant l'objet de la présente section, 23 74 00 - Groupes de 
conditionnement d'air pour montage à l'extérieur, la période de garantie de 12 mois est 
portée à 60 mois. 

Partie 2 Produit 

2.1 UNITÉ AU TOIT – RT1-001-0RO AND RT1-002-0RO 

.1 Généralité 

.1 Appareils pour montage en toiture, autonomes, du type unizone, avec bloc de 
refroidissement à détente directe. 

.2 Appareils portant l'étiquette de la CSA. 

.3 Appareils comprenant le cabinet et le châssis, un ventilateur d'alimentation, un 
filtre à air, un serpentin de refroidissement du condenseur, un compresseur, le 
serpentin et les ventilateurs. 

.4 Margelle de toit préfabriquée pour se conformer aux exigences de la National 
Roofing Contractors Association (NRCA) et aux exigences sismiques, hauteur 
minimale de 450 mm.  

.5 Appareils d'une puissance nominale supérieure à 40 kW, conforme à la norme 
ANSI/AHRI 210/240. 
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.6 L’unité doit se conformer aux conditions standard et la performance minimale 
spécifiées dans la norme ASHRAE 90.1, Tableau 6.8.1. 

.7 Performance acoustique 
 
Octave Band 
Center Freq. Hz 

63 125 250 500 1k 2k 4k 8k Overall 

A 84.7 83.6 77.1 74.6 72.3 68.3 64.7 60.9 88.0 Lw 
B 58.5 67.5 68.5 71.4 72.3 69.5 65.7 59.8 77.6 LwA 
C 52.3 51.2 44.7 42.2 39.9 35.9 32.3 28.5 55.6 Lp 
D 26.1 35.1 36.1 39.0 39.9 37.1 33.3 27.4 45.2 LpA 

Légende 
A – Niveaux de puissance sonore au Centre acoustique de l'Unité, Lw. 
B – Puissance sonore pondérée niveaux au Centre acoustique de l'Unité, LwA. 
C – Niveaux de pression sonore à une distance spécifique de l'Unité, Lp. 
D – Puissance pondérée niveaux de pression acoustique à distance spécifique de 
l'Unité, LpA. 

.2 Cabinet de l’unité 

.1 Le cabinet de l’unité doit être construit en acier galvanisé, et doit être bondérisé 
et revêtu d'un fini en émail cuit prépeint sur toutes les surfaces extérieures 
exposées. 

.2 La peinture extérieure du cabinet de l’unité doit être: l'épaisseur du film (sec) 
0,003 pouces minimum, brillant (selon la norme ASTM D523, 60 ° F): 60, 
dureté: H-2H dureté au crayon. 

.3 L’isolation du compartiment du cabinet intérieur du ventilateur de l’évaporateur 
doit être conforme aux normes AHRI 210/240 ou 340/360 critère minimum 
extérieur. Les surfaces intérieures doivent être isolées avec un isolant d’une 
épaisseur minimum de ½ po., d’une densité de 1 lb en fibre de verre flexible, 
enduit de néoprène sur le côté exposé au flux d’air. 

.4 Bac de condensat et raccords: 
.1 Doit être un bac de récupération des condensats en pente fait d'un 

matériau non corrosif 
.2 Doit se conformer à la norme ASHRAE 62. 
.3 Doit utiliser une connexion de purge 3/4 NPT soit par le fond ou au bout 

du bac. 
.5 Composants panneaux d'accès  

.1 Les panneaux du cabinet doivent être facilement démontables pour 
l'entretien 

.2 L’unité dispose d'un panneau d'accès au filtre amovible sans outil installé 
à l’usine. 

.3 Les panneaux couvrant le boîtier de commande, le ventilateur intérieur, 
moteur du ventilateur intérieur et compresseurs auront des poignées 
moulées en composites. 
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.4 Les poignées doivent être résistantes aux UV, en composite, fixées de 
manière permanente, et encastrées dans le panneau. 

.5 Les vis sur la partie verticale de tout panneau d'accès amovible doivent 
s'engager dans des colliers en composites moulés résistant à la chaleur. 

.6 Isolation 
.1 Les surfaces intérieures du boîtier doivent être isolées avec un isolant 

d’une épaisseur minimum de 1/2po., d’une densité minimale de 1/2 lb, 
isolant flexible en fibre de verre collée par un liant phénolique, enduit de 
néoprène sur le côté. 

.2 L’isolation et l'adhésif doivent satisfaire aux exigences NFPA 90A pour 
la propagation des flammes et le dégagement de fumée. 

.3 Ventilateur 

.1 Ventilateur centrifuge, roues avant incurvées, équilibrées statiquement et 
dynamiquement. Entraînement à courroie trapézoïdale à poulie de moteur 
réglable à pas variable, ventilateur et moteur monté sur une base antivibratoire, 
séparé du boîtier de l'unité avec des liaisons souples et amortisseurs à ressorts. 
Isolateurs de vibration: 95% d'efficacité. 

.4 Filtres 

.1 Filtres de médias jetables avec cadre de métal et un minimum de MERV 13 selon 
la norme ASHRAE 52.2. Certifié U.L. classe 2. 

.2 Conforme aux normes NFPA 90A pour les exigences de filtre à air. 

.5 Réfrigération 

.1 Les serpentins de l’évaporateur et du condenseur ont des ailettes en aluminium 
mécaniquement  fixées aux tubes en cuivre sans soudure à rainures internes avec 
tous les joints brasés. 

.2 Les serpentins de l’évaporateur doivent être vérifiés pour les fuites à 150 psi, 
testée sous pression à 450 kPa, et qualifié UL 1995 essais de rupture à 1775 psi. 

.3 Les serpentins du condensateur doivent être vérifiés pour les fuites à 150 psi, 
testée sous pression à 650 kPa, et qualifié UL 1995 essais de rupture à 1980 psi. 

.4 Le compresseur doit être capable de fonctionner jusqu'à une température 
extérieure ambiante de 35 ° F (2 ° C). 

.5 Les composants de réfrigération : 
.1 Un détendeur thermostatique (TXV) doit aider à fournir une performance 

optimale sur toute la plage de fonctionnement. Doit contenir un élément 
d'alimentation amovible pour permettre le changement de l'élément 
d'alimentation et l'ampoule sans enlever le corps du robinet. 

.2 Filtre déshydrateur. 

.3 Connexions pour manomètre de service sur l’aspiration et le refoulement. 

.4 Accès au jauge de pression. 
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.6 Compresseurs 
.1 Compresseur spiral entièrement hermétique pour chaque circuit de 

réfrigération indépendant.  
.2 Le moteur du compresseur est refroidi par le gaz réfrigérant passant par 

les enroulements du moteur. 
.3 Le compresseur doit être protégé à l’interne contre les conditions de 

température élevée de décharge. 
.4 Le compresseur doit être protégé contre les conditions de surchauffe et 

de surampérage par un dispositif interne de surcharge du moteur. 
.5 Le compresseur est monté en usine sur des rondelles en caoutchouc. 
.6 Le moteur du compresseur doit avoir une ligne interne pour briser en 

surcharge de courant thermique et une protection de haute pression 
différentielle. 

.7 Ventilateurs et moteurs de condenseurs 
.1 Le moteur doit être totalement fermé, avec des roulements lubrifiés en 

permanence, protection thermique inhérente avec une fonction de 
réinitialisation automatique. 

.2 Les ventilateurs seront à hélice à entraînement direct avec des lames de 
galvalum rivés aux araignées d'acier résistant à la corrosion et doit être 
équilibré dynamiquement. 

.6 Contrôle et accessoires 

.1 Généralités 
.1 L’ unité doit être complète avec un circuit de commande à basse 

tension autonome protégé par un disjoncteur réarmable sur le 
côté transformateur 24V. Transformateur doit avoir une capacité 
de 75 VA. 

.2 Doit utiliser du câblage avec un code de couleur. 

.3 Doit inclure un bornier de commande central pour fournir en 
toute sécurité des points de connexion pour les fonctions de 
contrôle essentielles telles que: détecteurs de fumée, moniteur de 
phase, économiseur, thermostat, les options de contrôle DDC, et 
des interrupteurs de basse et de haute pression. 

.4 L’unité doit inclure au minimum une borne de connexion à vis 
de 8 broches pour la connexion des câbles de commande. 

.2 Protections 
.1 Compresseur surchauffe, surcharge de courant. 
.2 Interrupteur basse pression. 
.3 Interrupteur à haute pression. 
.4 Protection de moteur contre la surchauffe à réarmement 

automatique. 



Commission de la capitale nationale (CCN) Section 23 74 00 
7 Rideau Gate | Améliorations des systèmes CVAC GROUPES DE CONDITIONNEMENT  
Projet N°DC1710-5 | PageauMorel 7069-034-00 D'AIR POUR MONTAGE À L'EXTÉRIEUR 
 Page 7 de 17 
 

.3 Accessoires 
.1 Sectionneur sans fusibles installés en usine doit être accessible 

depuis l'extérieur de l'unité. 
.2 Thermostat programmable avec capacité pour période 

d’occupation 24/7. 
.3 L’unité doit être fournie avec margelle de toit parasismique et 

antivibratoire. 

.7 Capacité 

.1 Tel qu’indiqué au tableau d’équipements aux plans. 

2.2 UNITÉ D’APPORT D’AIR VU1-003-0BA 

.1 Généralités  

.1 L’unité de traitement d'air doit être expédiée au chantier en une seul pièce, 
assemblé en usine, ou en pièce détachée pour un assemblage au chantier. 
Coordonner au chantier les dimensions des sections de l’unité avec les accès à la 
salle mécanique. Tout le matériel doit lorsque cela est spécifié et applicable, être 
pré -câblé en usine certifiée par un organisme de contrôle agréé comme CETL, 
ETLUS, UL, CSA avant l'expédition. 

.2 Les unités de traitement d'air précâblées doivent porter une étiquette approuvée 
avec toutes les marques d'identification nécessaires, les données électriques , et 
les mises en garde nécessaires comme l'exige le Code Électrique Canadien. 
.1 L’unité doit se conformer aux règlements énoncés dans la Loi sur 

l'efficacité énergétique du Canada pour les climatiseurs (unités de 
condensation). Unités monobloc doivent être testés à la norme CSA 
C746- 98 et doivent porter une étiquette EEV (vérification de l'efficacité 
énergétique) fournie par la CSA. 

.3 Tous les circuits électriques sont soumis à un essai de rigidité diélectrique, et 
doivent être testés et vérifiés pour le bon fonctionnement en usine. 

.4 Les unités de traitement d'air et les principaux composants seront des produits de 
fabricants régulièrement engagés dans la production de ces équipements. 

.2 Construction de l’unité 

.1 Le boîtier de l'unité doit être en tôle d’acier galvanisé d’un minimum de calibre 
18. Les surfaces doivent être nettoyées avec un solvant de dégraissage pour 
enlever l'huile et les oxydes métalliques et apprêtés avec une peinture primaire 
réactive à base d'acide. Couche de finition est un émail électrostatique appliqué, 
sur toutes les surfaces exposées. Tous les métaux non protégés et les soudures 
doivent être revêtus en usine. 

.2 Tous les murs, les toits et les planchers doivent être de construction formés, avec 
au moins deux cassures à chaque joint. Les joints doivent être fixés par des vis à 
tôle ou rivets. Tous les joints doivent être calfeutrés avec un mastic résistant à 
l'eau. 
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.3 Les composants suivants doivent être munis d'un revêtement de métal galvanisé 
de calibre 22 ( 0,85 mm ) sur les zones isolées : section de ventilation , section de 
filtre et section de serpentin. 

.4 Les unités doivent être munies de portes d'accès aux composants suivant : 
moteurs et ventilateurs, filtres, registre et actuateur, les panneaux électriques. Les 
portes d'accès doivent être suffisamment grandes pour un accès facile. 
L’enlèvement de panneaux visé ne sera pas acceptable. 

.5 Les unités doivent être munies de portes d'accès à charnières, avec joint en 
néoprène extrudé, entièrement doublé, et un minimum de deux poignées pour 
toutes les unités. Les panneaux d'accès soit boulonnés ou fixés avec deux ou 
plusieurs fixations de type Camlock doivent être fournis dans des endroits où 
l'accès non régulier serait bénéfique. 

.6 Toutes les unités doivent être isolées à l'intérieur avec un isolant acoustique de 2 
" (51mm ) d'épaisseur nominale d’une densité de 3 lb./pi.cu. (48 kg./m.cu). 

.3 Ventilateurs 

.1 Les ventilateurs centrifuges seront classés en conformité l’AMCA Standard Test 
Code, Bulletin 210 . Le fabricant du ventilateur sera membre de l'AMCA. Tous 
les ventilateurs et les blocs de ventilation doivent être équilibrés dynamiquement 
pendant l’essai de fonctionnement en usine. Les arbres du ventilateur doivent être 
choisis pour un fonctionnement stable à 20 % en dessous du première RPM 
critique. Les arbres doivent être munis d'un revêtement inhibiteur de rouille. 

.2 Les ventilateurs à aube courbée vers l’avant doivent être équipés de roulements 
graissables, appuyés sur une charpente d'acier rigide. 

.3 Les ventilateurs avec des moteurs de 7 1/2 HP (5,6 kW) ou plus petits doivent 
avoir des entrainements des moteurs réglables. Tous les entrainements de moteur 
sont pourvus d'un revêtement inhibiteur de rouille. Au cours de la procédure 
d'équilibrage de l'air l'entrepreneur doit prévoir des changements d'entraînement 
(si nécessaire). 

.4 Le moteur, les roulements de ventilateurs et l’entrainement doivent être situés à 
l'intérieur du plénum du ventilateur pour minimiser l'usure des roulements et pour 
permettre l'isolement de vibration interne du groupe moto-ventilateur, si 
nécessaire . Le montage du moteur doit être réglable pour permettre des 
variations de la tension de la courroie. 

.5 L’assemble ventilateur- moteur doit être munis d'amortisseurs de vibrations. Les 
isolateurs seront boulonnés sur des profilés en acier soudé au plancher de l'unité, 
qui est soudée au cadre structurel de l'unité. Les isolateurs sont en néoprène de 
type à cisaillement pour les ventilateurs unique de 9" (230 mm) à 15" (380mm) 
de diamètre. Tous les autres ventilateurs doivent incorporer des isolateurs 
verticales de type à ressort avec des boulons de nivellement, appui de pont à 
plaquettes gaufré avec un minimum de 1 "(25mm) de déflexion statique conçu 
pour atteindre un haut niveau d’efficacité. Les ventilateurs doivent être fixés au 
panneau d'évacuation par un tissu de vinyle tissé enduit de chlorure de polyester, 
avec une connexion métallique de verrouillage à double étanchéité. 
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.4 Serpentins 

.1 Les serpentins sont 5/8 " diamètre extérieur et / ou 1/2" diamètre extérieur, 
construit du tube de cuivre , d'ailettes en aluminium, et de collecteurs en cuivre 
avec des raccords en acier de calibre 40. 

.2 Les ailettes construites en aluminium sont ondulées pour un transfert de chaleur 
maximal et sont liées mécaniquement aux tubes par expansion mécanique des 
tubes. Les serpentins doivent avoir un boîtier en acier galvanisé. Toutes les 
serpentins doivent être testés en usine avec de l'air à 300 psi (2070 kPa ) tout en 
étant immergé dans un réservoir d'eau illuminé. 

.3 Les collecteurs avec raccords en acier de calibre 40 utilisent des connexions 
males NPT jusqu'à 4" (100mm). 

.4 Fournir un couvercle isolé pour dissimuler les collecteurs exposés. 

.5 Les serpentins doivent pouvoir être retirés du côté du collecteur, sauf indication 
contraire sur les dessins. Tous les serpentins d'eau doivent être équipés d'un 
raccord d’évent obturé dans le haut du collecteur ou du raccord de retour et d’un 
raccord de drain obturé au bas du collecteur ou du raccord d’alimentation. 

.6 Les serpentins de glycol seront circuités pour fournir des vitesses de tubes 
appropriés pour répondre aux exigences de conception. Les turbulateurs internes 
ne sont pas acceptables. 

.7 Les serpentins d'eau d'un diamètre externe de 5/8 " doivent être certifié ARI. 

.5 Filtres 

.1 Les sections de filtre doivent être munies de portes d'accès de taille suffisante 
pour permettre un retrait facile des filtres. L’accès aux filtres est d'un côté. 

.2 Filtres jetable plissés de 2" ( 50mm ): média de filtration composé d’un mélange 
optimal de fibres naturelles et synthétiques avec une grille de support résistant à 
la rouille et un cadre fait de carton à breuvage, rigide et ultra robuste à haute 
résistance à l’humidité  avec membres de soutien diagonales métalliques liées à l' 
encadrement de chaque côtés. Les médias de filtres doivent avoir une efficacité 
minimale de 30-35 % selon la norme ASHRAE 52,1-92 , et un minimum de 
MERV 8 selon la norme ASHRAE 52.2. Approuvé UL Classe 2. 

.3 Filtres jetable plissés de 4" ( 100mm ): média de filtration composé d’un mélange 
optimal de fibres naturelles et synthétiques avec une grille de support résistant à 
la rouille et un cadre fait de carton à breuvage, rigide et ultra robuste à haute 
résistance à l’humidité  avec membres de soutien diagonales métalliques liées à l' 
encadrement de chaque côtés. Les médias de filtres doivent posséder un 
minimum de MERV 13 selon la norme ASHRAE 52.2. Approuvé UL Classe 2. 

.6 Volets 

.1 Les cadres des volets sont fabriqués de profilés métalliques galvanisés en forme 
de U solidement vissés ou soudés au châssis de l'unité de traitement d'air. Les 
tiges de pivot de 1/2 " (13mm) en aluminium tourneront dans des bagues en 
nylon ou en bronze. Les tiges doivent être fixées à la lame au moyen de sangles 
et vis de serrage. 
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.2 Les lames doivent être en acier galvanisé de calibre 18 (1,3 mm) avec deux plis 
sur chaque bord et trois plis sur l’axe de centre pour assurer la rigidité. La tige de 
pivot doit se nicher dans le plis médian. Les rebords des volets se chevauchent. 
La longueur maximale des volets entre les supports doit être de 48 " (1219 
mm).La tringlerie de liaison des volets doit être construite en acier galvanisé. 

.3 Les volets seront de construction standard et avec l’extrémité des lames scellées 
avec un joint d’étanchéité en mousse de polyuréthane. Les volets d'air extérieur 
sont isolés et comprennent également un joint à l’épreuve des intempéries en 
PVC fixé avec une poignée de verrouillage positif et un rebord de 
chevauchement souple du côté de l’entrée d’air des rebords de chevauchement. 
Les volets sont interconnectés à partir du centre. 

.4 Les volets à deux positions doivent être du type à lames parallèles. 

2.3 Contrôle 

.1 Contrôleur 

.1 Installer le contrôleur dans un boitier verrouillable c/a alarme visuelle et sonore 
et bouton de silence. 

.2 Contrôleur entièrement programmable c/w 6 entrées universelles, 3 sorties 
binaires et 3 sorties analogiques.  
.1 Produits acceptables: Delta DAC-633, ou équivalent approuvé. 

.2 Accessoires 

.1 Écran d’affichage ACL pour ajustement du point de consigne. 
.1 Produits acceptables: Delta DNS-24L, ou équivalent approuvé. 

.2 Interrupteur unipolaire bidirectionnel de basse limite de température approuvée 
CSA c/a boitier NEMA 1, point de consigne ajustable de 2oC à 15oC avec 3oC de 
différentiel de température et réarmement automatique. 
.1 Produits acceptables: Schneider Electric TC-5231, ou équivalent 

approuvé. 
.3 Sonde de température de conduit adapté pour insertion dans un conduit de 

ventilation, de longueur suffisante pour prendre une lecture de la température au 
centre du conduit.  
.1 Élément sensible: thermistance 10kΩ  
.2 Précision: 0.2oC sur une plage de -40oC à 135oC 
.3 Stabilité: 0.02oC de dérivation par année 
.4 Produits acceptables: ACI TC-5231, ou équivalent approuvé. 

.4 Actuateur de registre motorisé c/a interrupteur de fin de course 
.1 Produits acceptables: Belimo, ou équivalent approuvé. 

.3 Séquence de contrôle 

.1 Mode d’arrêt: 
.1 Évacuateur de cuisine à l’arrêt 
.2 Ventilateur d’alimentation de l’unité d’appoint d’air VU1-003-0BA est à 

l’arrêt. 
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.3 Le registre motorisé de l’unité d’appoint d’air VU1-003-0BA est en 
position fermé 

.4 La pompe PU1-HGL-0BA est à l’arrêt 

.5 Le robinet de contrôle est dans la position normalement ouverte 

.6 La sonde de température surveille la température de l'air d'alimentation, 
si elle tombe à 8 C, la pompe est démarrée pendant une période minimale 
de 5 minutes avec le robinet de contrôle en position ouvert à 100% vers 
le serpentin pour réchauffer l'air dans le conduit d'alimentation et pour 
empêcher le gel. 

.2 Démarrage du système: 
.1 Le système démarre sur une activation manuelle du ventilateur de 

cuisine. 
.2 Le ventilateur d’alimentation de l’unité d’appoint d’air VU1-003-0BA  

démarre lors de la confirmation de l'ouverture complète du registre 
motorisé d'air extérieur. 

.3 La pompe PU1-HGL-0BA est activée sur confirmation par le 
transmetteur électronique d’intensité de courant de l'activation du 
ventilateur de cuisine.  

.4 L’interrupteur de basse limite de température à réarmement automatique 
est ignoré pour une période de 2 minutes (réglable jusqu'à 5 minutes) 
pour permettre au robinet de contrôle de stabiliser la température de l'air 
de décharge et éviter les fausses alarmes sur détection de basse 
température. 

.3 Mode de fonctionnement: 
.1 Le ventilateur d’alimentation de l’unité d’appoint d’air VU1-003-0BA 

fonctionne en permanence pour maintenir un débit d’air constant dans la 
cuisine.  

.2 Le robinet de contrôle 3 voies module pour maintenir le point de 
consigne de 20 ° C de la température d'alimentation d’air (réglable par 
l'opérateur au panneau de commande). 

.3 Si le robinet de contrôle est complètement fermé et que la température 
d'alimentation d’air est au-dessus du point de consigne, la pompe PU1-
HGL-0BA peut être arrêtée après 5 minutes de fonctionnement. 

.4 Protection contre le gel: 

.1 Sur détection de basse température par l’interrupteur de basse limite de 
température, le ventilateur d’alimentation de l’unité d’appoint d’air VU1-003-
0BA est arrêté. Ceci doit être réalisé par entrebarrage câblé. 

.2 L’alimentation électrique du registre d'air frais est coupée et il revient à la 
position fermée.  

.3 L’alimentation électrique du robinet de contrôle trois voies est coupée et il 
revient sa position d'ouverture complète vers le serpentin. 
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.5 Alarmes: 

.1 Le panneau de contrôle émet une alarme visuelle et sonore pour les conditions 
suivantes: 
.1 Basse limite de température. 
.2 Le ventilateur d’alimentation de l’unité d’appoint d’air VU1-003-0BA 

n’est pas démarré suite à une commande de démarrage du ventilateur 
d’évacuation de la cuisine. 

.3 Un interrupteur de silence permet à l’opérateur de contourner les 
alarmes, mais le témoin lumineux d’alarme demeure activé tant que la 
condition d’alarme n’est pas résolue. 

2.4 SYSTEME DE REFRIGERANT VARIABLE REFROIDI À L’AIR (UNITÉ DE 
CONDENSATION CS1-003-0EX et CS -005-0EX) 

.1 Généralités  

.1  L'unité extérieure sera spécifiquement utilisée avec VRF d'intérieur et les 
composants de contrôle. Le système modulaire de réfrigérant  variable haute se 
composera des unités de condensation refroidies par air à vitesse variable. Le 
système réfrigérant variable aura une configuration de deux tuyauteries capables 
de fournir climatisation/chauffage à la zone indiquée. Le système est composé de 
l'unité extérieure, les unités intérieures, et DDC (commandes numériques 
directes). L'unité extérieure doit être utilisé spécifiquement avec VRF éléments à 
l'intérieur et de contrôle. Les unités extérieures sont équipées de plusieurs cartes 
de circuits imprimés qui interface avec le système de contrôle et exerce toutes les 
fonctions nécessaires à l'exploitation.  
L'unité extérieure doit avoir une finition enduite de poudre. L'unité extérieure 
doit être entièrement assemblée en usine, d'ambiance et câblée. Chaque unité doit 
être exécuté soigneusement testés à l'usine sans exception. Autres offres de 
produits sont fournir au propriétaire une confirmation écrite et les résultats pour 
le test de fonctionnement de l'usine sur chaque unité.   

.2 L’unité doit se conformer aux conditions de notation standard et la performance 
minimale spécifiées dans la norme ASHRAE 90.1, Tableau 6.8.1 

.2 Performance du Système  

.1 La somme des capacités de toutes les unités d'intérieur reliées s'étendra de 50% à 
130% de la capacité de l’unité extérieure.  

.3 Performance acoustique  

.1 L'unité extérieure aura un niveau de pression acoustique (SPL) pas plus haut 
qu'un maximum de 60 dB (A) individuellement. L'estimation de pression 
acoustique est mesurée à une distance horizontale de 1 m à partir de l'unité.  

.2 Les offres alternatives de produit fourniront toute l'insonorisation nécessaire faite 
à l’usine ou au chantier comme exigé pour atteindre ou excéder les niveaux des 
performances ci-dessus sans aucun coût additionnel au propriétaire.   
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.4 Tuyauterie du Système de Réfrigérant  

.1 Les deux lignes de réfrigérant à partir de l'unité extérieure aux unités d'intérieur 
seront individuellement isolées. L'unité extérieure aura un accumulateur avec les 
sondes de niveau de réfrigérant et les contrôles. L'unité extérieure aura un 
interrupteur de sécurité de pression haute, une protection de surintensité et un bus 
de protection de courant continu. Les unités extérieures auront la capacité de 
fonctionner avec une différence maximum de hauteurs de 164 pieds et peuvent, 
lorsque combiné dans un format modulaire avoir une longueur de tuyauterie 
totale de réfrigérante de 3.280 pieds, servant jusqu'à une quantité de 50 unités 
intérieures. La plus grande longueur ne doit pas excéder 541 pieds entre l'unité 
extérieure et les unités d'intérieur sans changer la dimension de la ligne ou des 
joints.  

.2 L'unité extérieure aura un séparateur d'huile de rendement élevé plus des 
commandes logiques additionnelles pour assurer à volume d'huile adéquat  dans 
le compresseur.  

.5 Construction du Cabinet de l'Unité de Condensation  

.1 L'enveloppe sera fabriquée en acier galvanisé, finie avec un émail cuit au four 
enduit par poudre.   

.6 Variateur de Vitesse du Ventilateur de Condensateur :  

.1 Le module de l'unité extérieure modulaire sera fourni avec un variateur direct, et 
un ventilateur à vitesse variable de type à hélice. L'unité sera fabriquée et réglée à 
l’usine pour fonctionner au-dessous de 0’ W.G de pression  statique externe, mais 
capable d’opérer sous un maximum de 0.24"W.G de pression  statique externe 
par l'intermédiaire d'un réglage de commutateur.  

.2 Le moteur du ventilateur aura une protection inhérente, a des roulements lubrifiés 
de manière permanente, et soit vitesse variable. Le moteur du ventilateur sera 
monté pour une opération silencieuse.  

.3 Le ventilateur sera équipé de garde élevée pour empêcher le contact avec les 
pièces mobiles.  

.7 Enveloppe autour du Serpentin de Condenseur de haute efficacité :  

.1 L'enveloppe du serpentin extérieur sera de construction non ferreuse avec les 
ailerons plats profilés ou ondulés sur la tuyauterie de cuivre. On permettra un 
dégagement minimum de 35mm (1 3/8" ) entre les unités modulaires pour 
faciliter la circulation d'air suffisante à travers l'enveloppe autour des serpentins 
du condenseur.  Les ailes du serpentin auront une finition résistante à la corrosion 
‘’bleu-fin’’ appliquée à l’usine  particulièrement efficace dans les 
environnements urbains. Le serpentin extérieur inclura quatre (4) circuits avec 
deux robinets de position pour chaque circuit, excepté la dernière étape.  Le 
serpentin sera protégé par une garde intégrale en métal.  L'écoulement du 
réfrigérant à partir de l'unité extérieure sera contrôlée par compresseur inverseur.  
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.8 Compresseur spiral à vitesse variable:  

.1 Les unités extérieures modulaires refroidies à l'air de rendement élevé seront  
fournies avec un compresseur(s) spiral hermétique inverseur. Le compresseur 
sera de configuration C.C sans balais avec  contrôle AUTO RÉGLAGE 
INVERSEUR pour réaliser les niveaux des performances optimums de 
compresseur/moteur en particulier pendant les périodes hors conditions de 
conception. Les compresseurs sans contrôle inverseur ne seront pas acceptables 
pour cette application. Les compresseurs par induction ne sont pas acceptables 
dans ce cas.  

.2 Un carter chauffant sera installé à l’usine sur chaque  compresseur. Chaque  
compresseur sera capable de la moduler en bas de 19 % de sa capacité.  

.3 Le compresseur (s)  sera équipé d'une surcharge thermique interne. Le 
compresseur sera monté pour éviter la transmission de la vibration.  

.9 Le circuit de contrôle entre les unités d'intérieur et l'unité extérieure sera 30VDC en 
utilisant un 2-conducteur, câble blindé, torsadé non polaire pour fournir l'intégration 
totale du système.  Le courant d'irruption à l'unité extérieure n'excédera pas l'estimation 
du courant de charge (FLA) de l'unité. Les systèmes alternatifs avec les compresseurs à 
semi-conducteurs  ou spiral à vitesse constante  avec la caractéristique significative de 
courant d'irruption ne seront pas acceptables pour cette application.  

.10 Produits acceptables : City Multi Mitsubishi Electric (voir tableau aux plans)  

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation de matériel CVCA 
extérieur, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux 
termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux 
conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les appareils, selon les instructions du fabricant, sur des socles de montage 
conformes aux indications. 

.2 Le fabricant doit approuver l'installation et superviser la mise en marche initiale ainsi que 
la mise en service des appareils. 

.3 Acheminer le tuyau d'évacuation du bac de dégivrage des batteries froides jusqu'à un 
avaloir en toiture. 
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3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Contrôles assurés sur place par le fabricant 

.1 Prendre les dispositions nécessaires pour que le fabricant des produits fournis aux 
termes de la présente section examine les travaux relatifs à la manutention, à 
l'installation/l'application, à la protection et au nettoyage de ses produits, puis 
soumettre des rapports écrits, dans un format acceptable, qui permettront de 
vérifier si les travaux sont réalisés selon les termes du contrat. 

.2 Le fabricant doit formuler des recommandations quant à l'utilisation du ou des 
produits, et effectuer des visites périodiques pour vérifier si la mise en oeuvre a 
été réalisée selon ses recommandations. 

.3 Prévoir des visites de chantier aux étapes suivantes : 
.1 une fois les produits livrés et entreposés sur le chantier, et les travaux 

préparatoires terminés, mais avant le début des travaux d'installation de 
l'ouvrage faisant l'objet de la présente section; 

.2 deux (2) fois au cours de l'avancement des travaux, c'est-à-dire une fois 
ceux-ci achevés à 25 % puis à 60 %; 

.3 une fois les travaux achevés et le nettoyage terminé. 

.2 Obtenir les rapports d'inspection dans les trois (3) jours suivant la visite de chantier, et les 
remettre immédiatement au Représentant de la CCN. 

.3 Contrôle de la performance 

.1 Généralités 
.1 Selon les prescriptions de la section 23 08 02 - Nettoyage et mise en 

route des réseaux de tuyauterie d'installations mécaniques, et celles de la 
présente section. 

.2 Groupes de conditionnement d'air en toiture 
.1 S'assurer que la roue du ventilateur de soufflage tourne dans le bon sens, 

en souplesse et sans vibration. 
.2 Mesurer le débit du ventilateur de soufflage. 
.3 Régler la vitesse de la roue au besoin, et mesurer de nouveau le débit du 

ventilateur. 
.4 Mesurer la perte de charge à la traversée de chaque élément composant 

de l'appareil. 
.5 Mesurer la température au bulbe sec et au bulbe humide de l'air soufflé, 

de l'air repris et de l'air extrait. 
.6 Mesurer la température au bulbe humide de l'air à la sortie du condenseur 

refroidi à l'air. 
.7 Mesurer les débits minimal et maximal de l'air soufflé, de l'air repris, de 

l'air extrait et de l'air évacué. 
.8 Simuler une charge frigorifique maximale et mesurer la température et la 

pression à l'aspiration et au refoulement. 



Commission de la capitale nationale (CCN) Section 23 74 00 
7 Rideau Gate | Améliorations des systèmes CVAC GROUPES DE CONDITIONNEMENT  
Projet N°DC1710-5 | PageauMorel 7069-034-00 D'AIR POUR MONTAGE À L'EXTÉRIEUR 
 Page 16 de 17 
 

.9 Mesurer les niveaux de puissance acoustique émise au refoulement dans 
des conditions de demande de chaleur maximale et de demande de froid 
maximale avec tous les compresseurs en marche. 

.10 Vérifier les stratégies de commande de fonctionnement, y compris ce qui 
suit : 
.1 alarmes; 
.2 chute de tension dans le câblage des thermostats; 

.11 Vérifier la performance du système frigorifique à détente directe. 
.3 Unité d’apport d’air 

.1 Régler les registres d'air neuf en position d'admission d'air neuf. 

.2 S'assurer que la roue du ventilateur de soufflage tourne dans le bon sens, 
en souplesse et sans vibration. 

.3 Mesurer le débit du ventilateur de soufflage. 

.4 Régler la vitesse de la roue au besoin, et mesurer de nouveau le débit du 
ventilateur. 

.5 Mesurer la perte de charge à la traversée de chaque élément composant 
de l'appareil. 

.6 Réduire à moins de 5 % la différence entre le débit du ventilateur 
d’admission d'air neuf et le débit du ventilateur d’évacuation. 

.7 Vérifier la course du registre d'admission d'air neuf et l'asservissement 
entre ce dernier et le système d’évacuation. 

.8 Mesurer la température au bulbe sec et au bulbe humide de l'air soufflé. 

.9 Simuler une charge calorifique maximale, puis effectuer ce qui suit. 
.1 Vérifier l’opération du robinet de contrôle. 
.2 Vérifier la temperature de décharge d’air pour maintenir le point 

de consigne. 
.3 Simuler une charge calorifique minimale et répéter les étapes 

précédentes. 
.10 Vérifier les stratégies de commande de fonctionnement, y compris ce qui 

suit : 
.1 fonctionnement en mode d’arrêt et en mode normal; 
.2 protection contre le gel; 
.3 alarmes; 
.4 fonctionnement du tableau de commande à distance, y compris 

les lampes témoins, les modes de défaillance. 
.11 Se reporter aux autres sections pertinentes du devis pour ce qui est du 

contrôle de la performance des autres éléments. 
.4 Système VRF 

.1 Contrôle de la performance à effectuer selon les recommandations du 
manufacturier. 
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.5 Mise en route 

.1 Généralités : selon les prescriptions de la section 23 08 02 - Nettoyage et 
mise en route des réseaux de tuyauterie d'installations mécaniques. 

.6 Vérifier si les éléments suivants, notamment les registres motorisés, les filtres, les 
batteries de chauffage et de refroidissement, les ventilateurs, les moteurs, les 
actionneurs, les humidificateurs, les capteurs et les interrupteurs, sont accessibles 
aux fins d'entretien. 

.7 Vérifier si les bacs de dégivrage des batteries et des humidificateurs sont faciles 
d'accès, faciles à nettoyer, et s'ils se vident bien. 

3.4 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

.3 Effectuer les travaux de nettoyage conformément aux recommandations du fabricant. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les ventilo-convecteurs. Les fiches 
techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les limites et la finition. 

.2 Les fiches techniques doivent indiquer ce qui suit. 
.1 L'accès aux filtres, au ventilateur. 
.2 Les détails de suspension et d'ancrage de l'enveloppe. 
.3 Le type de thermostat, de transformateur, de dispositifs de 

commande/régulation, s'ils sont intégrés à l'appareil. 
.4 La puissance nominale en kW, la tension et le nombre de phases. 
.5 L'épaisseur du matériau de fabrication de l'enveloppe. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Soumettre les dessins d'atelier selon la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.4 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, 
les matériaux et le matériel satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques 
physiques et aux critères de performance. 

1.2 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur au sec, dans un endroit propre, 
sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les ventilo-convecteurs de manière à les protéger contre les marques, 
les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs. 
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Partie 2 Produit 

2.1 VENTILO-CONVECTEUR FC1-003-0BA; FC1-003-0GF ET FC2-003-0GF 

.1 Généralités  

.1 Les unités seront complètement assemblées, testées et  livrées de l’usine comme 
une seule pièce. Toutes les unités  seront capables d’atteindre ou d'excéder les 
capacités indiquées pour le refroidissement et l'alimentation en air. Toutes les 
dimensions d'unité pour chaque modèle seront considérées comme maximum. 
Les unités seront certifiées ETL conformément à la norme UL/ANSI 1995, et les 
performances certifiées avec la dernière édition de la norme 440 de AHRI.  

.2 Construction  

.1 L'enveloppe de l'unité sera fabriquée de panneaux en acier galvanisés trés 
résistant capable de rencontrer l'essai de jet de sel de 125 heures par ASTM B-
117. Tous les panneaux extérieurs seront isolés avec 1/2 po d’isolant avec une K-
valeur maximum de 0.24 (Btu  • in)/(h  • ft²  • °F) et approuvé pour une vitesse 
maximum d'air de 3600 ppm.  L'isolation se conformera à l'UL 181 pour l'érosion 
et NFPA 90A pour la propagation de la flamme à (25) et le dégagement de fumée 
(50) selon ASTM E-84 et UL 723.   

.3 Bruit  

.1 Les unités auront des données de niveau de puissance sonores selon la norme 
350-2000 de AHRI (équipement sans conduit)  

.4 Assemblage du Ventilateur  

.1 L’unité ventilateur  sera dynamiquement équilibré, incurvé en avant, de type 
DWDI centrifuge construit avec de l'acier galvanisé enduit au zinc pour la 
résistance à la corrosion.  Les moteurs seront à rendement élevé, palier manchon 
lubrifié de manière permanente, condensateur permanent avec protection 
thermique de surcharge à réarmement automatique certifié UL et CSA et trois 
positions de vitesse séparées.  

.2 Le ventilateur sera facilement démontable pour entretenir le moteur et le 
ventilateur, à l'unité ou à l’extérieur. Le ventilateur entier pourra sortir de l'unité 
par l'enlèvement de deux boulons ou plus et sans décâbler le moteur.  Le plenum 
du ventilateur sera facilement accessible en enlevant le panneau d'accés.  

.5 Serpentins  

.1 Les serpentins devront optimiser les rangées et le nombre d’aillettes par pouce 
pour rencontrer la capacité indiquée. Les serpentins auront des tubes de cuivre 
sans couture et seront mécaniquement élargis pour fournir un lien efficace, 
permanent entre le tube et l’ailette.  Les aillettes auront une surface en aluminium 
de rendement élevé optimisée pour le transfert thermique et la perte de pression.  

.2 Les serpentins seront testés hydrostatiquement à une pression d’air minimum de 
360 psi, et certifiées pour un maximum de 300 psi de pression d'utilisation à 
200°F.  
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.6 Pane de Drainage 

.1 Les panes de drainage de condensat primaires seront à parois simple, en acier 
galvanisé pour la résistance à la corrosion. Les panes de drainage seront construit 
d'une seule pièce et auront une pente positive pour l’enlévement du condensat. La 
pane de drainage sera isolée à l’extérieur avec une isolation ignifuge de mousse. 
L'isolation aura un indice de 25/50 pour la propagation de la  flame et le 
dégagement de fumée selon ASTM E-84 et UL 723 et un rendement effectif 
antimicrobien de 0, aucune croissance observée, par UL 181.  

.7 Électricité  

.1 Les unités seront fournies avec un raccordement de puissance en un point. 
Fournir une boîte de jonction électrique avec bande terminale pour le moteur et 
d'autres éléments électriques. Fournir un transformateur 120/24V 50VA pour le 
contrôle câblage de à l'usine. 

.8 Contrôle 

.1 Controleur à distance fourni par le manufacturier pour réglage du point de 
consigne de température et la sélection de la vitesse du ventilateur. 

.9 Produit acceptables: City Multi Mitsubishi Electric (voir tableau aux plans) ou équivalent 
approuvé. 

2.2 RÉSEAU DE CONTRÔLES (APPLICABLE A TOUS LES ÉQUIPEMENTS) 

.1 Général:  

.1 Le réseau de contrôles  sera capable de soutenir les contrôleurs à distance, les 
contrôleurs de système, les contrôleurs centralisés, une interface intégrée basée 
par web, le poste de travail graphique d'utilisateur, et l'intégration de système aux 
systèmes de gestion d'immeubles par l'intermédiaire de BACnet® et de 
LonWorks®.  

.2 Caractéristiques Électriques  

.1  Le réseau de contrôles fonctionnera à 24VDC. La puissance et les 
communications de contrôleur seront par l'intermédiaire d'un bus de 
communications commun non polaire.  

.2 Le câblage de contrôle sera installé dans une configuration de système en 
guirlande à partir de l'unité d'intérieur au contrôleur à distance à l'unité 
d'intérieur,  à l'unité extérieure. Le câblage de contrôle aux contrôleurs à distance 
se fera de l’unité d’intérieur au contrôleur à distance associée à l'unité d'intérieur. 

.3 Câblage de contrôle pour les contrôleurs de système, et des contrôleurs 
centralisés sera installé dans une configuration en guirlande à partir de l'unité 
extérieure à l'unité extérieure, aux contrôleurs de système, à l'alimentation de 
puissance. Le câblage de contrôle pour les contrôleurs à distance se fera du 
contrôleur à distance à la première unité d'intérieur  associée et ensuite et reste 
des unités intérieur associées dans une configuration en guirlande.  

.4 Le câblage sera 2-conducteur (16 AWG ou 18 AWG), paire torsadée, blindée. Le 
réseau de câblage sera  CAT-5e avec raccordement RJ-45.  
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.5 Le réseau de contrôles se compose des controleurs à distance, des contrôleurs de 
système et des contrôleurs centralisés. Le réseau de contrôles soutiendra la 
surveillance d'opération, l'établissement de programme, la distribution d'email 
d'erreur, les navigateurs personnels, la facturation de locataire, l'appui d'entretien 
en ligne, et l'intégration avec les systèmes de gestion d'immeubles (BMS) 
employant des interfaces de LonWorks® ou de BACnet®.   

2.3 VENTILO-CONVECTEUR MONTÉ AU MUR 
.1 Généralités 

.1 L'unité intérieure doit être assemblé, câblé et testé en usine. 

.2 L’unité contient tout le câblage fait à l'usine, les raccordements de la 
tuyauterie interne , le panneau de commande et le moteur du ventilateur.  

.3 L'unité intérieure doit aspirer l'air de la pièce par le bas et dissiper l'air 
conditionné à l'avant.  

.4 Il y aura une indication en opération et erreur sur le contrôleur. 

.5 L'unité intérieure pourra être installé à une hauteur maximale de 30 m 
(100 pi ) au-dessus ou en dessous de l'unité extérieure.  

.6 L'unité intérieure aura un orifice d'évacuation du condensat pour extraire 
le condensat sous le serpentin. 

.7 Des volets réglables manuel doivent être prévus pour changer la direction 
du flux d'air latéral. 

.8 Un volet motorisé doit fermer l'orifice de sortie lorsque le 
fonctionnement est arrêté.  

.9 Un volet motorisé doit diriger le flux d'air dans une direction verticale.  
.2 Cabinet 

.1 Le boîtier est en plastique ABS et a un fini blanc. 

.2 Il y aura un capteur de température ambiante infrarouge installé sur le 
panneau inférieur.  

.3 Ventilateur 
.1 L'évaporateur doit avoir un minimum de deux ventilateurs sirocco 

directement entraîné par un moteur à courant continu unique.  
.2 Le ventilateur est équilibré statiquement et dynamiquement sur un 

moteur avec des roulements lubrifiés en permanence.  
.3 Le ventilateur intérieur se compose de quatre vitesses , faible , Mid1 , 

Mid2 et Haut.  
.4 Filtre 

.1 L’air de retour doit être filtré au moyen d'un filtre lavable facilement 
enlevable avec une cote MERV 4. 

.5 Serpentin 
.1 L'évaporateur doit être de construction non ferreux avec  ailettes 

d'aluminium pré-revêtues sur tube de cuivre.  
.2 Tous les joints de tubes sont brasés au cuivre-phosphore et alliage 

d'argent.  
.3 Une pane de condensat et un drain doit être installé sous le serpentin. 
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.6 Electricité 
.1 L'appareil doit être alimenté par une alimentation électrique AC 

208/230Vac, 1 phase, 60 hertz. 
.2 Le système doit fonctionner dans des limites de tension de 198Vac à 

253Vac. 
.7 Raccords 

.1 L'unité intérieure doit avoir des raccords en laiton de poussées et 
répondre aux normes ANSI B16.26. 

.8 Contrôle 
.1 Controleur à distance fourni par le manufacturier pour réglage du point 

de consigne de température et la sélection de la vitesse du ventilateur. 
.9 Produit acceptables: City Multi Mitsubishi Electric (voir tableau aux plans) ou 

équivalent approuvé. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation de ventilo-convecteurs, 
s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres 
sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Monter etSuspendre selon les indications. 

.2 Faire les raccordements à l'alimentation électrique et aux dispositifs de 
commande/régulation. 

3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Effectuer les essais conformément à la section 26 05 00 - Électricité - Exigences 
générales concernant les résultats des travaux. 

3.4 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 
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.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux en surplus, les déchets, les 
outils et le matériel conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Sections de la Division 26. 

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 Définitions 

.1 Termes d'électricité et d'électronique : sauf indication contraire, la terminologie 
employée dans la présente section et sur les dessins est fondée sur celle définie 
dans la norme IEEE SP1122. 

.2 Références 

.1 Groupe CSA 
.1 CSA C22.1-F12, Code canadien de l'électricité, Première partie 

(22e édition), Normes de sécurité relatives aux installations électriques et 
Ontario Modifications OESC 25th Edition 2012. 

.2 CAN3-C235-F83(C2010), Tensions recommandées pour les réseaux à 
courant alternatif de 0 à 50 000 V. 

.2 Institute of Electrical and Electronics (IEEE)/National Electrical Safety Code 
Product Line (NESC) 
.1 IEEE SP1122-2000, The Authoritative Dictionary of IEEE Standards 

Terms, 7th Edition. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les composantes électriques. Les fiches 
techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les limites et la finition. 

.3 Dessins d'atelier 

.1 Les dessins d'atelier soumis doivent porter le sceau et la signature d'un ingénieur 
compétent reconnu ou habilité à exercer au Canada, dans la province d’Ontario, 
Canada. 
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.2 Les schémas de câblage et les détails de l'installation des appareils doivent 
indiquer l'emplacement, l'implantation, le tracé et la disposition proposés, les 
tableaux de contrôle, les accessoires, la tuyauterie, les conduits et tous les autres 
éléments qui doivent être montrés pour que l'on puisse réaliser une installation 
coordonnée. 

.3 Les schémas de câblage doivent indiquer les bornes terminales, le câblage interne 
de chaque appareil de même que les interconnexions entre les différents 
appareils. 

.4 Les dessins doivent indiquer les dégagements nécessaires au fonctionnement, à 
l'entretien et au remplacement des appareils. 

.5 Soumettre à l'autorité compétente et ESA. 

.6 Si des changements sont requis, en informer le Représentant de la CCN avant 
qu'ils soient effectués. 

.4 Certificats 

.1 Prévoir des appareils et du matériel certifiés CSA. 

.2 Dans les cas où l'on ne peut obtenir des appareils et du matériel certifiés CSA, 
soumettre les appareils le matériel proposés à l'autorité compétente, aux fins 
d'approbation, avant de les livrer au chantier. 

.3 Soumettre les résultats des essais des systèmes et des instruments électriques 
installés. 

.4 Permis et droits : selon les conditions générales du contrat. 

.5 Une fois les travaux terminés, soumettre au Représentant de la CCN le certificat 
de réception délivré par l'autorité compétente. 

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à 
l'entretien des équipements électriques, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E. 

.1 Fournir des instructions d'exploitation pour chaque système principal et pour 
chaque appareil principal prescrits dans les sections pertinentes du devis, à 
l'intention du personnel d'E et E. 

.2 Les instructions d'exploitation doivent comprendre ce qui suit. 
.1 Schémas de câblage, schémas de commande, séquence de commande 

pour chaque système principal et pour chaque appareil. 
.2 Procédures de démarrage, de réglage, d'ajustement, de lubrification, 

d'exploitation et d'arrêt. 
.3 Mesures de sécurité. 
.4 Procédures à observer en cas de panne. 
.5 Autres instructions, selon les recommandations du fabricant de chaque 

système ou appareil. 
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.3 Fournir des instructions imprimées ou gravées, placées sous cadre de verre ou 
plastifiées de manière approuvée. 

.4 Afficher les instructions aux endroits approuvés. 

.5 Les instructions d'exploitation exposées aux intempéries doivent être en matériau 
résistant ou être placées dans une enveloppe étanche aux intempéries. 

.6 S'assurer que les instructions d'exploitation ne se décoloreront pas si elles sont 
exposées à la lumière solaire. 

1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur au sec, dans un endroit propre, 
sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer le matériel de manière à les protéger contre les marques, les rayures et 
les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 EXIGENCES DE CONCEPTION 

.1 Les tensions de fonctionnement doivent être conformes à la norme CAN3-C235. 

.2 Les moteurs, les appareils de chauffage électriques, les dispositifs de 
commande/contrôle/régulation et de distribution doivent fonctionner d'une façon 
satisfaisante à la fréquence de 60 Hz et à l'intérieur des limites établies dans la norme 
susmentionnée. 

.1 Les appareils doivent pouvoir fonctionner sans subir de dommages dans les 
conditions extrêmes définies dans cette norme. 

.3 Langue d'exploitation et d'affichage : prévoir aux fins d'identification et d'affichage des 
étiquettes en anglais et en français pour les dispositifs de commande/contrôle. 

.4 Utiliser une étiquette pour les deux langues. 
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2.2 MATÉRIAUX/MATÉRIEL 

.1 Le matériel doivent être conformes à la section 01 61 00 - Exigences générales 
concernant les produits. 

.2 Le matériel doivent être certifiés CSA. Dans les cas où l'on ne peut obtenir du matériel 
certifiés CSA, soumettre le matériel et l'équipement de remplacement à l'autorité 
compétente avant de les livrer sur le chantier, conformément à l'article 
DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION, de la PARTIE 1. 

.3 Les tableaux de commande/contrôle et les ensembles de composants doivent être 
assemblés en usine. 

2.3 MOTEURS ÉLECTRIQUES, APPAREILS ET COMMANDES/CONTRÔLES 

.1 Vérifier les responsabilités en matière d'installation et de coordination pour ce qui est des 
moteurs, des appareils et des commandes/contrôles, selon les indications. 

2.4 ÉCRITEAUX D'AVERTISSEMENT 

.1 Écriteaux d'avertissement : conformes aux exigences du Représentant de la CCN. 

.2 Écriteaux revêtus de peinture-émail séchée au four décalcomanies, d'au moins 175 mm x 
250 mm. 

2.5 TERMINAISONS DU CÂBLAGE 

.1 S'assurer que les cosses, les bornes et les vis des terminaisons du câblage conviennent 
autant pour des conducteurs en cuivre que pour des conducteurs en aluminium. 

2.6 IDENTIFICATION DU MATÉRIEL 

.1 Pour désigner les appareils électriques, conformes aux prescriptions ci-après. 

.1 Plaques indicatrices : plaques à graver en plastique lamicoïd de 3 mm 
d'épaisseur, avec face de couleur noir au fini mat et âme de couleur blanche ,  
avec inscriptions en lettres correctement alignées, gravées jusqu'à l'âme de la 
plaque. 
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.2 Format conforme aux indications du tableau ci-après. 

FORMAT DES 
PLAQUES 
INDICATRICES 

   

Format 1 10 mm x 50 mm 1 ligne Lettres de 3 mm de hauteur 
Format 2 12 mm x 70 mm 1 ligne Lettres de 5 mm de hauteur 
Format 3 12 mm x 70 mm 2 lignes Lettres de 3 mm de hauteur 
Format 4 20 mm x 90 mm 1 ligne Lettres de 8 mm de hauteur 
Format 5 20 mm x 90 mm 2 lignes Lettres de 5 mm de hauteur 
Format 6 25 mm x 100 mm 1 ligne Lettres de 12 mm de hauteur 
Format 7 25 mm x 100 mm 2 lignes Lettres de 6 mm de hauteur 

.2 Étiquettes : sauf indication contraire, utiliser des étiquettes en plastique avec lettres en 
relief de 6 mm de hauteur. 

.3 Les inscriptions des étiquettes doivent être approuvées par le Représentant de la CCN 
avant fabrication. 

.4 Prévoir au moins vingt-cinq (25) lettres par étiquette. 

.5 Les plaques indicatrices des coffrets de borniers et des boîtes de jonction doivent indiquer 
les caractéristiques du réseau et/ou de la tension. 

.6 Les plaques indicatrices des sectionneurs, des démarreurs et des contacteurs doivent 
indiquer l'appareil commandé et la tension. 

.7 Les plaques indicatrices des coffrets de borniers et des boîtes de tirage doivent indiquer le 
réseau et la tension. 

.8 Les plaques indicatrices des transformateurs doivent indiquer la puissance ainsi que les 
tensions primaire et secondaire. 

2.7 IDENTIFICATION DU CÂBLAGE 

.1 Les deux extrémités des conducteurs de phase de chaque artère et de chaque circuit de 
dérivation doivent être marquées de façon permanente et indélébile à l'aide d'un ruban de 
plastique coloré. 

.2 Conserver l'ordre des phases et le même code de couleur pour toute l'installation. 

.3 Le code de couleur doit être conforme à la norme CSA C22.1. 

.4 Utiliser des câbles de communication formés de conducteurs avec repérage couleur 
uniforme dans tout le réseau. 

2.8 IDENTIFICATION DES CONDUITS ET DES CÂBLES 

.1 Attribuer un code de couleur aux conduits, aux boîtes et aux câbles sous gaine métallique. 

.2 Appliquer du ruban de plastique ou de la peinture, comme moyen de repérage, sur les 
câbles ou les conduits à tous les 15 m et aux traversées des murs, des plafonds et des 
planchers. 
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.3 Les bandes des couleurs de base doivent avoir 25 mm de largeur et celles des couleurs 
complémentaires, 20 mm de largeur. 

Couleur de base Couleur complémentaire  
Jusqu'à 250 V jaune  
Jusqu'à 600 V jaune vert 
Alarme incendie rouge  

2.9 FINITION 

.1 Les surfaces des enveloppes métalliques doivent être finies en atelier et être revêtues d'un 
apprêt antirouille, à l'intérieur et à l'extérieur, et d'au moins deux (2) couches de peinture-
émail de finition. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des conduits et câbles, 
s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en œuvre aux termes d'autres 
sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables et reçu l'approbation écrite du  Représentant de la CCN. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Sauf indication contraire, réaliser l'ensemble de l'installation conformément à la norme 
CSA C22.1. 

3.3 ÉTIQUETTES, PLAQUES INDICATRICES ET PLAQUES SIGNALÉTIQUES 

.1 S'assurer que les étiquettes CSA, les plaques indicatrices et les plaques signalétiques sont 
visibles et lisibles une fois le matériel installé. 

3.4 HAUTEURS DE MONTAGE 

.1 Sauf indication ou prescription contraire, mesurer la hauteur de montage du matériel à 
partir de la surface du plancher revêtu jusqu'à leur axe. 

.2 Dans les cas où la hauteur de montage n'est pas indiquée, vérifier auprès des personnes 
compétentes avant de commencer l'installation. 
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3.5 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Effectuer les essais des éléments suivants, conformément à la section 01 45 00 - Contrôle 
de la qualité. 

.1 Circuits provenant des panneaux de dérivation. 

.2 Moteurs, appareils de chauffage et dispositifs de commande/régulation connexes, 
y compris les commandes du fonctionnement séquentiel des systèmes s'il y a lieu. 

.3 Mesure de la résistance d'isolement 
.1 Mesurer, à l'aide d'un mégohmmètre de 500 V, la valeur d'isolement des 

circuits, des câbles de distribution et des appareils d'une tension 
nominale d'au plus 350 V. 

.2 Vérifier la valeur de la résistance à la terre avant de procéder à la mise 
sous tension. 

.2 Effectuer les essais en présence du Représentant de la CCN. 

.3 Fournir les appareils de mesure, les indicateurs, les appareils et le personnel requis pour 
l'exécution des essais durant la réalisation des travaux et à l'achèvement de ces derniers. 

3.6 MISE EN ROUTE DE L'INSTALLATION 

.1 Instruire le Représentant de la CCN et le personnel d’entretien du mode de 
fonctionnement et des méthodes d'entretien de l'installation, de ses appareils et de ses 
composants. 

.2 Retenir et payer les services d'un ingénieur détaché de l'usine du fabricant pour surveiller 
la mise en route de l'installation, pour vérifier, régler, équilibrer et étalonner les divers 
éléments et pour instruire le personnel d'exploitation. 

.3 Fournir ces services pendant une durée suffisante, en prévoyant le nombre de visites 
nécessaires pour mettre les appareils en marche et faire en sorte que le personnel 
d'exploitation connaisse tous les aspects de leur entretien et de leur fonctionnement. 

3.7 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 26 05 00 - Électricité – Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 CSA International 

.1 CAN/CSA-C22.2 numéro 18-F98(C2003), Boîtes de sortie, boîtes pour conduits, 
raccords et accessoires. 

.2 CAN/CSA-C22.2 numéro 65-F03(C2008), Connecteurs de fils (norme 
trinationale avec UL 486A-486B et NMX-J-543-ANCE-03). 

.2 Association des manufacturiers d'équipement électrique et électronique du Canada 
(AMEEEC) 

.3 National Electrical Manufacturers Association (NEMA) 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les connecteurs pour câbles et boîtes. Les 
fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les limites et la finition. 

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à 
l'entretien des connecteurs pour câbles et boîtes, lesquelles seront incorporées au manuel 
d'E et E. 

1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 
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.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel au sec, dans un endroit propre, sec et bien 
aéré, conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les connecteurs pour câbles et boîtes de manière à les protéger contre 
les marques, les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 MATÉRIEL 

.1 Connecteurs à pression pour câbles, conformes à la norme CAN/CSA-C22.2 numéro 65, 
à éléments porteurs de courant en cuivre, de calibre approprié aux conducteurs en cuivre, 
selon les exigences. 

.2 Brides de serrage ou connecteurs pour câble TECK conduits flexibles, selon les besoins, 
conformes à la norme CAN/CSA-C22.2 numéro 18. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTALLATION 

.1 Dénuder soigneusement l'extrémité des conducteurs et des câbles puis, selon le cas, 
procéder à ce qui suit. 

.1 Appliquer une couche de pâte à joint à base de zinc sur les épissures des câbles 
en aluminium avant de poser les connecteurs. 

.2 Installer les connecteurs à pression et serrer les vis au moyen d'un outil de 
compression recommandé par le fabricant. L'installation doit être conforme aux 
essais de serrage exécutés conformément à la norme CAN/CSA-C22.2 numéro 
65. 

.3 Poser les connecteurs pour bornes de traversée conformément à la norme aux 
normes NEMA pertinentes. 

3.2 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 26 05 00 - Électricité – Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

1.2 FICHES TECHNIQUES 

.1 Soumettre les fiches techniques requises conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

Partie 2 Produit 

2.1 FILERIE DU BÂTIMENT 

.1 Conducteurs : toronnés s'ils sont de grosseur 10 AWG et plus; grosseur minimale : 12 
AWG. 

.2 Conducteurs en cuivre : de la grosseur indiquée, sous isolant en polyéthylène 
thermodurcissable réticulé, pour tension de 600 et de type RW90 XLPE. 

2.2 CÂBLES TECK 90 

.1 Câbles : conformes à la section 26 05 00 - Électricité - Exigences générales concernant 
les résultats des travaux. 

.2 Conducteurs 

.1 Conducteur de mise à la terre : cuivre. 

.2 Conducteurs d'alimentation : cuivre selon les indications, de la grosseur indiquée. 

.3 Isolant 

.1  Polyéthylène réticulé (XLPE),. 

.2 Tension nominale : 600 V. 

.4 Gaine : polychlorure de vinyle. 

.5 Armure métallique : d'aluminium. 

.6 Enveloppe extérieure : en PVC. 

.7 Fixations 

.1 Brides de fixation à un trou, en aluminium, pour câbles apparents de 50 mm ou 
moins. Brides de fixation à deux trous, en acier, pour câbles de plus de 50 mm. 

.2 Supports en U pour groupes de deux ou de plusieurs câbles, placés à 1000 mm 
d'entraxe. 

.3 Tiges de suspension filetées : 6 mm de diamètre, pour supports en U. 
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.8 Connecteurs 

.1 Modèles étanches approuvés et convenant aux câbles TECK. 

Partie 3 Exécution 

3.1 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Faire les essais conformément à la section 26 05 00 - Électricité - Exigences générales 
concernant les résultats des travaux. 

.2 Faire les essais avant de mettre l'installation électrique sous tension. 

3.2 INSTALLATION DES CÂBLES - GÉNÉRALITÉS 

.1 Réaliser les terminaisons des câbles conformément à la section 26 05 20 - Connecteurs 
pour câbles et boîtes 0 - 1000 V. 

.2 Utiliser un code de couleur des câbles conforme à la section 26 05 00 - Électricité - 
Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

.3 Attacher ou clipser les câbles des artères d'alimentation aux centres de distribution, aux 
boîtes de tirage et aux terminaisons. 

.4 Acheminer en descente ou en boucles verticales le câblage dissimulé dans les murs, afin 
de faciliter les travaux ultérieurs. Sauf indication contraire, éviter d'acheminer le câblage 
de bas en haut de même qu'à l'horizontale dans les murs. 

.5 N'utiliser que des circuits bifilaires pour les dérivations vers les prises avec suppression 
de surtension de même que pour les matériels électroniques et informatiques raccordés en 
permanence. Les circuits à neutre commun sont interdits. 

.6 Le câblage de commande doit être identifié par des colliers avec numérotation 
correspondant à la légende des dessins d'atelier. 

3.3 INSTALLATION DE LA FILERIE DU BÂTIMENT 

.1 Poser la filerie : 

.1 dans les conduits, conformément à la section 26 05 34 - Conduits, fixations et 
raccords de conduits; 

3.4 INSTALLATION DES CÂBLES TECK90 (0 - 1000 V) 

.1 Autant que possible, grouper les câbles sur des supports en U. 

.2 Poser les câbles apparents en les fixant solidement au moyen de brides. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 26 05 00 - Électricité – Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 Groupe CSA 

.1 CSA C22.2 numéro 41-F13, Matériel de mise à la terre et de mise à la masse 
(norme trinationale avec NMX-J-590-ANCE et UL 467). 

.2 CSA C22.2 numéro 65-F13, Connecteurs de fils (norme trinationale avec UL 
486A-486B et NMX-J-543-ANCE). 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

Partie 2 Produit 

2.1 CONNECTEURS ET TERMINAISONS DE CÂBLES 

.1 Connecteurs à pression à douille en cuivre, conformes à la norme CSA C22.2 numéro 65, 
de dimensions appropriées aux conducteurs utilisés. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTALLATION 

.1 Au besoin, faire la mise à la masse et la mise à la terre conformément à la norme CSA 
C22.2 numéro 41. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 26 05 00 – Électricité – Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International 

.1 CSA C22.1-12, Code canadien de l'électricité, Première partie, 20e édition. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à 
la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Gestion et élimination des déchets 

.1 Trier les déchets en vue de leur recyclage conformément à la section 01 74 21 - 
Gestion et élimination des déchets de construction/démolition. 

Partie 2 Produit 

2.1 BOÎTES DE SORTIE ET DE DÉRIVATION - GÉNÉRALITÉS 

.1 Boîtes de dimensions conformes à la norme CSA C22.1. 

.2 Boîtes de sortie d'au moins 102 mm de côté, selon les besoins. 

.3 Boîtes groupées lorsque plusieurs petits appareillages sont installés au même endroit. 

.4 Couvercles pleins pour les boîtes sans petit appareillage. 

.5 Boîtes combinées avec cloisons lorsque les sorties de plus d'un réseau y sont groupées. 

2.2 BOÎTES DE SORTIE EN ACIER GALVANISÉ 

.1 Boîtes monopièce en acier électrozingué. 

.2 Boîtes simples, d'au moins 76 mm x 50 mm x 38 mm ou selon les indications, pour 
montage en affleurement. Boîtes de sortie de 102 mm de côté lorsque plus d'un conduit 
entre du même côté, avec cadres de rallonge et cadres de plâtrage, selon les besoins. 
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.3 Boîtes de dérivation d'au moins 102 mm x 54 mm x 48 mm, pour raccordement à des 
tubes EMT montés en saillie. 

.4 Cadres de rallonge et cadres de plâtrage, pour montage en affleurement dans les murs en 
enduit. 

2.3 BOÎTES POUR MONTAGE DANS LA MAÇONNERIE 

.1 Boîtes de sortie en acier électrozingué, simples, pour montage en affleurement dans des 
murs en maçonnerie de blocs apparents. 

2.4 BOÎTES POUR MONTAGE DANS LE BÉTON 

.1 Boîtes de sortie en acier électrozingué, pour montage en affleurement, encastrées dans le 
béton, avec cadres de rallonge et cadres de plâtrage assortis, selon les besoins. 

2.5 BOÎTES DE DÉRIVATION (POUR CONDUITS) 

.1 Boîtes moulées de type en aluminium, avec ouvertures taraudées en usine, et pattes de 
fixation pour montage en saillie. 

2.6 ACCESSOIRES - GÉNÉRALITÉS 

.1 Embouts et connecteurs avec collet isolant en nylon. 

.2 Bouchons défonçables, pour empêcher les débris de pénétrer. 

.3 Raccords d'accès pour conduits jusqu'à 35 mm de diamètre, et boîtes de tirage pour 
conduits de plus grandes dimensions. 

.4 Contre-écrous doubles et manchons isolés sur les boîtes en tôle métallique. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTALLATION 

.1 Assujettir les boîtes de façon qu'elles soient supportées indépendamment des conduits qui 
y sont raccordés. 

.2 Remplir les boîtes de papier, d'éponge, de mousse ou d'un autre matériau semblable afin 
d'empêcher les débris d'y pénétrer durant les travaux de construction. Enlever ces 
matériaux une fois les travaux terminés. 

.3 Dans le cas de boîtes de sortie posées d'affleurement avec le mur fini, utiliser des cadres 
de plâtrage pour permettre de réaliser les bords du revêtement mural à 6 mm ou moins de 
l'ouverture. 

.4 Les ouvertures dans les boîtes doivent être de dimensions correspondant à celles des 
raccords des conduits, des câbles à isolant minéral et des câbles armés. Il est interdit 
d'utiliser des rondelles de réduction. 
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.5 Nettoyer à l'aspirateur l'intérieur des boîtes de sortie avant d'y installer le petit 
appareillage. 

.6 Repérer les boîtes de sortie selon les besoins. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 26 05 00 - Électricité – Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International 

.1 CAN/CSA-C22.2 numéro 18-F98(C2003), Boîtes de sortie, boîtes pour conduit, 
raccords et accessoires, Norme nationale du Canada. 

.2 CSA C22.2 numéro 56-F04, Conduits métalliques flexibles et conduits 
métalliques flexibles étanches aux liquides. 

.3 CSA C22.2 numéro 211.2-06(C2011), Conduits rigides en polychlorure de vinyle 
non plastifié. 

.4 CSA C22.2 numéro 83-FM1985(C2003), Tubes électriques métalliques. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques : soumettre les fiches techniques requises, ainsi que les spécifications 
et la documentation du fabricant concernant les produits visés. 

.1 Soumettre la documentation du fabricant concernant les câbles visés. 

1.4 GESTION ET ÉLIMINATION DES DÉCHETS 

.1 Trier les déchets en vue deleur recyclage conformément à la section 01 74 21 - Gestion et 
élimination des déchets de construction/démolition. 

.2 Placer dans des contenants désignés les substances qui correspondent à la définition de 
déchets toxiques ou dangereux. 

.3 S'assurer que les contenants vides sont scellés puis entreposés correctement, hors de la 
portée des enfants, en vue de leur élimination. 

Partie 2 Produit 

2.1 CÂBLES ET TOURETS 

.1 Les câbles doivent être fournis sur tourets. 

.1 Chaque câble et chaque touret ou enroulement de câble doit porter une marque 
ou une étiquette indiquant la longueur du câble, sa tension nominale, la grosseur 
des conducteurs, le numéro du lot de fabrication et le numéro du touret. 
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.2 Chaque touret ou enroulement ne doit comprendre qu'un câble continu sans raccord. 

.3 Identifier les câbles servant exclusivement aux applications en courant continu. 

2.2 CONDUITS 

.1 Tubes électriques métalliques (EMT) : conformes à la norme CSA C22.2 numéro 83, 
munis de raccords. 

.2 Conduits métalliques flexibles : conformes à la norme CSA C22.2 numéro 56, , étanches 
aux liquides. 

.3 Conduits rigides en pvc : conformes à la norme CSA C22.2 numéro 211.2. 

2.3 FIXATIONS DE CONDUITS 

.1 Brides de fixation à 1 trou, en acier, pour assujettir les conduits apparents dont le 
diamètre nominal est égal ou inférieur à 50 mm. 

.1 Brides à 2 trous, en acier, pour fixer les conduits dont le diamètre nominal est 
supérieur à 50 mm. 

.2 Étriers de poutre pour assujettir les conduits à des ouvrages en acier apparents. 

.3 Étriers en U pour soutenir plusieurs conduits. 

.4 Tiges filetées de 6 mm de diamètre pour retenir les étriers de suspension. 

2.4 RACCORDS DE CONDUIT 

.1 Raccords : conformes à la norme CAN/CSA C22.2 numéro 18, spécialement fabriqués 
pour les conduits prescrits. Enduit : le même que celui utilisé pour les conduits. 

.2 Raccords en L préfabriqués, à poser aux endroits où des coudes de 90 degrés sont requis 
sur des conduits de 25 mm et plus. 

.3 Raccords et manchons de raccordement étanches pour tubes électriques métalliques. 

.1 Les joints à vis de pression sont interdits. 

2.5 FILS DE TIRAGE 

.1 En polypropylène. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications 
écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions 
relatives à la manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux 
indications des fiches techniques. 
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3.2 INSTALLATION 

.1 Poser les conduits apparents de façon à ne pas diminuer la hauteur libre de la pièce et en 
utilisant le moins d'espace possible. 

.2 Dissimuler les conduits sauf ceux qui sont posés dans des locaux non finis. 

.3 Utiliser des tubes électriques métalliques (EMT). 

.4 Utiliser des conduits métalliques flexibles dans le cas. 

.5 Utiliser des conduits d'au moins 19 mm pour les circuits d'éclairage et d'alimentation. 

.6 Cintrer les conduits à froid. 

.1 Remplacer les conduits qui ont subi une diminution de plus de 1/10 de leur 
diamètre original par suite d'un écrasement ou d'une déformation. 

.7 Cintrer mécaniquement les conduits en acier de plus de 19 mm de diamètre. 

.8 Le filetage des conduits rigides, exécuté sur le chantier, doit être d'une longueur 
suffisante pour permettre de faire des joints serrés. 

.9 Installer un fil de tirage dans les conduits vides. 

.10 Enlever et remplacer les parties de conduits bouchées. 

.1 Il est interdit d'utiliser des liquides pour déboucher les conduits. 

.11 Assécher les conduits avant d'y passer le câblage. 

3.3 CONDUITS APPARENTS 

.1 Installer les conduits parallèlement ou perpendiculairement aux lignes d'implantation du 
bâtiment. 

.2 Derrière les radiateurs à l'infrarouge ou au gaz, installer les conduits en laissant un 
dégagement de 1.5 m. 

.3 Faire passer les conduits dans l'aile des éléments d'ossature en acier, s'il y a lieu. 

.4 Aux endroits où c'est possible, grouper les conduits dans des étriers de suspension en U 
montés en applique. 

.5 Sauf indication contraire, les conduits ne doivent pas traverser les éléments d'ossature. 

.6 Dans le cas des conduits placés parallèlement aux canalisations de vapeur ou d'eau 
chaude, prévoir un dégagement latéral d'au moins 75 mm; prévoir également un 
dégagement d'au moins 25 mm dans le cas des croisements. 

3.4 CONDUITS DISSIMULÉS 

.1 Installer les conduits parallèlement ou perpendiculairement aux lignes d'implantation du 
bâtiment. 

.2 Il est interdit d'installer des conduits horizontaux dans des murs de maçonnerie. 

.3 Il est interdit de noyer des conduits dans des ouvrages en terrazzo ou dans des chapes de 
béton. 
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3.5 CONDUITS SOUTERRAINS 

.1 Installer les conduits en pente pour assurer l'évacuation de l'eau. 

.2 Hydrofuger les joints (à l'exception des joints sur conduits en pvc) à l'aide d'une épaisse 
couche de peinture bitumineuse. 

3.6 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du 
chantier les matériaux et les matériels en surplus, les déchets, les outils et l'équipement. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 26 05 00 – Électricité – Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 CSA International 

.1 CSA C22.2 No.42-10, General Use Receptacles, Attachment Plugs and Similar 
Devices. 

.2 CAN/CSA numéro 42.1-F00(C2009), Plaques-couvercles pour dispositifs de 
câblage en affleurement (norme bi-nationale avec UL 514D). 

.3 CSA C22.2 numéro 55-FM1986(C2008), Interrupteurs spéciaux. 

.4 CSA C22.2 numéro 111-10, Interrupteurs à rupture brusque tout usage (Norme 
binationale avec UL 20). 

1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 

Partie 2 Produit 

2.1 INTERRUPTEURS 

.1 Interrupteurs : bipolaires, 20 A, 240 V, ou unipolaires 20A 120V conformes à la norme 
CSA C22.2 numéro 111. 

.2 Interrupteurs : à commande manuelle, d'usage universel, c.a., présentant les 
caractéristiques suivantes. 

.1 Orifices de raccordement : pour fils de grosseur 10 AWG. 

.2 Contacts : en alliage d'argent. 

.3 Éléments moulés en matière à base de résines d'urée ou de mélamine pour contrer 
les effets des dépôts de carbone. 

.4 Raccordement : latéral ou arrière. 

.5 Bascule : de couleur ivoire. 

.3 Pour l'ensemble des travaux, n'utiliser que des interrupteurs provenant d'un seul et même 
fabricant. 



Commission de la capitale nationale (CCN) Section 26 27 26 
7 Rideau Gate | Améliorations des systèmes CVAC DISPOSITIFS DE CÂBLAGE 
Projet N°DC1710-5 | PageauMorel 7069-034-00 Page 2 de 4 
 

2.2 PRISES DE COURANT 

.1 Prises de courant doubles, type CSA 5-15 R, 125 V, 15 A, alvéole de mise à la terre en U, 
conformes à la norme CSA C22.2 numéro 42, présentant les caractéristiques suivantes. 

.1 Boîtier moulé à base de résines d'urée, de couleur ivoire. 

.2 Pour raccordement latéral ou arrière de fils de grosseur 10 AWG. 

.3 Maillons à sectionner pour conversion en prises séparées. 

.4 Huit (8) orifices de raccordement arrière, quatre (4) bornes à vis pour 
raccordement latéral. 

.5 Triple contacts par frottement, et contacts de mise à la terre rivés. 

.2 Prises de courant simples, du type CSA 5-15 R, 125 V, 15 A, alvéole de mise à la terre en 
U, présentant les caractéristiques suivantes. 

.1 Boîtier moulé à base de résines d'urée de couleur ivoire. 

.2 Pour raccordement latéral ou arrière de fils de grosseur 10 AWG. 

.3 Quatre (4) orifices de raccordement arrière, deux (2) bornes à vis pour 
raccordement latéral. 

.3 Autres prises de courant de tension et intensité admissibles selon les indications. 

.4 Pour l'ensemble de l'installation, n'utiliser que des prises provenant d'un seul et même 
fabricant. 

2.3 PLAQUES-COUVERCLES 

.1 Munir tous les dispositifs de câblage d'une plaque-couvercle conforme à la norme CSA 
C22.2 numéro 42.1. 

.2 Plaques-couvercles en tôle d'acier pour boîtes de dérivation montées en saillie. 

.3 Plaques-couvercles en acier inoxydable  fini brossé à la verticale,  de 1 mm d'épaisseur. 
pour dispositifs de câblage montés dans des boîtes de sortie encastrées. 

.4 Plaques-couvercles : en tôle pour dispositifs de câblage montés dans des boîtes pour 
conduits du type FS ou FD, montées en saillie. 

.5 Plaques-couvercles moulées, en aluminium, à l'épreuve des intempéries, à 
deux (2) battants à ressort, avec garnitures d'étanchéité pour prises de courant doubles, 
selon les indications. 

.6 Plaques-couvercles moulées, en aluminium, à ressort, à l'épreuve des intempéries, avec 
garnitures d'étanchéité pour prises de courant simples ou interrupteurs, selon les 
indications. 

2.4 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ À LA SOURCE 

.1 Pour l'ensemble de l'installation, n'utiliser que des plaques-couvercles provenant d'un seul 
et même fabricant. 
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Partie 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des dispositifs de câblage, 
s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres 
sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables et reçu l'approbation écrite du  Représentant de la CCN 

3.2 INSTALLATION 

.1 Interrupteurs 

.1 Installer les interrupteurs à une voie de manière que la manette soit vers le haut 
lorsque les contacts sont fermés. 

.2 Installer les interrupteurs dans des boîtes de sorties groupées, lorsqu'il faut plus 
d'un interrupteur au même endroit. 

.3 Poser les interrupteurs à bascule à la hauteur indiquée prescrite à la section  
26 05 00 - Électricité - Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

.2 Prises de courant 

.1 Installer les prises de courant dans des boîtes de sorties groupées, lorsqu'il faut 
plus d'une prise de courant au même endroit. 

.2 Poser les prises de courant à la hauteur prescrite à la section  26 05 00 - 
Électricité - Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

.3 Lorsqu'il s'agit de prises doubles converties en prises séparées dont l'une est 
raccordée à un interrupteur, poser celle-ci dans le haut de la boîte montée à la 
verticale. 

.4 Installer des prises à disjoncteur différentiel selon les indications. 

.3 Plaques-couvercles 

.1 Sur les dispositifs de câblage groupés, poser une plaque-couvercle commune 
appropriée. 

.2 Il est interdit de poser sur des boîtes montées en saillie des plaques-couvercles 
qui sont conçues pour boîtes encastrées. 
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3.3 PROTECTION 

.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de 
construction. 

.2 Protéger le fini des plaques-couvercles en acier inoxydable au moyen d'une feuille de 
papier ou d'une pellicule plastique qui ne sera enlevée que lorsque tous les travaux de 
peinture et autres seront terminés. 

.3 Réparer les dommages causés aux matériaux et au matériel adjacents par l'installation des 
dispositifs de câblage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 26 05 00 – Électricité – Exigences générales concernant les résultats des travaux. 

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 CSA International 

.1 CSA C22.2 No. 5-(2013), Molded-Case Circuit Breakers, Molded-Case Switches 
and Circuit-Breaker Enclosures (norme trinationale avec UL 489 et NMX-J-266-
ANCE-2013). 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les disjoncteurs. Les fiches techniques 
doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les 
dimensions, les limites et la finition. 

.3 Certificats 

.1 Avant l'installation des disjoncteurs dans une installation neuve ou existante, 
l'Entrepreneur doit fournir trois (3) exemplaires d'un certificat d'origine de la 
production du fabricant. Ce certificat doit être dûment signé par un représentant 
de l'usine et du fabricant local, pour attester que les disjoncteurs proviennent de 
ce fabricant et qu'ils sont neufs et conformes aux normes et règlements. 
.1 Le certificat d'origine de la production doit être soumis au Représentant 

de la CCN pour approbation. 
.2 Soumettre en retard le certificat d'origine ne justifiera aucune prolongation de la 

durée du contrat ou indemnisation supplémentaire. 
.3 La fabrication, l'assemblage et l'installation doivent commencer seulement après 

que le Représentant de la CCN a accepté le certificat d'origine de la production. 
Si cette exigence n'est pas respectée, le Représentant de la CCN se réserve le 
droit de mandater le fabricant indiqué sur les disjoncteurs pour qu'il authentifie 
les nouveaux disjoncteurs en vertu du contrat, et ce, aux frais de l'Entrepreneur. 

.4 Le certificat d'origine de la production doit contenir les renseignements suivants. 
.1 Le nom et l'adresse du fabricant, et le nom de la personne responsable de 

l'authentification. Cette personne doit signer et dater le certificat. 
.2 Le nom et l'adresse du distributeur autorisé, et le nom de la personne 

responsable, chez le distributeur, du compte de l'Entrepreneur. 
.3 Le nom et l'adresse de l'Entrepreneur, et le nom de la personne 

responsable du projet. 
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.4 Le nom et l'adresse du représentant du fabricant local. Ce dernier doit 
signer et dater le certificat. 

.5 Le nom et l'adresse du bâtiment où l'on installera les disjoncteurs. 
.1 Titre du projet : 
.2 Numéro de référence de l'utilisateur final : 
.3 Liste des disjoncteurs : 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les disjoncteurs au sec, dans un endroit propre, sec et bien aéré, 
conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les disjoncteurs de manière à les protéger contre les marques, les 
rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs. 

Partie 2 Produit 

2.1 EXIGENCES GÉNÉRALES 

.1 Disjoncteurs, : conformes à la norme CSA C22.2 numéro 5. 

.2 Disjoncteurs sous boîtier moulé, boulonnés aux barres omnibus : du type à fermeture 
rapide et à rupture brusque, à manoeuvres manuelle et automatique, avec compensation 
pour température ambiante de 40 degrés Celsius. 

.3 Disjoncteurs sous boîtier moulé : enfichables, du type à fermeture rapide et à rupture 
brusque, à manoeuvres manuelle et automatique, avec compensation pour température 
ambiante de 40 degrés Celsius. 

.4 Disjoncteurs à déclencheur commun : munis d'une seule manette sur les circuits 
multipolaires. 

.5 Disjoncteurs pourvus de déclencheurs magnétiques à action instantanée, agissant 
seulement lorsque le courant atteint la valeur du réglage. 

.1 Disjoncteurs munis de déclencheurs pouvant être réglés entre 3 et 8 fois 
l'intensité nominale. 

.6 Les disjoncteurs doivent avoir un pouvoir de coupure d'au moins 14kA symétriques 
efficaces. 

.7 Compatible avec les panneaux existants. 
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2.2 DISJONCTEURS THERMOMAGNÉTIQUES LIMITEURS DE COURANT, ET 

POUR INSTALLATION EN SÉRIE MODÈLE C 

.1 Les disjoncteurs pour installation en série doivent avoir été vérifiés par le fabricant et être 
homologués. L'installation et l'emploi de ces disjoncteurs doivent être conformes aux 
lignes directrices du fabricant et aux méthodes reconnues. 

.1 L'emploi des disjoncteurs doit être conforme aux lignes directrices du fabricant et 
aux méthodes reconnues. 

Partie 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation, s'assurer que l'état des 
surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats 
est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du 
fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables et reçu l'approbation écrite du  Représentant de la CCN. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les disjoncteurs dans les panneaux existants tel qu’indiqué. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 26 05 00 – Électricité – Exigences générales concernant les résultats des travaux.. 

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 Groupe CSA 

.1 CAN/CSA-C22.2 numéro 4-F04(C2009), Interrupteurs sous boîtier et pour 
panneau isolant (norme trinationale avec ANCE NMX-J-162-2004 et UL 98). 

.2 CSA C22.2 numéro 39-F13, Porte-fusible. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les interrupteurs à fusibles et sans 
fusibles. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, 
les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition. 

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits. 

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel au sec, dans un endroit propre, sec et bien 
aéré, conformément aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les interrupteurs à fusibles et sans fusibles de manière à les protéger 
contre les marques, les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs. 
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Partie 2 Produit 

2.1 INTERRUPTEURS 

.1 Interrupteurs sans fusibles, (indiquer ici la puissance nominale en « horsepower »), sous 
coffret CSA, selon la norme CAN/CSA-C22.2 numéro 4, calibre selon les indications. 

.2 Possibilité de verrouillage en position fermée ou ouverte. 

.3 Mécanisme à fermeture et à coupure brusques. 

.4 Indication des positions « OUVERT » et « FERMÉ » sur le couvercle du coffret. 

2.2 DÉSIGNATION DU MATÉRIEL 

.1 Matériel marqué conformément à la section 26 05 00 - Électricité - Exigences générales 
concernant les résultats des travaux. 

.2 Plaque indicatrice de format 4 portant la désignation de la charge commandée. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSPECTION 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des interrupteurs à fusibles 
et sans fusibles, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre 
aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux 
conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
de la CCN. 

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables et reçu l'approbation écrite du  Représentant de la CCN 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les interrupteurs et, selon le cas, les fusibles. 

3.3 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 
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.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les 
déchets, les outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - 
Nettoyage. 

FIN DE LA SECTION 
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SECTIONS CONNEXES

Lire et respecter les conditions du contrat et des sections de la Division 1. 

Association canadienne de normalisation 
Béton : Constituants et exécution des travaux/Méthodes d'essai et 

pratiques normalisées pour le béton
Maçonnerie des bâtiments

Dégarnissage : enlèvement du mortier lâche ou détérioré jusqu'à une profondeur égale à 4 
fois l'épaisseur des joints

Rejointoiement : remplissage et finition des joints de maçonnerie où le mortier a été 
enlevé

Façonnage des joints : finition des joints de maçonnerie au moyen d'outils appropriés pour 
leur donner leur forme finale

Entrepreneur en maçonnerie 
Faire appel à un seul Entrepreneur en maçonnerie pour tous les travaux de maçonnerie

TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

ENTREPOSAGE ET 

CONDITIONS AMBIANTES

Température ambiante de 10 degrés Celsius ou moins 
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Entreposer le ciment et le sable destinés à un usage immédiat dans des 
enceintes chauffées et laisser ces matériaux atteindre une température d'au 
moins 10 degrés Celsius

 
Chauffer et maintenir l'eau à une température d'au moins 20 degrés Celsius et 
d'au plus 30 degrés Celsius 

Lors de la mise en œuvre du mortier, sa température doit être d'au 
moins15 degrés Celsius et d'au plus 30 degrés Celsius  
Ne pas malaxer le ciment avec de l'eau, des granulats ou un mélange 
eau-granulats dont la température est supérieure à 30 degrés Celsius

de coloration assortie au 
mortier en place. 

assortir au mortier en place. 

au 
mortier en place
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Utiliser un outil de dégarnissage manuel pour enlever le mortier détérioré. Éviter 
d'épaufrer, d'altérer ou d'endommager les éléments de maçonnerie au cours des 
opérations de dégarnissage des joints. 

Remplir et compacter complètement les joints de mortier

façonner les joints de manière qu'ils s'harmonisent aux 
anciens

REJOINTOIEMENT 

Nettoyer les
Nettoyer les vides et cavités rencontrés

Nettoyer les surfaces des joints au moyen d'un jet d'air comprimé, en prenant soin 
de ne pas altérer la texture des éléments de maçonnerie ou des joints apparents
Rincer les vides et les joints dégarnis, les évider au moyen d'un jet d'eau sous 
faible pression, et si l'eau ne s'écoule pas librement, utiliser un jet d'air comprimé 
pour les nettoyer à fond
Éliminer toute accumulation d'eau

Humecter les joints remplir complètement de mortier. Si les arêtes des 
éléments de maçonnerie sont usées et arrondies, refaire les joints en retrait de la 
surface de ceux-ci afin de conserver la même largeur de joint, en prenant soin de 
ne pas amincir la couche de mortier aux arêtes. Puis compacter solidement le 
mortier en éliminant les vides
Maintenir la maçonnerie humide pendant le rejointoiement

Constituer le jointoiement par couches
Laisser sécher chaque couche avant la mise en œuvre des couches 
subséquentes. Conserver la même largeur de joint

Enlever les bavures de mortier de la surface des éléments de maçonnerie avant 
qu'elles ne sèchent

REMISE EN PLACE DES ÉLÉMENTS DE MAÇONNERIE DÉTACHÉS 

Assujettir en position appropriée les éléments de maçonnerie remis en place, avec des 
coins en bois tendre imprégnés d'eau

Introduire le mortier ferme et le comprimer jusqu'à une profondeur de 50 mm de la surface 
du joint. Laisser le mortier prendre pendant 24 heures

Retirer les coins en bois lorsqu'ils sont secs et qu'ils ont rétréci. 

Rejointoyer jusqu'à la face des éléments au moyen de deux couches de mortier
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NETTOYAGE

débarrasser les surfaces des bavures de mortier, des taches et de toute autre souillure 
résultant des travaux prescrits et prévus au présent contrat. 

Poursuivre le nettoyage avec une brosse à soies rigides en fibres naturelles après la prise 
initiale du mortier mais avant qu'il ait complètement durci

Nettoyer les éléments de la maçonnerie avec de l'eau propre et une brosse à soies rigides
en fibres naturelles seulement

FIN DE LA SECTION
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Part 1 Généralités 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Lire et respecter les conditions du contrat et des sections de la Division 1. 

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 ASTM International 

.1 ASTM A123/A123M- 09, Standard Specification for Zinc (Hot-Dip Galvanized) 
Coatings on Iron and Steel Products. 

.2 ASTM A653/A653M- 09a, Standard Specification for Steel Sheet, Zinc-Coated 
(Galvanized) or Zinc-Iron Alloy-Coated (Galvanealled) by the Hot-Dip Process. 

.3 ASTM C1396/C1396M-09a, Standard Specification for Gypsum Board. 

.4 ASTM D1761-06, Standard Test Methods for Mechanical Fasteners in Wood. 

.5 ASTM D5456-10, Standard Specification for Evaluation of Structural Composite 
Lumber Products. 

.2 Office des normes générales du Canada (CGSB) 

.1 CAN/CGSB-51.34-M86, Pare-vapeur en feuille de polyéthylène pour bâtiments, 
et sa révision.  

.2 CAN/CGSB-71.26-M88, Adhésif pour coller sur le chantier des contreplaqués à 
l'ossature en bois de construction des planchers.  

.3 Association canadienne de normalisation (CSA International) 

.1 CSA B111-1974 (R2003), Wire Nails, Spikes and Staples. (Clous, fiches et 
cavaliers en fil d'acier). 

.2 CSA O112 Series-M1977 (R2006), CSA Standards for Wood Adhesives. 

.3 CSA O121-08, Contreplaqué en sapin de Douglas. 

.4 CSA O141-05 (R2009), Bois débité de résineux.  

.5 CSA O151-09, Contreplaqué en bois de résineux du Canada.  

.6 CSA O153-M1980 (R2008), Contreplaqué en peuplier.  

.7 CSA O325-07, Revêtements intermédiaires de construction. 

.8 CSA O437 Series-93 (R2006), Normes relatives aux panneaux de particules 
orientées et aux panneaux de grandes particules. 

.4 Forest Stewardship Council (FSC) 

.1 FSC-STD-01-001-2004, FSC Principle and Criteria for Forest Stewardship. 
(Principes et critères de gestion forestière) 

.2 FSC-STD-20-002-2004, Structure and Content of Forest Stewardship Standards 
V2-1 

.3 FSC Accredited Certified Bodies. 

.5 Commission nationale de classification des sciages (NLGA)  

.1 Règles de classification pour le bois d'œuvre canadien 2007. 

.6 South Coast Air Quality Management District (SCAQMD), California State, Regulation XI. 
Source Specific Standards 

.1 SCAQMD Rule 1113-A2007, Architectural Coatings. 
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.2 SCAQMD Rule 1168-A2005, Adhesives and Sealants Applications. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION  

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 – 
Documents/échantillons à soumettre.  

.2 Fiches techniques  

.1 Soumettre les instructions du fabricant, la documentation et les fiches techniques 
les plus récentes concernant les produits du bois et les accessoires et précisant 
les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les 
limites et la finition. 

1.4 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ  

.1 Marquage du bois : estampe de classification d'un organisme reconnu par le Conseil 
d'accréditation de la Commission canadienne de normalisation du bois d'œuvre.  

.2 Marquage des panneaux de contreplaqué, des panneaux de particules et de grandes 
particules orientées (OSB) et des panneaux composés dérivés du bois : selon les 
normes pertinentes de la CSA et de l'ANSI.  

.3 Certification en matière de développement durable  

.1 Bois certifié : Soumettre une liste des produits du bois utilisés et satisfaisant à la 
norme FSC-STD-01-001. 

1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION  

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément 
aux instructions écrites du fabricant et  à la section 01 61 00 - Exigences générales 
concernant les produits.  

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant.  

.3 Entreposage et manutention  

.1 Entreposer les matériaux et les matériels de manière qu'ils ne reposent pas sur 
le sol à l'intérieur au sec, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément 
aux recommandations du fabricant.  

.2 Entreposer le bois de manière à le protéger contre les marques, les rayures et 
les éraflures.  

.3 Remplacer les matériaux et les matériels défectueux ou endommagés par des 
matériaux et des matériels neufs.  

.4 Élaborer un plan de réduction des déchets pour les travaux faisant l'objet de la présente 
section.  

Part 2 Produits  

2.1 ÉLÉMENTS DE CHARPENTE, ÉLÉMENTS STRUCTURAUX ET PANNEAUX 

.1 Description 

.1 Caractéristiques liées au développement durable  
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.1 Éléments en bois d'œuvre, certifiés FSC ou FSI. 

.2 Panneaux en contreplaqué, panneaux de particules de bois 
agglomérées, panneaux de grandes particules orientées (OSB) exempts 
d'urée-formaldéhyde, certifiés FSC.  

.2 Bois débité : bois de résineux au fini S4S (blanchi sur 4 côtés), d'une teneur en humidité 
ne dépassant pas 19 % (R-SEC).  

.1 Conforme à la norme CSA O141. 

.2 Conforme aux Règles de classification pour le bois d'œuvre canadien, de la 
NLGA.  

.3 Le bois de charpente composite doit être conforme à la norme ASTM D5456. 

.4 Éléments de charpente et planches : conformes aux prescriptions du CNB.  

.5 Fourrures, cales, bandes de clouage, fonds de clouage, faux-cadres, tasseaux et 
chanlattes, membrons, fonds de clouage pour bordures de toit et lambourdes.  

.1 Les éléments au fini S2S sont acceptables pour les emplacements non 
apparents.  

.2 Planches : catégorie « standard » ou supérieure. 

.3 Bois de dimension : classification « charpente légère (claire) », catégorie 
« standard » ou supérieure. 

.4 Poteaux et pièces de bois carrés : catégorie « standard » ou supérieure.  

.6 Panneaux de contreplaqué, panneaux de grandes particules orientées (OSB) et 
panneaux composés dérivés du bois : conformes à la norme CSA O325.  

.7 Contreplaqué en sapin de Douglas (Douglas taxifolié) : conforme à la norme CSA O121, 
classification construction « standard ». 

.8 Contreplaqué de résineux canadiens : conforme à la norme CSA O151, classification 
construction « standard ».  

.9 Contreplaqué de peuplier : conforme à la norme CSA O153, classification construction 
« standard ».  

2.2 ACCESSOIRES 

.1 Membrane de revêtement pour murs extérieurs : conforme à la norme CAN/CGSB-51.32  

.2 Feuille de polyéthylène : conforme à la norme CAN/CGSB-51.34, de type 1, d'une 
épaisseur de 0.15 mm.  

.3 Produit d'étanchéité à l'air : mousse de polyuréthane ou de polyéthylène à cellules 
fermées.  

.4 Produits d'étanchéité : conformes à la section 07 92 00 - Produits d'étanchéité pour 
joints.  

.1 Produits d'étanchéité : teneur maximale en COV de 250 g/L, selon le règlement 
numéro 1168 du SCAQMD. 

.5 Colle pour supports de revêtements de sol : conforme à la norme CAN/CGSB-71.26, 
conditionnée en cartouches.  

.1 Adhésifs : teneur maximale en COV de 120 g/L, le règlement numéro 1168 du 
SCAQMD.  

.6 Colle tout-usage : conforme aux normes de la série CSA O112.9. 
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.1 Teneur maximale en COV de 70 g/L, selon le règlement numéro 1168 du 
SCAQMD.  

.7 Clous, crampons et cavaliers : conformes à la norme CSA B111. 

.8 Boulons : avec écrous et rondelles, d'un diamètre de 12.5 mm, sauf indication contraire.  

.9 Dispositifs de fixation brevetés : boulons à bascule, tampons expansibles avec tirefonds, 
vis avec douilles en plomb ou en fibres inorganiques, recommandés par le fabricant.  

.10 Étriers de solives : en tôle d'acier d'au moins un (1) mm d'épaisseur, avec revêtement 
galvanisé de désignation ZF001.  

.11 Disques de clouage : chapeaux plats d'au moins 25 mm de diamètre et 0.4 mm 
d'épaisseur, en tôle, façonnés de manière à prévenir leur bombement. Les disques 
déformés (convexes ou concaves) ne sont pas acceptables.  

.12 Agrafes en H pour revêtements de toits : d'une épaisseur convenant à celle des 
panneaux, d’un type approuvé par représentant de la CCN.  

.13 Fini des dispositifs de fixation 

.1 Métal galvanisé : selon la norme ASTM A123/A123M, pour ouvrages extérieurs, 
ouvrages intérieurs dans des milieux très humides, ouvrages en bois traité sous 
pression.  

.14 Produit de traitement du bois  

.1 Préservatif : selon les recommandations du fabricant en fonction de l'état des 
surfaces.  
.1 Préservatifs : teneur maximale en COV de 350 g/L, selon le règlement 

numéro 1113 du SCAQMD.  

Part 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des produits, s'assurer que 
l'état des surfaces/supports préalablement mis en œuvre aux termes d'autres sections ou 
contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions 
écrites du fabricant.  

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence de la 
représentant de la CCN. 

.2 Informer immédiatement la représentant de la CCN de toute condition 
inacceptable décelée.  

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les 
conditions inacceptables et reçu l'approbation écrite du la représentant de la 
CCN. 

3.2 TRAVAUX PRÉPARATOIRES  

.1 Appliquer un produit de préservation sur les éléments en bois avant de les installer.  

.2 Appliquer le produit de préservation par immersion ou au moyen d'un pinceau. Enduire 
les surfaces jusqu'à saturation et laisser le produit s'imprégner pendant au moins trois (3) 
minutes dans le cas des pièces de bois massif et pendant une (1) minute dans le cas des 
panneaux contreplaqués.  
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.3 Avant d'installer les éléments, appliquer généreusement au pinceau du produit de 
préservation sur toutes les surfaces mises à nu par les coupes, les dressages et les 
percements effectués sur place.  

.4 Traiter les éléments indiqués ci-après  

.1 Tasseaux et chanlattes, fonds de clouage pour bordures de toit, membrons, 
tringles de clouage et lambourdes pour platelages de toit.  

.2 Fourrures et monture en bois sur la surface apparente des murs extérieurs en 
maçonnerie et en béton.  

.3 Lambourdes en bois servant à supporter un support de revêtement de sol en 
bois installé sur des dalles en béton, au sol ou sur remblai.  

3.3 UTILISATION DES MATÉRIAUX 

.1 Panneaux de revêtement de toit  

.1 Contreplaqué en sapin de Douglas (Douglas taxifolié) ou en bois de résineux 
canadiens, catégorie revêtement, ou contreplaqué de peuplier, catégorie 
standard, à rives à rainure et languette, de 16 mm d'épaisseur.  

.2 Supports de revêtements de sol  

.1 Contreplaqué en sapin de Douglas (Douglas taxifolié) ou en bois de résineux 
canadiens, catégorie revêtement, à rives à rainure et languette, de 16 mm 
d'épaisseur.  

.3 Sous-finition  

.1 Contreplaqué de peuplier, à rives équarries, de 6 mm d'épaisseur.  

3.4 INSTALLATION 

.1 Installer les éléments d'équerre et d'aplomb, selon les cotes de hauteur, les niveaux et 
les alignements prescrits.  

.2 Réaliser les éléments continus à partir des pièces les plus longues possibles.  

.3 Installer les éléments de solivage de manière que leur cambrure soit vers le haut.  

.4 Choisir avec soin les éléments de charpente qui seront laissés apparents. Installer les 
éléments en bois débité et les panneaux de manière à dissimuler les marquages de 
classification et les traces de détérioration, ou enlever par ponçage ces marquages et 
ces traces des surfaces apparentes.  

.5 Installer les panneaux de support des revêtements de sol de manière que les joints 
d'extrémité soient situés sur un appui solide et qu'ils soient décalés d'au moins 800 mm. 

.1 Fixer les panneaux de support aux solives de plancher au moyen d'attaches 
mécaniques, et de colle et devis. Faire un cordon continu de colle sur toutes les 
solives et deux (2) cordons continus sur les solives qui serviront d'appui aux 
joints d'aboutement des panneaux, conformément aux instructions du fabricant.  

.6 Installer les panneaux de revêtement de toit conformément aux exigences du CNB.  

.7 Installer les fourrures et les cales nécessaires pour écarter du mur et supporter les 
armoires, les éléments de finition des murs et des plafonds, les revêtements, les 
bordures, les soffites, les parements, les panneaux de montage pour appareillages 
électriques et d'autres ouvrages, au besoin.  

.8 Installer autour des baies les faux-cadres, les bandes de clouage et les garnitures 
destinés à supporter les bâtis et les autres ouvrages prévus.  
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.9 Installer les tasseaux et les chanlattes, les fonds de clouage pour bordures de toit, les 
tringles de clouage, les membrons et les autres supports en bois requis, et les fixer au 
moyen de dispositifs de fixation galvanisés en acier.  

.10 Installer les lambourdes selon les indications.  

.11 Utiliser des collecteurs de poussière et porter un appareil respiratoire de qualité 
supérieure pour couper ou poncer des panneaux de bois.  

.12 Assembler, ancrer, fixer, attacher et contreventer les éléments de manière à leur assurer 
la solidité et la rigidité nécessaires.  

.13 Au besoin, fraiser les trous de manière que les têtes des boulons ne fassent pas saillie.  

.14 Pour les matériaux de revêtement souples, utiliser des disques de clouage, selon les 
instructions du fabricant du matériau.  

3.5 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 - Nettoyage.  

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.  

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.  

3.6 PROTECTION 

.1 Protéger les matériels et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux 
de construction. 

.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et aux matériels adjacents par l'installation 
des éléments de charpenterie. 

 

 

FIN DE LA SECTION 
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Part 1 Généralités 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Lire et respecter les conditions du contrat et des sections de la Division 1. 

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 ASTM International Inc. 

.1 ASTM D41-05, Standard Specification for Asphalt Primer Used in Roofing, 
Dampproofing, and Waterproofing. 

.2 ASTM D312-00(2006), Standard Specification for Asphalt Used in Roofing. 

.3 ASTM D2178-04,  Standard Specification for Asphalt Glass Felt Used in Roofing 
and Waterproofing. 

.4 ASTM D6162-00a (2008), Standard Specification for Styrene Butadiene Styrene 
(SBS) Modified Bituminous Sheet Materials Using a Combination of Polyester 
and Glass Fibre Reinforcements. 

.5 ASTM D6163-00(2008), Standard Specification for Styrene Butadiene Styrene 
(SBS) Modified Bituminous Sheet Materials Using Glass Fibre Reinforcements. 

.6 ASTM D6164M-11, Standard Specification for Styrene Butadiene Styrene (SBS) 
Modified Bituminous Sheet Materials Using Polyester Reinforcements. 

.7 ASTM D6222-02e1, Standard Specification for Atactic Polypropylene (APP) 
Modified Bituminous Sheet Materials Using Polyester Reinforcement. 

.8 ASTM D6223-02(2009), Standard Specification for Atactic Polypropylene (APP) 
Modified Bituminous Sheet Materials Using a Combination of Polyester and Glass 
Fiber Reinforcement. 

.9 ASTM D6509M-09, Standard Specification for Atactic Polypropylene (APP) 
Modified Bituminous Sheet Materials Using Glass Fiber Reinforcement. 

.2 Office des normes générales du Canada (CGSB) 

.1 CGSB 37-GP-9Ma-83, Bitume non fillerisé pour couche de base des revêtements 
de toitures et pour l'imperméabilisation à l'humidité et à l'eau.  

.2 CGSB 37-GP-56M-80b(A1985), Membrane bitumineuse modifiée, préfabriquée 
et renforcée, pour le revêtement des toitures.  

.3 CAN/CGSB-51.33-M89, Pare-vapeur en feuille, sauf en polyéthylène, pour 
bâtiments.  

.3 Association canadienne des entrepreneurs en couverture (ACEC) 

.1 Devis, Couvertures, 2011, de l'ACEC. 

.4 Association canadienne de normalisation (CSA International) 

.1 CSA A123.21-10, Méthode d'essai normalisée de la résistance dynamique à 
l'arrachement sous l'action du vent des systèmes de couverture à membrane 
fixée mécaniquement.  

.2 CSA-A123.3-05 (R2010), Feutre organique de toiture imprégné à cœur de 
bitume.  

.3 CSA-A123.4-04 (R2013), Bitume utilisé pour l'imperméabilisation et la réalisation 
de revêtements multicouches pour toitures.  

.4 CSA O121-08 (R2013), Contreplaqué en sapin de Douglas.  
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.5 CSA O151-04, Contreplaqué en bois de résineux canadiens.  

.5 Factory Mutual (FM Global) 

.1 FM Approvals - Roofing Products. 

.6 Santé Canada - Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT) 

.1 Fiches signalétiques (FS).  

.7 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

.1 CAN/ULC-S701-11, Norme sur l'isolant thermique en polystyrène, panneaux et 
revêtements de tuyauterie.  

.2 CAN/ULC-S702-09-AM1, Norme sur l'isolant thermique en fibre minérale pour les 
bâtiments.  

1.3 MODALITÉS ADMINISTRATIVES 

.1 Deux (2) semaines avant le début des travaux, tenir une réunion avec le représentant de 
l’Entrepreneur en couverture et l’Ingénieur de la CCN au cours de laquelle seront 
examinés : 

.1 les exigences des travaux; 

.2 l'état de l'ouvrage et du support de couverture; 

.3 la coordination des travaux de la présente section avec ceux qui sont exécutés 
par d'autres corps de métiers; 

.4 les instructions d'installation fournies par le fabricant ainsi que les termes de la 
garantie offerte par ce dernier.  

1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION  

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 –
Documents/échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques  

.1 Soumettre deux (2) exemplaires des fiches techniques les plus récentes 
concernant les matériaux de la couverture et précisant les caractéristiques des 
produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.  

.2 Soumettre deux (2) exemplaires des fiches signalétiques (FS) requises aux 
termes du SIMDUT, conformément à la section 01 35 29.06 - Santé et sécurité. 
Les fiches signalétiques doivent indiquer la teneur en COV des produits ci-après : 
.1 primaires; 
.2 bitume; 
.3 produits de scellement. 

.3 Soumettre les dessins d'atelier requis.  

.1 Les dessins d'atelier doivent indiquer ou montrer les détails des solins et de 
l'isolant en blocs effilés. 

.2 Les dessins doivent indiquer la disposition de l'isolant en blocs effilés.  

.4 Certificat du fabricant : soumettre un certificat attestant que les produits satisfont aux 
exigences prescrites ou qu'ils les dépassent.  
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.5 Rapports des essais et rapports d'évaluation : soumettre les rapports des essais ayant 
été effectués en laboratoire, certifiant que la membrane est conforme aux prescriptions 
de la présente section.  

.6 Instructions du fabricant concernant la mise en œuvre : indiquer, le cas échéant, toute 
précaution particulière relative au liaisonnement des feuilles de membrane.  

.7 Les rapports doivent indiquer les méthodes appliquées, la température ambiante et la 
vitesse du vent durant la mise en œuvre.  

1.5 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ 

.1 Qualification de l'installateur : entreprise ou personne spécialisée dans la réalisation de 
couvertures à membrane de bitume modifié, possédant cinq (5) années d'expérience 
approuvée par le fabricant.  

1.6 PROTECTION INCENDIE 

.1 Extincteurs portatifs : 

.1 Extincteurs portatifs à pression auxiliaire ou à pression permanente, 
rechargeables, munis d'un tuyau souple et d'un ajutage avec robinet d'arrêt. 

.2 Extincteurs homologués ULC, pour feux des classes A, B et C.  

.3 Un (1) extincteur de 14 kg par utilisateur de chalumeau, sur le toit, situé à moins 
de 6 m de ce dernier.  

.2 Assurer la présence d'un agent de sécurité incendie pendant une période d'une (1) heure 
après la fin de la journée de travail. 

.3 L’Entrepreneur exercera une prudence accrue au cours de l’utilisation des chalumeaux, 
en particulier aux environs des éléments de bois ou de platelage.    

1.7 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément 
aux instructions écrites du fabricant et  à la section 01 61 00 - Exigences générales 
concernant les produits.  

.2 Entreposage et manutention  

.1 Sécurité : Se conformer aux exigences en matière de sécurité énoncées dans le 
Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT), en ce qui a trait à l'utilisation, la manutention, l'entreposage et 
l'élimination du bitume ainsi que des primaires et des produits d'étanchéité et de 
calfeutrage. 

.2 Entreposer les matériaux dans un endroit sec, à l'abri des intempéries, et de 
manière qu'ils ne soient pas en contact avec le sol. 

.3 Les rouleaux de feutre et de membrane doivent être entreposés debout; dans le 
cas des membranes, la lisière de recouvrement doit être en haut. 

.4 Ne retirer du local ou de l'aire d'entreposage que la quantité de matériaux qui 
seront mis en œuvre le jour même. 

.5 Faire des chemins de circulation en contreplaqué, par-dessus l'ouvrage achevé, 
afin de permettre le passage des personnes et des matériels. 

.6 Conserver les produits d'étanchéité à une température égale ou supérieure à 5 
degrés Celsius. 
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.7 Protéger les matériaux isolants contre la lumière de jour et les intempéries, et 
contre toute substance nuisible.  

1.8 CONDITIONS DE MISE EN OEUVRE 

.1 Conditions ambiantes  

.1 Ne pas procéder à la mise en œuvre des matériaux de couverture lorsque la 
température est inférieure à -18 degrés Celsius dans le cas d'une membrane 
collée par soudage au chalumeau, ou lorsque la température est inférieure à 
celle recommandée par le fabricant, dans le cas d'une membrane collée au 
bitume appliqué à l'aide d'une vadrouille 

.2 L'adhésif à base de solvant doit être appliqué à une température égale ou 
supérieure à -5 degrés Celsius.  

.2 Le support de couverture doit être sec, exempt de neige et de glace. Utiliser seulement 
des matériaux secs, et les appliquer uniquement lorsque les conditions atmosphériques 
ne favoriseront pas d'infiltration d'humidité dans le système de couverture.  

1.9 GARANTIE 

.1 Pour les travaux faisant l'objet de la présente section, c'est-à-dire la section 07 52 00 - 
Couvertures à membrane de bitume modifié, la période de garantie de 12 mois est portée 
à 24 mois.  

Part 2 Produits 

2.1 CRITÈRES DE PERFORMANCE 

.1 Il est essentiel que les différents matériaux faisant partie du système de couverture soient 
compatibles les uns avec les autres. Fournir à  représentant de la CCN une déclaration 
écrite certifiant que les matériaux et les composants du système de couverture, tels qu'ils 
ont été mis en œuvre, sont compatibles.  

.2 Système de couverture : conforme à la norme CSA A123.21 en ce qui concerne la 
résistance dynamique à l'arrachement sous l'action du vent.  

.3 Tous les matériaux doivent être conformes aux exigences des Building Material Index et 
Fire Resistance Index, ULC 360R 13 des Laboratoires des assureurs du Canada (ULC). 

2.2 MATÉRIAUX 

.1 Se procurer tous les matériaux de couverture d’un seul fabricant qui garantira la 
compatibilité entre eux. 

2.3 PRIMAIRE 

.1 Primaire (bitume pour couche de base) : conforme à la norme CGSB 37-GP-9Ma. 

2.4 PARE-VAPEUR  

.1 Membrane pare-air/pare-vapeur de bitume modifié de 0.8 mm d’épaisseur, feuille de 
styrène-butadiène-styrène (SBS) de 1.14 m de largeur, la surface supérieure couverte 
d’une armature de polyéthylène haute densité entre deux couches de pellicule de 
polyéthylène, autoadhésive.     .   
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.1 Norme d’acceptation Sopravap’r de Soprema ou l’équivalent.  

2.5 MEMBRANE 

.1 Couche de base : membrane conforme à la norme CGSB 37-GP-56M. 

.1 Membrane préfabriquée : en polymère-élastomère de type 
styrène-butadiène-styrène (SBS), armée de polyester, ayant une masse 
surfacique nominale de 180 g/m2. 

.2 Type 2, pose en adhérence totale. 

.3 Classe C - surface unie. 

.4 Catégorie 2 - service robuste. 

.5 Surface et sous-face : 
.1 Polyéthylène / polyéthylène. 

.2 Caractéristiques de la membrane pour couche de base : conformes à la norme CGSB 37-
GP-56M. 

.1 Membrane préfabriquée : en polymère-élastomère de type 
styrène-butadiène-styrène (SBS), armée de polyester, ayant une masse 
surfacique nominale de 250 g/m2.  

.2 Type 1, pose en adhérence totale.  

.3 Classe A – surface granulée.  
.1 Couleur de la surface granulée : gris.  

.4 Catégorie 2 - service robuste.  

.5 Surface du dessous en polyéthylène.  

2.6 ADHÉSIF 

.1 Adhésif pour collage des panneaux de doublage ou de recouvrement et de l'isolant : 
adhésif bitumineux vulcanisant avec extendeur, pouvant être versé, à deux (2) 
composants liquides mélangés sur place.  

.2 Adhésif à base de caoutchouc synthétique : résistant au feu, fluide, à prise rapide, pour 
membranes sur les surfaces verticales et les parapets. 

.3 Adhésif  non hygroscopique : résistant au feu et à l’eau, fluide, à prise rapide. Utiliser 
selon les besoins pour pose de la membrane à froid. 

2.7 PANNEAUX DE DOUBLAGE  

.1 Panneaux de doublage : panneaux de doublage ou de recouvrement bitumés, de 6 mm 
d'épaisseur, avec faces revêtues d'une toile de verre non tissée, selon les 
recommandations du fabricant.  

.1 Panneaux à poser sur l'isolant afin de réaliser une surface qui résistera à la 
flamme du chalumeau.  

2.8 BITUME 

.1 Asphalte : conforme à la norme CAN/CSA A123.4, Type 2. 

2.9 PRODUITS DE SCELLEMENT 

.1 Mastic plastique : asphalte. 
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.2 Mastic d'étanchéité : mastic à base de bitume et de caoutchouc.  

.3 Produits d'étanchéité : conformes à la norme CAN/CGSB-19.21 

Part 3 Exécution 

3.1 QUALITÉ D'EXÉCUTION DES TRAVAUX  

.1 Faire l'examen du support, exécuter les travaux préparatoires et poser la couverture 
conformément au manuel Devis - Couverture de l'Association canadienne des 
entrepreneurs en couverture (ACEC), surtout pour ce qui est de la sécurité-incendie.   

.2 Appliquer le primaire conformément aux recommandations écrites du fabricant.  

.3 Entre les murs et la toiture, interposer une interface en matériau rigide durable, soit de la 
tôle d'acier, destinée à assurer la continuité du système d'étanchéité à l'air.  

.4 Réaliser le raccordement de l'ensemble, des composants et des matériels en tenant 
compte des charges de calcul des éléments considérés.  

3.2 EXAMEN DU SUPPORT DE COUVERTURE 

.1 Vérification des conditions existantes  

.1 En compagnie le représentant de la CCN, vérifier l'état du support, des parapets, 
des joints de rupture, des avaloirs en toiture, des évents de plomberie et des 
sorties de ventilation afin de déterminer si les travaux peuvent commencer.  

.2 Évaluation  

.1 Avant d'entreprendre les travaux, s'assurer : 
.1 que le support de couverture est solide, de niveau, uni, sec et exempt de 

neige, de glace et de givre, et qu'il a été débarrassé de la poussière et 
des débris à l'aide d'un balai; il est interdit d'employer du calcium ou du 
sel de déglaçage pour enlever la glace et la neige; 

.2 que les murets et les bâtis de montage des appareils sont en place; 

.3 que les avaloirs en toiture ont été installés au niveau approprié par 
rapport à celui de la surface finie de la couverture; 

.4 que les plaques de clouage en contreplaqué ou en bois d'œuvre ont été 
installées sur les murs et les parapets, selon les indications.  

.3 Ne pas procéder à la mise en œuvre de matériaux de couverture lorsqu'il pleut ou qu'il 
neige.  

3.3 ÉQUIPEMENT 

.1 Maintenir tout l’équipement en bon état de fonctionnement.   

.2 Utiliser les types de chalumeaux recommandés par le fabricant des membranes de 
bitume élastomère.  

.3 Maintenir l’équipement de lutte contre l’incendie en bon état de fonctionnement sur la 
toiture au cours des activités de traitement de la membrane au chalumeau dans les 
limites de 2 m de la zone des travaux au chalumeau.  
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.4 Maintenir l’équipement d’éclairage et de lutte contre l’incendie en bon état de 
fonctionnement, et assurer la présence d'un agent de sécurité incendie à l’intérieur de 
l’espace de toiture au cours des activités de traitement de la membrane au chalumeau 
qui se déroulent à l’extérieur et maintenir cette présence jusqu’à 2 heures après ces 
activités terminées.           

3.4 PROTECTION DES OUVRAGES EN PLACE  

.1 Protéger les murs, les chemins de circulation, les toitures inclinées et les ouvrages 
voisins des endroits où l'on doit hisser ou mettre en œuvre des matériaux ou des 
matériels. 

.2 Fournir et mettre en place des affiches et des barrières de sécurité, et les garder en bon 
état jusqu'à la fin des travaux. 

.3 Enlever sans retard les gouttes et les souillures de bitume. 

.4 Faire en sorte que l'eau de pluie soit évacuée vers la périphérie de la toiture, le plus loin 
possible de la façade du bâtiment, et ce, jusqu'à ce que les avaloirs ou les entonnoirs 
aient été installés et raccordés. 

.5 Protéger la couverture contre les dommages qui pourraient être causés entre autres par 
les circulations. Prendre les précautions jugées nécessaires par représentant de la CCN.  

.6 À la fin de chaque journée de travail ou lorsque les travaux sont interrompus à cause du 
mauvais temps, protéger les surfaces finies de même que les matériaux qui ont été 
retirés du local ou de l'aire d'entreposage. 

.7 Lorsque des connecteurs métalliques sont utilisés, ces derniers ainsi que les éléments 
métalliques du support doivent être galvanisés ou traités contre la rouille.  

3.5 POSE DU PARE-VAPEUR (SUR SUPPORT EN BÉTON/CONTREPLAQUÉ/PLAQUES 
DE PLÂTRE) 

.1 Appliquer la feuille autoadhésive de pare-vapeur de bitume modifié sur le support 
primaire conformément aux instructions du fabricant. 

3.6 RÉALISATION D'UNE COUVERTURE À MEMBRANE ORDINAIRE APPARENTE (NON 
PROTÉGÉE)  

.1 Pose d'isolant en adhérence totale, par collage à l'adhésif 

.1 Coller l'isolant au pare-vapeur contrecollé, avec un adhésif à base de solvant. 

.2 Placer les panneaux en rangs parallèles décalés; les panneaux doivent être 
jointifs, en contact serré. 

.3 En fin de rang, couper les panneaux à la longueur nécessaire. 

.4 Appliquer l'adhésif en bandes continues disposées à 300 mm d'entraxe. 

.5 Poser une (1) épaisseur de feuilles drainantes ou de feuilles d'indépendance pour 
désolidariser la membrane et l'isolant.  

.2 Pose des panneaux de doublage, en adhérence 

.1 Coller les panneaux de doublage ou de recouvrement sur l'isolant avec un 
adhésif vulcanisant appliqué à raison de 1 L/m2. 
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.2 Placer les panneaux en rangs parallèles décalés, avec chevauchement d'environ 
25 mm. 

.3 Couper les extrémités selon les besoins puis appliquer l'adhésif en bandes 
continues à 300 mm d'entraxe.  

.3 Pose de la couche de base 

.1 Commencer au point bas, en évoluant perpendiculairement à l'axe de la pente. 
Dérouler la membrane de la couche de base, l'aligner, puis l'enrouler à partir de 
ses deux extrémités. 

.2 Dérouler la membrane pour couche de base et la noyer dans une couche 
uniforme de bitume appliqué à raison de 1.2 kg/m2, à une température de 
230 degrés Celsius. 

.3 Dérouler et souder au chalumeau la couche de base au support en prenant soin 
de ne pas bruler la membrane ou son armature ou son support.     

.4 Faire chevaucher les feuilles de membrane d'au moins 75 mm et 150 mm, sur 
les côtés et les extrémités respectivement. 

.5 La couche de base ne doit présenter ni boursoufflure, ni plissement, ni 
bâillement.  

.4 Pose de la couche de finition 

.1 Commencer au point bas, en évoluant perpendiculairement à l'axe de la pente; 
dérouler la membrane pour couche de finition, l'aligner, puis l'enrouler à partir de 
ses deux extrémités. 

.2 Dérouler la membrane pour couche de finition et la noyer dans une couche 
uniforme de bitume appliqué à raison de 1.2 kg/m2, à sa température 
d'équiviscosité. 

.3 Dérouler la membrane pour couche de finition et la souder au chalumeau sur la 
couche de base; éviter de bruler la membrane ou son armature. 

.4 Faire chevaucher les feuilles de membrane d'au moins 75 mm et 150 mm, sur 
les côtés et les extrémités respectivement. Les joints dans la couche de finition 
doivent être décalés d'au moins 300 mm par rapport à ceux de la couche de 
base. 

.5 La couche de finition ne doit présenter ni boursoufflure, ni plissement, ni 
bâillement. 

.6 Réaliser la membrane selon les recommandations du fabricant.  

.5 Solins 

.1 Achever l'installation des bandes de solin en membrane pour couche de base 
avant de poser la couche de finition. 

.2 Coller au chalumeau, sur le support, des bandes de membrane pour couche de 
base et pour couche de finition de 1 m de largeur. 

.3 Faire chevaucher le solin en membrane pour couche de base sur la couche de 
base sur une largeur d'au moins 150 mm, puis le souder au chalumeau ou le 
coller avec du bitume appliqué à l'aide d'une vadrouille. 

.4 Faire chevaucher le solin en membrane pour couche de finition sur la couche de 
finition sur une largeur d'au moins 250 mm, puis le souder au chalumeau. 

.5 Ménager un chevauchement d'au moins 75 mm sur les côtés puis sceller. 

.6 Fixer correctement à leur support les solins ainsi réalisés; l'ouvrage ne doit 
présenter ni affaissement, ni boursoufflure, ni bâillement, ni plissement. 
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.6 Traversées de toiture 

.1 Installer les solins autour des avaloirs, des évents/ventilations et des autres 
traversées de toiture, puis les sceller à la membrane selon les détails et les 
recommandations du fabricant.  

3.7 POSE DES TASSEAUX BISEAUTÉS 

.1 Poser les tasseaux biseautés en fibres ou en fibres de laine minérale préfabriqués par-
dessus l'isolant rigide. 

.2 Appliquer le bitume chaud sur la surface destinée à recevoir les tasseaux et y coller ces 
derniers fermement, à la main.   

.3 Tailler les tasseaux afin de modifier l'angle du dos et de la base, de manière qu'ils 
s'adaptent sans jeu au mur et au toit, dans les cas où l'angle entre ces derniers est 
supérieur ou inférieur à 90 degrés.  

3.8 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Inspection  

.1 L'inspection et les essais relatifs à la couverture seront effectués par le 
laboratoire d'essai désigné par représentant de la CCN. 

3.9 NETTOYAGE 

.1 Enlever les marques de bitume des surfaces finies. 

.2 Lorsque des surfaces finies sont salies par suite des travaux faisant l'objet de la présente 
section, s'adresser au fabricant de la surface touchée pour obtenir des conseils de 
nettoyage et observer ses instructions documentées. 

.3 Réparer ou remplacer les surfaces finies qui ont été altérées ou autrement 
endommagées par suite des travaux faisant l'objet de la présente section.  

FIN DE LA SECTION 
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Part 1 Généralités  

1.1 SECTIONS CONNEXES  
.1 Lire et respecter les conditions du contrat et des sections de la Division 1.  
.2 Section 07 92 00 – Produits de remplissage de joints.  

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 American Society of Testing Materials (ASTM) 

.1 ASTM B32-08, Specification for solder metal. 

.2 ASTM B370-12, Copper Sheet and Strip for Building Construction. 

.2 Association canadienne de normalisation (CSA) 

.1 CSA A 123.3-M 1979, Asphalt or Tar Saturated Roofing Felt. 

.2 CSA B111-197 Wire Nails, Spikes and Staples. 

.3 Office des normes générales du Canada (CGSB)  

.1 CAN/CGSB-37.5-M89, Mastic plastique de bitume fluxé. 

.2 CAN/CGSB-37.29-M89, Mastic d’étanchéité à base de caoutchouc et de bitume. 

.3 CAN/CGSB-51.32-M77 Sheathing, Membrane, Breather Type. 

.4 Association canadienne des entrepreneurs en couverture (ACEC)  

1.3 DESSINS D’ATELIER 

.1 Soumettre les dessins d'atelier conformément à la section 01 33 00 -
Documents/échantillons à soumettre.  

.2 Indiquer les dispositions de feuilles et des joints, les types et emplacement des fixations 
et des formes particulières, et la relation entre les panneaux et la structure portante.   

.3 Soumettre les fiches techniques. 

.4 Soumettre des échantillons de 300 mm x 300 mm des feuilles de cuivre et de leur fini. 

1.4 CRITÈRES DE CONCEPTION 

.1 Prévoir le mouvement thermique. Fabriquer et installer la couverture en cuivre de façon à 
permettre l’expansion et la contraction des matériaux dont elle est composée. Concevoir 
et installer les agrafes pour résister à la rotation et contrer l’effort de cisaillement lorsque 
les matériaux de toiture prennent de l’expansion puis se contactent.  

.2 Prévoir la résistance au soulèvement. Fabriquer et installer la couverture en cuivre de 
façon à résister à une pression nominale négative de 90 livres. Les agrafes, fixations et 
espacements des agrafes devront correspondre à la pression nominale négative et 
posséder un facteur de sécurité minimal de 3.  

.3 Fabriquer et installer les matériaux de couverture de façon à empêcher la pénétration de 
l’eau. Les recouvrements des solins métalliques et les raccordements des panneaux de 
toiture devront être effectués pour permettre à l’humidité de s’échapper des matériaux de 
toiture.   
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.4 La conception générale du motif à baguette sert à s’harmoniser à la couverture en cuivre 
existante.  

1.5 PROTECTION 

.1 Protéger la couverture en cuivre installée de tout dommage au cours des travaux 
d’installation du reste de la toiture.   

1.6 COMPATIBILITÉ 

.1 La compatibilité entre les composantes du système est essentielle. Fournir à le 
représentant la CCN une déclaration écrite à l’effet que les matériaux et composantes, 
tels qu’assemblés dans le système, sont conformes à cette exigence. 

1.7 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ  

.1 L'installateur doit posséder au moins 5 ans d’expérience dans l’installation de types 
semblables de couvertures en cuivre.  

Part 2 Produits 

2.1 MATÉRIAUX  

.1 Tôle de cuivre pour couverture - Tôle de cuivre laminée à froid conformément à la norme 
ASTM B 370 pour couverture. Poids : 20 oz. par pied carré, sauf indication contraire.   

.2 Solins – Tôle de cuivre conforme à la norme ASTM B 370, 1602 Copper, cold rolled sheet 
cornice temper for formed flashings, roof temper where float.  

.3 Matériaux divers – Fournir les matériaux et types de fixations, soudure, baguettes de 
soudage, enduits protecteurs, séparateurs, produits d’étanchéité et accessoires tel que 
recommandé par le fabricant de la tôle et le fabricant des travaux de couverture en 
cuivre.   

.4 Feuille de papier intercalaire - Papier de construction encollé à la résine d’au moins 4 
livres. 

.5 Sous-couche - Elastophene 180 Flam est une chape souple d’étanchéité constituée d’une 
armature en polyester non tissé et de bitume élastomère. Les deux faces sont protégées 
par un film thermo-fusible.   

.6 Clous pour couverture – En cuivre, conforme à la norme CSA B111, clou à filet annelé, à 
tête plate, queue ronde, pointe de diamant, épaisseur et longueur selon l’application.    

.7 Clous pour solins - En cuivre, conforme à la norme CSA B111, clous pour couverture à 
tête plate de longueur et épaisseur appropriées pour l’application aux solins métalliques. 

.8 Clou à finir et à moulures – Clous de broche, conforme à la norme CSA B111, en acier 
inoxydable, clou à tête perdue, queue ronde, pointe de diamant, longueur selon les 
besoins.  

.9 Vis et boulons – Fixations spécialisée : boulons à ailettes, coquilles d’expansion et 
tirefond, vis et bouchons de plomb ou de fibre inorganique, dispositif de fixation actionné 
par charge explosive, selon les recommandations du fabricant.  
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.10 Brasure - Conforme à la norme ASTM B32, composition d’alliage selon les 
recommandations du fabricant du métal en feuille. 

.11 Évent de plomberie et enceinte d’évacuation : en cuivre, unités préfabriquées formées 
pour s’ajuster aux évents existants en saillie sur le toit.  

.12 Enfuit isolant : peinture bitumineuse résistante aux alcalis.  Ciment plastique : conforme à 
la norme CAN/CGSB-37.5  Produits d’étanchéité : voir la section 07900 Produits 
d’étanchéité.    

.13 Mastic d’étanchéité à base de caoutchouc et de bitume : conforme à la norme 
CAN/CGSB-37.29.   

.14 Rondelles : du même matériau que le métal en feuille, 1 mm d’épaisseur avec garnitures 
de caoutchouc.  

.15 Brasure - Conforme à la norme ASTM B32, composition d’alliage selon les 
recommandations du fabricant du métal en feuille.  

.16 Flux : résine, acide muriatique coupée, ou préparation commercial  appropriée aux 
matériaux à souder.  

2.2 UNITÉS FABRIQUÉES EN USINE 

.1 Ouvrages métalliques généraux : fabriquer les ouvrages en atelier dans la mesure du 
possible. Se conformer aux détails indiqués et aux normes applicables. Fabriquer les 
ouvrages pour qu’ils soient étanches et résistants aux intempéries, et prévoir des 
possibilités de dilatation pour les éléments de descente, de manière suffisante à prévenir 
les fuites, les dommages ou la détérioration des ouvrages. Former les ouvrages de 
manière à se fixer correctement au substrat. Se conformer aux directives et aux 
recommandations du fabricant pour former les ouvrages.   

.2 Former les ouvrages de cuivre exposé en évitant les bombements, les soulèvements et 
les marques d’outils. Respecter les alignements et les niveaux indiqués, et rabattre les 
extrémités de manière à former des ourlets. 

.3 Provisions de dilatation : lorsqu’il est impossible d’utiliser des baïonnettes ou des joints  
rabattus comme provisions de dilatation, ou lorsque ces méthodes ne répondent pas aux 
exigences en matière d’étanchéité ou de résistance aux intempéries, former des joints de 
dilatations composés de brides entrecroisés, pas plus de 25 mm de profondeur, les joints 
remplis de mastic d’étanchéité. 

Part 3 Exécution 

3.1 COORDINATION 

.1 Coordonner les travaux de couverture de cuivre avec les travaux de drainage des eaux 
de pluie, les solins, les bordures et garnitures de manière à produire une installation 
étanche en permanence, non-corrosive et bien fixée en place. 

3.2 PRÉPARATION/EXAMEN 

Examiner le planchéiage de toiture pour déceler les conditions qui pourraient nuire à la 
mise en place des éléments de couverture selon les règles de l’art. Immédiatement aviser 
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le représentant la CCN de tout défaut décelé; ne pas entreprendre les travaux de 
couverture jusqu’à ces défauts soient corrigés. 

.1 Bien nettoyer les surfaces devant recevoir les couvertures en cuivre. Le substrat doit être 
lisse et exempt de tout défaut. Marteler tous les clous et autres éléments de fixation 
saillants de manière à ce qu’ils soient en affleurement avec le substrat. 

.2 Avant de fabriquer les éléments de couverture en cuivre, vérifier la forme et les 
dimensions des surfaces à recouvrir. 

3.3 INSTALLATION 
 

.1 INSTALLATION DES COUVERTURES MÉTALLIQUES - GÉNÉRALITÉS 

.1 Employer des fixations dissimulées, sauf avec l’approbation préalable de le 
représentant la CCN. 

.2 Placer une sous-couche sous la couverture métallique. Bien fixer en place et 
prévoir un chevauchement d’au moins 100 mm aux joints des éléments de la 
sous-couche. 

.3 Placer une feuille intercalaire sur la sous-couche de feutre bitumineux afin 
d’éviter que les composantes métalliques et le feutre bitumineux. Fixer en place 
avec un minimum d’éléments d’ancrage et prévoir un chevauchement d’au moins 
50 mm minimum dans la direction de l’écoulement de l’eau.  

.4 Décaler les joints transversaux des panneaux adjacents. 

.5 Recouvrir les éléments pénétrant la couverture d’un solin de couleur assortie aux 
panneaux de couverture, et en assurer l’étanchéité par brasage. 

.6 Effectuer les travaux de brasage avec des éléments de cuivre bien chauffés, 
chauffer les coutures complètement braser complètement sur l’entière longueur 
des coutures. 

.7 Bien nettoyer et traiter au flux les surfaces avant d’entreprendre les travaux de 
brasage. 

.8 Respecter les recommandations du fabricant du métal en feuilles en ce qui a trait 
aux procédures de brasage. 

.9 Au fur et à mesure de l’avancement des travaux, neutraliser l’excès de flux avec 
une solution de 5% à 10% de carbonate de sodium, et rincer à grande eau. Le 
résultat des travaux doit être propre et libre de taches. 

3.4 NETTOYAGE 

.1 Enlever le feuil de protection des panneaux de cuivre, s’il y en a, juste avant l’installation. 
Enlever le feuil soigneusement pour éviter d’endommager les finis. 

.2 Nettoyer les surfaces métalliques qui sont exposées aux substances qui pourraient faire 
obstacle à l’uniformité du processus d’atmosphérisation et d’oxydation. 

3.5 PROTECTION 

.1 Fournir la protection finale de la manière acceptable à le représentant la CCN et à 
l’installateur, de manière à assurer que la couverture de cuivre n’est ni endommagée, ni 
détériorée au moment de l’achèvement substantiel des travaux. 

.2 Les surfaces devant être revêtues d’une membrane recevront une couche de primaire 
bitumineux à raison de 0.25L/m². 
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FIN DE LA SECTION 
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Part 1 Généralités  

1.1 CONTENU DE LA SECTION  

.1 Matériaux, préparation et pose des calfeutrage et produits d’étanchéité.   

.2 Texte pour compléter l’information des diverses autres sections contenant des 
spécifications sur les produits de calfeutrage ou d’étanchéité.  

1.2 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Lire et respecter les conditions du contrat et des sections de la Division 1. 

1.3 RÉFÉRENCES 

.1 Office des normes générales du Canada (CGSB) 

.1 CGSB 19-GP-5M-1984, Mastic d'étanchéité à un seul composant, à base 
acrylique, à polymérisation par évaporation du solvant (édition d'avril 1976 
confirmée, incorporant le modificatif numéro 1).  

.2 CAN/CGSB-19.13-M87, Mastic d'étanchéité à un seul composant, élastomère, à 
polymérisation chimique.  

.3 CGSB 19-GP-14M-1984, Mastic d'étanchéité à un seul composant, à base de 
butyle-polyisobutylène, à polymérisation par évaporation du solvant (confirmation 
d'avril 1976).  

.4 CAN/CGSB-19.17-M90, Mastic d'étanchéité à un composant, à base d'une 
émulsion aux résines acryliques.  

.5 CAN/CGSB-19.24-M90, Mastic d'étanchéité à plusieurs composants, à 
polymérisation chimique.  

.2 Ministère de la Justice du Canada (Jus) 

.1 Loi canadienne sur la protection de l'environnement (LCPE), 1999.  

.3 Santé Canada - Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT) 

.1 Fiches signalétiques (FS).  

1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE  

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 33 00 -
Documents/échantillons à soumettre  

.2 Les fiches techniques du fabricant doivent indiquer : 

.1 Les produits d’étanchéité. 

.2 Les primaires. 

.3 Les produits de jointoiement, de chaque type, y compris la compatibilité lorsque 
différents produits de jointoiement  sont en contact entre eux.  

.3 Soumettre des échantillons conformément à la section 01 33 00 Documents/échantillons 
à soumettre. 
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.4 Soumettre deux (2) échantillons de chaque type de matériau et de couleur.  

.5 Lorsque requis pour s’harmoniser à des matériaux existants, des échantillons durcis des 
produits d’étanchéité apparents pour chacune des couleurs utilisées.  

.6 Soumettre les instructions du fabricant conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/échantillons à soumettre.  

.1 Les instructions comprennent les instructions de pose pour chacun des produits 
utilisés. 

1.5 CONDITIONS DE MISE EN OEUVRE 

.1 Conditions ambiantes 

.1 Procéder à la mise en œuvre des produits d'étanchéité seulement dans les 
conditions suivantes. 
.1 Les températures ambiante et du subjectile se situent à l'intérieur des 

limites établies par le fabricant des produits ou sont supérieures à 4.4 
degrés Celsius. 

.2 Le subjectile est sec.  

.2 Largeur des joints 

.1 Procéder à la mise en œuvre des produits d'étanchéité seulement lorsque la 
largeur des joints est supérieure à celle établie par le fabricant du produit pour les 
applications indiquées.  

.3 Subjectile des joints 

.1 Procéder à la mise en œuvre des produits d'étanchéité seulement après que le 
subjectile a été débarrassé de tous les contaminants susceptibles d'empêcher 
l'adhérence des produits.  

1.6 EXIGENCES RELATIVES À L'ENVIRONNEMENT 

.1 Satisfaire aux exigences du Système d'information sur les matières dangereuses utilisées 
au travail (SIMDUT) concernant l'utilisation, la manutention, l'entreposage et l'élimination 
des matières dangereuses ainsi que l'étiquetage et la fourniture de fiches signalétiques 
reconnues par Travail Canada. 

.2 Se conformer aux recommandations du fabricant en ce qui concerne les températures, 
l’humidité relative, et le taux d’humidité du support pour la pose et le durcissement des 
produits d’étanchéité, y compris les conditions particulières régissant leur usage.  

Part 2 Produits 

2.1 PRODUITS D'ÉTANCHÉITÉ 

.1 Si l'on ne peut faire autrement que d'utiliser des produits toxiques, en restreindre l'usage 
à des endroits où les émanations peuvent être évacuées à l'extérieur ou à des endroits 
où ils seront confinés derrière un système d'étanchéité à l'air, ou encore les appliquer 
plusieurs mois avant que l'endroit soit occupé de manière à permettre l'évacuation des 
émanations sur la plus longue période possible.  
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.2 Dans le cas de produits d'étanchéité homologués avec un primaire, seul le primaire en 
question doit être utilisé avec ledit produit d'étanchéité.  

2.2 PRODUITS D'ÉTANCHÉITÉ – DESCRIPTION  

.1 Mastic d'étanchéité à un seul composant, à base d'uréthanne (Type 1). 

.1 Produit non affaissant, conforme à la norme CAN/CGSB-19.13, du type 2, 
MCG-2-25, de couleur à choisir à partir de la gamme standard du fabricant.  

.2 Mastic d'étanchéité à un seul composant, à base d'une émulsion aux résines acryliques 
(Type 2). 

.1 Conforme à la norme CAN/CGSB-19.17. 

2.3 PRODUITS D'ÉTANCHÉITÉ – EMPLACEMENTS  

.1 Pourtour des ouvertures pratiquées dans des murs extérieurs (en béton, en briques, en 
stuc ou en éléments de maçonnerie), et dont les bâtis sont contigus au revêtement de 
finition : produit du type : 1. 

.2 Pourtour des bâtis intérieurs, selon les indications et les détails : produit du type : 2. 

.3 Joints ménagés au sommet de murs en maçonnerie non porteurs, à la sous-face des 
éléments en béton coulé en place : produit du type : 1. 

2.4 PRODUITS DE NETTOYAGE POUR JOINTS 

.1 Produits de nettoyage non corrosifs et non salissants, compatibles avec les matériaux 
constituant les joints et avec les produits d'étanchéité, conformément aux 
recommandations écrites du fabricant des produits d'étanchéité. 

.2 Primaire : conformément aux recommandations écrites du fabricant des produits 
d'étanchéité.  

Part 3 Exécution 

3.1 PROTECTION 

.1 Protéger les travaux des autres corps de métier contre les salissures ou la contamination. 

3.2 PRÉPARATION DES SURFACES  

.1 Vérifier les dimensions des joints à réaliser et l'état des surfaces, afin d'obtenir un rapport 
largeur-profondeur adéquat en vue de la mise en œuvre des fonds de joint et des 
produits d'étanchéité. 

.2 Débarrasser les surfaces des joints de toute matière indésirable, y compris la poussière, 
la rouille, l'huile, la graisse et autres corps étrangers susceptibles de nuire à la qualité 
d'exécution des travaux. 

.3 Ne pas appliquer de produits d'étanchéité sur les surfaces des joints ayant été traitées 
avec un bouche-pore, un produit de durcissement, un produit hydrofuge ou tout autre type 
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d'enduit, à moins que des essais préalables n'aient confirmé la compatibilité de ces 
matériaux. Enlever les enduits recouvrant déjà les surfaces, au besoin. 

.4 S'assurer que les surfaces des joints sont bien asséchées et qu'elles ne sont pas gelées. 

.5 Préparer les surfaces conformément aux directives du fabricant.  

3.3 APPLICATION DU PRIMAIRE 

.1 Avant d'appliquer le primaire et le produit de calfeutrage, masquer au besoin les surfaces 
adjacentes afin d'éviter les salissures. 

.2 Appliquer le primaire sur les surfaces latérales des joints immédiatement avant de mettre 
en œuvre le produit d'étanchéité, conformément aux instructions du fabricant de ce 
dernier.  

3.4 POSE DU FOND DE JOINT 

.1 Poser du ruban anti-solidarisation aux endroits requis, conformément aux instructions du 
fabricant. 

.2 En le comprimant d'environ 30 %, poser le fond de joint selon la profondeur et le profil de 
joint recherchés.  

3.5 DOSAGE 

.1 Doser les composants en respectant rigoureusement les instructions du fabricant du 
produit d'étanchéité.  

3.6 MISE EN OEUVRE 

.1 Application du produit d'étanchéité 

.1 Mettre en œuvre le produit d'étanchéité conformément aux instructions écrites du 
fabricant. 

.2 Afin de réaliser des joints nets, poser au besoin du ruban-cache sur le bord des 
surfaces à jointoyer. 

.3 Appliquer le produit d'étanchéité en formant un cordon continu. 

.4 Appliquer le produit d'étanchéité à l'aide d'un pistolet muni d'une tuyère de 
dimension appropriée. 

.5 La pression d'alimentation doit être suffisamment forte pour permettre le 
remplissage des vides et l'obturation parfaite des joints. 

.6 Réaliser les joints de manière à former un cordon d'étanchéité continu exempt 
d'arêtes, de plis, d'affaissements, de vides d'air et de saletés enrobées. 

.7 Avant qu'il ne se forme une peau sur les joints, en façonner les surfaces 
apparentes afin de leur donner un profil légèrement concave. 

.8 Enlever le surplus de produit d'étanchéité au fur et à mesure de l'avancement des 
travaux, ainsi qu'à la fin de ces derniers. 

.2 Séchage 
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.1 Assurer le séchage et le durcissement des produits d'étanchéité conformément 
aux directives du fabricant de ces produits. 

.2 Ne pas recouvrir les joints réalisés avec des produits d'étanchéité avant qu'ils ne 
soient bien secs.  

.3 Nettoyage 

.1 Nettoyer immédiatement les surfaces adjacentes  et laisser les lieux propres.  

.2 Au fur et à mesure de l'avancement des travaux, enlever le surplus et les bavures 
de produit d'étanchéité à l'aide des produits de nettoyage recommandés. 

.3 Enlever le ruban-cache à la fin de la période initiale de prise du produit 
d'étanchéité.  

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1  Généralités 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Les conditions du contrat et les sections de la division 1 du devis s’appliquent à la 
présente section.  

1.2 RÉFÉRENCES  

.1  ASTM International 

.1 ASTM C475/C475M-02(2007), Standard Specification for Joint Compound and 
Joint Tape for Finishing Gypsum Board. 

.2 ASTM C557-03(2009)e1, Standard Specification for Adhesives for Fastening 
Gypsum Wallboard to Wood Framing. 

.3 ASTM C840-11, Standard Specification for Application and Finishing of Gypsum 
Board. 

.4 ASTM C954-11, Standard Specification for Steel Drill Screws for the Application 
of Gypsum Panel Products or Metal Plaster Bases to Steel Studs From 0.033 in. 
(0.84 mm) to 0.112 in. (2.84 mm) in Thickness. 

.5 ASTM C1002-07, Standard Specification for Steel Self-Piercing Tapping Screws 
for the Application of Gypsum Panel Products or Metal Plaster Bases to Wood 
Studs or Steel Studs. 

.6 ASTM C1047-10a, Standard Specification for Accessories for Gypsum Wallboard 
and Gypsum Veneer Base. 

.7 ASTM C1178/C1178M-11, Standard Specification for Glass Mat Water-Resistant 
Gypsum Backing Board. 

.8 ASTM C1396/C1396M-11, Standard Specification for Gypsum Wallboard. 
 

.3 Association of the Wall and Ceilings Industries International (AWCI) 

.1 AWCI Levels of Gypsum Board Finish-97. 
 

.4  Office général des normes du Canada (CGSB)  
.1  CAN/CGSB-51.34-M86 (C1988), Pare-vapeur en feuille de polyéthylène pour 

bâtiments.  
.2  CAN/CGSB-71.25-M88, Adhésif pour coller des panneaux préfabriqués à une 

ossature de bois et à des montants métalliques.  
 

.5 Green Seal Environmental Standards (GS) 

.1 GS-11-2008, 2nd Edition, Paints and Coatings. 

.6 South Coast Air Quality Management District (SCAQMD), California State, Regulation XI. 
Source Specific Standards 

.1 SCAQMD Rule 1113-A2007, Architectural Coatings. 

.2 SCAQMD Rule 1168-A2005, Adhesives and Sealants Applications. 
 
.7 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC)  

.1  CAN/ULC-S102-10, Méthode d'essai normalisée - Caractéristiques de 
combustion superficielle des matériaux de construction et des assemblages.  
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1.3  TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION    
 

.1  Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à 
la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits, et aux instructions 
écrites du fabricant. 

 
.2 Exigences de livraison et d’acceptation : livrer les matériaux et les matériels au chantier 

dans leur emballage d’origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et 
l’adresse du fabricant. 

 
.3 Exigences d’entreposage et de manutention : 

.1 Les matériaux des revêtements en plaques de plâtre doivent être entreposés 
dans des locaux propres, secs, bien ventilés, surélevés du sol, conformément aux 
recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer et protéger les plaques de plâtre contre les encoches, les 
égratignures et les imperfections.  

.3 Protéger les plaques de plâtre contre les intempéries, les autres matériaux et les 
dommages pouvant leur être infligés pendant les travaux de construction et 
autres activités.  

.4 Manutentionner les plaques de plâtre de manière à ne pas endommager leurs 
surfaces ou leurs extrémités. 

.5 Remplacer les matériaux défectueux ou endommagés par des neufs. 
 
 
1.4   CONDITIONS DE MISE EN OEUVRE 
 

.1  Maintenir la température ambiante à au moins 10 degrés Celsius et à au plus 21 degrés 
Celsius pendant 48 heures avant et pendant la pose et le jointoiement des plaques de 
plâtre, et pendant au moins 48 heures après l'achèvement des joints.  

 
.2  Poser les plaques de plâtre et effectuer le jointoiement sur des surfaces sèches et non 

givrées.  
 

.3  Assurer une bonne ventilation dans les aires du bâtiment revêtues de plaques de plâtre 
afin d'évacuer l'humidité excessive qui pourrait empêcher le séchage du matériau de 
jointoiement immédiatement après son application.  

 
 
Partie 2 Produits 
 
2.1   MATÉRIAUX/MATÉRIELS  
 

.1  Plaques ordinaires : conformes à la norme ASTM C36/C36M, de type ordinaire, de 
12,7 mm d'épaisseur, de 1200 mm de largeur et de la longueur utile maximale, avec 
rives équarries aux extrémités et rives biseautées sur les côtés.  

 
.2  Profilés de fourrure pour cloisons sèches : en acier galvanisé, à âme de 0,5 mm 

d'épaisseur, permettant la fixation des plaques de plâtre au moyen de vis.  
 

.3  Agrafes souples, fourrures souples pour cloisons sèches : en acier galvanisé, à âme de 
0,5 mm d'épaisseur, permettant une fixation souple des plaques de plâtre.  

 
.4  Vis perceuses en acier : conformes à la norme ASTM C 1002.  

 
.5  Adhésif de lamellation : selon les recommandations du fabricant, sans amiante.  
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.6  Moulures d'affleurement, renforts d'angles, joints de retrait et bordures : conformes à la 

norme ASTM C1047, en métal zingué par électrodéposition, d'une épaisseur à nu de 
0,5 mm, à ailes perforées, d'un seul tenant.  

 
.7  Produit d'étanchéité : selon les exigences de la section 07 92 10 – Produits d’étanchéité 

pour joints. 
 .1 Teneur maximale en COV de 250 g/L selon le règlement 1168 de la SCAQMD. 

.2 Mastic d’étanchéité acoustique : selon les exigences de la section 07 92 00  - 
Produits d’étanchéité pour joints.  

 
.8 Polyéthylène : conforme à la norme CAN/CGSB-51.34, type 2.  

 
.9  Bandes isolantes : caoutchoutées, hydrofugées, en néoprène à cellules ouvertes, de 

3 mm d'épaisseur, de 12 mm de largeur, dont une des faces est enduite d'un auto-
adhésif permanent, de longueur appropriée.  

 
.10  Pâte à joints : conforme à la norme ASTM C 475, sans amiante.  

 
 
2.2   FINITION    
 

.1  Apprêt : teneur maximale en COV de 200 g/L, selon GS-11.  
 
 
Partie 3 Exécution 

3.1   EXAMEN 
 

.1 Vérification des conditions du chantier : vérifier les conditions du substrat (installé 
précédemment dans le cadre d’autres sections) afin de s’assurer qu’elles sont 
acceptables pour l’installation des plaques de plâtre conformément aux instructions 
d’installation du fabricant. 
.1 Aviser immédiatement le représentant  de toute condition inacceptable au 

moment de sa découverte. 
 .2 Procéder à l’installation uniquement après que les conditions inacceptables 

ont été réparées. 
 
.  



Commission de la capitale nationale (NCC)                                                                    Section 09 21 16 
7 Rideau Gate, Amélioration des systèmes CVAC                 REVÊTEMENTS EN PLAQUES DE PLÂTRE 
Project No. DC1710-5        Page 4 de 6    
 

3.2  MONTAGE 
 

.1  Sauf indication contraire, exécuter la pose et la finition des plaques de plâtre 
conformément à la norme ASTM C840.  

 
.2  Poser le revêtement en plaques de plâtre conformément à la norme ASTM C1280.  

 
.3  Sauf indication contraire, fixer les tiges de suspension et les profilés porteurs pour 

plafonds suspendus en plaques de plâtre conformément à la norme ASTM C840.  
 

.4  Installer les éléments de niveau, l'écart admissible étant de 1 : 1200.  
 

.5  Poser des fourrures destinées à la fixation des plaques de plâtre constituant le 
revêtement des cloisons verticales jusqu'au plafond suspendu ou jusqu'au plafond 
véritable, selon le cas.  

 
.6  Selon les indications, poser au-dessus des plafonds suspendus des fourrures destinées 

à porter les écrans coupe-feu et acoustiques faits de plaques de plâtre, et à former des 
plénums.  

 
.7  Sauf indication contraire, poser des fourrures murales destinées à la fixation des plaques 

de plâtre, conformément à la norme ASTM C840.  
 

.8  Poser des fourrures autour des ouvertures du bâtiment et autour du matériel encastré, 
des armoires et des panneaux de visite. Prolonger les fourrures dans les jouées. 
Consulter les fournisseurs de matériel quant aux jeux et aux dégagements requis.  

 
.9  Aux endroits indiqués, poser des fourrures autour des gaines-conduits, des poutres, des 

colonnes, de la tuyauterie ou de tous les éléments d'utilité apparents.  
 

.10  Poser les fourrures souples perpendiculairement aux poteaux entre les épaisseurs de 
plaques de plâtre, à 600 mm d'entraxe au maximum et à 150 mm au maximum de la 
jonction plafond/mur. Les fixer à chaque appui à l'aide de vis pour cloisons sèches de 
25 mm de longueur.  

 
.11  Poser une bande continue de 150 mm de hauteur découpée dans une plaque de plâtre 

de 12,7 mm d'épaisseur, à la base de chaque cloison montée sur des fourrures souples.  
 
 
3.3  POSE        
 

.1  Ne pas poser les plaques de plâtre avant que les bâtis d'attente, les ancrages, les cales, 
les matériaux acoustiques isolants ainsi que les installations électriques et mécaniques 
n'aient été approuvés.  

 
.2  Fixer une ou deux épaisseurs de plaques de plâtre aux fourrures ou à la charpente en 

bois ou en métal à l'aide d'ancrages à vis pour la première épaisseur, d'adhésif de 
lamellation pour la seconde épaisseur. Poser les vis à 300 mm d'entraxe au maximum.  

 
.3  Poser les plaques de plâtre au plafond dans le sens qui permettra de minimiser le 

nombre de joints d'aboutement. Décaler les joints d'extrémités d'au moins 250 mm.  
 

.4  Poser les plaques de plâtre à la verticale sur les murs afin d'éliminer les joints 
d'aboutement. A l'exception des aires pour lesquelles les codes locaux ou les 
assemblages cotés au feu exigent une pose à la verticale, les plaques doivent, dans les 
escaliers et les autres locaux comportant de grandes surfaces murales, être posées à 
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l'horizontale et les joints d'aboutement doivent être décalés sur les poteaux.  
 

.5 Poser les plaques en plaçant la face de parement côté extérieur.  
 

.6  Ne pas poser de plaques de plâtre endommagées ou humides.  
 

.7  Placer les joints d'aboutement sur les éléments supports. Décaler les joints verticaux sur 
différents poteaux de chaque côté du mur.  

 
 

3.4  INSTALLATION 
 
.1  Monter les accessoires d'équerre, d'aplomb ou de niveau, et les assujettir solidement 

dans le plan prévu. Utiliser des pièces pleine longueur lorsque c'est possible. Faire des 
joints bien ajustés, alignés et solidement assujettis. Tailler les angles à onglet et les 
ajuster parfaitement, sans laisser de bords rugueux ou irréguliers. Fixer les éléments à 
150 mm d'entraxe.  

 
.2  Poser les moulures d'affleurement sur le pourtour des plafonds suspendus.  

 
.3  Poser des moulures d'affleurement à la jonction des plaques de plâtre et des surfaces 

sans couvre-joint, ainsi qu'aux divers endroits indiqués. Sceller les joints avec un produit 
d'étanchéité.  

 
.4  Poser des bandes isolantes continues aux rives des plaques de plâtre et des moulures 

d'affleurement, à leur jonction avec les cadres métalliques des fenêtres et des portes 
extérieures, afin qu'il n'y ait pas de pont thermique.  

 
.5  Enter les couronnements aux angles et aux intersections, et les fixer à chaque élément 

au moyen de 3 vis.  
 

.6  Poser des trappes de visite pour les appareils électriques et mécaniques prescrits dans 
les sections appropriées.  
.1  Assujettir fermement les cadres aux fourrures ou aux éléments de charpente.  

 
.7  Finir les joints entre les plaques et dans les angles rentrants au moyen des produits 

suivants : pâte à joint, ruban et enduit pour ruban. Appliquer ces produits selon les 
recommandations du fabricant et lisser en amincissant le tout de façon à rattraper le fini 
de la surface des plaques.  

 
.8  Finition des plaques de plâtre : donner aux revêtements en plaques de plâtre des murs et 

des plafonds des finis conformes aux exigences énoncées dans le document intitulé 
Recommended Specification on Levels of Gypsum Board Finish de l'Association of the 
Wall and Ceiling Industries (AWCI) International.  
.1  Degrés de finition  

.1  Degré 2 : Noyer le ruban posé sur les joints et les angles intérieurs dans 
une pâte à joint et appliquer une couche distincte de pâte sur les joints, 
les angles et la tête des dispositifs de fixation et autres accessoires 
utilisés. Les surfaces jointoyées doivent être exemptes de surplus de 
pâte à joint, mais les marques d'outils et les bosselures sont 
acceptables.  

.2  Degré 4 : Noyer le ruban posé sur les joints et les angles intérieurs dans 
une pâte à joint et appliquer trois couches distinctes de pâte sur les 
joints, les angles et la tête des dispositifs de fixation et autres 
accessoires utilisés. Les surfaces doivent être lisses et exemptes de 
marques d'outils et de bosselures.  
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.9  Recouvrir les moulures d'angles, les joints de retrait et, au besoin, les garnitures, de deux 

couches de pâte à joint et d'une couche d'enduit à ruban lissées et amincies de façon à 
rattraper le fini de la surface des plaques.  

 
.10  Remplir les dépressions laissées par la tête des vis avec de la pâte à joint et de l'enduit à 

ruban jusqu'à l'obtention d'une surface unie d'affleurement avec les surfaces adjacentes 
des plaques de plâtre, de façon que ces dépressions soient invisibles une fois la finition 
terminée.  

 
.11  Poncer légèrement les extrémités irrégulières et autres imperfections. Éviter de poncer 

les surfaces adjacentes.  
 

.12  Une fois la pose terminée, l'ouvrage doit être lisse, de niveau ou d'aplomb, exempt 
d'ondulations et d'autres défauts, et prêt à être revêtu d'un enduit de finition.  

 
.13  Mélanger la pâte à joint de manière à obtenir un mélange légèrement moins consistant 

que lors de la finition des joints.  
 

.14  Appliquer une mince couche d'enduit de parement sur toute la surface à l'aide d'une 
truelle de plâtrier ou d'un couteau à plâtre, afin d'uniformiser la texture des surfaces, les 
dénivellations et les marques d'outils.  

 
.15  Laisser l'enduit de parement sécher complètement.  

 
.16  Enlever les bosselures en les ponçant légèrement ou en les essuyant avec un chiffon 

humide.  
 
 
3.5 NETTOYAGE 

 
.1  Nettoyage au cours des travaux : nettoyer les lieux conformément à la section 01 74 11 – 

Nettoyage. 
.1 Laisser l’aire des travaux propres à la fin de chaque journée de travail. 

 .2 Nettoyage final : une fois les travaux terminés, retirer les matériaux de surplus, 
les déchets, les outils et le matériel du chantier conformément à la 
section 01 74 11 – Nettoyage. 

 
3.6  PROTECTION 

 
.1 Protéger les produits et les composants installés contre les dommages durant la 

construction. 
 

.2 Réparer les dommages aux matériaux adjacents causés par les travaux d’installation des 
plaques de plâtre. 

 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1  Généralités 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Les conditions du contrat et les sections de la division 1 du devis s’appliquent à la 
présente section.  

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 Green Seal Environmental Standards (GS) 
.1 GS-11-2008, 2nd Edition, Paints and Coatings. 

 
.2 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail 

(SIMDUT)  
.1  Fiches signalétiques (FS). 
 

.3 The Master Painters Institute (MPI) 
.1 Architectural Painting Specification Manual - current edition. 
 

.4 South Coast Air Quality Management District (SCAQMD), California State, Regulation XI. 
Source Specific Standards 
.1 SCAQMD Rule 1113-A2007, Architectural Coatings. 

 
 
1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 

APPROBATION/INFORMATION 
 

.1  Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 –  
Documents/échantillons à soumettre.  

 
.2 Fiches techniques  

.1  Soumettre les instructions du fabricant, la documentation imprimée et les fiches 
techniques pour chaque type de peinture et d’enduit. Les fiches techniques 
doivent indiquer les caractéristiques de produit, les critères de performance, les 
dimensions, les limites et la finition. 

.2 Soumettre 2 exemplaires des fiches signalétiques requises aux termes du 
Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT), selon la section 01 35 29.06 – Santé et sécurité     

 
.3  Échantillons :  

.1 Soumettre des échantillons de chaque produit aux fins de révision et 
d’acceptation.  

.2 Fournir deux panneaux échantillons de 200 mm x 300 mm de chaque peinture 
ou enduit prescrit de chaque couleur, texture et degré de brillant ou de lustre 
requis conformément aux exigences du MPI Painting Specification Manual. 

 
.4 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, 

matériaux et matériels satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et 
aux critères de performance.  

 
1.4   TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION    
 

.1  Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à 
la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits, et aux instructions 
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écrites du fabricant. 

 
.2  Exigences de livraison et d’acceptation : livrer les matériaux et les matériels au chantier 

dans leur emballage d’origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et 
l’adresse du fabricant. 

 
.3 Exigences d’entreposage et de manutention : 

.1 Prévoir une aire d'entreposage sécuritaire, à ambiance contrôlée et protégée 
contre l'eau et l'humidité, et en assurer l'entretien.  

.2 Entreposer les matériaux et les produits à l'écart de sources de chaleur.  

.3  Entreposer les matériaux et les produits dans un endroit bien aéré, dont la 
température se situe dans les limites recommandées par le fabricant.  

 
.4 Exigences relatives à la sécurité incendie  

.1  Fournir un extincteur pour feux ABC de 9 kg et le placer à proximité de l'aire 
d'entreposage.  

.2  Placer dans des contenants scellés, homologués ULC, les chiffons huileux, les 
déchets, les contenants vides et les matières susceptibles de combustion 
spontanée, et retirer ces contenants du chantier chaque jour.  

.3  Manipuler, entreposer, utiliser et éliminer les produits et les matériels 
inflammables et combustibles conformément aux exigences du Code national de 
prévention des incendies du Canada.  

1.5 CONDITIONS DE MISE EN ŒUVRE 
 
.1  Chauffage, ventilation et éclairage  

.1  Assurer la ventilation des espaces clos. 

.2  Fournir le matériel d'éclairage requis et maintenir un niveau d'éclairement de 
323 lux au moins sur les surfaces à peindre.  

 
.2  Température ambiante, humidité relative et teneur en humidité du subjectile  

.1  Appliquer la peinture lorsque la température ambiante et la température du 
subjectile, au lieu des travaux, peuvent être maintenues dans les limites 
prescrites par le MPI et le fabricant pendant toute la durée des travaux de mise 
en oeuvre et pendant la période de cure.  

.2  Effectuer des essais sur les surfaces en enduit de plâtre, en béton et en 
maçonnerie afin de déterminer leur alcalinité.  

.3  Appliquer la peinture sur un subjectile adéquatement préparé, lorsque la teneur 
en humidité de ce dernier est inférieure à la teneur limite indiquée par le fabricant 
du produit.  

 
.3  Exigences supplémentaires concernant la mise en oeuvre  

.1  Appliquer la peinture dans des endroits où les activités de construction ne sont 
plus susceptibles de générer de la poussière ou lorsque les conditions de vent 
ou de ventilation ne sont pas susceptibles d'entraîner le transport et le dépôt de 
particules qui pourraient compromettre la qualité du fini des surfaces.  

Partie 2 Produits 

2.1  MATÉRIAUX 
 
.1  Tous les produits formant le système de peinture choisi doivent provenir du même 

fabricant.  
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.2  Se conformer aux plus récentes exigences du MPI relativement aux revêtements de 

peinture, y compris celles visant la préparation des surfaces et l'application de primaire 
ou de peinture d'impression.  

 
.3 Les matériaux doivent être conformes à la Liste des produits approuvés du MPI – 

Architectural Painting Specification Manual. 
.1 Utiliser des produits énumérés par le MPI ayant obtenu la mention « Choix 

environnemental » E2 lorsqu’il y a des exigences sur la qualité de l’air intérieur. 
.2 Primaire : teneur en COV d’au plus 100 g/L selon GS-11. 
.3 Peinture : teneur en COV d’au plus 100 g/L selon GS-11.  

 
.4  Couleurs : 

.1  Soumettre la liste des couleurs proposées à le représentant de la CCN aux fins 
d'examen.  

.2  La liste des couleurs sera établie d'après la sélection de 5 couleurs de base et 
de 3 couleurs d'accentuation.  

 
.5 Mélange et mise en couleur : 

.1  Effectuer la mise en couleur des produits de revêtement avant leur transport 
vers le chantier, conformément aux instructions écrites du fabricant. Cette mise 
en couleur doit au préalable être autorisée par écrit par le  représentant de la 
CCN.  

.2  Une certaine quantité de diluant peut, au besoin, être ajoutée à la peinture, 
conformément aux recommandations du fabricant.  

 .1 Le kérosène ou tout solvant organique similaire ne doit pas être utilisé 
pour diluer les peintures à l'eau.  

.3  Diluer la peinture à appliquer au pistolet conformément aux instructions du 
fabricant.  

.4  Avant et pendant son application, agiter soigneusement la peinture dans son 
contenant pour défaire les matières agglutinées, pour assurer la dispersion 
complète des pigments déposés, et pour préserver l'uniformité de la couleur et 
du brillant de la peinture appliquée.  

 
.6 Degré de brillant (lustre) 

.1  Par brillant de la peinture, on entend le degré de lustre de la peinture mise en 
oeuvre, selon les valeurs présentées dans le tableau qui suit :  

 
 

Degrés de 
brillant 

Description Unités à un 
angle de 60° 

Unités à un 
angle de 85° 

         G1   Fini mat   max. 5   max. 10 
         G2   Fini velours   max. 10   10 à 35 
         G3   Fini coquille d’œuf   10 à 25   10 à 35 
         G4   Fini satin   20 à 35   min. 35 
         G5   Fini semi-brillant traditionnel   35 à 70  
         G6   Fini brillant traditionnel   70 à 85  
         G7   Fini très brillant   plus de 85  

 
.2  Les degrés de brillant des surfaces revêtues de peinture doivent être conformes aux 

indications.  
 

.7 Peinture - Travaux extérieurs 
 

.1 Bois d'oeuvre raboté -  portes, bâtis de porte et de fenêtre, moulures et boiseries, 
tasseaux et chanlattes, éléments de bordure lisses, etc.  
.1  EXT 6.3B - Produit aux résines alkydes, fini G5.  
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.8 Peinture – Travaux intérieurs 
 

.1 Bois d'oeuvre raboté - portes,  bâtis de porte et de fenêtre, moulures et boiseries, etc.  
.1  INT 6.3A - Produit au latex, fini G5. 
 

.2  Enduits et plaques de plâtre - revêtements muraux en plaques de plâtre, panneaux 
« Sheetrock », cloisons sèches, etc.  
.1  INT 9.2A - Produit au latex, fini G5.  

.3  Panneaux rabotés et travaux d'ébénisterie: 
 .1 INT 64J –  Vernis polyurethane, G5 Finish 

.4  Toile et coton revêtements 
  .1 INT 10.1A – Produit au latex , G5 Finish. 

Partie 3 Exécution 

3.1  GÉNÉRALITÉS 

.1  Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications 
écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions 
relatives à la manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits et aux 
indications des fiches techniques.  

 
.2  Sauf indication contraire, préparer les surfaces intérieures et effectuer les travaux de 

peinture conformément aux exigences du MPI Architectural Painting Specifications 
Manual.  

 
3.2  INSPECTION 

 
.1  Inspecter les subjectiles existants afin de vérifier si leur état peut compromettre la 

préparation adéquate des surfaces à revêtir de peinture ou d'enduit. Avant de 
commencer les travaux, signaler à le représentant de la CCN, le cas échéant, les 
dommages, défauts ou conditions insatisfaisantes ou défavorables décelés.  

 
.2  Effectuer des essais visant à vérifier la teneur en humidité des surfaces à peindre à l'aide 

d'un humidimètre électronique correctement étalonné; la teneur en humidité des 
planchers de béton doit cependant être évaluée par un simple « contrôle du pouvoir 
couvrant sur surface de référence ». Ne pas commencer les travaux avant que l'état des 
subjectiles ne soit jugé acceptable, selon la plage de valeurs recommandée par le 
fabricant.  

 
3.3  TRAVAUX PRÉPARATOIRES 
 

.1  Protection des éléments existants 
.1  Protéger les surfaces du bâtiment et les structures voisines qui ne doivent pas 

être revêtues de peinture ou d'enduit contre les mouchetures, les marques et 
autres dommages à l'aide de couvertures ou d'éléments-caches non salissants. 
Si les surfaces en question sont endommagées, les nettoyer et les remettre en 
état selon les instructions de le  représentant de la CCN.  

.2  Protéger les articles fixés en permanence, les étiquettes d'homologation de 
résistance au feu des portes et des bâtis par exemple.  

.3  Protéger les matériels et les composants revêtus en usine d'un produit de finition.  
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.2  Préparation des surfaces  

.1  Retirer les plaques-couvercles des appareils électriques, les appareils 
d'éclairage, la quincaillerie posée en applique sur les portes, les accessoires de 
salles de bains et les autres pièces de matériels ainsi que les fixations et les 
raccords montés en surface avant de commencer les travaux de peinture. 
Identifier tous les articles déposés et les ranger dans un endroit sûr; les reposer 
une fois le revêtement de peinture achevé.  

.2  Au besoin, couvrir ou déplacer les éléments du mobilier et les matériels 
transportables afin de faciliter les travaux de peinture. Remettre ces éléments et 
ces matériels en place au fur et à mesure de l'avancement des travaux.  

.3  Poser des écriteaux « PEINTURE FRAICHE » dans les aires occupées pendant 
l'exécution des travaux. Les écriteaux doivent être acceptés par le  représentant 
de la CCN.  

.4 Nettoyer et préparer les surfaces extérieures existantes conformément aux 
exigences énoncées dans le MPI Maintenance Repainting Manual. Se reporter à 
ce document au sujet des exigences particulières qui s'ajouteront aux 
instructions ci-après.  
.1  Enlever la poussière, la saleté et les autres matières étrangères en 

essuyant les surfaces avec des chiffons propres et secs ou en les 
balayant avec un jet d'air comprimé.  

.2  Laver les surfaces avec un détergent biodégradable additionné d'un 
agent de blanchiment, au besoin, et de l'eau chaude propre, au moyen 
d'une brosse à poils raides pour débarrasser les surfaces de la saleté, 
de l'huile et des autres contaminants.  

.3  Après avoir bien brossé les surfaces, les rincer à l'eau propre jusqu'à ce 
qu'il ne reste plus de matières étrangères. 

.4  Munir les tuyaux d'arrosage de pulvérisateurs à gâchette.   

.5  Laisser les surfaces s'égoutter complètement et sécher en profondeur.  

.6  Pour préparer les surfaces destinées à recevoir une peinture à base 
d'eau, il est recommandé d'utiliser des produits de nettoyage à l'eau 
plutôt que des solvants organiques.  

.7  Une fois sèches, de nombreuses peintures à base d'eau ne peuvent 
être enlevées avec de l'eau. Il faut réduire au maximum l'utilisation 
d'essences minérales ou de solvants organiques pour le nettoyage de 
ces peintures.  

.5  Nettoyer et préparer les surfaces conformément aux exigences énoncées dans 
le MPI - Architectural Painting Specification Manual et aux recommandations du 
fabricant du produit.  

.6  Avant l'application de la couche primaire ou d'impression et entre les couches 
subséquentes, empêcher que les surfaces nettoyées ne soient contaminées par 
des sels, des acides, des alcalis, des produits chimiques corrosifs, de la graisse, 
de l'huile et des solvants. Appliquer le primaire ou le produit d'impression, la 
peinture ou tout autre produit de traitement préalable le plus tôt possible après le 
nettoyage, avant que la surface ne soit de nouveau contaminée.  

.7  Dans la mesure du possible, appliquer une couche d'impression sur les surfaces 
dissimulées des nouveaux ouvrages en bois avant de les mettre en place. 
Utiliser pour ce faire les produits d'impression prescrits pour les surfaces 
apparentes.  

.1  Appliquer un produit d'impression vinylique conforme aux exigences 
visant le produit numéro 36 de la liste des produits du MPI sur les 
noeuds, la gomme, la sève et les surfaces résineuses.  

.2  Obturer les fissures et les trous de clous à l'aide d'un bouche-pores.  

.3  Teindre le bouche-pores avant son application sur des ouvrages en bois 
teint.  

.8  Poncer et dépoussiérer les surfaces entre chaque couche, au besoin, pour 
assurer une bonne adhérence de la couche suivante et pour éliminer tout défaut 
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visible à une distance de 1000 mm ou moins.  

.9  Nettoyer les surfaces métalliques à peindre en les débarrassant des traces de 
rouille, des écailles de laminage, du laitier de soudage, de la saleté, de l'huile, 
de la graisse et des autres matières étrangères conformément aux exigences du 
MPI.  

.10  Retoucher les surfaces revêtues d'un primaire/produit d'impression appliqué en 
atelier avec le produit approprié, selon les indications.  

 
  

3.4  CONDITIONS EXISTANTES 
 

.1 Avant de commencer les travaux, examiner soigneusement les conditions relevées sur 
place et les subjectiles intérieurs existants dont le revêtement doit être remis à neuf, et 
signaler par écrit à le représentant de la CCN, le cas échéant, l'état insatisfaisant, les 
dommages ou les défauts des subjectiles qui pourraient nuire à l'exécution des travaux.  

 
.2 Effectuer des essais visant à contrôler le degré d'humidité des surfaces à repeindre à 

l'aide d'un humidimètre électronique correctement étalonné; le degré d'humidité des 
planchers de béton doit cependant être évalué par un simple « contrôle du pouvoir 
couvrant sur surface de référence ». Communiquer ensuite les résultats à le représentant 
de la CCN. La teneur en humidité maximale ne peut dépasser les valeurs limites 
spécifiées dans la présente section.  

 
.3  Les travaux de remise à neuf des peintures ne doivent pas être entamés avant que l'état 

insatisfaisant ou les défauts relevés aient été corrigés, et que les subjectiles soient jugés 
acceptables par l'entrepreneur chargé des travaux ainsi que par l’organisme d’inspection.  

 
.4  Le degré de détérioration de la surface (DSD) doit être évalué selon les critères et à 

l'aide des éléments d'identification MPI définis dans le MPI Maintenance Repainting 
Manual. Voici les degrés de détérioration (DSD) du MPI et leur description respective :  

 
Degré de   Description 
détérioration                                                               
 
DSD-0        Subjectile sain, y compris les défauts visuels (aspects)  

  qui ne modifient pas les propriétés protectrices du film.  
_______________________________________________________________________ 
DSD-1        Subjectile légèrement détérioré laissant voir une  

  décoloration, une diminution du brillant, une faible  
  contamination de la surface, de petites piqures, des  
  égratignures, etc.  

 
Degré de    Description 
détérioration                                                    
_______________________________________________________________________ 
DSD-2       Subjectile modérément détérioré laissant voir de petites  
  sections dénudées, un écaillage, de petites fissures, des 
  salissures, etc.  
_______________________________________________________________________ 
DSD-3  Subjectile lourdement détérioré laissant voir des   
  sections dénudées, un écaillage, des fissures, des  
  fentes, des égratignures, des éraflures, des traces  
  d'abrasion, de petites perforations et des entailles.  
_______________________________________________________________________ 
DSD-4       Subjectile endommagé, dont la réparation ou le   
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  remplacement est nécessaire.            
_______________________________________________________________________  

 
  
3.5 APPLICATION 

 
.1  N’appliquer la peinture qu’après que les surfaces préparées aient été acceptées par le 

représentant de la CCN. 
 
.2 La méthode d'application utilisée doit être acceptée par le représentant de la CCN.   

.1 À moins d'indications contraires, appliquer le produit selon les instructions du 
fabricant.  

 
.3  Appliquer chaque couche de peinture de manière à obtenir un film continu, d'une 

épaisseur uniforme.  
.1 Reprendre les surfaces dénudées ou recouvertes d'un film trop mince avant 

d'appliquer la couche suivante.  
 
.4  Laisser les surfaces sécher et durcir adéquatement après le nettoyage et entre chaque 

couche successive, en attendant le temps minimum recommandé par le fabricant.  
 
.5  Poncer et dépoussiérer les surfaces entre chaque couche afin d'éliminer les défauts 

apparents.  
 
.6  Finir les surfaces qui se trouvent au-dessus et au-dessous des lignes de vision 

conformément aux prescriptions applicables aux surfaces voisines, y compris le dessus 
des armoires et des rangements et les éléments en saillie.  

 
.7  Finir l'intérieur des armoires et des rangements selon les prescriptions relatives aux 

surfaces apparentes.  
 
.8  Finir les alcôves et les placards selon les prescriptions relatives aux pièces attenantes.  
 
.9  Finir le haut, le bas, les rives et les ouvertures des portes conformément aux 

prescriptions relatives aux faces de parement des portes, après que ces dernières ont 
été ajustées.  

 
 .10 Matériels électriques et mécaniques 

.1  À moins d'autres indications, appliquer le produit de peinture sur la tuyauterie, 
les conduits électriques, les conduits de ventilation, les supports/suspensions 
ainsi que les autres éléments électriques et mécaniques intérieurs apparents de 
façon que la couleur et le fini des surfaces peintes s'harmonisent à ceux des 
surfaces contiguës.  

.2  Ne pas peindre les plaques signalétiques.  

.3  Ne pas peindre les têtes des extincteurs automatiques.  

.4  Peindre les deux faces et les côtés des tableaux de branchement du matériel 
électrique et téléphonique avant l'installation de ces derniers. 

.1 Laisser le matériel dans son état d'origine, à l'exception des retouches 
nécessaires le cas échéant, et peindre les conduits, les accessoires de 
montage et les autres éléments non finis.  

 .5          Toile de peinture et revêtements de coton sur les tuyaux isolés. 
 
 .11 Tolérances de mise en œuvre : 

.1  Murs : aucun défaut visible à une distance de 1000 mm, à un angle de 90 
degrés par rapport à la surface examinée.  

.2  Plafond : aucun défaut visible par un observateur au sol, à un angle de 45 
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degrés par rapport à la surface examinée, sous l'éclairage définitif prévu.  

.3  La couleur et le brillant de la couche de finition doivent être uniformes sur la 
totalité de la surface examinée.  

.12  Appliquer une couche de peinture d'apprêt et deux couches de finition de peinture sur 
toutes les nouvelles surfaces. 

 
3.6  NETTOYAGE 

 
.1  Nettoyage au cours des travaux : nettoyer les lieux conformément à la section 01 74 11 – 

Nettoyage. 
.1 Laisser l’aire des travaux propres à la fin de chaque journée de travail. 

 
.2 Nettoyage final : une fois les travaux terminés, retirer les matériaux de surplus, les 

déchets, les outils et le matériel du chantier conformément à la section 01 74 11 – 
Nettoyage. 

FIN DE SECTION 
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	01 11 00
	Partie 1 Général
	1.1 TRAVAUX VISÉS PAR LES DOCUMENTS CONTRACTUELS
	.1 Les travaux de ce contrat comprennent la renovation des CVAC, de la plomberie, et des systems électriques, situés au 7 Rideau Gate à Ottawa; et ceux identifiés CVAC à metre à niveau.
	.2 L’étendue des travaux comprend les élements suivants: 
	.1 remplacement  de 2 unités de climatisation au toit;
	.2 remplacement d’une unité de climatisation refroidie à l’eau;
	.3 remplacement d’un système de climatisation ‘‘ split’’ (Évaporateur et condenseur);
	.4 ajout d’un système de climatisation ‘‘ split’’;
	.5 branchement électrique des systèmes
	.6 ajout d’un système d’apport d’air neuf pour la cuisine;
	.7 ajout d’un VRC dans les toilettes; 
	.8 drainage de tous les équipements; et

	.3 Superviseur de chantier : Fournir superviseur compétent du site (minimum 10 ans d'expérience), capable de gérer les opérations sur le site de ce contrat sur une base à temps plein pendant la durée de la mise en oeuvre des travaux de ce contrat sur le site.
	.1 Agent de sécurité du site : Nommer un responsable de la sécurité du site chargé de la santé et de la sécurité du site pour les activités et la durée de la mise en oeuvre des travaux de ce contrat

	1.2 EXAMEN DES LIEUX
	.2 L'entrepreneur est responsable de vérifier toutes les dimensions pertinentes au travail de ce contrat sur place. Tout écart pendant la construction sera supporté par l'entrepreneur sans coût supplémentaire à ce contrat.
	.3 Assumer la responsabilité de la mise sur chantier et de fournir tous les instruments.
	.1 Le service de l'eau et électrique est disponible.
	.2 L'entrepreneur est d'organiser et de fournir les services requis au-delà de ce qui la durée de ces interruptions au minimum. Ces notifications doivent être soumis à l'examen et à l'acceptation par le représentant de la CCN est disponible, afin de réaliser des travaux de ce contrat pendant la période de temps spécifiée. Toutes ces modalités seront sans frais supplémentaires au contrat.
	.3 Donner un préavis de 48 heures pour obtenir les autorisations nécessaires des services publics et de la CCN de toute interruption prévue des services. Gardez la durée de ces interruptions au minimum. Ces notifications doivent être soumis à l'examen et à l'acceptation par le Représentant de la CCN.


	1.1 TRAVAUX EXÉCUTÉS PAR DES TIERS
	.1 Co-operate with other Contractors in carrying out their respective works and carry out instructions from NCC Representative.
	.2 Co-ordinate work with that of other Contractors. If any part of work under this Contract depends for its proper execution or result upon work of another Contractor, report promptly to NCC Representative, in writing, any defects which may interfere with proper execution of Work.

	1.5 UTILISATION DES LIEUX PAR L’ENTREPRENEUR
	.1 Stockage: le Représentant de la CCN sera d'établir des zones sur place pour le stockage de matériel. Conteneur de déchets est autorisé dans une zone désignée et préapprouvée par la CCN ingénieur et est prévu pour une durée minimale. Les conteneurs de déchets pour les substances désignées potentiels doivent être conformes à la réglementation applicable.
	.2 Matériaux et équipements ne sont pas autorisés à encombrer les zones situées hors de la zone de chantier désigné à moins préautorisée par le Représentant de la CCN.
	.3 Stationnement: Accès et stationnement sur place pour la main-d’oeuvre de l'entrepreneur et des sous-traitants doivent être approuvés par le Représentant de la CCN au début des travaux. Le stationnement le long de la voie princesse Anne est strictement interdite.
	.4 Lieu des Services publics: Assurer la localisation des services et des infrastructures du site, y compris les systèmes de sécurité, avant toute intervention. Lorsque des services inconnus se rencontrent, en aviser immédiatement le Représentant de la CCN et de confirmer les résultats par écrit. Arrêter immédiatement le travail en rencontrant services suspect de faire partie de l'infrastructure de sécurité.
	.5 S'il vous plaît suivre les instructions ci-dessous pour respecter les utilisateurs adjacents et fonctions au sein de Rideau Hall:
	.1 Langue et comportement jugé inapproprié ne sera toléré sur le site.
	.2 Discuter à un niveau sonore jugé raisonnable.
	.3 S'assurer que le personnel et les sous-traitants s'habillent de manière appropriée sur le chantier. S'abstenir de porter représentation graphique jugé profane.


	1.6 DOCUMENTS REQUIS
	.1 Conserver sur le chantier un exemplaire de chacun des documents suivants.
	.1 Dessins contractuels.
	.2 Devis.
	.3 Addenda.
	.4 Dessins d'atelier revus.
	.5 Liste des dessins d'atelier non revus.
	.6 Ordres de modification.
	.7 Autres modifications apportées au contrat.
	.8 Rapports des essais effectués sur place.
	.9 Exemplaire du calendrier d'exécution approuvé.
	.10 Plan de santé et de sécurité et autres documents relatifs à la sécurité.
	.11 Autres documents indiqués.


	1.7 SIGNALISATION
	.1 Toutes les affiches de ce projet seront bilingues en français et en anglais.
	.2 Le texte et l’enseigne proposé sera soumis pour approbation par le Représentent de la CCN.
	.3 L’entrepreneur doit fournir des enseignes d'avertissement identifiant clairement la zone de construction et les restrictions d'accès (équipement de protection, identifiez-vous, etc.).
	.4 Aucune enseigne de promotion ne sera autorisée en dehors.
	.5 Aucune enseignes représentant, des entreprises d’approvisionnement et d’installations et / ou entrepreneurs et consultants seront autorisés sur le site.

	1.1 C
	.1 En tout temps pendant les activités de conception et de construction de l'oeuvre de ce contrat, l'entrepreneur doit permettre et faciliter l'accès au lieu de travail pour les services de construction de la CCN et de la CCN a engagé des consultants pour la conception et la mise en oeuvre des phases de ce travail.
	.2 Comportement, attitude et comportement au lieu de travail doivent être les bonnes pratiques. Langage profane de la main-d'oeuvre de l'entrepreneur n'est pas acceptable sur le site de travail.
	.3 Coopérer avec les opérations du 7 Rideau Gate et le personnel de maintenance et des services en tout temps.

	DOMMAGES
	.1 Restaurer ou remplacer à leur état d'origine publique existante et / ou des propriétés privées, les structures, les finitions, les services et / ou des services endommagés lors de l'exécution de l'oeuvre de ce contrat, ou faire une réparation adéquate aux parties concernées.
	.2 Les termes "restaurer" et "remplacer" inclus la main-d’oeuvre, l'équipement et les coûts des matériaux.
	.1 Exécuter les travaux avec moins d'interférence possible ou la perturbation des opérations de construction, les occupants, l'usage du public et normale des locaux. Arrangez avec le Représentant de la CCN pour faciliter l'exécution des travaux.

	1.11 SERVICES D'UTILITÉS EXISTANTS
	.1 Avant d'interrompre des services d'utilités, en informer le Représentant de la CCN ainsi que les entreprises d'utilités concernées, et obtenir les autorisations nécessaires.
	.2 S'il faut exécuter des piquages sur les canalisations d'utilités existantes ou des raccordements à ces canalisations, donner au Représentant de la CCN un avis préalable de 48 heures avant le moment prévu d'interruption des services électriques ou mécaniques correspondants. Veiller à ce que la durée des interruptions soit aussi courte que possible.
	.3 Avant le début des travaux, définir l'étendue et l'emplacement des canalisations d'utilités qui se trouvent dans la zone des travaux et en informer le Représentant de la CCN.
	.4 Soumettre à l'approbation du Représentant de la CCN un calendrier relatif à l'arrêt ou à la fermeture d'installations ou d'ouvrages actifs, y compris l'interruption de services de communications ou de l'alimentation électrique. Respecter le calendrier approuvé et informer les parties touchées par ces inconvénients.
	.5 Fournir des services d'utilités temporaires selon les directives du Représentant de la CCN afin que soient maintenus les systèmes critiques du bâtiment et des locataires.
	.6 Lorsque des canalisations d'utilités non répertoriées sont découvertes, en informer immédiatement le Représentant de la CCN et les consigner par écrit.
	.7 Protéger, déplacer ou maintenir en service les canalisations d'utilités qui sont fonctionnelles. Si des canalisations non fonctionnelles sont découvertes durant les travaux, les obturer d'une manière autorisée par les autorités compétentes.
	.8 Consigner l'emplacement des canalisations d'utilités qui sont maintenues, déplacées ou abandonnées.
	.1 Dans les 5 jours ouvrables suite de l'attribution de ce contrat, l'entrepreneur doit présenter une demande d'échantillon pour le paiement, identifiant le prix du contrat ventilé par activité et / ou sous-traitant pour vérification approbation.
	.2 Le prix ventilé approuvé sera utilisé comme base pour les demandes de paiements.

	1.13 PERMIS, FRAIS ET TAXES
	.1 L’entrepreneur doit payer tous les permis, taxes et frais perçus correctement par la loi fédérale, provinciale, municipale et d'autres organismes de réglementation.
	.2 Obtenir tous les permis requis pour les travaux de ce contrat. Fournir aux autorités les plans et les informations relatives pour l'acceptation des certificats. Fournir des certificats d'inspection comme preuve que le travail est conforme aux exigences de l'autorité compétente.
	.3 Permis d’occuper: L'entrepreneur est responsable de l'obtention du permis d'occupation confirmant la conformité des travaux réalisés.
	.4 Payer et obtenir des certificats de vérification des autorités municipales, provinciales et fédérales applicables pour un travail de ce contrat.

	1.14 COORDINATION DES TRAVAUX ET DE SOUS-TRAITANTS
	.1 Coordination des travaux : Il est la responsabilité de l’entrepreneur de coordonner les travaux à être effectuée comme indiqué dans les documents contractuels entre tous les métiers.
	.2 S’il y a des divergences, les conflits dans les instructions du contrat et/ou de conflits contractuels avec les règlements applicables. L'entrepreneur doit aviser le Représentant de la CCN avant de procéder avec la mise en oeuvre du travail et d'attendre des instructions et des directives sur la façon de procéder.
	.3 Gérer l'enchaînement des activités de travail en considérant la santé et de la sécurité de la zone de travail et des structures et des sites adjacents.
	.4 Assurer l'accès et l'équipement est fourni pour les travaux du contrat.
	.5 Surfaces coupées selon les besoins pour accommoder les travaux.
	.6 Enlever, démonter tous les articles indiqués ou spécifiés. Identifier et protéger contre les dommages des composants qui doivent être retenu pour la réinstallation.
	.7 Réparer les bonnes surfaces découpées, endommagés ou perturbés, à l'approbation du Représentant de la CCN. Appareillés les matériaux, les couleurs, les finitions et les textures existantes, sauf sous indications contraires.

	1.15 MATERIAUX ET MAIN-D’OEUVRES CANADADIENS
	.1 L'entrepreneur doit utiliser de la main-d'oeuvre et des matériaux canadiens dans la conception et l'exécution des travaux. Dans toute la mesure où ils sont disponibles, compatibles avec une bonne économie et la nécessité d'exécuter rapidement les travaux.
	.2 Sous réserve de ce qui précède, l'entrepreneur doit, dans l'exercice du travail, avoir recours à la main d’oeuvre de la localité où le travail est effectué dans la mesure où elle est disponible.

	1.16 COTE DE SÉCURITÉ
	.1 Conformément à la politique de sécurité du gouvernement du Canada, toutes les personnes effectuant des travaux ou des services à la propriété visée par le présent contrat peut être nécessaire pour répondre aux exigences d'une cote de fiabilité ou de sécurité.
	.2 La CCN se réserve le droit de refuser l'accès au personnel ne passant pas une cote de fiabilité ou de sécurité.
	.3 Sauf indication contraire, l'accès au site (employés, les livraisons, les visiteurs, etc.) doivent être coordonnées et approuvées par le Représentant de la CCN.
	.4 Une vérification raisonnable doit être prise pour assurer la sécurité de tout matériel préparé ou reçu dans la manipulation durant ce projet. Aucune partie de ce projet peut être discuté, publié ou affiché sans la permission écrite de la CCN.

	1.17 SÉCURITÉ DU SITE
	.1 Assurer la sécurité du site de façon l'entrepreneur juge nécessaire pour assurer la protection des matériaux, l'équipement et l’édifice.
	.2 Coopérer avec la CCN et le personnel de sécurité dans le maintien de la sécurité du site.

	1.18 SÉCURITÉ ET CONFIDENTIALITÉ
	.1 Exercé le plus grand soin pour assurer la sécurité de tout matériel préparé ou reçu dans la manipulation de ce projet.
	.2 Sans l'autorisation écrite préalable du représentant de la CCN, ne pas distribuer, publier, afficher ou reproduire des documents, des photographies, des plans de site, des cartes ou des informations concernant le projet (ou recueillies pendant le projet), sur tout medium, y compris la internet.
	.3 Sans l'autorisation écrite préalable du représentant de la CCN, ne pas divulguer les documents, photographies, plans d’implantation, des cartes ou des informations concernant le projet, si ce:
	.1 Il est raisonnablement nécessaire pour obtenir les permis et autorisations nécessaires pour effectuer le travail.
	.2 Il est raisonnablement nécessaire pour faciliter l’embauche et la performance des sous-traitants, les consultants et les autres parties impliquées dans la réalisation des travaux sous contrat.
	.3 Il est requis par la loi.
	.4 À la demande de la CCN, retourner à la CCN toutes les copies de toutes les photographies du site et des documents de construction, les plans du site et des cartes liées au projet.
	.5 Toutes les restrictions ci-dessus s'appliquent à tous les sous-contrats pour les travaux et services liés au projet.


	1.19 RELIQUES ET ANTIQUITÉS
	.1 Protéger les reliques et les antiquités, articles d'intérêt historique ou scientifique et objets similaires trouvés au cours des travaux.
	.2 Aviser immédiatement le Représentant de la CCN des conclusions et attendre les instructions écrites de la CCN représentatifs avant d'entreprendre les travaux à côté de conclusions.
	.3 Reliques, antiquités et des objets d'intérêt historique ou scientifique demeurent la propriété de la Couronne.


	Produit
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.



	01 32 16
	Partie 1 Général
	1.1 DÉFINITIONS
	.1 Activité : Travail déterminé exécuté dans le cadre d'un projet. Une activité a normalement une durée prévue, un coût prévu et des besoins en ressources prévus. Les activités peuvent être subdivisées en tâches.
	.2 Diagramme à barres (diagramme de GANTT) : Représentation graphique de données relatives au calendrier d'exécution d'un projet. Dans le diagramme à barres habituel, les activités ou les autres éléments du projet sont présentés de haut en bas, à gauche du graphe tandis que les dates sont présentées en haut, de gauche à droite; la durée de chaque activité est indiquée par des segments horizontaux placés entre les dates. En général, le diagramme à barres est généré à partir d'un système informatisé de gestion de projet offert dans le commerce.
	.3 Référence de base : Plan initial approuvé (pour un projet, un lot de travaux ou une activité), prenant en compte les modifications approuvées de la portée du projet.
	.4 Semaine de travail : Semaine de cinq (5) jours, du lundi au vendredi, définissant les jours ouvrables aux fins de la soumission du diagramme à barres (diagramme de GANTT).
	.5 Durée : Nombre requis de périodes de travail (sauf les congés et les autres périodes chômées) pour l'exécution d'une activité ou d'un autre élément du projet. La durée est habituellement exprimée en jours ouvrables ou en semaines de travail.
	.6 Plan d'ensemble : Programme sommaire indiquant les principales activités et les jalons-clés.
	.7 Jalon : Événement important dans la réalisation du projet, correspondant le plus souvent à l'achèvement d'un produit (livrable) important.
	.8 Calendrier d'exécution : Dates fixées pour l'exécution des activités et l'atteinte des jalons. Programme dynamique et détaillé des tâches ou activités nécessaires à l'atteinte des jalons d'un projet. Le processus de suivi et de contrôle repose sur le calendrier d'exécution pour la réalisation et le contrôle des activités; c'est lui qui définit les décisions qui seront prises pendant toute la durée du projet.
	.9 Ordonnancement - Planification, suivi et contrôle de projet : Système global géré par le Représentant de la CCN et visant à assurer le suivi de l'exécution des travaux en regard d'étapes ou de jalons déterminés.

	1.2 EXIGENCES
	.1 S'assurer que le plan d'ensemble et le calendrier d'exécution sont exploitables et qu'ils respectent la durée prescrite du contrat.
	.2 Le plan d'ensemble doit prévoir la réalisation des travaux selon les jalons prescrits, dans le délai convenu.
	.3 Limiter la durée des activités à cinq (5) jours ouvrables, environ, afin de permettre l'établissement de rapports d'avancement.
	.4 L'attribution du contrat ou la date de début des travaux, la cadence d'avancement des travaux, la délivrance du certificat provisoire d'achèvement et du certificat définitif d'achèvement constituent des étapes définies du projet et sont des conditions essentielles du contrat.

	1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Soumettre au Représentant de la CCN, au plus tard 5 jours ouvrables après l'attribution du contrat, un diagramme à barres (diagramme de GANTT) qui servira de plan d'ensemble et sera utilisé pour la planification et le suivi des travaux, et pour la production de rapports d'avancement.
	.3 Soumettre le calendrier d'exécution au Représentant de la CCN au plus tard cinq (5) jours ouvrables après l'acceptation du plan d'ensemble.

	1.4 JALONS DU PROJET
	.1 Les jalons du projet sont les objectifs intermédiaires énoncés dans le calendrier d'exécution.
	.1 Les travaux doivent débuter le 4 juillet 2014.
	.2 Tous les travaux, y compris le démarrage et la mise en service de nouveaux équipements et systèmes doit être effectué avant le 25 août 2014.


	1.5 PLAN D'ENSEMBLE
	.1 Structurer le calendrier d'exécution de manière à permettre la planification, l'organisation et l'exécution ordonnées des travaux suivant le diagramme à barres (diagramme de GANTT).
	.2 Le Représentant de la CCN examinera le calendrier et le remettra à l'Entrepreneur au plus tard dans les cinq (5) jours ouvrables qui suivront.
	.3 Si le calendrier est jugé inexploitable, le réviser puis le soumettre de nouveau au plus tard cinq (5) jours ouvrables après l'avoir reçu.
	.4 Le calendrier révisé accepté deviendra le plan d'ensemble, qui servira de référence pour les mises à jour.

	1.6 CALENDRIER D'EXÉCUTION
	.1 Élaborer un calendrier d'exécution détaillé à partir du plan d'ensemble.
	.2 Le calendrier d'exécution détaillé doit comprendre au moins les étapes correspondant aux activités ci-après.
	.1 Attribution du contrat.
	.2 Dessins d'atelier, échantillons.
	.3 Permis.
	.4 Mobilisation.
	.5 Commande/régulation.
	.6 Chauffage, ventilation et conditionnement d'air.
	.7 Essai et mise en service.
	.8 Matériels fournis dont le délai de livraison est long.


	1.7 RAPPORTS DE L'ÉTAT D'AVANCEMENT DES TRAVAUX
	.1 Mettre le calendrier d'exécution à jour une (1) fois par semaine, de manière qu'il reflète les modifications aux activités, l'achèvement des activités ainsi que les activités en cours d'exécution.
	.2 Joindre au calendrier d'exécution un rapport narratif qui indique l'état d'avancement des travaux, compare l'avancement par rapport au calendrier de référence et présente les prévisions courantes, les retards prévus, les répercussions de ces éléments et les mesures d'atténuation possibles.

	1.8 RÉUNIONS DE PROJET
	.1 Discuter du calendrier d'exécution lors des réunions périodiques tenues sur le chantier; identifier les activités qui sont en retard et prévoir des moyens pour rattraper ces retards. Sont considérées en retard les activités dont la date de début ou la date de fin dépassent les dates respectives approuvées figurant au calendrier de référence.
	.2 Discuter également des retards dus aux intempéries et négocier les mesures visant à les rattraper.


	Partie 2 Produit
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.



	01 33 00
	Partie 1 Général
	1.1 MODALITÉS ADMINISTRATIVES
	.1 Dans les plus brefs délais et selon un ordre prédéterminé afin de pas retarder l'exécution des travaux, soumettre les documents et les échantillons requis au Représentant de la CCN, aux fins d'examen. Un retard à cet égard ne saurait constituer une raison suffisante pour obtenir une prolongation du délai d'exécution des travaux et aucune demande en ce sens ne sera acceptée.
	.2 Ne pas entreprendre de travaux pour lesquels on exige le dépôt de documents et d'échantillons avant que l'examen de l'ensemble des pièces soumises soit complètement terminé.
	.3 Les caractéristiques indiquées sur les dessins d'atelier, les fiches techniques et les échantillons de produits et d'ouvrages doivent être exprimées en unités métriques (SI).
	.4 Lorsque les éléments ne sont pas produits ou fabriqués en unités métriques (SI) ou encore que les caractéristiques ne sont pas données en unités métriques (SI), des valeurs converties peuvent être acceptées.
	.5 Examiner les documents et les échantillons avant de les remettre au Représentant de la CCN. Par cette vérification préalable, l'Entrepreneur confirme que les exigences applicables aux travaux ont été ou seront déterminées et vérifiées, et que chacun des documents et des échantillons soumis a été examiné et trouvé conforme aux exigences des travaux et des documents contractuels. Les documents et les échantillons qui ne seront pas estampillés, signés, datés et identifiés en rapport avec le projet particulier seront retournés sans être examinés et seront considérés comme rejetés.
	.6 Aviser par écrit le Représentant de la CCN, au moment du dépôt des documents et des échantillons, des écarts que ceux-ci présentent par rapport aux exigences des documents contractuels, et en exposer les motifs.
	.7 S'assurer de l'exactitude des mesures prises sur place par rapport aux ouvrages adjacents touchés par les travaux.
	.8 Le fait que les documents et les échantillons soumis soient examinés par le Représentant de la CCN ne dégage en rien l'Entrepreneur de sa responsabilité de transmettre des pièces complètes et exactes.
	.9 Le fait que les documents et les échantillons soumis soient examinés par le Représentant de la CCN ne dégage en rien l'Entrepreneur de sa responsabilité de transmettre des pièces conformes aux exigences des documents contractuels.
	.10 Conserver sur le chantier un exemplaire vérifié de chaque document soumis.

	1.2 DESSINS D'ATELIER ET FICHES TECHNIQUES
	.1 L'expression « dessins d'atelier » désigne les dessins, schémas, illustrations, tableaux, graphiques de rendement ou de performance, dépliants et autre documentation que doit fournir l'Entrepreneur pour montrer en détail une partie de l'ouvrage visé.
	.2 Les dessins d'atelier doivent indiquer les matériaux à utiliser ainsi que les méthodes de construction, de fixation ou d'ancrage à employer, et ils doivent contenir les schémas de montage, les détails des raccordements, les notes explicatives pertinentes et tout autre renseignement nécessaire à l'exécution des travaux. Lorsque des ouvrages ou des éléments sont reliés ou raccordés à d'autres ouvrages ou à d'autres éléments, indiquer sur les dessins qu'il y eu coordination des prescriptions, quelle que soit la section aux termes de laquelle les ouvrages ou les éléments adjacents seront fournis et installés. Faire des renvois au devis et aux dessins d'avant-projet.
	.3 Laisser cinq 10 jours au Représentant de la CCN pour examiner chaque lot de documents soumis.
	.4 Les modifications apportées aux dessins d'atelier par le Représentant de la CCN ne sont pas censées faire varier le prix contractuel. Si c'est le cas, cependant, en aviser le Représentant de la CCN par écrit avant d'entreprendre les travaux.
	.5 Apporter aux dessins d'atelier les changements qui sont demandés par le Représentant de la CCN en conformité avec les exigences des documents contractuels. Au moment de soumettre les dessins de nouveau, aviser le Représentant de la CCN par écrit des modifications qui ont été apportées en sus de celles exigées.
	.6 Les documents soumis doivent être accompagnés d'une lettre d'envoi, contenant les renseignements suivants :
	.1 la date;
	.2 la désignation et le numéro du projet;
	.3 le nom et l'adresse de l'Entrepreneur;
	.4 la désignation de chaque dessin, fiche technique et échantillon ainsi que le nombre soumis;
	.5 toute autre donnée pertinente.

	.7 Les documents soumis doivent porter ou indiquer ce qui suit :
	.1 la date de préparation et les dates de révision;
	.2 la désignation et le numéro du projet;
	.3 le nom et l'adresse des personnes suivantes :
	.1 le sous-traitant;
	.2 le fournisseur;
	.3 le fabricant;

	.4 l'estampille de l'Entrepreneur, signée par le représentant autorisé de ce dernier, certifiant que les documents soumis sont approuvés, que les mesures prises sur place ont été vérifiées et que l'ensemble est conforme aux exigences des documents contractuels;
	.5 les détails pertinents visant les portions de travaux concernées :
	.1 les matériaux et les détails de fabrication;
	.2 la disposition ou la configuration, avec les dimensions, y compris celles prises sur place, ainsi que les jeux et les dégagements;
	.3 les détails concernant le montage ou le réglage;
	.4 les caractéristiques telles que la puissance, le débit ou la contenance;
	.5 les caractéristiques de performance;
	.6 les normes de référence;
	.7 la masse opérationnelle;
	.8 les schémas de câblage;
	.9 les schémas unifilaires et les schémas de principe;
	.10 les liens avec les ouvrages adjacents.


	.8 Distribuer des exemplaires des dessins d'atelier et des fiches techniques une fois que le Représentant de la CCN en a terminé la vérification.
	.9 Soumettre les copies électroniques des dessins d'atelier prescrits dans les sections techniques du devis et selon les exigences raisonnables du Représentant de la CCN.
	.10 Si aucun dessin d'atelier n'est exigé en raison de l'utilisation d'un produit de fabrication standard, soumettre les copies électroniques des fiches techniques ou de la documentation du fabricant prescrites dans les sections techniques du devis et exigées par le Représentant de la CCN.
	.11 Soumettre les copies électroniques des rapports des essais prescrits dans les sections techniques du devis et exigés par le Représentant de la CCN.
	.1 Le rapport signé par le représentant officiel du laboratoire d'essai doit attester que des matériaux, produits ou systèmes identiques à ceux proposés dans le cadre des travaux ont été éprouvés conformément aux exigences prescrites.
	.2 Les essais doivent avoir été effectués dans les deux (2) années précédant la date d'attribution du contrat.

	.12 Soumettre les copies électroniques des certificats prescrits dans les sections techniques du devis et exigés par le Représentant de la CCN.
	.1 Les documents, imprimés sur du papier de correspondance officielle du fabricant et signés par un représentant de ce dernier, doivent attester que les produits, matériaux, matériels et systèmes fournis sont conformes aux prescriptions du devis.
	.2 Les certificats doivent porter une date postérieure à l'attribution du contrat et indiquer la désignation du projet.

	.13 Soumettre les copies électroniques des instructions du fabricant prescrites dans les sections techniques du devis et exigées par le Représentant de la CCN.
	.1 Documents préimprimés décrivant la méthode d'installation des produits, matériels et systèmes, y compris des notices particulières et des fiches signalétiques indiquant les impédances, les risques ainsi que les mesures de sécurité à mettre en place.

	.14 Soumettre les copies électroniques des rapports des contrôles effectués sur place par le fabricant, prescrits dans les sections techniques du devis et exigés par le Représentant de la CCN.
	.15 Rapports des essais et des vérifications ayant été effectués par le représentant du fabricant dans le but de confirmer la conformité des produits, matériaux, matériels ou systèmes installés aux instructions du fabricant.
	.16 Soumettre les copies électroniques des fiches d'exploitation et d'entretien prescrites dans les sections techniques du devis et exigées par le Représentant de la CCN.
	.17 Supprimer les renseignements qui ne s'appliquent pas aux travaux.
	.18 En sus des renseignements courants, fournir tous les détails supplémentaires qui s'appliquent aux travaux.
	.19 Lorsque les dessins d'atelier ont été vérifiés par le Représentant de la CCN et qu'aucune erreur ou omission n'a été décelée ou que seules des corrections mineures ont été apportées, les imprimés sont retournés, et les travaux de façonnage et d'installation peuvent alors être entrepris. Si les dessins d'atelier sont rejetés, la ou les copies annotées sont retournées et les dessins d'atelier corrigés doivent de nouveau être soumis selon les indications précitées avant que les travaux de façonnage et d'installation puissent être entrepris.


	Partie 2 Produits
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.



	01 35 29 06
	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 Code canadien du travail, partie II, Règlement canadien sur la sécurité et la santé au travail
	.2 Province de l'Ontario
	.1 Loi sur la santé et la sécurité au travail, L.R.O. 1990, c.0.1 telle qu'elle a été amendée, et Règlement 213/91 relatif aux projets de construction de l'Ontario tel qu'il a été amendé.


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Soumettre, au plus tard cinq (5) jours après la date de signification de l'ordre d'exécution et avant la mobilisation de la main-d'oeuvre, un plan de santé et de sécurité établi expressément pour le chantier et regroupant les éléments ci-après.
	.1 Résultats de l'évaluation des risques/dangers pour la sécurité propres au chantier.
	.2 Résultats de l'analyse des risques ou des dangers pour la santé et la sécurité associés à chaque tâche et à chaque activité.

	.3 Soumettre au Représentant de la CCN, un (1) exemplaire PDF des rapports de l'inspection de santé et de sécurité effectuée sur le chantier par le représentant autorisé de l'Entrepreneur.
	.4 Soumettre des exemplaires des directives ou des rapports préparés par les inspecteurs de santé et sécurité des gouvernements fédéraux, provinciaux et territoriaux.
	.5 Soumettre des exemplaires des rapports d'incidents et d'accidents.
	.6 Le Représentant de la CCN examinera le plan de santé et de sécurité préparé par l'Entrepreneur pour le chantier et lui remettra ses observations dans les cinq (5) jours suivant la réception de ce document. Au besoin, l'Entrepreneur révisera son plan de santé et de sécurité et le soumettra de nouveau au Représentant de la CCN au plus tard cinq (5) jours après réception des observations du Représentant de la CCN.
	.7 L'examen par le Représentant de la CCN du plan final de santé et de sécurité préparé par l'Entrepreneur pour le chantier ne doit pas être interprété comme une approbation de ce plan et ne limite aucunement la responsabilité globale de l'Entrepreneur en matière de santé et de sécurité durant les travaux de construction.

	1.3 PRODUCTION DE L'AVIS DE PROJET
	.1 Avant le début des travaux, envoyer l'avis de projet aux autorités provinciales compétentes.
	.2 L'Entrepreneur doit accepter de diviser et d'identifier le chantier adéquatement, afin de définir le temps et l'espace en tout temps pendant la durée du projet.

	1.4 ÉVALUATION DES RISQUES/DANGERS
	.1 Faire une évaluation des risques/dangers pour la sécurité présente sur ce chantier en ce qui a trait à l'exécution des travaux.

	1.5 RÉUNIONS
	.1 Organiser une réunion de santé et sécurité avec le Représentant de la CCN avant le début des travaux, et en assurer la direction.

	1.6 EXIGENCES GÉNÉRALES
	.1 Rédiger un plan de santé et de sécurité propre au chantier, fondé sur l'évaluation préalable des risques/dangers, avant d'entreprendre les travaux. Mettre ce plan en application et en assurer le respect en tous points jusqu'à la démobilisation de tout le personnel du chantier. Le plan de santé et de sécurité doit tenir compte des particularités du projet.
	.2 Le Représentant de la CCN peut transmettre ses observations par écrit si le plan comporte des anomalies ou s'il soulève des préoccupations, et il peut exiger la soumission d'un plan révisé qui permettra de corriger ces anomalies ou d'éliminer ces préoccupations.

	1.7 RESPONSABILITÉ
	.1 Assumer la responsabilité de la santé et de la sécurité des personnes présentes sur le chantier, de même que la protection des biens situés sur le chantier; assumer également, dans les zones contiguës au chantier, la protection des personnes et de l'environnement dans la mesure où ils sont touchés par les travaux.
	.2 L'Entrepreneur doit assumer le rôle de constructeur décrit par la Loi sur la santé et la sécurité au travail et par le règlement relatif aux projets de construction de l'Ontario.

	1.8 RISQUES/DANGERS IMPRÉVUS
	.1 En présence de conditions, de risques/dangers ou de facteurs particuliers ou imprévus influant sur la sécurité durant l'exécution des travaux, observer les procédures mises en place concernant le droit de l'employé de refuser d'effectuer un travail dangereux, conformément aux lois et aux règlements de la province compétente, et en informer le Représentant de la CCN de vive voix et par écrit.

	1.9 CORRECTIF EN CAS DE NON-CONFORMITÉ
	.1 Prendre immédiatement les mesures nécessaires pour corriger les situations jugées non conformes, sur les plans de la santé et de la sécurité, par l'autorité compétente ou par le Représentant de la CCN.
	.2 Remettre au Représentant de la CCN un rapport écrit des mesures prises pour corriger la situation en cas de non-conformité en matière de santé et de sécurité.
	.3 Le Représentant de la CCN peut ordonner l'arrêt des travaux si l'Entrepreneur n'apporte pas les correctifs nécessaires en ce qui concerne les conditions jugées non conformes en matière de santé et de sécurité.

	1.10 ARRÊT DES TRAVAUX
	.1 Accorder à la santé et à la sécurité du public ainsi que du personnel du chantier, et à la protection de l'environnement, la priorité sur les questions liées au coût et au calendrier des travaux.

	1.11 COORDONNATEUR DE LA SANTÉ ET DE LA SÉCURITÉ 
	.1 Embaucher une personne compétente et autorisée à titre de coordonnateur de la santé et de la sécurité, et l'affecter aux travaux. Le coordonnateur de la santé et de la sécurité doit répondre aux critères suivants.
	.1 Posséder une expérience pratique sur un chantier où sont menées des activités associées à la construction.
	.2 Posséder une connaissance pratique des règlements sur la santé et la sécurité en milieu de travail.
	.3 Assumer la responsabilité des séances de formation de l'Entrepreneur, en matière de santé et de sécurité au travail, et vérifier que seules les personnes qui ont complété avec succès la formation requise ont accès au chantier pour exécuter les travaux.
	.4 Assumer la responsabilité de la mise en application, du respect dans le menu détail et du suivi du plan de santé et de sécurité préparé pour le chantier par l'Entrepreneur.
	.5 Être présent sur le chantier durant l'exécution des travaux et être sous la direction du superviseur du chantier.


	1.12 AFFICHAGE DES DOCUMENTS
	.1 S'assurer que les documents, les articles, les ordonnances et les avis pertinents sont affichés, bien en vue, sur le chantier, conformément aux lois et aux règlements de la province compétente, et en consultation avec le Représentant de la CCN.

	1.13 CORRECTIF EN CAS DE NON-CONFORMITÉ
	.1 Prendre immédiatement les mesures nécessaires pour corriger les situations jugées non conformes, sur les plans de la santé et de la sécurité, par l'autorité compétente ou par le Représentant de la CCN.
	.2 Remettre au Représentant de la CCN un rapport écrit des mesures prises pour corriger la situation en cas de non-conformité en matière de santé et de sécurité.
	.3 Le Représentant de la CCN peut ordonner l'arrêt des travaux si l'Entrepreneur n'apporte pas les correctifs nécessaires en ce qui concerne les conditions jugées non conformes en matière de santé et de sécurité.


	Partie 2 Produit
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.



	01 45 00
	Partie 1 Général
	1.1 INSPECTION
	.1 Le Représentant de la CCN doit avoir accès aux ouvrages. Si une partie des travaux ou des ouvrages est exécutée à l'extérieur du chantier, l'accès à cet endroit doit également lui être assuré pendant toute la durée de ces travaux.
	.2 Dans le cas où des ouvrages doivent être soumis à des inspections, à des approbations ou à des essais spéciaux commandés par le Représentant de la CCN ou exigés aux termes de règlements locaux visant le chantier, en faire la demande dans un délai raisonnable.
	.3 Si l'Entrepreneur a couvert ou a permis de couvrir un ouvrage avant qu'il ait été soumis aux inspections, aux approbations ou aux essais spéciaux requis, il doit découvrir l'ouvrage en question, voir à l'exécution des inspections ou des essais requis à la satisfaction des autorités compétentes, puis remettre l'ouvrage dans son état initial.
	.4 Le Représentant de la CCN peut ordonner l'inspection de toute partie de l'ouvrage dont la conformité aux documents contractuels est mise en doute. Si, après examen, l'ouvrage en question est déclaré non conforme aux exigences des documents contractuels, l'Entrepreneur doit prendre les mesures nécessaires pour rendre l'ouvrage conforme aux exigences spécifiées, et assumer les frais d'inspection et de réparation. Si l'ouvrage en question est déclaré conforme aux exigences des documents contractuels, le Représentant de la CCN assumera les frais d'inspection et de remise en état ainsi engagés.

	1.2 OUVRAGES OU TRAVAUX REJETÉS
	.1 Enlever les éléments défectueux jugés non conformes aux documents contractuels et rejetés par le Représentant de la CCN, soit parce qu'ils n'ont pas été exécutés selon les règles de l'art, soit parce qu'ils ont été réalisés avec des matériaux ou des produits défectueux, et ce, même s'ils ont déjà été intégrés à l'ouvrage. Remplacer ou refaire les éléments en question selon les exigences des documents contractuels.
	.2 Le cas échéant, réparer sans délai les ouvrages des autres entrepreneurs qui ont été endommagés lors des travaux de réfection ou de remplacement susmentionnés.
	.3 Si, de l'avis du Représentant de la CCN, il n'est pas opportun de réparer les ouvrages défectueux ou jugés non conformes aux documents contractuels, le Maître de l'ouvrage déduira du prix contractuel la différence de valeur entre l'ouvrage exécuté et celui prescrit dans les documents contractuels, le montant de cette différence étant déterminé par le Représentant de la CCN.

	1.3 RAPPORTS
	.1 Fournir deux (2) exemplaires des rapports des essais et des inspections au Représentant de la CCN.
	.2 Fournir des exemplaires de ces rapports aux sous-traitants responsables des ouvrages inspectés ou mis à l'essai.

	1.4 MATÉRIELS, APPAREILS ET SYSTÈMES
	.1 Soumettre les rapports de réglage et d'équilibrage des systèmes mécaniques et électriques et des autres systèmes de bâtiment.
	.2 Se reporter aux sections pertinentes pour les exigences définitives. 


	Partie 2 Produit
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.



	01 52 00
	Partie 1 Général
	1.1 INSTALLATION ET ENLÈVEMENT DU MATÉRIEL
	.1 Préparer un plan de situation indiquant l'emplacement proposé et les dimensions de la zone qui doit être clôturée et utilisée par l'Entrepreneur, le nombre de roulottes de chantier requises, les voies d'accès à la zone clôturée et les détails d'installation de la clôture.
	.2 Indiquer les zones qui doivent être revêtues de gravier afin de prévenir les dépôts de boue.
	.3 Indiquer toute zone supplémentaire ou zone de transit.
	.4 Fournir, mettre en place ou aménager les installations de chantier nécessaires pour permettre l'exécution des travaux dans les plus brefs délais.
	.5 Démonter le matériel et l'évacuer du chantier lorsqu'on n'en a plus besoin.

	1.2 ÉCHAFAUDAGES
	.1 Échafaudages : conformes à la norme CAN/CSA-S269.2.
	.2 Fournir les échafaudages nécessaires à l'exécution des travaux, et en assurer l'entretien.

	1.3 MATÉRIEL DE LEVAGE
	.1 Fournir et installer les treuils et les grues nécessaires au déplacement des ouvriers, des matériaux/matériels et de l'équipement, et en assurer l'entretien et la manoeuvre. Prendre les arrangements financiers nécessaires avec les sous-traitants pour l'utilisation du matériel de levage.
	.2 La manoeuvre des treuils et des grues doit être confiée à des ouvriers qualifiés.

	1.4 ENTREPOSAGE SUR PLACE/CHARGES ADMISSIBLES
	.1 S'assurer que les travaux sont exécutés dans les limites indiquées dans les documents contractuels. Ne pas encombrer les lieux de façon déraisonnable avec des matériaux et des matériels.
	.2 Ne pas surcharger ni permettre de surcharger aucune partie de l'ouvrage afin de ne pas en compromettre l'intégrité.

	1.5 STATIONNEMENT SUR LE CHANTIER
	.1 Il sera permis de stationner sur le chantier à la condition que cela n'entrave pas l'exécution des travaux.
	.2 Aménager des voies convenables d'accès au chantier et en assurer l'entretien.
	.3 Nettoyer les pistes et les voies de circulation (d'aéroport) si on y a utilisé de l'équipement de chantier.

	1.6 ENTREPOSAGE DES MATÉRIAUX, DES MATÉRIELS ET DES OUTILS
	.1 Prévoir des remises verrouillables, à l'épreuve des intempéries, destinées à l'entreposage des matériaux, des matériels et des outils, et garder ces dernières propres et en bon ordre.
	.2 Laisser sur le chantier les matériaux et les matériels qui n'ont pas à être gardés à l'abri des intempéries, mais s'assurer qu'ils gênent le moins possible le déroulement des travaux.

	1.7 NETTOYAGE
	.1 Évacuer quotidiennement du chantier de construction les débris, les déchets et les matériaux d'emballage.
	.2 Enlever la poussière et la boue des chaussées revêtues en dur.
	.3 Entreposer les matériaux/matériels récupérés au cours des travaux de démolition.
	.4 Ne pas entreposer dans les installations de chantier les matériaux/matériels neufs ni les matériaux/matériels récupérés.

	1.8 INSTALLATIONS SANITAIRES
	.1 Prévoir des installations sanitaires pour les ouvriers conformément aux ordonnances et aux règlements pertinents.
	.2 Afficher les avis requis et prendre toutes les précautions exigées par les autorités sanitaires locales. Garder les lieux et le secteur propres.


	Partie 2 Produit
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.



	01 61 00
	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 Des références à des normes pertinentes peuvent être faites dans chaque section du devis. La version des normes de référence sera déterminée par la réglementation et la législation en vigueur. 
	.2 Se conformer aux normes indiquées ci-dessus, en tout ou en partie, selon les prescriptions du devis.
	.3 Dans les cas où il subsiste un doute quant à la conformité de certains produits ou systèmes aux normes pertinentes, le Représentant de la CCN se réserve le droit de la vérifier par des essais.
	.4 Si les produits ou les systèmes sont conformes aux documents contractuels, les frais occasionnés par ces essais seront assumés par le Représentant de la CCN, sinon ils devront être assumés par l'Entrepreneur.

	1.2 QUALITÉ
	.1 Les produits, les matériaux, les matériels, les appareils et les pièces utilisés pour l'exécution des travaux doivent être neufs, en parfait état et de la meilleure qualité pour les fins auxquelles ils sont destinés. Au besoin, fournir une preuve établissant la nature, l'origine et la qualité des produits fournis.
	.2 La politique d'achat vise à acquérir, à un coût minimal, des articles contenant le plus grand pourcentage possible de matières recyclées et récupérées, tout en maintenant des niveaux satisfaisants de compétitivité. Faire des efforts raisonnables pour utiliser des matériaux/matériels recyclés aux fins à la fois de réalisation des ouvrages et d'exécution des travaux.
	.3 Les produits trouvés défectueux avant la fin des travaux seront refusés, quelles que soient les conclusions des inspections précédentes. Les inspections n'ont pas pour objet de dégager l'Entrepreneur de ses responsabilités, mais simplement de réduire les risques d'omission ou d'erreur. L'Entrepreneur devra assurer l'enlèvement et le remplacement des produits défectueux à ses propres frais, et il sera responsable des retards et des coûts qui en découlent.
	.4 En cas de conflit quant à la qualité ou à la convenance des produits, seul le Représentant de la CCN pourra trancher la question en se fondant sur les exigences des documents contractuels.
	.5 Sauf indication contraire dans le devis, favoriser une certaine uniformité en s'assurant que les matériaux ou les éléments d'un même type proviennent du même fabricant.
	.6 Les étiquettes, les marques de commerce et les plaques signalétiques permanentes posées en évidence sur les produits mis en œuvre ne sont pas acceptables, sauf si elles donnent une instruction de fonctionnement ou si elles sont posées sur du matériel installé dans des locaux d'installations mécaniques ou électriques.

	1.3 DISPONIBILITÉ
	.1 Immédiatement après la signature du contrat, prendre connaissance des exigences relatives à la livraison des produits et prévoir tout retard éventuel. Si des retards dans la livraison des produits sont prévisibles, en aviser le Représentant de la CCN afin que des mesures puissent être prises pour leur substituer des produits de remplacement ou pour apporter les correctifs nécessaires, et ce, suffisamment à l'avance pour ne pas retarder les travaux. 

	1.4 ENTREPOSAGE, MANUTENTION ET PROTECTION DES PRODUITS
	.1 Manutentionner et entreposer les produits en évitant de les endommager, de les altérer ou de les salir, et en suivant les instructions du fabricant, le cas échéant.
	.2 Entreposer dans leur emballage d'origine les produits groupés ou en lots; laisser intacts l'emballage, l'étiquette et le sceau du fabricant. Ne pas déballer ou délier les produits avant le moment de les incorporer à l'ouvrage.
	.3 Les produits susceptibles d'être endommagés par les intempéries doivent être conservés sous une enceinte à l'épreuve de celles-ci.
	.4 Les liants hydrauliques ne doivent pas être déposés directement sur le sol ou sur un plancher en béton, ni être en contact avec les murs.
	.5 Le sable destiné à être incorporé dans les mortiers et les coulis doit demeurer sec et propre. Le stocker sur des plates-formes en bois et le couvrir de bâches étanches par mauvais temps.
	.6 Déposer le bois de construction ainsi que les matériaux en feuilles et en panneaux sur des supports rigides, plats, pour qu'ils ne reposent pas directement sur le sol. Donner une faible pente afin de favoriser l'écoulement de l'eau de condensation.
	.7 Entreposer et mélanger les produits de peinture dans un local chauffé et bien aéré. Tous les jours, enlever les chiffons huileux et les autres déchets inflammables des lieux de travail. Prendre toutes les précautions nécessaires pour éviter les risques de combustion spontanée.
	.8 Remplacer sans frais supplémentaires les produits endommagés, à la satisfaction du Représentant de la CCN.
	.9 Retoucher à la satisfaction du Représentant de la CCN les surfaces finies en usine qui ont été endommagées. Utiliser, pour les retouches, des produits identiques à ceux utilisés pour la finition d'origine. Il est interdit d'appliquer un produit de finition ou de retouche sur les plaques signalétiques.

	1.5 TRANSPORT
	.1 Payer les frais de transport des produits requis pour l'exécution des travaux.
	.2 Les frais de transport des produits fournis par le Maître de l'ouvrage seront assumés par le Représentant de la CCN. Assurer le déchargement, la manutention et l'entreposage de ces produits.

	1.6 INSTRUCTIONS DU FABRICANT
	.1 Sauf prescription contraire dans le devis, installer ou mettre en place les produits selon les instructions du fabricant. Ne pas se fier aux indications inscrites sur les étiquettes et les contenants fournis avec les produits. Obtenir directement du fabricant un exemplaire de ses instructions écrites.
	.2 Aviser par écrit le Représentant de la CCN de toute divergence entre les exigences du devis et les instructions du fabricant, de manière qu'il puisse prendre les mesures appropriées.
	.3 Si les instructions du fabricant n'ont pas été respectées, le Représentant de la CCN pourra exiger, sans que le prix contractuel soit augmenté, l'enlèvement et la repose des produits qui ont été mis en place ou installés incorrectement.

	1.7 QUALITÉ D'EXÉCUTION DES TRAVAUX
	.1 La mise en œuvre doit être de la meilleure qualité possible, et les travaux doivent être exécutés par des ouvriers de métier, qualifiés dans leurs disciplines respectives. Aviser le Représentant de la CCN si les travaux à exécuter sont tels qu'ils ne permettront vraisemblablement pas d'obtenir les résultats escomptés.
	.2 Ne pas embaucher de personnes non qualifiées ou n'ayant pas les dispositions requises pour exécuter les travaux qui leur sont confiés. Le Représentant de la CCN se réserve le droit d'interdire l'accès au chantier de toute personne jugée incompétente ou négligente.
	.3 Seul le Représentant de la CCN peut régler les litiges concernant la qualité d'exécution des travaux et les compétences de la main-d’œuvre, et sa décision est irrévocable.

	1.8 COORDINATION
	.1 S'assurer que les ouvriers collaborent entre eux à la réalisation de l'ouvrage. Exercer une surveillance étroite et constante de leur travail.
	.2 Il incombe à l'Entrepreneur de veiller à la coordination des travaux et à la mise en place des traversées, des manchons et des accessoires.

	1.9 ÉLÉMENTS À DISSIMULER
	.1 Sauf indication contraire, dissimuler les canalisations, les conduits et les câbles électriques dans les planchers, dans les murs et dans les plafonds des pièces et des aires finies.
	.2 Avant de dissimuler des éléments, informer le Représentant de la CCN de toute situation anormale. Faire l'installation selon les directives du Représentant de la CCN.

	1.10 REMISE EN ÉTAT
	.1 Exécuter les travaux de remise en état requis pour réparer ou pour remplacer les parties ou les éléments de l'ouvrage trouvés défectueux ou inacceptables. Coordonner les travaux à exécuter sur les ouvrages contigus touchés, selon les besoins.
	.2 Les travaux de remise en état doivent être réalisés par des spécialistes connaissant les matériaux et les matériels utilisés; ces travaux doivent être exécutés de manière qu'aucune partie de l'ouvrage soit endommagée ou risque de l'être.

	1.11 EMPLACEMENT DES APPAREILS
	.1 L'emplacement indiqué pour les appareils, les prises de courant et les autres matériels électriques ou mécaniques doit être considéré comme approximatif.
	.2 Informer le Représentant de la CCN de tout problème pouvant être causé par le choix de l'emplacement d'un appareil et procéder à l'installation suivant ses directives.

	1.12 FIXATIONS - GÉNÉRALITÉS
	.1 Sauf indication contraire, fournir des accessoires et des pièces de fixation métalliques ayant les mêmes textures, couleur et fini que l'élément à assujettir.
	.2 Éviter toute action électrolytique entre des métaux ou des matériaux de nature différente.
	.3 Utiliser des attaches en acier inoxydable pour assujettir tout ouvrage extérieur.
	.4 Il importe de déterminer l'espacement des ancrages en tenant compte des charges limites et de la résistance au cisaillement afin d'assurer un ancrage franc permanent. Les chevilles en bois ou en toute autre matière organique ne sont pas acceptées.
	.5 Utiliser le moins possible de fixations apparentes; les espacer de façon uniforme et les poser avec soin.
	.6 Les pièces de fixation qui pourraient causer l'effritement ou la fissuration de l'élément dans lequel elles sont ancrées seront refusées.

	1.13 FIXATIONS - MATÉRIELS
	.1 Utiliser des pièces de fixation de formes et de dimensions commerciales standard, en matériau approprié, ayant un fini convenant à l'usage prévu.
	.2 Sauf indication contraire, utiliser des pièces de fixation robustes, de qualité demi-fine, à tête hexagonale. Utiliser des pièces en acier inoxydable de nuance 304 dans le cas des installations extérieures.
	.3 Les tiges des boulons ne doivent pas dépasser le dessus des écrous d'une longueur supérieure à leur diamètre.
	.4 Utiliser des rondelles ordinaires sur les appareils et les matériels et des rondelles de blocage en tôle avec garniture souple aux endroits où il y a des vibrations. Pour assujettir des appareils et des matériels sur des éléments en acier inoxydable, utiliser des rondelles résilientes.

	1.14 PROTECTION DES OUVRAGES EN COURS D'EXÉCUTION
	.1 Ne surcharger aucune partie du bâtiment. Sauf indication contraire, obtenir l'autorisation écrite du Représentant de la CCN avant de découper ou de percer un élément d'ossature ou d'y passer un manchon.

	1.15 RÉSEAUX D'UTILITÉS EXISTANTS
	.1 Protéger, déplacer ou maintenir en service les canalisations d'utilités qui sont fonctionnelles. Si des canalisations sont découvertes durant les travaux, les obturer de manière approuvée par les autorités responsables, repérer les points d'obturation et les consigner.
	.2 Lorsqu'il s'agit de faire des raccordements à des réseaux existants, les exécuter aux heures fixées par les autorités locales compétentes en gênant le moins possible le déroulement des travaux, et la circulation des piétons et des véhicules. 


	Partie 2 Produit
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.



	01 73 00
	Partie 1 Général
	1.1 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Soumettre une demande écrite avant de procéder à des travaux de découpage et de ragréage susceptibles d'avoir des répercussions sur ce qui suit :
	.1 l'intégrité structurale de tout élément de l'ouvrage;
	.2 l'intégrité des éléments exposés aux intempéries ou des éléments hydrofuges;
	.3 l'efficacité, l'entretien ou la sécurité des éléments fonctionnels;
	.4 les qualités esthétiques des éléments apparents;
	.5 les travaux du Maître de l'ouvrage ou d'un autre entrepreneur.

	.3 La demande doit préciser ou inclure ce qui suit :
	.1 la désignation du projet;
	.2 l'emplacement et la description des éléments touchés;
	.3 un énoncé expliquant pourquoi il est nécessaire d'effectuer les travaux de découpage et de ragréage demandés;
	.4 une description des travaux proposés et des produits qui seront utilisés;
	.5 des solutions de rechange aux travaux de découpage et de ragréage;
	.6 les répercussions des travaux de découpage et de ragréage sur ceux effectués par le Maître de l'ouvrage ou par un autre entrepreneur;
	.7 la permission écrite de l'entrepreneur concerné;
	.8 la date et l'heure où les travaux seront exécutés.


	1.2 MATÉRIAUX/MATÉRIELS
	.1 Matériaux/matériels permettant de réaliser une installation à l'identique.
	.2 Toute modification concernant les matériaux/matériels doit faire l'objet d'une demande de substitution conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.

	1.3 TRAVAUX PRÉPARATOIRES
	.1 Inspecter le chantier afin d'examiner les conditions existantes et de repérer les éléments susceptibles d'être endommagés ou déplacés au cours des travaux de découpage et de ragréage.
	.2 Après avoir mis les éléments à découvert, les inspecter afin de relever toute condition susceptible d'influer sur l'exécution des travaux.
	.3 Le fait de commencer les travaux de découpage et de ragréage signifie que les conditions existantes ont été acceptées.
	.4 Fournir et installer des supports en vue d'assurer l'intégrité structurale des éléments adjacents. Prévoir des dispositifs et envisager des méthodes destinés à protéger les autres éléments de l'ouvrage contre tout dommage.
	.5 Prévoir une protection pour les surfaces qui pourraient se trouver exposées aux intempéries par suite de la mise à découvert de l'ouvrage; garder les excavations exemptes d'eau.

	1.4 EXÉCUTION DES TRAVAUX
	.1 Exécuter les travaux de découpage, d'ajustement et de ragréage nécessaires à la réalisation de l'ouvrage.
	.2 Ajuster les différents éléments entre eux de manière qu'ils s'intègrent bien au reste de l'ouvrage.
	.3 Mettre l'ouvrage à découvert de manière à permettre l'exécution des travaux qui, pour une raison ou pour une autre, auraient dû être effectués à un autre moment.
	.4 Enlever ou remplacer les éléments défectueux ou non conformes.
	.5 Ménager des ouvertures dans les éléments non porteurs de l'ouvrage pour les traversées des installations mécaniques et électriques.
	.6 Prévoir des ouvertures dans les éléments structuraux pour les traversées aux travaux mécaniques et électriques. Obtenir l'autorisation du Représentant de la CCN avant de faire de telles ouvertures. Pour les éléments mécaniques, utiliser des manchons pour les pénétrations à travers les surfaces.
	.7 Recourir à des méthodes qui n'endommageront pas les autres éléments de l'ouvrage et qui permettront d'obtenir des surfaces se prêtant aux travaux de ragréage et de finition.
	.8 Retenir les services de l'installateur initial pour le découpage et le ragréage des éléments hydrofuges, des éléments exposés aux intempéries ainsi que des surfaces apparentes.
	.9 Découper les matériaux rigides au moyen d'une scie à maçonnerie ou d'un foret-aléseur. Sans autorisation préalable, il est interdit d'utiliser des outils pneumatiques ou à percussion sur des ouvrages en maçonnerie.
	.10 Remettre l'ouvrage en état avec des produits neufs, conformément aux exigences des documents contractuels.
	.11 Ajuster l'ouvrage de manière étanche autour des canalisations, des manchons, des conduits d'air et conduits électriques ainsi que des autres éléments traversants.
	.12 Aux traversées de murs, de plafonds ou de planchers coupe-feu, obturer complètement les vides autour des ouvertures avec un matériau coupe-feu, sur toute l'épaisseur de l'élément traversé.
	.13 Finir les surfaces de manière à assurer une uniformité avec les revêtements de finition adjacents. Dans le cas de surfaces continues, réaliser la finition jusqu'à la plus proche intersection entre deux éléments; dans le cas d'un assemblage d'éléments, refaire la finition au complet.
	.14 Sauf indication contraire, dissimuler les canalisations, les conduits d'air et le câblage dans les murs, les plafonds et les planchers des pièces et des aires finies.


	Partie 2 Produit
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
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	01 73 29
	Partie 1 GÉNÉRAL 
	1.1 EXIGENCES CONNEXES 
	.1 Section 01 33 00 -Documents/échantillons à soumettre. 

	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 Documents et échantillons à soumettre. 
	.2 Soumettre une demande écrite avant de procéder à des travaux de découpage et de ragréage susceptibles d'avoir des répercussions sur ce qui suit: 
	.1 l'intégrité structurale de tout élément de l'ouvrage;
	.2 l'intégrité des éléments exposés aux intempéries ou des éléments hydrofuges;
	.3 l'efficacité, l'entretien ou la sécurité des éléments fonctionnels;
	.4 les qualités esthétiques des éléments apparents;
	.5 les travaux du Maître de l'ouvrage ou d'un autre entrepreneur. 

	.3 La demande doit préciser ou inclure ce qui suit: 
	.1 la désignation du projet;
	.2 l'emplacement et la description des éléments touchés;
	.3 un énoncé expliquant pourquoi il est nécessaire d'effectuer les travaux de découpage et de ragréage demandés;
	.4 une description des travaux proposés et des produits qui seront utilisés;
	.5 des solutions de rechange aux travaux de découpage et de ragréage;
	.6 les répercussions des travaux de découpage et de ragréage sur ceux effectués par le Maître de l'ouvrage ou par un autre entrepreneur;
	.7 la permission écrite de l'entrepreneur concerné; 
	.8 la date et l'heure où les travaux seront exécutés. 


	1.3 EXIGENCE GÉNÉRALE
	.1 La présente section fournit des lignes directrices à la remise en état de matériel de bâtiment existant , comme indiqué sur les dessins, comme indiqué dans les présentes et les besoins d'un projet complet, ainsi que les exigences et les limites pour la découpe et réparer le travail.
	.1 Cas échéant et nécessaire, patch et faire le bien et / ou de rétablir des finitions et des assemblages avec des matériaux comme à s'harmoniser avec les finis existants qui doivent rester, ou de nouvelles finitions qui doivent être fournis. 
	.2 Achever les travaux de mesure nécessaire en utilisant des points de transition appropriées entre existante ou entre les ensembles existants et nouveaux afin d'assurer cohérence, aspect fini soigné sur toute la surface. 
	.3 Lorsque la transition ne peut être réalisé à proximité du travail effectué, terminent aux points de transition appropriées, y compris:
	.1 Intersection de plafond ou le plancher et le plan de mur;
	.2 Intersection de plans muraux;
	.3 Intersection d'autres surfaces horizontales ou verticales telles que les cloisons;
	.4 Intérieur ou à l'extérieur coin à des changements dans le plan de surface. 



	1.4 TRAVAUX PRÉPARATOIRES 
	.1 Inspecter le chantier afin d'examiner les conditions existantes et de repérer les éléments susceptibles d'être endommagés ou déplacés au cours des travaux de découpage et de ragréage. 
	.2 Après avoir mis les éléments à découvert, les inspecter afin de relever toute condition susceptible d'influer sur l'exécution des travaux. 
	.3 Le fait de commencer les travaux de découpage et de ragréage signifie que les conditions existantes ont été acceptées. 
	.4 Fournir et installer des supports en vue d'assurer l'intégrité structurale des éléments adjacents. Prévoir des dispositifs et envisager des méthodes destinés à protéger les autres éléments de l'ouvrage contre tout dommage. 
	.5 Prévoir une protection pour les surfaces qui pourraient se trouver exposées aux intempéries par suite de la mise à découvert de l'ouvrage; garder les excavations exemptes d'eau. 

	1.5 MODIFICATIONS, COUPE ET PROTECTION 
	.1 Étendue:
	.1 Effectuer la coupe et l'enlèvement le travail afin de ne pas couper ou retirer plus que ce qui est nécessaire et afin de ne pas endommager travail adjacent. 

	.2 Contreventement, étaiement et Couronnement: 
	.1 Prévoir les éléments de contreventement, de calage et d’étaiement nécessaires pour protéger l’intégrité structurale du bâtiment et assurer l’absence de déviations dans toutes ses parties, et ce pour l’installation des nouveaux travaux. 

	.3 Responsabilité et cession de métiers: 
	.1 L'entrepreneur doit attribuer les tâches de déplacement, la suppression, la coupe, la correction et la réparation de métiers sous sa supervision afin de causer le moins de dommages à chaque type de le travail rencontrées, et de manière à ramener le bâtiment autant que possible à l'apparition de le nouveau le travail. 
	.2 Attribuer correctifs de matériaux de finition pour des ouvriers qualifiés dans le le travail du commerce de finition en cause. 

	.4 protection: 
	.1 Protéger finitions restantes, l'équipement et les travaux à côté des dommages causés par la coupe, le déplacement, la suppression et les opérations de patch. Protéger les surfaces qui resteront une partie de l'ouvrage fini. 


	1.6 RÉPARATION, EXTENSION ET HARMONISATION 
	.1 Compétence: 
	.1 Réparer et étendre le travail existant à l'aide des ouvriers qualifiés qui sont capables de faire correspondre la qualité de fabrication existant. La qualité du travail patchée ou prolongée ne doit pas être inférieur à celui spécifié dans les sections applicables des caractéristiques du contrat. 

	.2 Réparation: 
	.1 Dans les régions où une partie d'une surface finie existant est endommagé, levée, souillé ou encore jugée imparfaite, correction ou remplacer la partie imparfaite de la surface d'un matériau correspondant. 
	.2 Ne pas incorporer des matériaux récupérés ou utilisés dans les nouvelles constructions, sauf de petites quantités de matériaux de finition qui sont difficiles à égaler ou dupliquer sont approuvé pour le patch ou l'extension des fins par la CCN. 
	.3 Fournir un soutien ou d'un substrat adéquat pour rapiéçage de finitions. 
	.4 Si la surface imparfaite est un enduit ou une peinture, repeindre ou recouvrir la partie corrigée de telle sorte que la couleur et la texture uniforme sur les résultats de la surface entière. 
	.5 Si la surface environnante ne peut être égalé, repeindre ou recouvrir toute la surface de rupture naturel le plus proche. 

	.3 Qualité: 
	.1 Dans les sections du devis que ces procédures de modification sont applicables, les produits nécessaires à la correction, correspondant, l'extension ou le remplacement des travaux existants n'ont pas nécessairement été décrit. Obtenir tous les produits nécessaires à temps pour achever les travaux dans les délais. Fournir des produits de qualité égale ou meilleure que les produits existants. 

	.4 Transitions: 
	.1 Où de nouveaux travaux en butée ou finitions de niveau avec les travaux existants, faire la transition en douceur et professionnelle que possible. le travail doit correspondre réparé travail adjacent existant dans la texture et l'apparence, de manière à rendre le patch ou la transition invisible à l'œil à une distance d'un mètre. 
	.2 Lorsque le béton, plaques de plâtre, bois, métal ou autre surface finie est découpé de telle manière que la transition avec le nouveau travail n'est pas possible, mettre fin à la surface existante de façon ordonnée le long d'une ligne droite à une ligne naturelle de division et de donner de l'assiette s'approprier la surface finie. 

	.5 Harmoniser:
	.1 Sauf mention ou indication contraire, restaurer le travail existant qui est endommagé lors de la construction d'une condition égale à son état au moment du début des travaux. 
	.2 Aux endroits dans les zones existantes où les partitions sont supprimées, réparer les planchers, les murs et les plafonds avec des matériaux de finition pour correspondre finitions adjacentes. 


	1.7 EXÉCUTION DES TRAVAUX 
	.1 Recourir à des méthodes qui n'endommageront pas les autres éléments de l'ouvrage et qui permettront d'obtenir des surfaces se prêtant aux travaux de ragréage et de finition. 
	.2 Utilisé de matériaux pour harmoniser avec l’adjacent. 
	.3 Découper les matériaux rigides au moyen d'une scie à maçonnerie ou d'un foret-aléseur. Sans autorisation préalable, il est interdit d'utiliser des outils pneumatiques ou à percussion sur des ouvrages en maçonnerie. 
	.4 Remettre l'ouvrage en état avec des produits neufs, conformément aux exigences des documents contractuels. 
	.5 Ajuster l'ouvrage de manière étanche autour des canalisations, des manchons, des conduits d'air et conduits électriques ainsi que des autres éléments traversants. 
	.6 Finir les surfaces de manière à assurer une uniformité avec les revêtements de finition adjacents. Dans le cas de surfaces continues, réaliser la finition jusqu'à la plus proche intersection entre deux éléments; dans le cas d'un assemblage d'éléments, refaire la finition au complet. 
	.7 Rétablir le travail en conformité avec les conditions de la surface avant de couper et de correction. 
	.8 Rebranchez tous les services endommagés en raison de la coupe dans le cadre de rapiéçage et la réparation de la zone endommagée. 


	Partie 2 Produit 
	2.1 SANS OBJET 
	.1 Sans objet. 
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	01 74 11
	Partie 1 Général
	1.1 PROPRETÉ DU CHANTIER
	.1 Garder le chantier propre et exempt de toute accumulation de débris et de matériaux de rebut autres que ceux générés par le Maître de l'ouvrage ou par les autres entrepreneurs.
	.2 Évacuer les débris et les matériaux de rebut hors du chantier quotidiennement, à des heures prédéterminées, ou les éliminer selon les directives du Représentant de la CCN. Les matériaux de rebut ne doivent pas être brûlés sur le chantier.
	.3 Prendre les dispositions nécessaires et obtenir les permis des autorités compétentes en vue de l'élimination des débris et des matériaux de rebut.
	.4 Prévoir, sur le chantier, des conteneurs pour l'évacuation des débris et des matériaux de rebut.
	.5 Éliminer les débris et les matériaux de rebut hors du chantier.
	.6 Nettoyer les surfaces intérieures avant le début des travaux de finition et garder ces zones exemptes de poussière et d'autres impuretés durant les travaux en question.
	.7 Stocker les déchets volatils dans des contenants métalliques fermés et les évacuer hors du chantier à la fin de chaque période de travail.
	.8 Assurer une bonne ventilation des locaux pendant l'emploi de substances volatiles ou toxiques. Il est toutefois interdit d'utiliser le système de ventilation du bâtiment à cet effet.
	.9 Utiliser uniquement les produits de nettoyage recommandés par le fabricant de la surface à nettoyer, et les employer selon les recommandations du fabricant des produits en question.
	.10 Établir l'horaire de nettoyage de sorte que la poussière, les débris et les autres saletés soulevées ne retombent pas sur des surfaces humides fraîchement peintes et ne contaminent pas les systèmes du bâtiment.

	1.2 NETTOYAGE FINAL
	.1 À l'achèvement substantiel des travaux, enlever les matériaux en surplus, les outils ainsi que l'équipement et les matériels de construction qui ne sont plus nécessaires à l'exécution du reste des travaux.
	.2 Enlever les débris et les matériaux de rebut, à l'exception de ceux générés par les autres entrepreneurs, et laisser les lieux propres et prêts à occuper.
	.3 Avant l'inspection finale, enlever les matériaux en surplus, les outils, l'équipement et les matériels de construction.
	.4 Enlever les débris et les matériaux de rebut autres que ceux générés par le Maître de l'ouvrage ou par les autres entrepreneurs.
	.5 Évacuer les matériaux de rebut hors du chantier à des heures prédéterminées ou les éliminer selon les directives du Représentant de la CCN. Les matériaux de rebut ne doivent pas être brûlés sur le chantier.
	.6 Prendre les dispositions nécessaires et obtenir les permis des autorités compétentes en vue de l'élimination des débris et des matériaux de rebut.
	.7 Nettoyer et polir les vitrages, les miroirs, les pièces de quincaillerie, les carrelages muraux, les surfaces chromées ou émaillées, les surfaces de stratifié, les éléments en acier inoxydable ou en émail-porcelaine ainsi que les appareils mécaniques et électriques. Remplacer tout vitrage brisé, égratigné ou endommagé.
	.8 Enlever la poussière, les taches, les marques et les égratignures relevées sur les ouvrages décoratifs, les appareils mécaniques et électriques, les éléments de mobilier, les murs et les planchers.
	.9 Examiner les finis, les accessoires et les matériels afin de s'assurer qu'ils répondent aux exigences prescrites quant au fonctionnement et à la qualité d'exécution.
	.10 Débarrasser les vides sanitaires et autres espaces dissimulés accessibles des débris ou des matériaux en surplus.


	Partie 2 Produit
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.



	01 77 00
	Partie 1 Général
	1.1 MODALITÉS ADMINISTRATIVES
	.1 Procédure de réception des travaux
	.1 Inspection effectuée par l'Entrepreneur : L'Entrepreneur doit inspecter les travaux, repérer les défauts et les défaillances et faire les réparations nécessaires pour que tout soit conforme aux exigences des documents contractuels.
	.1 Aviser le Représentant de la CCN par écrit une fois l'inspection de l'Entrepreneur terminée, et soumettre un document attestant que les corrections ont été apportées.
	.2 Présenter ensuite une demande pour que les travaux soient inspectés par le Représentant de la CCN.

	.2 Inspection effectuée par le Représentant de la CCN :
	.1 Le Représentant de la CCN effectuera avec l'Entrepreneur une inspection des travaux dans le but de repérer les défauts et les défaillances.
	.2 L'Entrepreneur devra apporter les corrections demandées.

	.3 Achèvement des tâches : soumettre un document rédigé en anglais certifiant que les tâches indiquées ci-après ont été effectuées.
	.1 Les travaux sont terminés et ils ont été inspectés et jugés conformes aux exigences des documents contractuels.
	.2 Les défaillances et les défauts décelés au cours des inspections ont été corrigés.
	.3 Les appareils, les matériels et les systèmes ont été soumis à des essais, réglés et équilibrés et ils sont entièrement opérationnels.
	.4 La formation nécessaire quant au fonctionnement des appareils, des matériels et des systèmes a été donnée au personnel du Maître de l'ouvrage.

	.4 Inspection finale
	.1 Lorsque toutes les tâches mentionnées précédemment sont terminées, présenter une demande pour que les travaux soient soumis à l'inspection finale, laquelle sera effectuée conjointement par le Représentant de la CCN et l'Entrepreneur.
	.2 Si les travaux sont jugés incomplets par et par le Représentant de la CCN, terminer les éléments qui n'ont pas été exécutés et présenter une nouvelle demande d'inspection.



	1.2 NETTOYAGE FINAL
	.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et l'équipement.



	Partie 2 Produit
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.



	01 78 00
	Partie 1 Général
	1.1 MODALITÉS ADMINISTRATIVES
	.1 Réunion sur les garanties, préalable à l'achèvement des travaux
	.1 Une (1) semaine avant l'achèvement des travaux, tenir une réunion avec le Représentant de la CCN:
	.1 les exigences des travaux;
	.2 les termes de la garantie offerte par ce dernier et les instructions du fabricant concernant l'installation.

	.2 Le Représentant de la CCN établira la procédure de communication à suivre dans les cas indiqués ci-après.
	.1 Avis de défaut pour des éléments, matériels ou systèmes couverts par une garantie.
	.2 Détermination des priorités relativement aux types de défaut.
	.3 Détermination d'un temps raisonnable d'intervention.

	.3 Fournir le nom, l'adresse et le numéro de téléphone de l'entreprise cautionnée chargée d'effectuer le dépannage/les réparations sous garantie.
	.4 S'assurer que les bureaux de l'entreprise sont situés dans la zone de service local de l'élément/l'ouvrage garanti, que des personnes-ressources sont disponibles en tout temps et qu'elles sont en mesure de donner suite aux demandes de renseignements concernant le dépannage/les réparations sous garantie.


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Deux (2) semaines avant l'achèvement substantiel des travaux, soumettre au Représentant de la CCN deux (2) exemplaires définitifs des manuels d'exploitation et d'entretien, en anglais.
	.3 Les matériaux et les matériels de remplacement, les outils spéciaux et les pièces de rechange fournis doivent être de la même qualité de fabrication que les produits utilisés pour l'exécution des travaux.
	.4 Sur demande, fournir les documents confirmant le type, la source d'approvisionnement et la qualité des produits fournis.

	1.3 PRÉSENTATION
	.1 Présenter les données sous la forme d'un manuel d'instructions.
	.2 Utiliser des reliures rigides, en vinyle, à trois (3) anneaux en D, à feuilles mobiles de 219 mm x 279 mm, avec dos et pochettes.
	.3 Lorsqu'il faut plusieurs reliures, regrouper les données selon un ordre logique.
	.1 Bien indiquer le contenu des reliures sur le dos de chacune.

	.4 Sur la page couverture de chaque reliure doivent être indiqués la désignation du document, c'est-à-dire « Dossier de projet », dactylographiée ou marquée en lettres moulées, la désignation du projet ainsi que la table des matières.
	.5 Organiser le contenu par système selon les numéros des sections du devis et l'ordre dans lequel ils paraissent dans la table des matières.
	.6 Prévoir, pour chaque produit et chaque système, un séparateur à onglet sur lequel devront être dactylographiées la description du produit et la liste des principales pièces d'équipement.
	.7 Le texte doit être constitué des données imprimées fournies par le fabricant ou de données dactylographiées.

	1.4 CONTENU DU DOSSIER DE PROJET
	.1 Table des matières de chaque volume : indiquer la désignation du projet;
	.1 la date de dépôt des documents;
	.2 le nom, l'adresse et le numéro de téléphone du Consultant et de l'Entrepreneur ainsi que le nom de leurs représentants;
	.3 une liste des produits et des systèmes, indexée d'après le contenu du volume.

	.2 Pour chaque produit ou chaque système, indiquer ce qui suit :
	.1 le nom, l'adresse et le numéro de téléphone des sous-traitants et des fournisseurs, ainsi que des distributeurs locaux de matériels et de pièces de rechange.

	.3 Fiches techniques : marquer chaque fiche de manière à identifier clairement les produits et les pièces spécifiques ainsi que les données relatives à l'installation; supprimer tous les renseignements non pertinents.
	.4 Dessins : les dessins servent à compléter les fiches techniques et à illustrer la relation entre les différents éléments des matériels et des systèmes; ils comprennent les schémas de commande et de principe.
	.5 Texte dactylographié : selon les besoins, pour compléter les fiches techniques.
	.1 Donner les instructions dans un ordre logique pour chaque intervention, en incorporant les instructions du fabricant prescrites dans la section 01 45 00 - Contrôle de la qualité.

	.6 Formation : se reporter à la section 01 79 00 - Démonstration et formation.

	1.5 DOCUMENTS ET ÉCHANTILLONS À VERSER AU DOSSIER DE PROJET
	.1 En plus des documents mentionnés dans les Conditions générales, conserver sur le chantier, à l'intention du Représentant de la CCN un exemplaire ou un jeu des documents suivants :
	.1 dessins contractuels;
	.2 devis;
	.3 addenda;
	.4 ordres de modification et autres avenants au contrat;
	.5 dessins d'atelier révisés, fiches techniques et échantillons;
	.6 registres des essais effectués sur place;
	.7 certificats d'inspection;
	.8 certificats délivrés par les fabricants.

	.2 Ranger les documents et les échantillons du dossier de projet dans le bureau de chantier, séparément des documents d'exécution des travaux.
	.1 Prévoir des classeurs et des tablettes ainsi qu'un endroit d'entreposage sûr.

	.3 Étiqueter les documents et les classer selon la liste des numéros de section indiqués dans la table des matières du cahier des charges.
	.1 Inscrire clairement « Dossier de projet », en lettres moulées, sur l'étiquette de chaque document.

	.4 Garder les documents du dossier de projet propres, secs et lisibles.
	.1 Ne pas les utiliser comme documents d'exécution des travaux.

	.5 Le Représentant de la CCN doit avoir accès aux documents et aux échantillons du dossier de projet aux fins d'inspection.

	1.6 CONSIGNATION DES DONNÉES DANS LE DOSSIER DE PROJET
	.1 Consigner les renseignements sur un jeu de dessins opaques à traits noirs fournis par le Représentant de la CCN.
	.2 Consigner les renseignements à l'aide de marqueurs à pointe feutre en prévoyant une couleur différente pour chaque système important.
	.3 Consigner les renseignements au fur et à mesure que se déroulent les travaux.
	.1 Ne pas dissimuler les ouvrages avant que les renseignements requis aient été consignés.

	.4 Dessins contractuels et dessins d'atelier : indiquer chaque donnée de manière à montrer les ouvrages tels qu'ils sont, y compris ce qui suit.
	.1 La profondeur mesurée des éléments de fondation par rapport au niveau du premier plancher fini.
	.2 Les modifications apportées sur place quant aux dimensions et aux détails des ouvrages.
	.3 Les changements apportés suite à des ordres de modification.
	.4 Les détails qui ne figurent pas sur les documents contractuels d'origine.
	.5 Les références aux dessins d'atelier et aux modifications connexes.

	.5 Devis : inscrire chaque donnée de manière à décrire les ouvrages tels qu'ils sont, y compris ce qui suit.
	.1 Le nom du fabricant, la marque de commerce et le numéro de catalogue de chaque produit effectivement installé, et en particulier des éléments facultatifs et des éléments de remplacement.
	.2 Les changements faisant l'objet d'addenda ou d'ordres de modification.

	.6 Autres documents : garder les certificats des fabricants prescrits dans chacune des sections techniques du devis.
	.7 Le cas échéant, fournir les photos numériques à verser au dossier du projet.

	1.7 MATÉRIELS ET SYSTÈMES
	.1 Pour chaque pièce de matériel et pour chaque système, donner une description de l'ensemble et de ses pièces constitutives.
	.1 En indiquer la fonction, les caractéristiques normales d'exploitation ainsi que les contraintes.
	.2 Indiquer les courbes caractéristiques, avec les données techniques et les résultats des essais; donner également la liste complète ainsi que le numéro commercial des pièces pouvant être remplacées.

	.2 Fournir les listes des circuits d'alimentation (panneaux de distribution), avec indication des caractéristiques électriques, des circuits de commande et des circuits de télécommunications.
	.3 Fournir les schémas de câblage chromocodés des matériels installés.
	.4 Méthodes d'exploitation : indiquer les instructions et les séquences de mise en route, de rodage et d'exploitation normale, de même que les instructions suivantes :
	.1 les instructions visant la régulation, la commande, l'arrêt, la mise hors service et la manoeuvre de secours;
	.2 les instruction visant l'exploitation été et hiver et toute autre instruction particulière.

	.5 Entretien : fournir les instructions concernant l'entretien courant et la recherche de pannes ainsi que les instructions relatives au démontage, à la réparation et au réassemblage, à l'alignement, au réglage, à l'équilibrage et à la vérification des éléments et des réseaux.
	.6 Fournir les calendriers d'entretien et de lubrification ainsi que la liste des lubrifiants nécessaires.
	.7 Fournir les instructions écrites du fabricant concernant l'exploitation et l'entretien des éléments.
	.8 Fournir les descriptions de la séquence des opérations préparées par les divers fabricants d'appareils et de dispositifs de commande/régulation.
	.9 Fournir la liste des pièces du fabricant d'origine ainsi que les illustrations, les dessins et les schémas de montage nécessaires à l'entretien.
	.10 Fournir les schémas de commande des appareils de commande/régulation installés, préparés par les différents fabricants.
	.11 Fournir les dessins de coordination de l'Entrepreneur ainsi que les schémas chromocodés de la tuyauterie installée.
	.12 Fournir la liste des numéros d'étiquetage de la robinetterie, avec indication de l'emplacement et de la fonction de chaque appareil, et référence aux schémas de commande et de principe.
	.13 Fournir une liste des pièces de rechange du fabricant d'origine avec indication des prix courants et des quantités recommandées à garder en stock.
	.14 Exigences supplémentaires : selon les prescriptions des diverses sections techniques du devis.

	1.8 MATÉRIAUX/MATÉRIELS D'ENTRETIEN
	.1 Pièces de rechange
	.1 Fournir des pièces de rechange selon les quantités prescrites dans les différentes sections techniques du devis.
	.2 Les pièces de rechange fournies doivent provenir du même fabricant et être de la même qualité que les éléments incorporés aux travaux.
	.3 Livrer et entreposer les pièces de rechange au chantier.

	.2 Matériaux/matériels de remplacement
	.1 Fournir les matériaux et les matériels de remplacement selon les quantités indiquées dans les différentes sections techniques du devis.
	.2 Les matériaux et les matériels de remplacement doivent provenir du même fabricant et être de la même qualité que les matériaux et les matériels incorporés à l'ouvrage.
	.3 Livrer et entreposer les matériaux/les matériels de remplacement au chantier.

	.3 Outils spéciaux
	.1 Fournir des outils spéciaux selon les quantités prescrites dans les différentes sections techniques du devis.
	.2 Les outils doivent porter une étiquette indiquant leur fonction et les matériels auxquels ils sont destinés.
	.3 Livrer et entreposer les outils spéciaux au chantier.


	1.9 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Entreposer les pièces de rechange, les matériaux et les matériels de remplacement ainsi que les outils spéciaux de manière à prévenir tout dommage ou toute détérioration.
	.2 Entreposer les pièces de rechange, les matériaux et les matériels de remplacement ainsi que les outils spéciaux dans leur emballage d'origine conservé en bon état et portant intacts le sceau et l'étiquette du fabricant.
	.3 Entreposer les éléments susceptibles d'être endommagés par les intempéries dans des enceintes à l'épreuve de celles-ci.
	.4 Entreposer la peinture et les produits susceptibles de geler dans un local chauffé et ventilé.
	.5 Évacuer les éléments ou les produits endommagés ou détériorés,  les remplacer par des nouveaux sans frais supplémentaires, et soumettre ces derniers au Représentant de la CCN, aux fins d'examen.

	1.10 GARANTIES ET CAUTIONNEMENTS
	.1 Soumettre au Représentant de la CCN, aux fins d'approbation avant la présentation de chaque estimation de paiement mensuel, les renseignements concernant les garanties obtenus durant l'étape de la construction.
	.2 Consigner toute l'information dans une reliure à remettre au moment de la réception des travaux. Se conformer aux prescriptions ci-après.
	.1 Séparer chaque garantie et cautionnement au moyen de feuilles à onglet repéré selon le contenu de la table des matières.
	.2 Dresser une liste des sous-traitants, des fournisseurs et des fabricants, avec le nom, l'adresse et le numéro de téléphone du responsable désigné de chacun.
	.3 Obtenir les garanties et les cautionnements signés en double exemplaire par les sous-traitants, les fournisseurs et les fabricants dans les dix (10) jours suivant l'achèvement du lot de travaux concerné.
	.4 S'assurer que les documents fournis sont en bonne et due forme, qu'ils contiennent tous les renseignements requis et qu'ils sont notariés.
	.5 Contresigner les documents à soumettre lorsque c'est nécessaire.
	.6 Conserver les garanties et les cautionnements jusqu'au moment prescrit pour les remettre.

	.3 Sauf pour ce qui concerne les éléments mis en service avec l'autorisation du Maître de l'ouvrage, ne pas modifier la date d'entrée en vigueur de la garantie avant que la date d'achèvement substantiel des travaux ait été déterminée.
	.4 Neuf (9) mois après la date de réception des travaux, effectuer une inspection de garantie en compagnie du Représentant de la CCN.
	.1 L'expression de l'intention de l'Entrepreneur d'être présent aux inspections prévues neuf (9) mois après le parachèvement des travaux concernés.
	.2 La procédure d'étiquetage des éléments, matériels et systèmes couverts par une garantie prolongée, et son état d'avancement.
	.3 L'affichage d'exemplaires des instructions d'exploitation et d'entretien près des pièces de matériel désignées, dont les caractéristiques d'exploitation sont importantes pour des raisons tenant à la garantie ou à la sécurité.

	.5 Donner rapidement suite à toute demande verbale ou écrite de dépannage/travaux de réparation requis en vertu d'une garantie.
	.6 Toutes instructions verbales doivent être suivies d'instructions écrites.
	.1 Le Représentant de la CCN pourra intenter une action contre l'Entrepreneur si ce dernier ne respecte pas ses obligations.


	1.11 ÉTIQUETTES DE GARANTIE
	.1 Au moment de l'installation, étiqueter chaque élément, matériel ou système couvert par une garantie. Utiliser des étiquettes durables, résistant à l'eau et à l'huile et approuvées par le Représentant de la CCN.
	.2 Fixer les étiquettes au moyen d'un fil de cuivre et vaporiser sur ce dernier un enduit de silicone imperméable.
	.3 Laisser la date de réception jusqu'à ce que l'ouvrage soit accepté aux fins d'occupation.
	.4 Les étiquettes doivent comporter les renseignements et les signatures indiqués ci-après.
	.1 Type de produit/matériel.
	.2 Numéro de modèle.
	.3 Numéro de série.
	.4 Numéro du contrat.
	.5 Période de garantie.
	.6 Signature de l'inspecteur.
	.7 Signature de l'Entrepreneur.



	Partie 2 Produit
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.



	01 79 00
	Partie 1 Général
	1.1 MODALITÉS ADMINISTRATIVES
	.1 Deux (2) semaines avant la date de l'inspection finale des travaux, effectuer, à l'intention du personnel du Maître de l'ouvrage, les démonstrations prévues du fonctionnement et des opérations d'entretien des appareils, matériels et systèmes installés.
	.2 Le Maître de l'ouvrage fournira la liste des membres du personnel qui doivent suivre cette formation et assurera, aux moments convenus, leur participation aux séances organisées à cette fin.
	.3 Travaux préparatoires
	.1 S'assurer que les conditions d'exécution des démonstrations du fonctionnement des appareils, des matériels et des systèmes ainsi que des séances de formation sont conformes aux exigences.
	.2 S'assurer que les personnes désignées sont présentes.
	.3 S'assurer que les appareils, les matériels et les systèmes ont été inspectés et mis en marche conformément à la section pertinente.
	.4 S'assurer que l'essai, le réglage et l'équilibrage ont été exécutés.

	.4 Démonstration et formation
	.1 Montrer comment doivent être assurés la mise en route, l'exploitation, la commande, le réglage, le diagnostic de pannes, l'entretien et la maintenance de chaque appareil, matériel et système, aux moments convenus, à l'endroit où se trouvent ces éléments.
	.2 Enseigner aux membres du personnel toutes les étapes de l'exploitation et de l'entretien des appareils, matériels et systèmes à l'aide des manuels d'exploitation et d'entretien fournis.
	.3 Procéder à une revue détaillée du contenu de ces manuels de manière à expliquer tous les aspects de l'exploitation et de l'entretien.
	.4 Rassembler, le cas échéant, les données supplémentaires nécessaires à la formation et les insérer dans les manuels d'exploitation et d'entretien.


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Deux (2) semaines avant les dates spécifiées, soumettre au Représentant de la CCN, aux fins d'approbation, un calendrier indiquant la date et l'heure prévues pour la démonstration du fonctionnement de chaque appareil, matériel et système.
	.3 Dans la semaine suivant les démonstrations présentées, soumettre les documents confirmant que celles-ci ont été effectuées et que la formation appropriée a été donnée de manière satisfaisante.
	.4 Spécifier la date et l'heure de chaque démonstration effectuée ainsi que la liste des personnes présentes.
	.5 Fournir des exemplaires complets des manuels d'exploitation et d'entretien qui serviront à la démonstration du fonctionnement des appareils, des matériels et des systèmes ainsi qu'aux séances de formation connexes.

	1.3 ASSURANCE DE LA QUALITÉ
	.1 Lorsqu'il est prescrit dans certaines sections qu'un représentant autorisé du fabricant doit démontrer le fonctionnement des appareils, matériels et systèmes installés,
	.1 veiller à assurer la formation du personnel du Maître de l'ouvrage;
	.2 fournir un document écrit confirmant qu'une telle démonstration a été effectuée et que la formation connexe a été donnée.



	Partie 2 Produit
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.



	01 91 13
	Partie 1 Général
	1.1 SOMMAIRE
	.1 Contenu de la section
	.1 Exigences générales relatives à la mise en service des composants, équipements et systèmes du projet; y compris celles concernant le contrôle de la performance (CP) des composants, équipements, systèmes, sous-systèmes et systèmes intégrés.

	.2 Sigles, abréviations et définitions
	.1 AFPS - Autres formes de prestation de services, fournisseur de services.
	.2 MGB - Manuel de gestion du bâtiment.
	.3 MS - Mise en service.
	.4 SGE - Système de gestion de l'énergie.
	.5 E E - Exploitation et entretien.
	.6 RP - Renseignements sur les produits.
	.7 CP - Contrôle de performance.
	.8 ERE - Essai, réglage et équilibrage.


	1.2 GÉNÉRALITÉS
	.1 La mise en service est un programme coordonné d'essais, de contrôles, de vérifications et autres procédures, qui est appliqué systématiquement dans le cas des équipements, systèmes et systèmes intégrés d'un projet, une fois celui-ci achevé. La mise en service est effectuée après que les équipements et systèmes ont été installés, lorsqu'ils sont fonctionnels, que l'Entrepreneur s'est acquitté du contrôle de la performance et que ce contrôle a été approuvé. Les objectifs sont les suivants :
	.1 s'assurer que les équipements, les systèmes et les systèmes intégrés fonctionnent conformément aux exigences des documents contractuels, aux critères de conception et à l'intention du concepteur;
	.2 former le personnel d'exploitation et d'entretien.

	.2 L'Entrepreneur doit collaborer au processus de mise en service, au fonctionnement des équipements et des systèmes, à leur dépannage et à la réalisation des réglages nécessaires.
	.1 Faire fonctionner les systèmes à leur pleine capacité en divers modes, afin de déterminer s'ils fonctionnent correctement et de manière régulière à leur efficacité maximale. Les divers systèmes doivent fonctionner en interaction, selon l'intention du projet et conformément aux exigences des documents contractuels et aux critères de conception.
	.2 Durant ces vérifications et ces contrôles, faire les réglages nécessaires pour obtenir un niveau de performance satisfaisant aux exigences environnementales ou aux besoins de l'utilisateur.

	.3 Critères de conception : respecter les exigences du client ou les critères établis par le concepteur. Les critères retenus doivent satisfaire aux exigences fonctionnelles et opérationnelles fixées pour le projet.

	1.3 APERÇU DE LA MISE EN SERVICE
	.1 Section 01 91 31 - Plan de mise en service (MS).
	.2 Pour connaître les responsabilités relatives à la mise en service, se reporter à la section 01 91 31 - Plan de mise en service (MS).
	.3 La mise en service doit figurer comme poste de dépenses dans la ventilation des coûts préparée par l'Entrepreneur.
	.4 Les activités de mise en service complètent les procédures d'essai et de contrôle de la qualité décrites dans les sections techniques pertinentes.
	.5 La mise en service est étroitement associée aux activités effectuées durant la réalisation du projet. Elle permet d'identifier les éléments de la planification et de la conception qui sont traités durant les étapes de la construction et de la mise en service, et de s'assurer que le fonctionnement de l'installation s'avère satisfaisant dans des conditions (climat, environnement et occupation) correspondant aux besoins fonctionnels et opérationnels. Les activités de mise en service comprennent le transfert des connaissances sensibles au personnel d'exploitation de l'installation.
	.6 Le Représentant de la CCN émettra un certificat de réception provisoire lorsque :
	.1 les documents de mise en service complétés auront été reçus, évalués, puis approuvés par le Représentant de la CCN;
	.2 les équipements, les systèmes et les composants auront été mis en service;
	.3 la formation du personnel d'exploitation et d'entretien sera terminée.


	1.4 NON-CONFORMITÉ AUX EXIGENCES DE PERFORMANCE
	.1 Si des équipements, des systèmes, des composants et des dispositifs connexes de commande/régulation ont été incorrectement installés ou présentent des anomalies durant la mise en service, corriger les anomalies, reprendre la vérification des équipements et des composants du système non fonctionnel, y compris les systèmes connexes, si [le Représentant de la CCN] [le Représentant de CDC] [le Consultant] l'exige pour s'assurer que l'installation fonctionne comme il se doit.
	.2 Assumer les coûts reliés aux correctifs, aux inspections et aux essais additionnels pour déterminer l'acceptabilité et la bonne performance des ces éléments. Ces coûts seront déduits des acomptes ou feront l'objet de retenues.

	1.5 EXAMEN PRÉALABLE À LA MISE EN SERVICE
	.1 Avant le début des travaux de construction
	.1 Examiner les documents contractuels et confirmer par écrit au Représentant de la CCN :
	.1 la conformité des dispositions pour la mise en service;
	.2 tous les autres aspects de la conception et de l'installation pertinents au succès de la mise en service.


	.2 Durant la construction
	.1 Coordonner la préparation et la mise en place de toutes les dispositions pour la mise en service.

	.3 Avant le début de la mise en service, s'assurer :
	.1 que le plan de mise en service est achevé et à jour;
	.2 que l'installation des composants, des équipements, des systèmes et des sous-systèmes connexes est terminée;
	.3 que l'on comprend les exigences et les procédures relatives à la mise en service;
	.4 que les documents de mise en service sont prêts à être utilisés;
	.5 que l'on comprend les critères de conception, l'intention de la conception et les caractéristiques particulières;
	.6 que la documentation complète relative à la mise en route a été soumise au Représentant de la CCN;
	.7 que les calendriers de mise en service sont à jour;
	.8 que les systèmes ont été complètement nettoyés;
	.9 que les opérations d'ERE des équipements et des systèmes sont terminées et que les rapports pertinents ont été soumis au Représentant de la CCN, aux fins d'examen et d'approbation;
	.10 que les schémas d'après exécution des équipements et des systèmes sont disponibles.

	.4 Signaler par écrit au Représentant de la CCN les anomalies des ouvrages finis ainsi que les écarts décelés par rapport aux prescriptions du devis.

	1.6 CONFLITS
	.1 Signaler au Représentant de la CCN, avant la mise en route des équipements et des systèmes, toute divergence entre les exigences de la présente section et celles des autres sections du devis, puis obtenir les éclaircissements nécessaires.
	.2 À défaut de signaler ces divergences et d'obtenir des éclaircissements, les exigences les plus rigoureuses s'appliqueront.

	1.7 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.1 Soumettre, au plus tard quatre (4) semaines après l'attribution du contrat, les renseignements et les documents suivants :
	.1 nom de l'agent de mise en service de l'Entrepreneur;
	.2 version provisoire des documents de mise en service;
	.3 calendrier préliminaire de mise en service.

	.2 Soumettre les demandes de changements par écrit au Représentant de la CCN et obtenir l'approbation écrite de ce dernier au moins quatre (4) semaines avant le début de la mise en service.
	.3 Si aucune précédure de mise en service n'est prescrite, soumettre les procédures proposées au Représentant de la CCN et obtenir l'approbation écrite de ce dernier au moins quatre (4) semaines avant le début de la mise en service.
	.4 Fournir au Représentant de la CCN les documents additionnels requis sur le processus de mise en service.


	1.8 DOCUMENTS RELATIFS À LA MISE EN SERVICE
	.1 Se reporter à la section 01 91 33 - Mise en service (MS) - Formulaires, pour ce qui est des exigences et des instructions concernant les listes de contrôle de l'installation/de la mise en route, les formulaires de rapport de renseignements sur les produits (RP) et les formulaires de rapport de contrôle de performance (CP).
	.2 Soumettre les documents relatifs à la mise en service au Représentant de la CCN aux fins d'examen et d'approbation.
	.3 Remettre les documents relatifs à la mise en service, remplis et approuvés, au Représentant de la CCN.

	1.9 CALENDRIER DE MISE EN SERVICE
	.1 Fournir un calendrier de mise en service détaillé, joint au calendrier des travaux de construction, conformément à la section 01 32 16- Ordonnancement des travaux.
	.2 Prévoir un délai suffisant pour les activités de mise en service prescrites dans les sections techniques et dans les sections portant sur la mise en service, y compris les activités suivantes :
	.1 approbation des rapports de mise en service;
	.2 vérification des résultats déclarés;
	.3 réparation, reprise des essais, remise en service, reprise des vérifications;
	.4 formation.


	1.10 RÉUNIONS DE MISE EN SERVICE
	.1 Convoquer des réunions de mise en service après les réunions de projet, conformément à la section 01 32 16. - Ordonnancement des travaux, et selon les prescriptions de la présente section.
	.2 But des réunions de mise en service : solutionner les problèmes reliés à la mise en service; surveiller l'avancement de la mise en service et repérer les anomalies.
	.3 Poursuivre les réunions de mise en service à intervalles réguliers jusqu'à ce que toutes les questions relatives aux résultats attendus de la mise en service aient été traitées.
	.4 Lorsque les travaux de construction seront achevés à 60 % conformément à la section 01 32 16 - Ordonnancement des travaux, le Représentant de la CCN convoquera une réunion distincte sur la portée de la mise en service pour examiner l'avancement des travaux, pour discuter des activités de mise en route des équipements et systèmes et pour faire les préparatifs en vue de la mise en service. La réunion servira entre autres à :
	.1 examiner les fonctions et les responsabilités de l'Entrepreneur et des sous-traitants; à examiner les retards et les problèmes potentiels;
	.2 déterminer le degré de participation des corps de métiers et des représentants des fabricants au processus de mise en service.

	.5 Par après, des réunions devront être tenues jusqu'à l'achèvement des travaux et selon les besoins au cours des périodes de mise en route et d'essai du fonctionnement des équipements et des systèmes.
	.6 Les réunions de mise en service seront tenues sous la présidence du Représentant de la CCN, qui en rédigera le procès-verbal et le diffusera aux personnes compétentes.
	.7 Les sous-traitants et les représentants des fabricants doivent assister à 60 % des réunions de mise en service et selon les besoins par la suite.

	1.11 MISE EN ROUTE ET ESSAI
	.1 Assumer les responsabilités et les coûts des inspections, y compris le démontage et le remontage après approbation, la mise en route, l'essai et le réglage des équipements et des systèmes, de même que la fourniture du matériel d'essai.

	1.12 PRÉSENCE À LA MISE EN ROUTE ET AUX ESSAIS
	.1 Fournir un préavis de 14 jours avant le début de la mise en route et des essais.
	.2 La mise en route et les essais doivent être réalisés en présence du Représentant de la CCN.
	.3 L'agent de mise en service de l'Entrepreneur doit être présent aux essais, lesquels devront être effectués et documentés par les corps de métiers, les fournisseurs et les fabricants des équipements et systèmes concernés.

	1.13 PARTICIPATION DES FABRICANTS
	.1 Dans le cas des essais en usine, le fabricant doit :
	.1 coordonner le moment et l'emplacement des essais;
	.2 soumettre les documents relatifs aux essais au Représentant de la CCN aux fins d'approbation;
	.3 faire les arrangements nécessaires pour que le Représentant de la CCN soit présent aux essais;
	.4 obtenir du Représentant de la CCN l'approbation écrite des résultats des essais et des documents connexes avant de livrer les équipements, systèmes ou composants concernés sur le chantier.

	.2 Obtenir les instructions des fabricants concernant l'installation, la mise en route et le fonctionnement de leurs équipements, systèmes et composants, et les examiner avec le Représentant de la CCN.
	.1 Comparer l'installation achevée avec les données publiées du fabricant, consigner les anomalies ou les écarts constatés puis les examiner avec le fabricant.
	.2 Modifier les procédures qui sont nuisibles à la performance des équipements et des systèmes et les examiner avec le fabricant avant la mise en route.

	.3 Validité des garanties
	.1 Retenir les services du personnel du fabricant qui est spécialisé dans le la mise en route si cette exigence est précisée dans les autres Divisions ou si elle est une condition de la validité de la garantie.
	.2 S'assurer auprès du fabricant que les essais prescrits n'invalideront pas la garantie.

	.4 Le personnel du fabricant doit :
	.1 posséder une expérience de la conception, de l'installation et de l'exploitation des équipements et des systèmes concernés;
	.2 être apte à interpréter correctement les résultats des essais;
	.3 être apte à rendre compte de ces résultats avec clarté, concision et logique.


	1.14 PROCÉDURES
	.1 S'assurer que les équipements et les systèmes sont complets, propres, qu'ils fonctionnent normalement et sans danger, avant de procéder à la mise en route, aux essais et à la mise en service de ceux-ci.
	.2 Procéder à la mise en route et aux essais en suivant les étapes distinctes ci-après.
	.1 Livraison et installation
	.1 Vérifier la conformité au devis, aux dessins d'atelier approuvés; remplir les formulaires de rapport de renseignements sur les produits (RP).
	.2 Effectuer une inspection visuelle de la qualité de l'installation.

	.2 Mise en route : observer des procédures de mise en route reconnues.
	.3 Essais de fonctionnement : documenter la performance des équipements et des systèmes.
	.4 Contrôle de performance (CP) : le cas échéant, reprendre les essais après correction des anomalies.
	.5 Contrôle de performance (CP) après l'achèvement substantiel : ce contrôle doit comprendre la mise au point.

	.3 Corriger les anomalies après l'achèvement de chaque phase mais avant le début de la phase suivante, et obtenir l'approbation du Représentant de la CCN.
	.4 Documenter les essais requis documentés sur les formulaires de rapport de CP approuvés.
	.5 L'inobservation des procédures de mise en route reconnues entraînera une réévaluation de l'équipement ou du système par une organisme d'essais indépendant désigné par le Représentant de la CCN. Si les résultats de la réévaluation montrent que la mise en route n'était pas conforme aux exigences et qu'elle a causé des dommages à l'équipement ou au système, mettre en oeuvre la procédure suivante.
	.1 Équipements/systèmes moins importants : mettre en oeuvre les correctifs approuvés par le Représentant de la CCN.
	.2 Équipements/systèmes importants : si la réévaluation montre que les dommages causés sont mineurs, mettre en oeuvre les correctifs approuvés par le Représentant de la CCN.
	.3 Si la réévaluation montre l'existence de dommages majeurs, le Représentant de la CCN refusera l'équipement/le système.
	.1 Tout équipement/système refusé devra être retiré du chantier puis remplacé par un neuf.
	.2 Soumettre le nouvel équipement/le nouveau système aux procédures de mise en route prescrites.



	1.15 DOCUMENTS RELATIFS À LA MISE EN ROUTE
	.1 Assembler les documents relatifs à la mise en route et les soumettre au Représentant de la CCN, aux fins d'approbation, avant le début de la mise en service.
	.2 Les documents relatifs à la mise en route doivent comprendre ce qui suit.
	.1 Certificats des essais en usine et sur le chantier concernant l'équipement/le système spécifié.
	.2 Rapports d'inspection préalable à la mise en route.
	.3 Listes de contrôle de l'installation/de la mise en route signées.
	.4 Rapports de mise en route.
	.5 Description étape par étape des procédures de mise en route afin de permettre au au Représentant de la CCN de reprendre la mise en route à n'importe quel moment.


	1.16 EXPLOITATION ET ENTRETIEN DES ÉQUIPEMENTS ET DES SYSTÈMES
	.1 Après la mise en route, assurer le fonctionnement et l'entretien des équipements et des systèmes selon les directives du fabricant.
	.2 En collaboration avec le fabricant, élaborer par écrit un programme d'entretien puis le faire approuver par le Représentant de la CCN avant de l'appliquer.
	.3 Faire fonctionner les équipements et les systèmes et en assurer l'entretien aussi longtemps qu'il le faudra pour permettre l'achèvement de la mise en service.
	.4 Après l'achèvement de la mise en service, faire fonctionner les équipements et les systèmes et en assurer l'entretien jusqu'à l'émission du certificat de réception provisoire.

	1.17 RÉSULTATS DES ESSAIS
	.1 Si les résultats de la mise en service, des essais et/ou du contrôle de performance (CP) sont inacceptables, réparer ou remplacer les éléments défectueux ou reprendre les procédures prescrites de mise en route et/ou de contrôle de performance jusqu'à l'obtention de résultats acceptables.
	.2 Fournir la main-d'oeuvre, les matériaux et les matériels nécessaires à la reprise de la mise en service.

	1.18 DÉBUT DE LA MISE EN SERVICE
	.1 Informer le Représentant de la CCN au moins 21 jours avant le début de la mise en service.
	.2 Ne commencer la mise en service qu'une fois achevés les éléments du bâtiment qui influent sur la mise en route et sur le contrôle de la performance (CP) des équipements et systèmes concernés.

	1.19 INSTRUMENTS/ÉQUIPEMENTS NÉCESSAIRES À LA MISE EN SERVICE
	.1 Soumettre les instruments et les équipements à l'examen et à l'approbation du Représentant de la CCN.
	.1 Fournir une liste complète des instruments proposés.
	.2 Fournir également les informations pertinentes, notamment le numéro de série, le certificat courant d'étalonnage, la date de l'étalonnage, la date de fin de validité de l'étalonnage ainsi que le degré de précision de l'étalonnage.

	.2 Fournir au besoin les équipements suivants.
	.1 Radios avec émetteur-récepteur.
	.2 Échelles.
	.3 Tout autre équipement nécessaire à la réalisation de la mise en service.


	1.20 CONTRÔLE DE PERFORMANCE/MISE EN SERVICE
	.1 Exécuter la mise en service :
	.1 dans des conditions de fonctionnement réelles, sur toute la plage de fonctionnement, dans tous les modes.
	.2 des systèmes indépendants et des systèmes interactifs.

	.2 Il doit être possible de reprendre les opérations de mise en service et de confirmer les résultats déclarés.
	.3 Observer les instructions de fonctionnement publiées par le fabricant des équipements et des systèmes.
	.4 On pourra utiliser l'information sur les tendances du SGE en appui au contrôle de la performance.

	1.21 PRÉSENCE À LA MISE EN SERVICE
	.1 Les activités de mise en service devront se dérouler en présence du Représentant de la CCN, lequel en vérifiera les résultats.

	1.22 AUTORITÉS COMPÉTENTES
	.1 Dans les cas où les procédures prescrites de mise en route, d'essai ou de mise en service dupliquent les exigences de contrôle de l'autorité compétente, prendre les arrangements nécessaires pour que cette autorité atteste les procédures de manière à éviter que les essais soient effectués en double et à simplifier la réception opportune des installations.
	.2 Obtenir les certificats d'approbation, de réception et de conformité aux exigences de l'autorité compétente.
	.3 Fournir des exemplaires des certificats d'approbation, de réception et de conformité au Représentant de la CCN au plus tard cinq (5) jours après les essais, et en même temps que le rapport de mise en service.

	1.23 ÉTENDUE DU CONTRÔLE
	.1 Autres aires/locaux
	.1 Sauf indication contraire dans d'autres sections du devis, fournir la main-d'oeuvre et les instruments nécessaires pour vérifier jusqu'à 50% des résultats déclarés.

	.2 Le Représentant de la CCN décidera du nombre d'instruments et de leur emplacement.
	.3 Les essais repris au cours du contrôle doivent être exécutés dans les mêmes conditions que les essais initiaux, à l'aide des mêmes équipements et des mêmes instruments.
	.4 Si des incohérences sont constatées dans plus de 20% des résultats déclarés, examiner et reprendre la mise en service des équipements/systèmes.
	.5 Exécuter des travaux supplémentaires de mise en service jusqu'à ce que les résultats soient acceptables pour le Représentant de la CCN.

	1.24 REPRISE DU CONTRÔLE
	.1 Assumer tous les frais engagés par le Représentant de la CCN pour le troisième contrôle et pour les contrôles subséquents, lorsque :
	.1 les résultats vérifiés ne sont pas approuvés par le Représentant de la CCN;
	.2 les résultats du deuxième contrôle ne sont pas non plus approuvés;
	.3 le Représentant de la CCN estime que le demande de l'Entrepreneur de procéder à un deuxième contrôle était prématurée.


	1.25 CONTRÔLES ET RÉGLAGES DIVERS
	.1 Effectuer au fur et à mesure de l'avancement de la mise en service les réglages et les changements dont la nécessité est évidente.
	.2 Effectuer au besoin les essais statiques et opérationnels appropriés.

	1.26 ANOMALIES, VICES ET DÉFECTUOSITÉS
	.1 Corriger à la satisfaction du Représentant de la CCN les anomalies, les vices et les défectuosités constatés au cours de la mise en route et de la mise en service.
	.2 Signaler par écrit au Représentant de la CCN les anomalies, les vices ou les défectuosités touchant la mise en service. Interrompre la mise en service jusqu'à ce que les problèmes soient corrigés. Obtenir l'approbation écrite du Représentant de la CCN avant de poursuivre la mise en service.

	1.27 ACHÈVEMENT DE LA MISE EN SERVICE
	.1 Une fois la mise en service achevée, laisser les systèmes en mode de fonctionnement normal.
	.2 Sauf pour les activités de contrôle saisonnier et aux fins de la garantie prescrites dans le devis de mise en service, achever la mise en service avant l'émission du certificat d'achèvement provisoire.
	.3 La mise en service n'est considérée terminée qu'une fois que tous les documents relatifs à la mise en service ont été soumis au Représentant de la CCN et acceptés par celui-ci.

	1.28 ACTIVITÉS À L'ACHÈVEMENT DE LA MISE EN SERVICE
	.1 Si des changements sont apportés à des composants, des équipements ou des systèmes de base ou aux réglages établis durant le processus de mise en service, fournir des formulaires MS à jour pour les composants, équipements ou systèmes visés par ces changements.

	1.29 MATÉRIELS DE REMPLACEMENT, OUTILS SPÉCIAUX ET PIÈCES DE RECHANGE
	.1 Fournir, livrer et documenter les matériels de remplacement, les outils spéciaux et les pièces de rechange selon les exigences contractuelles.

	1.30 INSTRUMENTS INSTALLÉS
	.1 Utiliser pour le CP (contrôle de la performance) et pour les opérations d'ERE (essai, réglage et équilibrage) les instruments installés selon les termes du contrat si :
	.1 leur précision est conforme aux prescriptions du devis;
	.2 les certificats d'étalonnage ont été remis au Représentant de la CCN.

	.2 On pourra utiliser des capteurs du SGE étalonnés pour faire la collecte de données de performance à la condition que l'étalonnage de ces capteurs ait effectué et accepté.

	1.31 TOLÉRANCES - CONTRÔLE DE LA PERFORMANCE
	.1 Tolérances d'application
	.1 Écarts admissibles spécifiés entre les valeurs mesurées et les valeurs ou les critères de conception précisés. Sauf pour certains composants, équipements et systèmes, la marge de tolérance doit être de +/- 10 % des valeurs précisées.

	.2 Tolérances de précision des instruments
	.1 Ordre de grandeur supérieur à celui de l'équipement ou du système mis à l'essai.

	.3 Tolérances de mesure
	.1 Sauf indication contraire, toutes les valeurs réelles doivent se situer à +/- 2 % des valeurs enregistrées.


	1.32 ESSAIS DE PERFORMANCE EFFECTUÉS PAR LE MAÎTRE DE L'OUVRAGE
	.1 Les essais de performance effectués par le Représentant de la CCN ne dégageront pas l'Entrepreneur de son obligation de respecter les procédures précisées pour la mise en route et les essais.


	Partie 2 Produit
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.
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	Partie 1 Général
	1.1 SOMMAIRE
	.1 Contenu de la section
	.1 Description de l'organisation générale du plan MS ainsi que des rôles et des responsabilités des membres de l'équipe de mise en service.


	1.2 RÉFÉRENCES
	.1 American Water Works Association (AWWA)
	.2 Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC)
	.1 Lignes directrices sur la mise en service de TPSGC, Guide CP.4, 3e édition-.

	.3 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC)

	1.3 GÉNÉRALITÉS
	.1 Fournir un système entièrement fonctionnel :
	.1 Les systèmes, les équipements et leurs composants doivent satisfaire, avant la date de réception, aux besoins opérationnels de l'utilisateur, et ils doivent donner un rendement optimal et présenter une consommation respectant les budgets énergétiques lorsqu'ils fonctionnent à charge normale.
	.2 Le personnel d'exploitation et d'entretien doivent avoir reçu une formation complète sur les équipements et les systèmes installés.
	.3 Les coûts du cycle de vie doivent être optimisés.
	.4 Une documentation complète concernant les équipements et les systèmes installés doit être fournie.

	.2 Dans la présente section, le sigle « MS » signifie « mise en service ».
	.3 Le présent plan MS est destiné à servir de plan directeur pour la mise en service des équipements et des systèmes concernés. Ce plan :
	.1 vise l'organisation, le calendrier, l'allocation des ressources et les documents relatifs à la mise en service;
	.2 précise les responsabilités des membres de l'équipe s'occupant du calendrier MS, les documents requis et les procédures de contrôle;
	.3 énonce les résultats attendus en ce qui concerne l'exploitation et l'entretien (E E), le processus de mise en service et l'administration de la mise en service;
	.4 décrit le processus de contrôle de la conformité de l'ouvrage construit aux exigences [de conception] [du Maître le d'ouvrage/investisseur];
	.5 permet la mise au point d'équipements et de systèmes fonctionnels complets avant la délivrance du  certificat d'occupation;
	.6 est un outil de gestion énonçant la portée, les normes, les rôles et responsabilités, les attentes et les produits à livrer. Le plan MS contient:
	.1 un aperçu de la mise en service;
	.2 une description générale de ses éléments constitutifs;
	.3 le processus et la méthode à employer pour mener à bien la mise en service des équipements et des systèmes concernés.


	.4 Sigles, abréviations et définitions
	.1 MS - Mise en service.
	.2 MGB - Manuel de gestion du bâtiment.
	.3 SGE - Système de gestion de l'énergie.
	.4 FS - Fiches signalétiques.
	.5 RP - Renseignements sur les produits.
	.6 CP - Contrôle de performance.
	.7 ERE - Essai, réglage et équilibrage.
	.8 SIMDUT - Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail.

	.5 Expressions relatives à la mise en service utilisées dans la présente section
	.1 Essai de mise en route : essai momentané visant à démontrer qu'une machine tournante peut démarrer et qu'elle tourne dans le bon sens de rotation.
	.2 Mise en service différée : activités de mise en service, retardées pour des raisons indépendantes de la volonté de l'Entrepreneur, par exemple l'inoccupation de l'installation/du bâtiment, des conditions climatiques défavorables, l'absence de chauffage ou de refroidissement.


	1.4 ACHÈVEMENT À 100 % DU PLAN MS
	.1 Le plan MS doit être achevé à 100 % au plus tard 2 semaines avant l'attribution du contrat. Le plan MS doit prendre en compte les éléments indiqués ci-après.
	.1 Dessins d'atelier approuvés et fiches techniques.
	.2 Modifications au contrat approuvées.
	.3 Calendrier d'exécution établi par l'Entrepreneur.
	.4 Calendrier MS.
	.5 Exigences de l'Entrepreneur, des sous-traitants et des fournisseurs.
	.6 Exigences de l'équipe de construction et de l'équipe MS.

	.2 Soumettre le plan MS achevé au Représentant de la CCN aux fins d’obtenir l'approbation écrite de celui-ci.

	1.5 MISE À JOUR DU PLAN MS
	.1 Durant la phase de construction, le plan MS doit être révisé, modifié et mis à jour de sorte qu'il fasse état :
	.1 des changements résultant des modifications du programme du client;
	.2 des changements approuvés en ce qui a trait aux caractéristiques de conception et de construction.

	.2 Soumettre chaque plan MS révisé au Représentant de la CCN aux fins d'examen et obtenir son approbation écrite..
	.3 Le plan MS doit indiquer les paramètres des essais effectués sur toute la plage des conditions de fonctionnement ainsi que les réactions des équipements et des systèmes concernés.

	1.6 COMPOSITION, RÔLES ET RESPONSABILITÉS DE L'ÉQUIPE MS
	.1 Le Représentant de la CCN a la responsabilité générale de la gestion du projet; ce dernier est le seul interlocuteur des membres de l'équipe MS.
	.1  Le Représentant de la CCN a les responsabilités suivantes :
	.1 organisation de la mise en service;
	.2 surveillance des activités de mise en service;
	.3 présence aux essais et certification des résultats déclarés;
	.4 présence aux opérations d'ERE et aux essais connexes, et certification;
	.5 mise en oeuvre du plan MS final;
	.6 contrôle de la performance des équipements et des systèmes installés;
	.7 mise en oeuvre du plan de formation.

	.2 Équipe de construction : elle est composée de l'Entrepreneur, des sous-traitants et des fournisseurs. Cette équipe doit réaliser la construction/l'installation conformément aux exigences des documents contractuels. Ses responsabilités comprennent entre autres ce qui suit :
	.1 réalisation des essais;
	.2 exécution des opérations d'ERE;
	.3 exécution des activités de mise en service;
	.4 prestation de formation et fourniture des documents MS;
	.5 désignation du seul interlocuteur du Représentant de la CCN, pour les questions d'administration et de coordination.

	.3 Agent de mise en service de l'Entrepreneur : il exécute les activités de mise en service indiquées dans le devis. Ses responsabilités comprennent entre autres ce qui suit :
	.1 démonstration du fonctionnement des équipements et systèmes;
	.2 prestation de formation;
	.3 exécution des essais;
	.4 préparation et soumission des rapports des essais.



	1.7 PARTICIPANTS À LA MISE EN SERVICE (MS)
	.1 Les participants MS ci-après doivent être retenus pour le contrôle de la performance des équipements et des systèmes.
	.1 Entrepreneur/sous-traitant responsable de l'installation
	.1 Équipements et systèmes, à moins d'indications particulières.


	.2 Fabricants d'équipements : participation requise dans le cas des équipements dont l'installation et la mise en route doivent être effectuées par le fabricant même.
	.1 Les fabricants des équipements concernés doivent en contrôler la performance.

	.3 Sous-traitants spécialisés : participation requise dans le cas des équipements et des systèmes fournis et installés par un sous-traitant spécialisé.
	.4 Client : le client a la responsabilité des systèmes anti-intrusion, de contrôle d'accès et de sécurité.
	.5 S'assurer que chaque participant MS :
	.1 peut achever les travaux dans les délais prévus;

	.6  Une semaine avant la date du début de la mise en service, soumettre au Représentant de CCN, aux fins d'examen et d'approbation, le nom des participants qui seront affectés à la mise en service ainsi que des renseignements détaillés sur les instruments et sur les procédures de mise en service qui seront utilisés.

	1.8 ÉTENDUE DE LA MISE EN SERVICE
	.1 Mise en service des systèmes mécaniques et des équipements connexes
	.1 Réseaux de plomberie
	.1 Drainage des évaporateurs

	.2 Systèmes de CVCA et d'extraction d'air
	.1 Systèmes de CVCA (2 unités au toit).
	.2 Unité VRC
	.3 Système VRF incluant unités intérieures et extérieures.

	.3 Systèmes d'insonorisation et antivibratoires pour installations mécaniques
	.1 Systèmes de CVCA (2 unités au toit).

	.4 Mesures de protection parasismique et de protection contre les séismes
	.1 Systèmes de CVCA (2 unités au toit).


	.2 Mise en service des équipements, systèmes et matériels électriques
	.1 Systèmes basse tension, moins de 750 V
	.1 Réseaux de distribution basse tension.



	1.9 DOCUMENTS À SOUMETTRE RELATIFS À LA FONCTION E E
	.1 Exigences générales
	.1 Produire les documents requis en anglais.
	.2 Les documents doivent être préparés dans un format électronique compatible permettant leur saisie pour la gestion des données.

	.2 Fournir les éléments indiqués ci-après.
	.1 Garanties.
	.2 Documents à verser au dossier du projet.


	1.10 RÉSULTATS ATTENDUS LIÉS À LA MISE EN SERVICE
	.1 Exigences générales
	.1 Les prescriptions particulières, les conditions de réception, ainsi que les exigences relatives à la mise en route, aux essais et à la mise en service sont énoncées dans les sections techniques pertinentes du devis de projet.

	.2 Définitions
	.1 Aux fins de la présente section, la mise en service (MS) comprend ce qui suit.
	.1 Mise en service des composants, des équipements, des systèmes, des sous-systèmes et des systèmes intégrés.
	.2 Inspections et essais de contrôle de performance réalisés en usine.


	.3 Résultats attendus : fournir ou indiquer ce qui suit.
	.1 Activités de mise en route, activités préalables à la mise en service et documents relatifs aux équipements et aux systèmes concernés.
	.2 Listes de contrôle de l'installation/de la mise en route, dûment remplies.
	.3 Formulaires de rapport de renseignements sur les produits (RP), dûment remplis.
	.4 Formulaires de rapport de contrôle de performance (CP), dûment remplis.
	.5 Résultats des essais de contrôle de performance et des inspections.
	.6 Description des activités de mise en service et documents connexes.
	.7 Description de la mise en service des systèmes intégrés et documents connexes.
	.8 Plans de formation.
	.9 Rapports MS.

	.4 Les essais doivent être effectués en présence du Représentant de la CCN, être certifiés par celui-ci, et les rapports soumis Représentant de la CCN.

	1.11 ACTIVITÉS PRÉALABLES À LA MISE EN SERVICE ET DOCUMENTS CONNEXES
	.1 Les activités définies dans le plan MS comprennent ce qui suit.
	.1 Inspections préalables à la mise en route : effectuées par le Représentant de la CCN avant l'autorisation de procéder à la mise en route et avant la correction des anomalies à la satisfaction du Représentant de la CCN.
	.2 Le Représentant de la CCN utilisera des listes de contrôle approuvées.
	.3  Le Représentant de la CCN surveillera un certain nombre des inspections préalables à la mise en route.
	.4 Joindre les documents remplis au rapport MS.
	.5 Essais préalables à la mise en route : essais sous pression, essais statiques, rinçage, nettoyage et essais de mise en route initiale, exécutés durant la construction conformément aux prescriptions des sections techniques. Ces essais doivent être effectués en présence du Représentant de la CCN et être certifiés par celui-ci; ils ne feront pas partie du devis MS.
	.6 Le Représentant de la CCN surveillera un certain nombre de ces inspections et essais.
	.7 Joindre les documents remplis au rapport MS.

	.2 Activités préalables à la mise en service - INSTALLATIONS MÉCANIQUES
	.1 Réseaux de plomberie
	.1 Soumettre chaque élément d'équipement à un essai de mise en route en mode autonome.
	.2 Achever les contrôles préalables à la mise en route puis remplir les documents pertinents.
	.3 Après la mise en route des équipements et systèmes, réaliser les essais de fonctionnement automatique des systèmes connexes les uns après les autres, en même temps que ceux des systèmes de commande/régulation.

	.2 Équipements et systèmes de CVCA
	.1 Soumettre chaque élément d'équipement à un essai de mise en route en mode autonome.
	.2 Achever les contrôles préalables à la mise en route et remplir les documents pertinents.
	.3 Après la mise en route des équipements et systèmes, réaliser les essais de fonctionnement automatique des systèmes connexes les uns après les autres, en même temps que ceux des systèmes de commande/régulation.
	.4 Procéder à l'essai, au réglage et à l'équilibrage (ERE) des équipements et systèmes. Soumettre les rapports d'ERE au Représentant de la CCN aux fins d'approbation.



	1.12 MISE EN ROUTE
	.1 Procéder à la mise en route des composants, des équipements et des systèmes concernés.
	.2 Selon le cas, le fabricant, le fournisseur et/ou le sous-traitant installateur spécialisé doivent assurer, sous la surveillance de l'Entrepreneur, la mise en route des équipements et systèmes ci-après.
	.1 Unités au toit.
	.2 Systèmes VRF
	.3  Unité d’apport d’air.

	.3 Le Représentant de la CCN surveillera un certain nombre des activités de mise en route.
	.1 Corriger à la satisfaction du Représentant de la CCN les anomalies constatées à la mise en route.

	.4 Contrôle de performance (CP)
	.1 L’Entrepreneur doit effectué le CP.
	.1 Répéter les essais jusqu'à ce que les résultats soient acceptables pour le Représentant de la CCN.

	.2 Utiliser des procédures génériques modifiées, selon les besoins des travaux.
	.3 Les essais doivent être effectués en présence du Représentant de la CCN et les résultats doivent être certifiés par celui-ci à l'aide des formulaires de rapport RP et CP approuvés.
	.4 Le Représentant de la CCN approuvera les formulaires de rapport CP.
	.5 Le Représentant de la CCN se réserve le droit de vérifier jusqu’à 100% des résultats présentés.
	.6 L'échec des résultats sélectionnés signifiera le refus du rapport CP ou du rapport de mise en route et d'essai de l'équipement/du système concerné.


	1.13 ACTIVITÉS MS ET DOCUMENTS CONNEXES
	.1 La mise en service doit être exécutée par l'organisme de mise en service désigné, suivant les procédures établies par le Représentant de la CCN.
	.2 Le Représentant de la CCN surveillera les activités de mise en service.
	.3 Une fois la mise en service achevée de façon satisfaisante, l'organisme de mise en service qui effectue les essais doit préparer le rapport MS en se servant des formulaires de rapport CP approuvés.
	.4 Les activités de mise en service doivent être exécutées en présence du Représentant de la CCN et les résultats déclarés doivent être certifiés par celui-ci.
	.5 Le Représentant de la CCN se réserve le droit de vérifier un certain pourcentage des résultats déclarés, sans coût supplémentaire.

	1.14 MISE EN SERVICE DES SYSTÈMES INTÉGRÉS ET DOCUMENTS CONNEXES
	.1 La mise en service sera exécutée par le spécialiste MS désigné, suivant les procédures établies et approuvées par le Représentant de la CCN.
	.2 Les essais doivent être effectués en présence du Représentant de la CCN et documentés sur des formulaires de rapport approuvés.
	.3 Une fois la mise en service achevée de manière satisfaisante, le spécialiste de la mise en service doit préparer le rapport MS, lequel doit être certifié par Représentant de la CCN.
	.4 Le Représentant de la CCN se réserve le droit de vérifier un certain pourcentage des résultats déclarés.
	.5 Les systèmes intégrés comprennent ce qui suit.
	.1 Unités au toit.
	.2 Systèmes VRF
	.3  Unité d’apport d’air.


	1.15 LISTES DE CONTRÔLE DE L'INSTALLATION/DE LA MISE EN ROUTE
	.1 Se reporter à la section 01 91 33 - Mise en service (MS) - Formulaires, pour ce qui est des listes de contrôle de l'installation/de la mise en route, des formulaires de rapport de renseignements sur les produits (RP) et des formulaires de rapport de contrôle de performance (CP).

	1.16 FORMULAIRES DE RENSEIGNEMENTS SUR LES PRODUITS (RP)
	.1 Se reporter à la section 01 91 33 - Mise en service (MS) - Formulaires, pour ce qui est des listes de contrôle de l'installation/de la mise en route, des formulaires de rapport de renseignements sur les produits (RP) et des formulaires de rapport de contrôle de performance (CP).

	1.17 RAPPORTS DE CONTRÔLE DE PERFORMANCE (CP)
	.1 Se reporter à la section 01 91 33 - Mise en service (MS) - Formulaires, pour ce qui est des listes de contrôle de l'installation/de la mise en service, des formulaires de rapport de renseignements sur les produits (RP) et des formulaires de rapport de contrôle de performance (CP).

	1.18 CALENDRIERS DE MISE EN SERVICE (MS)
	.1 Préparer un calendrier MS détaillé puis le soumettre en même temps que le calendrier des travaux au Représentant de la CCN aux fins d'examen et d'approbation. Le calendrier MS détaillé doit comprendre ce qui suit.
	.1 Jalons, essais, documents connexes, séances de formation et activités de mise en service des composants, des équipements, des sous-systèmes, des systèmes et des systèmes intégrés, y compris ce qui suit.
	.1 Critères de conception, intention du concepteur.
	.2 Procédures de mise en service : 2 semaines après l'attribution du contrat.
	.3 Formulaire de rapport MS : 2 semaines après l'attribution du contrat.
	.4 Avis d'intention de commencer les opérations d'ERE : 5 jours avant le début de celles-ci.
	.5 ERE : une fois la mise en route réussie, les anomalies corrigées et le fonctionnement confirmé normal et sécuritaire.
	.6 Avis de l'intention de commencer la mise en service : 5 jours avant le début de celle-ci.
	.7 Avis de l'intention de commencer la mise en service des systèmes intégrés : après l'achèvement de la mise en service des systèmes connexes, mais au moins 5 jours avant la date proposée de mise en service des systèmes intégrés.
	.8 Identification de mise en service différée.
	.9 Mise en oeuvre des plans de formation.
	.10 Rapports MS : immédiatement après l'achèvement réussi de la mise en service.

	.2 Calendrier de formation détaillé, ne présentant aucun conflit avec les essais, l'achèvement du projet et la remise des travaux.

	.2 Une fois approuvé, le calendrier MS doit être intégré au calendrier des travaux.
	.3 Le Représentant de la CCN surveillera l'avancement de la mise en service par rapport au calendrier.

	1.19 RAPPORTS MS
	.1 Soumettre les rapports des essais effectués en présence du Représentant de la CCN, qui en vérifiera les résultats.
	.2 Joindre les rapports CP achevés et certifiés aux rapports MS correctement présentés.
	.3 Avant que les rapports soient acceptés, ils doivent être vérifiés par le Représentant de la CCN.

	1.20 RÉGLAGES DÉFINITIFS
	.1 Une fois la mise en service achevée à la satisfaction du Représentant de la CCN, verrouiller les dispositifs de commande/régulation dans  leur position définitive et marquer les points de consigne de manière permanente; ces points de consigne doivent être indiqués dans les rapports MS.


	Partie 2 Produit
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.



	01 91 33
	Partie 1 Général
	1.1 SOMMAIRE
	.1 Contenu de la section
	.1 Listes de contrôle et formulaires de rapport à remplir dans le cadre de la mise en service des équipements, systèmes et systèmes intégrés concernés.

	.2 Exigences Connexes
	.1 Section 01 91 13 – Mise en service (MS) – Exigences générales.


	1.2 LISTES DE CONTRÔLE DE L'INSTALLATION/DE LA MISE EN ROUTE
	.1 Ces listes doivent comprendre ce qui suit.
	.1 Instructions d'installation fournies par le fabricant et contrôles recommandés par ce dernier.
	.2 Procédures particulières prescrites dans les sections techniques pertinentes.
	.3 Procédures considérées comme des règles de l'art en matière d'installation et de construction mécanique/électrique, et jugées nécessaires à un fonctionnement approprié et efficace des équipements et systèmes concernés.

	.2 Les listes fournies par le fabricant sont également acceptables. Si le Représentant de la CCN le juge nécessaire, des listes de données supplémentaires seront exigées dans le cas de projets présentant des conditions particulières.
	.3 Utiliser les listes de contrôle pour vérifier l'installation des équipements et systèmes concernés. Confirmer sur le document les vérifications effectuées, indiquer les anomalies et les défectuosités décelées ainsi que les mesures correctives mises en oeuvre.
	.4 Remettre au Représentant de la CCN les listes de contrôle qui auront été dûment signées par l'installateur, une fois le processus terminé, pour confirmer que les vérifications et les inspections indiquées ont effectivement été effectuées. Ces listes seront exigées au moment de la mise en service et seront jointes au Manuel de gestion du bâtiment (MGB) à l'achèvement du projet.
	.5 Les listes de contrôle qui sont utilisées lors de la mise en service doivent être rigoureusement remplies au moment de la mise en route initiale et de la mise en route définitive des équipements et systèmes concernés.

	1.3 FORMULAIRES DE RAPPORT DE RENSEIGNEMENTS SUR LES PRODUITS (RP)
	.1 Les formulaires de rapport de renseignements sur les produits (RP) sont des documents sur lesquels sont consignées les données fournies par le fabricant sur les composants, équipements et systèmes concernés, notamment les données indiquées sur les plaques signalétiques, la liste des pièces, les instructions d'exploitation, les lignes directrices concernant l'entretien, ainsi que toutes les données techniques pertinentes et les contrôles recommandés, nécessaires à la préparation de la mise en route et des essais fonctionnels de même qu'à l'exploitation et à l'entretien des équipements et systèmes. Ces formulaires de rapport sont incorporés au manuel de gestion du bâtiment à l'achèvement du projet.
	.2 Avant de procéder au contrôle de la performance (CP) des équipements et systèmes installés, remplir d'abord les formulaires de rapport de renseignements sur les produits et les soumettre au Représentant de la CCN aux fins d'approbation.

	1.4 FORMULAIRES DE RAPPORT DE CONTRÔLE DE PERFORMANCE (CP)
	.1 Les formulaires de rapport de contrôle de performance (CP) sont des documents sur lesquels sont consignés les résultats des vérifications, des essais dynamiques et des réglages qui ont été effectués sur les équipements et les systèmes concernés dans le but de s'assurer qu'ils fonctionnement correctement et efficacement, seuls ou en interaction avec les autres, selon les exigences des travaux.
	.2 Les formulaires de rapport de CP comprennent également les documents sur lesquels l'Entrepreneur a consigné les lectures et données mesurées au cours des essais fonctionnels et au cours du processus de contrôle de la performance des équipements et des systèmes concernés.
	.3 Avant de procéder au contrôle de la performance des systèmes intégrés, remplir les formulaires de rapport de contrôle de la performance des systèmes associés et les soumettre au Représentant de la CCN aux fins d'approbation.

	1.5 FORMULAIRES DE RAPPORT DE MISE EN SERVICE
	.1 Consigner sur les formulaires de rapport de mise en service les données relatives à la performance des équipements et systèmes relevées au moment de leur mise en route.
	.2 Stratégie d'utilisation
	.1 Le Représentant de la CCN fournira à l'Entrepreneur les formulaires de rapport de mise en service élaborés pour le projet particulier, avec le devis de mise en service.
	.2 Fournir les données requises tirées des dessins d'atelier et vérifier si les composants, équipements et systèmes indiqués sur les formulaires sont installés correctement et s'ils fonctionnent de façon appropriée.
	.3 Confirmer que les composants, équipements et systèmes fonctionnent selon les critères de conception et selon l'intention du concepteur.
	.4 Identifier les écarts entre les valeurs de calcul et les valeurs réelles et ainsi que les raisons de tels écarts.
	.5 Vérifier le fonctionnement des composants, équipements et systèmes concernés, en mode normal et en mode de secours et dans les conditions de charge spécifiées.
	.6 Consigner les données analytiques et les données justificatives.
	.7 Vérifier les résultats déclarés.
	.8 Les formulaires doivent être signés par le technicien ayant procédé à la consignation des données, puis revu et signé par le Représentant de la CCN.
	.9 Soumettre les rapports immédiatement après avoir procédé aux essais.
	.10 Indiquer les résultats en valeurs SI dûment mesurées.
	.11 Remettre les formulaires originaux dûment remplis au Représentant de la CCN.
	.12 En garder un exemplaire sur place pendant les étapes de mise en route, d'essai et de mise en service.


	1.6 LANGUE
	.1 La langue à utiliser est l’Anglais.


	Partie 2 Produit
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.



	22 05 00
	Partie 1 Général
	1.1 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant l’équipement de plomberie. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.

	.3 Dessins d'atelier
	.1 Indiquer ce qui suit sur les dessins.
	.1 Les détails de montage.
	.2 Les dégagements nécessaires pour permettre l'exploitation et l'entretien (E et E) des appareils.

	.2 Soumettre les documents suivants avec les dessins d'atelier et les fiches techniques. 
	.1 Les dessins de détails des socles, des supports/suspensions et des boulons d'ancrage.
	.2 Les données relatives à la puissance acoustique des systèmes et appareils, le cas échéant.
	.3 Les courbes de performance avec indication des points de fonctionnement.
	.4 Un document émis par le fabricant attestant que les produits en question sont des modèles courants.
	.5 Un certificat de conformité aux codes pertinents.



	1.2 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.
	.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien de l’équipement de plomberie lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E.
	.1 Le manuel d'E et E doit être approuvé, avant l'inspection finale, par le Représentant de la CCN qui conservera les copies finales.
	.2 Les fiches d'exploitation doivent comprendre ce qui suit.
	.1 Les schémas des circuits de commande/régulation de chaque système, y compris le circuit de commande/régulation d'ambiance.
	.2 Une description de chaque système et de ses dispositifs de commande/régulation.
	.3 Une description du fonctionnement de chaque système.
	.4 Les instructions concernant l'exploitation de chaque système et de chaque composant.
	.5 Une description des mesures à prendre en cas de défaillance des appareils/du matériel.

	.3 Les fiches d'entretien doivent comprendre ce qui suit.
	.1 Les instructions concernant l'entretien, la réparation, l'exploitation et le dépannage de chaque composant.
	.2 Un calendrier d'entretien précisant la fréquence et la durée d'exécution des tâches, de même que les outils nécessaires à leur exécution.

	.4 Les fiches de performance doivent comprendre ce qui suit.
	.1 Les données de performance fournies par le fabricant des appareils/du matériel, précisant le point de fonctionnement de chacun, relevé une fois la mise en service terminée.
	.2 Les résultats des essais de performance des appareils/du matériel.
	.3 Toutes autres données de performance particulières précisées ailleurs dans les documents contractuels.
	.4 Les rapports d'ERE (essai, réglage et équilibrage), selon les prescriptions de la section 23 05 93 - Essai, réglage et équilibrage de réseaux de CVCA.

	.5 Approbation
	.1 Aux fins d'approbation, soumettre au Représentant de la CCN deux (2) exemplaires de la version préliminaire du manuel d'E et E. À moins de directives contraires de la part du Représentant de la CCN, les fiches ne doivent pas être soumises individuellement.
	.2 Le cas échéant, apporter les modifications requises au manuel d'E et E et le soumettre de nouveau au Représentant de la CCN.

	.6 Renseignements additionnels
	.1 Préparer des fiches de renseignements additionnels et les annexer au manuel d'E et E si, au cours des séances de formation mentionnées précédemment, on se rend compte que de telles fiches sont nécessaires.

	.7 Documents à conserver sur place
	.1 Le Représentant de la CCN fournira un (1) jeu de dessins de mécanique reproductibles. Fournir le nombre de jeux de diazocopies requis pour chaque phase des travaux et y indiquer, au fur et à mesure, tous les changements apportés au cours de l'exécution des travaux au matériel et appareils mécaniques, aux systèmes de commande/régulation et au câblage de commande basse tension.
	.2 Reporter chaque semaine les renseignements notés sur les diazocopies sur les dessins reproductibles, de manière que ces derniers montrent les systèmes et appareils mécaniques tels qu'ils sont effectivement installés.
	.3 Utiliser un stylo à encre indélébile de couleur différente pour chaque réseau.
	.4 Garder ces dessins sur place et les mettre à la disposition des personnes concernées à des fins de référence et de vérification.

	.8 Dessins d'après exécution
	.1 Avant de procéder aux opérations d'ERE (essai, réglage et équilibrage de réseaux de CVCA), compléter les dessins d'après exécution.
	.2 Identifier chaque dessin dans le coin inférieur droit, en lettres d'au moins 12 mm de hauteur, comme suit : « DESSIN D'APRÈS EXÉCUTION : LE PRÉSENT DESSIN A ÉTÉ REVU ET IL MONTRE LES SYSTÈMES/APPAREILS MÉCANIQUES TELS QU'ILS SONT EFFECTIVEMENT INSTALLÉS ». (Signature de l'Entrepreneur) (Date).
	.3 Soumettre les dessins au Représentant de la CCN aux fins d'approbation, puis apporter les corrections nécessaires selon ses directives.
	.4 Effectuer l'essai, le réglage et l'équilibrage des réseaux de CVCA avec, en main, les dessins d'après exécution.
	.5 Soumettre les copies reproductibles des dessins d'après exécution complétés, avec le manuel d'E et E.

	.9 Soumettre des jeux de dessins d'après exécution, qui seront joints au manuel d'E et E.


	1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.



	Partie 2 Produit
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSPECTION
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en œuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables.


	3.2 RETOUCHE ET REMISE EN ÉTAT DES REVÊTEMENTS DE PEINTURE
	.1 Effectuer les travaux conformément à la section 09 91 99 – Peintures - Travaux petites envergures.
	.2 Apprêter et retoucher les surfaces dont le fini peint a été endommagé, et s'assurer que le nouveau fini correspond au fini original.
	.3 Remettre à neuf les surfaces dont le fini a été trop gravement endommagé.

	3.3 NETTOYAGE DES SYSTÈMES
	.1 Nettoyer l'intérieur et l'extérieur de tous les systèmes, y compris les filtres.

	3.4 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.

	3.5 PROTECTION
	.1 Au moyen d'éléments appropriés, empêcher la poussière, la saleté et les autres matières étrangères de pénétrer dans les ouvertures des appareils, du matériel et des systèmes.



	22 13 17
	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 ASTM International Inc.
	.1 ASTM B32-08, Standard Specification for Solder Metal.
	.2 ASTM B306-02, Standard Specification for Copper Drainage Tube (DWV).

	.2 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International.
	.1 CSA B67, Tuyaux de distribution d'eau, tuyaux de renvoi, siphons, coudes et accessoires, en plomb.
	.2 CAN/CSA-B125.3, Accessoires de robinetterie sanitaire.


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.

	1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et matériels conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.


	Partie 2 Produit
	2.1 TUBES EN CUIVRE ET RACCORDS CONNEXES
	.1 Tubes d'évacuation des eaux sanitaires, du type DWV, destinés à être installés hors sol : conformes à la norme ASTM B306.
	.1 Raccords
	.1 Raccords en laiton moulé : conformes à la norme CAN/CSA-B125.3.
	.2 Raccords en cuivre forgé : conformes à la norme CAN/CSA-B125.3.

	.2 Soudure tendre : sans plomb, étain-antimony, 95/5, type TA, selon la norme ASTM B32.



	Partie 3 Exécution
	3.1 APPLICATION
	.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques.

	3.2 INSTALLATION
	.1 Installer la tuyauterie conformément à la section 23 05 05 - Installation de la tuyauterie.
	.2 Installer les éléments conformément aux exigences du code de plomberie de la province et des autorités locales compétentes.

	3.3 ESSAI
	.1 Soumettre les tuyauteries à des essais hydrostatiques pour s'assurer qu'elles ne sont pas obstruées et que la pente est appropriée.

	3.4 CONTRÔLE DE LA PERFORMANCE
	.1 Regards de nettoyage
	.1 S'assurer que les regards sont accessibles et que leur tampon de visite est situé à un endroit approprié.
	.2 Ouvrir les regards, appliquer de l'huile de lin et les refermer hermétiquement.
	.3 S'assurer qu'une tige de dégorgement insérée dans un regard peut se rendre au moins jusqu'au regard suivant.

	.2 S'assurer que les siphons sont bien amorcés et qu'ils conservent leur garde-d'eau.
	.3 Poser une étiquette d'identification appropriée sur les différentes tuyauteries (notamment évacuation des eaux pluviales, évacuation des eaux sanitaires, ventilation, refoulement pompe), avec flèches de direction à tous les étages ou à intervalles de 4.5 m (la plus petite de ces deux valeurs devant être retenue).

	3.5 NETTOYAGE
	.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.



	23 05 00
	Partie 1 Général
	1.1 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant tous les équipements CVAC. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.

	.3 Dessins d'atelier
	.1 Indiquer ce qui suit sur les dessins.
	.1 Les détails de montage.
	.2 Les dégagements nécessaires pour permettre l'exploitation et l'entretien (E et E) des appareils.

	.2 Soumettre les documents suivants avec les dessins d'atelier et les fiches techniques. 
	.1 Les dessins de détails des socles, des supports/suspensions et des boulons d'ancrage.
	.2 Les données relatives à la puissance acoustique des systèmes et appareils, le cas échéant.
	.3 Les courbes de performance avec indication des points de fonctionnement.
	.4 Un document émis par le fabricant attestant que les produits en question sont des modèles courants.
	.5 Un certificat de conformité aux codes pertinents.



	1.2 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.
	.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien d’équipement CVAC, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E.
	.1 Le manuel d'E et E doit être approuvé, avant l'inspection finale, par le Représentant de la CCN qui conservera les copies finales.
	.2 Les fiches d'exploitation doivent comprendre ce qui suit.
	.1 Les schémas des circuits de commande/régulation de chaque système, y compris le circuit de commande/régulation d'ambiance.
	.2 Une description de chaque système et de ses dispositifs de commande/régulation.
	.3 Une description du fonctionnement de chaque système sous diverses charges, avec programme des changements de points de consigne et indication des écarts saisonniers.
	.4 Les instructions concernant l'exploitation de chaque système et de chaque composant.
	.5 Une description des mesures à prendre en cas de défaillance des appareils/du matériel.
	.6 Un tableau des appareils de robinetterie et un schéma d'écoulement.
	.7 Le code de couleurs.

	.3 Les fiches d'entretien doivent comprendre ce qui suit.
	.1 Les instructions concernant l'entretien, la réparation, l'exploitation et le dépannage de chaque composant.
	.2 Un calendrier d'entretien précisant la fréquence et la durée d'exécution des tâches, de même que les outils nécessaires à leur exécution.

	.4 Les fiches de performance doivent comprendre ce qui suit.
	.1 Les données de performance fournies par le fabricant des appareils/du matériel, précisant le point de fonctionnement de chacun, relevé une fois la mise en service terminée.
	.2 Les résultats des essais de performance des appareils/du matériel.
	.3 Toutes autres données de performance particulières précisées ailleurs dans les documents contractuels.
	.4 Les rapports d'ERE (essai, réglage et équilibrage), selon les prescriptions de la section 23 05 93 - Essai, réglage et équilibrage de réseaux de CVCA.

	.5 Approbation
	.1 Aux fins d'approbation, soumettre au Représentant de la CCN deux (2) exemplaires de la version préliminaire du manuel d'E et E. À moins de directives contraires de la part du Représentant de la CCN, les fiches ne doivent pas être soumises individuellement.
	.2 Le cas échéant, apporter les modifications requises au manuel d'E et E et le soumettre de nouveau au Représentant de la CCN.

	.6 Renseignements additionnels
	.1 Préparer des fiches de renseignements additionnels et les annexer au manuel d'E et E si, au cours des séances de formation mentionnées précédemment, on se rend compte que de telles fiches sont nécessaires.

	.7 Documents à conserver sur place
	.1 Le Représentant de la CCN fournira un (1) jeu de dessins de mécanique reproductibles. Fournir le nombre de jeux de diazocopies requis pour chaque phase des travaux et y indiquer, au fur et à mesure, tous les changements apportés au cours de l'exécution des travaux au matériel et appareils mécaniques, aux systèmes de commande/régulation et au câblage de commande basse tension.
	.2 Reporter [chaque semaine] les renseignements notés sur les diazocopies sur les dessins reproductibles, de manière que ces derniers montrent les systèmes et appareils mécaniques tels qu'ils sont effectivement installés.
	.3 Utiliser un stylo à encre indélébile de couleur différente pour chaque réseau.
	.4 Garder ces dessins sur place et les mettre à la disposition des personnes concernées à des fins de référence et de vérification.

	.8 Dessins d'après exécution
	.1 Avant de procéder aux opérations d'ERE (essai, réglage et équilibrage de réseaux de CVCA), compléter les dessins d'après exécution.
	.2 Identifier chaque dessin dans le coin inférieur droit, en lettres d'au moins 12 mm de hauteur, comme suit : « DESSIN D'APRÈS EXÉCUTION : LE PRÉSENT DESSIN A ÉTÉ REVU ET IL MONTRE LES SYSTÈMES/APPAREILS MÉCANIQUES TELS QU'ILS SONT EFFECTIVEMENT INSTALLÉS ». (Signature de l'Entrepreneur) (Date).
	.3 Soumettre les dessins au Représentant de la CCN aux fins d'approbation, puis apporter les corrections nécessaires selon ses directives.
	.4 Effectuer l'essai, le réglage et l'équilibrage des réseaux de CVCA avec, en main, les dessins d'après exécution.
	.5 Soumettre les copies reproductibles des dessins d'après exécution complétés, avec le manuel d'E et E.

	.9 Soumettre des jeux de dessins d'après exécution, qui seront joints au manuel d'E et E.


	1.3 MATÉRIAUX/MATÉRIEL DE REMPLACEMENT/D'ENTRETIEN À REMETTRE
	.1 Remettre les matériaux/le matériel requis conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.

	1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits aux instructions écrites du fabricant.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer l’équipement de manière à les protéger contre [les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.



	Partie 2 Produit
	2.1 MATÉRIAUX/MATÉRIEL
	.1 Matériel de CVCA et de réfrigération
	.1 Fluide frigorigène
	.1 Frigorigène HFC.




	Partie 3 Exécution
	3.1 INSPECTION
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables [et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN.


	3.2 RETOUCHE ET REMISE EN ÉTAT DES REVÊTEMENTS DE PEINTURE
	.1 Effectuer les travaux conformément à la section 09 91 99 – Peintures - Travaux petites envergures.
	.2 Apprêter et retoucher les surfaces dont le fini peint a été endommagé, et s'assurer que le nouveau fini correspond au fini original.
	.3 Remettre à neuf les surfaces dont le fini a été endommagé.

	3.3 NETTOYAGE DES SYSTÈMES
	.1 Nettoyer l'intérieur et l'extérieur de tous les éléments, appareils et systèmes, y compris les crépines et les filtres, et passer l'aspirateur à l'intérieur des conduits d'air et des appareils de traitement de l'air.

	3.4 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE
	.1 Contrôles effectués sur place par le fabricant
	.1 Obtenir un rapport écrit du fabricant confirmant la conformité des travaux aux critères spécifiés en ce qui a trait à la manutention, à la mise en oeuvre, à l'application des produits ainsi qu'à la protection et au nettoyage de l'ouvrage, puis soumettre ce rapport.
	.2 Le fabricant doit formuler des recommandations quant à l'utilisation du ou des produits, et effectuer des visites périodiques pour vérifier si la mise en oeuvre a été réalisée selon ses recommandations.


	3.5 DÉMONSTRATION
	.1 Le Représentant de la CCN utilisera certains appareils, matériel et systèmes, aux fins d'essai, avant même qu'ils aient été acceptés. Fournir la main-d'oeuvre, le matériel et les instruments nécessaires à l'exécution des essais.
	.2 Fournir les outils, le matériel et les services d'instructeurs qualifiés pour assurer, pendant les heures normales de travail, la formation du personnel d'E et E quant au fonctionnement, à la commande/régulation, au réglage, au diagnostic des problèmes/dépannage et à l'entretien des appareils, du matériel et des systèmes, avant l'acceptation de ceux-ci.
	.3 Le matériel didactique doit comprendre, entre autres, le manuel d'E et E, les dessins d'après exécution et des aides audio-visuelles.
	.4 Les exigences relatives aux heures de formation requises sont indiquées dans chaque section pertinente.

	3.6 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.

	3.7 PROTECTION
	.1 Au moyen d'éléments appropriés, empêcher la poussière, la saleté et autres matières étrangères de pénétrer dans les ouvertures des appareils, du matériel et des systèmes.



	23 05 05
	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 Green Seal Environmental Standards (GSES)
	.1 Standard GS-11-2011, 3rd Edition, Environmental Standard for Paints and Coatings.
	.2 Standard GS-36-2011, 2nd Edition, Standard for Adhesives for Commercial use.

	.2 Code national de prévention des incendies du Canada (CNPI 2005)

	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la documentation du fabricant concernant la tuyauterie et les matériels visés. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les contraintes et la finition.


	1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation
	.1 Livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.

	.3 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de réutilisation/réemploi, conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.


	Partie 2 Produit
	2.1 MATÉRIAUX/MATÉRIELS
	.1 Peiture : riche en zinc.
	.1 Primaires, Peintures et Enduits : selon les recommandations du fabricant en fonction de l'état des surfaces.
	.2 Peinture primaire : teneur en COV selon la norme GS-11.
	.3 Peintures : teneur en COV selon la norme GS-11.

	.2 Produits d'étanchéité : teneur maximale en COV.
	.3 Adhésifs : teneur maximale en COV.


	Partie 3 Exécution
	3.1 APPLICATION
	.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques.

	3.2 RACCORDEMENT DE LA TUYAUTERIE AUX APPAREILS
	.1 À moins d'indications contraires, se conformer aux instructions du fabricant.
	.2 Utiliser des appareils de robinetterie avec des raccords-unions ou des brides pour isoler les appareils du réseau de tuyauterie et pour faciliter l'entretien ainsi que le montage/démontage des éléments.
	.3 Utiliser des raccords à double articulation lorsque les appareils sont montés sur des plots antivibratoires et lorsque la tuyauterie est susceptible de bouger.

	3.3 DÉGAGEMENTS
	.1 Prévoir un dégagement autour des appareils afin de faciliter l'inspection, l'entretien et l'observation du bon fonctionnement de ceux-ci, selon les recommandations du fabricant et les exigences du Code national de prévention des incendies du Canada.
	.2 Prévoir également un espace de travail suffisant, selon les recommandations du fabricant, pour démonter et enlever des appareils ou des pièces de matériel, le cas échéant, sans qu'il soit nécessaire d'interrompre le fonctionnement d'autres appareils ou éléments du réseau.

	3.4 ROBINETS D'ÉVACUATION/DE VIDANGE
	.1 À moins d'indications différentes, installer la tuyauterie en lui donnant une pente dans le sens de l'écoulement du fluide véhiculé.
	.2 Installer des robinets d'évacuation/de vidange aux points bas du réseau, aux appareils et aux robinets d'isolement.
	.3 Raccorder une canalisation à chaque robinet d'évacuation/de vidange et l'acheminer jusqu'au-dessus d'un avaloir au sol.
	.1 Le point de décharge doit être bien visible.

	.4 Utiliser des robinets d'évacuation/de vidange ayant les caractéristiques suivantes : type à bille vanne ou à soupape et de diamètre nominal DN 3/4 à moins d'indications contraires, à embout fileté, avec tuyau souple, bouchon et chaînette.

	3.5 PURGEURS D'AIR
	.1 Installer des purgeurs d'air aux points hauts du réseau dans les réseaux de tuyauterie.
	.2 Installer des robinets d'isolement à chaque purgeur automatique.
	.3 Raccorder des canalisations d'évacuation aux endroits approuvés et s'assurer que le point de décharge est bien visible.

	3.6 RACCORDS DIÉLECTRIQUES
	.1 Utiliser des raccords diélectriques appropriés au type de tuyauterie et convenant à la pression nominale du réseau.
	.2 Utiliser des raccords diélectriques pour joindre des éléments en métaux différents.
	.3 Raccords diélectriques de diamètre nominal égal ou inférieure à DN 2 : raccords-unions ou robinets en bronze.
	.4 Raccords diélectriques de diamètre nominal supérieur à DN 2 : brides.

	3.7 TUYAUTERIE
	.1 Recouvrir le filetage des raccords à visser de ruban en téflon.
	.2 Prévenir l'introduction de matières étrangères dans les ouvertures non raccordées.
	.3 Installer la tuyauterie de manière à pouvoir isoler les différents appareils et ainsi permettre le démontage ou  l'enlèvement de ces derniers, le cas échéant, sans qu'il soit nécessaire d'interrompre le fonctionnement d'autres éléments du réseau.
	.4 Assembler les tuyaux au moyen de raccords fabriqués conformément aux normes ANSI pertinentes.
	.5 Installer la tuyauterie apparente, les appareils, les regards de nettoyage rectangulaires et les autres éléments similaires parallèlement ou perpendiculairement aux lignes du bâtiment.
	.6 Installer la tuyauterie dissimulée de manière à minimiser l'espace réservé aux fourrures et à maximiser la hauteur libre et l'espace disponible.
	.7 Sauf aux endroits indiqués, installer la tuyauterie en lui donnant une pente dans le sens de l'écoulement du fluide véhiculé afin de favoriser la libre évacuation de ce dernier et la libre ventilation du réseau.
	.8 Sauf aux endroits indiqués, installer la tuyauterie de manière à permettre le calorifugeage de chaque canalisation.
	.9 Grouper les canalisations là où c'est possible.
	.10 Ébarber les extrémités des tuyaux et débarrasser ces derniers des scories et des matières étrangères accumulées avant de procéder à l'assemblage.
	.11 Utiliser des réducteurs excentriques aux changements de diamètre pour assurer le libre écoulement du fluide véhiculé et la libre ventilation du réseau.
	.12 Robinetterie
	.1 Installer les appareils de robinetterie à des endroits accessibles.
	.2 Enlever les pièces internes avant de procéder au raccordement par soudage.
	.3 À moins d'indications différentes, installer les appareils de robinetterie de manière que leur tige de manoeuvre se situe au-dessus de la ligne horizontale.
	.4 Installer les appareils de robinetterie de manière qu'ils soient accessibles aux fins d'entretien sans qu'il soit nécessaire de démonter la tuyauterie adjacente.
	.5 Installer des robinets à bille sur les dérivations contournant les vannes de régulation.
	.6 Installer des robinets à tournant sphérique dans le cas des réseaux d'eau glycolée.


	3.8 MANCHONS
	.1 Installer des manchons aux traversées d'ouvrages en maçonnerie et en béton et de constructions coupe-feu, ainsi qu'aux autres endroits indiqués.
	.2 Utiliser des manchons faits de tuyaux en acier noir de série 40.
	.3 Dans le cas des murs de fondation et là où ils font saillie sur des planchers revêtus, munir les manchons en leur point médian d'ailettes annulaires soudées en continu.
	.4 Laisser un jeu annulaire de 6 mm entre les manchons de traversée et les canalisations ou entre les manchons et le calorifuge qui recouvre les canalisations.
	.5 Pose
	.1 Aux traversées de murs en maçonnerie et en béton et de dalles sur sol en béton, installer les manchons pour qu'ils soient d'affleurement avec la surface revêtue.
	.2 Dans le cas des autres types de planchers, installer les manchons de manière qu'ils dépassent la surface revêtue de 25 mm.
	.3 Avant de poser les manchons, en recouvrir les surfaces extérieures apparentes d'une bonne couche de peinture riche en zinc.

	.6 Étanchéification des traversées
	.1 Aux murs de fondation et aux planchers situés sous le niveau du sol, étanchéifier les traversées avec du mastic ignifuge, hydrofuge et ne durcissant pas.
	.2 Prévenir tout contact entre les tuyaux ou les tubes en cuivre et les manchons de traversée.


	3.9 ROSACES
	.1 Poser des rosaces aux endroits où les canalisations traversent des murs, des cloisons, des planchers et des plafonds, dans les aires et les locaux finis.
	.2 Fabrication : rosaces monopièces, retenues au moyen de vis de blocage.
	.1 Matériau : laiton chromé ou nickelé ou acier inoxydable de nuance 302.

	.3 Dimensions : diamètre extérieur supérieur à celui de l'ouverture ou du manchon de traversée.
	.1 Diamètre intérieur approprié au diamètre extérieur des canalisations sur lesquelles elles sont montées, ou du calorifuge de ces dernières.


	3.10 RINÇAGE DU RÉSEAU
	.1 Effectuer les travaux conformément à la section 23 08 02 - Nettoyage et mise en route des réseaux de tuyauterie d'installations mécaniques.
	.2 Avant la mise en route d'un réseau de tuyauterie, nettoyer ce dernier conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage et à celles des sections pertinentes visant les systèmes et installations mécaniques.
	.3 Avant la réception des travaux, nettoyer l'ensemble des appareils et des matériels et les remettre en état de fonctionner, et remplacer les filtres du réseau de tuyauterie.

	3.11 ESSAIS SOUS PRESSION DES APPAREILS, DES MATÉRIELS ET DE LA TUYAUTERIE
	.1 Aviser le Représentant de la CCN au moins 48 heures avant la tenue des essais sous pression.
	.2 Faire l'essai de la tuyauterie conformément aux sections pertinentes visant les systèmes et installations de chauffage, de ventilation et de conditionnement d'air.
	.3 Mettre le réseau sous pression et s'assurer qu'il ne se produit pas de fuite pendant une période d'au moins quatre (4) heures, à moins qu'une période plus longue soit prescrite dans les sections pertinentes visant les systèmes et installations mécaniques.
	.4 Avant de procéder aux essais, isoler du réseau les appareils et les éléments qui ne sont pas conçus pour supporter la pression ou l'agent d'essai prévu.
	.5 Les essais doivent être réalisés en présence du Représentant de la CCN.
	.6 Le cas échéant, assumer les frais de réparation ou de remplacement des éléments défectueux, de la remise à l'essai et de la remise en état du réseau. Le Représentant de la CCN déterminera s'il y a lieu de réparer ou de remplacer les éléments jugés défectueux.
	.7 Calorifuger ou dissimuler les ouvrages seulement après avoir fait approuver et certifier les essais par le Représentant de la CCN.

	3.12 RÉSEAUX EXISTANTS
	.1 Raccorder la nouvelle tuyauterie aux réseaux existants aux moments approuvés par le Représentant de la CCN.
	.2 Demander une approbation écrite du Représentant de la CCN au moins 10 jours avant le début des travaux.
	.3 Assumer l'entière responsabilité des dommages que pourraient causer les présents travaux à l'installation existante.

	3.13 NETTOYAGE
	.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et l'équipement.

	.2 Gestion des déchets : trier les déchets en vue de leur recyclage, conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.



	23 05 13
	Partie 1 Général
	1.1 SOMMAIRE
	.1 Contenu de la section
	.1 Moteurs électriques, transmissions et gardes associés aux appareils et aux systèmes mécaniques.
	.2 Les responsabilités du fournisseur et de l'installateur sont indiquées sur la nomenclature des moteurs, des commandes et des appareils, qui fait partie des dessins des installations électriques, et les responsabilités touchant les appareils mécaniques connexes sont indiquées sur la nomenclature des systèmes mécaniques, qui fait partie des dessins des installations mécaniques.
	.3 Le câblage et les canalisations électriques des circuits de commande sont prescrits à la Division 26, sauf pour le câblage, les canalisations et les connexions de moins de 50 V associés aux systèmes de commande/régulation prescrits à la Division 22 et à la Division 23. Pour connaître les exigences concernant la qualité des matériaux et la qualité d'exécution des travaux, se reporter à la Division 26.


	1.2 RÉFÉRENCES
	.1 American Society of Heating, Refrigeration and Air-Conditioning Engineers (ASHRAE)
	.1 ASHRAE 90.1, Energy Standard for Buildings Except Low-Rise Residential Buildings (IESNA cosponsored; ANSI approved; Continuous Maintenance Standard).

	.2 Electrical Equipment Manufacturers' Association Council (EEMAC)
	.3 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT)
	.1 Fiches signalétiques (FS).


	1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la documentation des fabricants concernant les produits conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre. Préciser les caractéristiques des produits, les critères de performance et les contraintes.
	.2 Dessins d'atelier : les dessins d'atelier soumis et conforme à la Section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.

	.3 Contrôle de la qualité : conforme à la section 01 45 00 - Contrôle de la qualité.
	.1 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, matériaux et matériels satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et aux critères de performance.

	.4 Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux
	.1 Fournir les fiches d'entretien des moteurs, des transmissions et des gardes, et les joindre au manuel mentionné à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.


	1.4 ASSURANCE DE LA QUALITÉ
	.1 Exigences réglementaires : travaux exécutés conformément à la LCPE, LCEE, LTMD et à la réglementation provinciale applicable.
	.2 Santé et sécurité : prendre les mesures nécessaires en matière de santé et de sécurité en construction conformément à la section 01 35 29.06 - Santé et sécurité.

	1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Emballage, expédition, manutention et déchargement
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner le matériel et les matériaux conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Transporter et entreposer le matériel et les matériaux conformément aux instructions écrites du fabricant.



	Partie 2 Produit
	2.1 GÉNÉRALITÉS
	.1 Moteurs à rendement élevé, selon les exigences du distributeur local d'énergie électrique et selon les exigences de la norme ASHRAE 90.1.

	2.2 MOTEURS
	.1 Fournir les moteurs prescrits pour les appareils et les systèmes mécaniques visés.
	.2 Moteurs de moins de 1/2 HP: sauf indication contraire sur les dessins ou dans le devis, moteurs monophasés, 120 V, vitesse selon les indications, pour service continu, avec protection intégrée contre les surcharges et support résilient.
	.3 Moteurs de 1/2 HP et plus : sauf indication contraire, moteurs abrités, conformes aux normes EEMAC pertinentes, triphasés, 600 V, de classe B, à induction à cage d'écureuil, à roulements à billes, vitesse selon les indications, pour service continu, à élévation de température ne dépassant pas 40 degrés Celsius.


	Exécution
	3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT
	.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches techniques.

	3.2 INSTALLATION
	.1 Fixer les appareils et les éléments solidement en place.
	.2 Les appareils et les éléments doivent être amovibles aux fins d'entretien et ils doivent être faciles à remettre et à fixer en place.

	3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE
	.1 Contrôles effectués sur place par le fabricant
	.1 Obtenir un rapport écrit du fabricant confirmant la conformité des travaux aux critères spécifiés en ce qui a trait à la manutention, à la mise en oeuvre, à l'application des produits ainsi qu'à la protection et au nettoyage de l'ouvrage, puis soumettre ce rapport.
	.2 Le fabricant doit formuler des recommandations quant à l'utilisation du ou des produits, et effectuer des visites périodiques pour vérifier si la mise en oeuvre a été réalisée selon ses recommandations.
	.3 Prévoir des visites de chantier pour examiner les travaux.


	3.4 NETTOYAGE
	.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du chantier les matériaux de surplus, les déchets, les outils et l'équipement.



	23 05 19.01
	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 American Society of Mechanical Engineers (ASME)
	.1 ASME B40.100, Pressure Gauges and Gauge Attachments.
	.2 ASME B40.200, Thermometers, Direct Reading and Remote Reading.

	.2 Office des normes générales du Canada (ONGC ou CGSB)
	.1 CAN/CGSB-14.4, Thermomètres indicateurs, à dilatation de liquide dans une gaine de verre, de type commercial/industriel.
	.2 CAN/CGSB-14.5, Thermomètres indicateurs bimétalliques de type commercial/industriel.

	.3 Efficiency Valuation Organization (EVO)
	.1 International Performance Measurement and Verification Protocol (IPMVP)
	.1 IPMVP, version.


	.4 Green Seal Environmental Standards (GS)
	.1 GS-11, Standard for Paints and Coatings.
	.2 GS-36, Standard for Commercial Adhesives.


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant les thermomètres et les manomètres. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.

	.3 Dessins d'atelier
	.1 Soumettre les dessins tel que prescrit à la Section 01 33 00 – Documents/Échantillons à soumettre.


	1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les thermomètres et les à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer les thermomètres et les manomètres de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.



	Partie 2 Produit
	2.1 GÉNÉRALITÉS
	.1 Le point de mesure des thermomètres et des manomètres choisis doit se situer au centre de la plage graduée.
	.2 Plages de températures/pressions : température 0°C à 95°C (32°F à 200°F), pression 0 à 200 kPa (0 à 29 PSI).

	2.2 THERMOMÈTRES À LECTURE DIRECTE
	.1 Thermomètres industriels, sans mercure, à dilatation de liquide, à échelle de 125 mm de longueur, conformes à la norme CAN/CGSB-14.4.
	.1 Résistance aux chocs et aux vibrations.


	2.3 PUITS THERMOMÉTRIQUES
	.1 Pour des canalisations en cuivre : puits en cuivre ou en bronze.
	.2 Pour des canalisations en acier : puits en laiton.

	2.4 MANOMÈTRES
	.1 Manomètres de type à cadran de 112 mm de diamètre, conformes à la norme ASME B40.100, de catégorie 2A, à tube de Bourdon en bronze phosphoreux, d'une précision correspondant à 0.5 % de l'étendue de mesure, sauf indication contraire.
	.2 Les caractéristiques ou les éléments suivants doivent être prévus pour chacun des thermomètres et des manomètres installés, selon le cas.
	.1 Comporter un séparateur à membrane lorsqu'il s'agit de réseaux de fluides corrosifs.
	.2 Comporter une collerette et un évent de sécurité à l'arrière, un bourrelet de renfort à l'avant.
	.3 Comporter un robinet d'arrêt en bronze.
	.4 Être du type à bain d'huile.



	Partie 3 Exécution
	3.1 EXAMEN
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables [et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN.


	3.2 GÉNÉRALITÉS
	.1 Placer les thermomètres et les manomètres de manière qu'on puisse en faire la lecture à partir du plancher ou de la plate-forme d'exploitation.
	.1 Autrement, installer des téléthermomètres et des télémanomètres.

	.2 Installer les instruments entre les appareils et le premier raccord ou élément de robinetterie placé en aval ou en amont, selon le cas.

	3.3 THERMOMÈTRES
	.1 Placer les thermomètres dans des puits thermométriques garnis d'un matériau thermoconducteur.
	.2 Installer des thermomètres aux endroits indiqués, ainsi qu'à l'entrée et à la sortie des appareils suivants.
	.1 Échangeurs de chaleur (côté chaud et froid).
	.2 Batteries de chauffage à eau.

	.3 Poser des puits thermométriques à des fins d'équilibrage du réseau.
	.4 Utiliser des rallonges lorsque les thermomètres sont posés sur des tuyauteries calorifugées.

	3.4 MANOMÈTRES
	.1 Installer des manomètres aux endroits suivants.
	.1 Des côtés aspiration et refoulement des pompes.
	.2 À l'entrée et à la sortie des batteries de chauffage/refroidissement.
	.3 À l'entrée et à la sortie des échangeurs de chaleur, côté eau.
	.4 Aux autres endroits indiqués.

	.2 Aux endroits indiqués, munir les manomètres d'un robinet d'arrêt à des fins d'équilibrage du réseau.
	.3 Utiliser des rallonges lorsque les manomètres sont posés sur des tuyauteries calorifugées.

	3.5 PLAQUES D'IDENTIFICATION
	.1 Fournir et poser des plaques d'identification du fluide véhiculé, en plastique lamellé (lamicoïd), à indications gravées, conformes à la section 23 05 53.01 - Identification des réseaux et des appareils mécaniques.

	3.6 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.

	3.7 PROTECTION
	.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de construction.
	.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et au matériel adjacents par l'installation des thermomètres et des manomètres.



	23 05 23 01
	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 American National Standards Institute (ANSI)/American Society of Mechanical Engineers (ASME)
	.1 ANSI/ASME B1.20.1, Pipe Threads, General Purpose (Inch).
	.2 ANSI/ASME B16.18, Cast Copper Alloy Solder Joint Pressure Fittings.

	.2 ASTM International
	.1 ASTM A276, Standard Specification for Stainless  Steel Bars and Shapes.
	.2 ASTM B62, Standard Specification for Composition Bronze or Ounce Metal Castings.
	.3 ASTM B283, Standard  Specification for Copper and Copper Alloy Die Forgings (Hot-Pressed).
	.4 ASTM B505/B505M, Standard  Specification for Copper-Base Alloy Continuous Castings.

	.3 Manufacturers Standardization Society of the Valve and Fittings Industry, Inc. (MSS)
	.1 MSS-SP-25, Standard Marking System for Valves, Fittings, Flanges and Unions.
	.2 MSS-SP-80, Bronze Gate Globe, Angle and Check Valves.
	.3 MSS-SP-110, Ball Valves, Threaded, Socket-Welding, Solder Joint, Grooved and Flared Ends.


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant concernant les systèmes et matériels visés. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.

	Dessins d'atelier
	.1 Soumettre les dessins tel que prescrit à la Section 01 33 00 – Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Soumettre des fiches techniques pour les appareils de robinetterie prescrits dans la présente section.

	.1 Fournir les fiches d'entretien requises, et les joindre au manuel mentionné à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.

	1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits et aux instructions écrites du fabricant.
	.2 Livraison et acceptation
	.1 Livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.



	Produit
	2.1 MATÉRIAUX/MATÉRIELS
	.1 Appareils de robinetterie
	.1 Exception faite des appareils spéciaux, le cas échéant, toute la robinetterie doit être fournie par un seul et même fabricant.
	.2 Les appareils doivent porter un numéro d'enregistrement canadien (NEC).

	.2 Raccordement
	.1 Raccordement des appareils de robinetterie à la tuyauterie adjacente
	.1 Tuyauterie en acier : robinetterie à embouts à visser, selon la norme ANSI/ASME B1.20.1.
	.2 Tuyauterie en cuivre : robinetterie à embouts à souder, selon la norme ANSI/ASME B16.18.


	.3 Robinets à tournant sphérique
	.1 Robinets à tournant sphérique, de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2
	.1 Corps et chapeau : en bronze moulé haute résistance selon la norme ASTM B62.
	.2 Pression de service nominale : classe 125 et 860 kPa (vapeur).
	.3 Embouts : à visser, selon la norme ANSI B1.20.1 (manchons taraudés hexagonaux).
	.4 Tige : tige de commande inviolable.
	.5 Écrou de presse-étoupe (tige) : externe.
	.6 Obturateur et sièges : tournant sphérique massif en acier inoxydable, remplaçable, et sièges en téflon.
	.7 Garniture de presse-étoupe (tige) : en TFE avec écrou externe.
	.8 Actionneur : manette à levier, amovible.

	.1 Généralités
	.1 Le robinet doit être fabriqué de matériaux pouvant résister aux pressions et aux températures d'opération. Fournir des robinets à caractéristique linéaire sur l'eau refroidie et sur la vapeur. Fournir des robinets à trois (3) voies à caractéristique « equal percentage ».
	.2 Robinet ouvert ou fermé au repos selon les indications.
	.3 Tige en acier inoxydable.
	.4 Obturateur et siège en matériau convenant au type de service.
	.5 Obturateur remplaçable.
	.6 Vannes de diamètre nominal égal ou inférieur à DN 2.
	.1 manchons à visser à filetage conique NPT (National Pipe Thread);
	.2 classe 125 selon l'ANSI et portant le sceau de cet organisme.


	.2 Sélection
	.1 Vérifier les pressions et les températures d'opération, les pertes de pression, les débits spécifiés, de façon à assurer un contrôle précis et une opération stable en tout temps. Tous les calculs, les résultats, les pressions de fonctionnement ainsi que les pressions de fermeture doivent être remis au Représentant de la CCN pour fins de vérification; ils doivent faire partie des dessins d'atelier.
	.2 La pression de fermeture de la valve doit être supérieure à la différence de pression maximale du réseau.




	Exécution
	3.1 INSTALLATION
	.1 Enlever les pièces internes avant de procéder au raccordement par soudage.
	.2 Raccorder à l'aide de raccords-unions la robinetterie aux divers appareils afin de faciliter l'entretien et l'enlèvement de ces derniers.
	.1 Installer des robinets à billes aux systems hydroniques.
	.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et l'équipement.
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	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 American Society of Mechanical Engineers (ASME)
	.1 ASME B31.1, Power Piping.

	.2 ASTM International
	.1 ASTM A125, Standard  Specification for Steel Springs, Helical, Heat-Treated.
	.2 ASTM A307, Standard Specification for Carbon Steel Bolts and Studs, 60,000 PSI Tensile Strength.
	.3 ASTM A563, Standard Specification for Carbon and Alloy Steel Nuts.

	.3 Factory Mutual (FM)
	.4 Manufacturer's Standardization Society of the Valves and Fittings Industry (MSS)
	.1 MSS SP58, Pipe Hangers and Supports - Materials, Design and Manufacture.
	.2 MSS SP69, Pipe Hangers and Supports - Selection and Application.
	.3 MSS SP89, Pipe Hangers and Supports - Fabrication and Installation Practices.

	.5 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC)

	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant concernant les supports et les suspensions. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.

	.3 Dessins d'atelier
	.1 Soumettre les dessins tel que prescrit à la Section 01 33 00 – Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Soumettre des dessins d'atelier dans le cas des éléments suivants :
	.1 socles, supports et suspensions;
	.2 raccordements aux appareils et à la l'ossature du bâtiment;
	.3 assemblages structuraux.



	1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Soumettre les fiches d'entretien requises et les joindre au manuel mentionné à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.

	1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation
	.1 Livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.



	Partie 2 Produit
	2.1 DESCRIPTION DU SYSTÈME
	.1 Exigences de conception
	.1 Le supportage des tuyauteries doit être réalisé selon les recommandations du fabricant, au moyen de pièces, d'éléments et d'assemblages courants.
	.2 Les charges nominales maximales doivent être déterminées à partir des indications visant les contraintes admissibles, contenues dans les normes ASME B31.1 ou MSS SP58.
	.3 Les supports, les guides et les ancrages ne doivent pas transmettre trop de chaleur aux éléments d'ossature du bâtiment.
	.4 Les supports et les suspensions doivent être conçus pour supporter les tuyauteries, les conduits d'air et les appareils mécaniques dans les conditions d'exploitation, permettre les mouvements de contraction et de dilatation des éléments supportés et prévenir les contraintes excessives sur les canalisations et les appareils auxquels ces dernières sont raccordées.
	.5 Les supports et les suspensions doivent pouvoir être réglés verticalement après leur mise en place et pendant la mise en service des installations. L'ampleur du réglage doit être conforme à la norme MSS SP58.

	.2 Exigences de performance
	.1 Les supports et suspensions doivent être calculés pour pouvoir supporter les surcharges dues aux séismes, selon les prescriptions de la section 23 05 48 – Systèmes et dispositifs antivibratoires et parasismiques pour tuyauteries et appareils de CVCA.


	2.2 GÉNÉRALITÉS
	.1 Fabriquer les supports, la suspension et les contreventements selon les prescriptions de MSS SP58.

	2.3 SUSPENSIONS POUR TUYAUTERIES
	.1 Finition
	.1 Les supports et les suspensions doivent être revêtus d'un enduit riche en zinc après fabrication.
	.2 Les éléments doivent être galvanisés par immersion à chaud.
	.3 Les suspensions en acier qui entrent en contact avec des tuyauteries en cuivre doivent être cuivrées.

	.2 Éléments d'ancrage pour suspensions fixées dans les structures en bois.
	.1 Éléments à ancrer en plafond : douille à œillet galvanisé droite ou douille à œillet galvanisé décalé, 9mm tige filetée. Fixations à être soit des tirefonds ou vis à bois tel que recommandé par le fabricant.

	.3 Tiges de suspension : filetées, conformes à la norme MSS SP58.
	.1 Les tiges de suspension ne doivent pas être soumises à d'autres efforts que des efforts de traction.
	.2 Des éléments d'articulation doivent être prévus au besoin pour permettre le mouvement horizontal et le mouvement vertical de la tuyauterie supportée.
	.3 Il est interdit d'utiliser des tiges de 22 mm ou de 28 mm de diamètre.

	.4 Éléments de support : conformes à la norme MSS SP58.
	.1 Pour tuyauteries en acier : éléments en acier au carbone noir.
	.2 Pour tuyauteries en cuivre : éléments en acier noir au fini cuivré.
	.3 Des boucliers de protection doivent être prévus pour les tuyauteries chaudes calorifugées.
	.4 Les éléments de support doivent être surdimensionnés.

	.5 Étriers réglables : conformes à la norme MSS SP69, homologués par les UL, munis d'un boulon avec mamelon-espaceur, d'un écrou de réglage vertical et d'un contre-écrou.
	.1 Le profilé U de l'étrier doit comporter un orifice en partie basse pour permettre de riveter l'étrier au bouclier de protection du calorifuge.

	.6 Boulons en U : en acier au carbone, conformes à la norme MSS SP69, comportant à chaque extrémité deux (2) écrous conformes à la norme ASTM A563.
	.1 Finition dans le cas de tuyauteries en acier : fini noir.
	.2 Finition dans le cas de tuyauteries en cuivre: fini noir, avec partie formée recouverte de plastique.


	2.4 COLLIERS POUR COLONNES MONTANTES
	.1 Tuyauteries en acier ou en fonte : colliers en acier au carbone noir, conformes à la norme MSS SP58, type 42, homologués par les UL.
	.2 Tuyauteries en cuivre : colliers en acier au carbone au fini cuivré, conformes à la norme MSS SP58, type 42.
	.3 Boulons : conformes à la norme ASTM A307.
	.4 Écrous : conformes à la norme ASTM A563.

	2.5 BOULONS D'ANCRAGE ET GABARITS
	.1 Fournir les gabarits qui permettront de déterminer l'emplacement exact des boulons d'ancrage.

	2.6 SOCLES DE MONTAGE
	.1 Pour appareils sur bâti : socles en béton d'au moins 100 mm de hauteur, dépassant de 50 mm le bâti de l'appareil supporté, à bords chanfreinés. Voir détail sur les dessins.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT
	.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches techniques.

	3.2 INSTALLATION
	.1 Installer les supports et les suspensions conformément à ce qui suit :
	.1 aux instructions et aux recommandations du fabricant.

	.2 Dispositifs antivibratoires
	.1 Munir les tuyauteries de dispositifs antivibratoires aux pompes et aux autres endroits indiqués.

	.3 Colliers pour colonnes montantes
	.1 Assujettir les colonnes montantes indépendamment des canalisations horizontales auxquelles elles sont raccordées, au moyen de colliers de serrage et de chevilles de cisaillement soudées sur la colonne montante.
	.2 Serrer les boulons au couple courant.
	.3 Dans le cas des tuyauteries en acier, poser les colliers au-dessous d'un accouplement ou d'une cheville de cisaillement.
	.4 Dans le cas des tuyauteries en fonte, poser les colliers au-dessous d'un joint.

	.4 Éléments d'ancrage pour suspensions fixées dans des ouvrages en béton
	.1 Fixer les éléments dans l'ouvrage en bois au moyen d'au moins quatre (4) pièces d'ancrage, une (1) à chaque coin.

	.5 Fournir et installer tous les éléments d'ossature métalliques supplémentaires nécessaires s'il n'y a pas de supports structuraux en place.

	3.3 ESPACEMENT ENTRE LES SUPPORTS ET LES SUSPENSIONS
	.1 Tuyauterie de réseau de plomberie : respecter les exigences indiquées dans le code de la province.
	.2 Tuyauteries aux extrémités rainurées par roulage et à joints flexibles : selon les indications du tableau ci-après, en comptant au moins un (1) support/suspension à chaque joint. Le tableau s'applique aux tronçons rectilignes sans concentration de charge et dans le cas desquels un mouvement linéaire complet n'est pas nécessaire.
	.3 Un (1)support/une suspension à au plus 300 mm de chaque coude.

	3.4 INSTALLATION DES SUSPENSIONS
	.1 Installer les suspensions de manière qu'en conditions d'exploitation les tiges soient bien verticales.
	.2 Régler la hauteur des tiges de manière que la charge soit uniformément répartie entre les suspensions.
	.3 Fixer les suspensions à des éléments d'ossature. À cet égard, fournir et installer tous les éléments d'ossature métalliques supplémentaires nécessaires s'il n'y a pas de supports structuraux en place aux points de pose prévus ou encore si les douilles d'ancrage ne sont pas disposées aux endroit requis.

	3.5 MOUVEMENT HORIZONTAL
	.1 L'obliquité des tiges de suspension résultant du mouvement horizontal de la tuyauterie de la position « à froid » à la position « à chaud » ne doit pas dépasser 4 degrés par rapport à la verticale.
	.2 Lorsque le mouvement horizontal de la tuyauterie est inférieur à 13 mm, décaler les supports ou les suspensions pour que les tiges soient à la verticale en position « à chaud ».

	3.6 RÉGLAGE FINAL
	.1 Supports et suspensions
	.1 Veiller à ce qu'en conditions d'exploitation les tiges de suspension des tuyauteries soient en position verticale.
	.2 Équilibrer les charges.

	.2 Étriers réglables
	.1 Serrer l'écrou de réglage vertical de manière à optimiser la performance de l'étrier.
	.2 Resserrer le contre-écrou une fois le réglage terminé.


	3.7 NETTOYAGE
	.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et l'équipement.




	23 05 48
	Partie 1 Général
	1.1 SOMMAIRE
	.1 Contenu de la section
	.1 Systèmes et dispositifs antivibratoires et de protection parasismique, et méthodes d'installation connexes.


	1.2 DESCRIPTION GÉNÉRALE
	.1 Cette section couvre la conception, la fourniture et l'installation complète de ‘‘SRS’’ de tous les systèmes mécaniques, équipements spécifiés pour l'installation sur ce projet. Cela comprend à la fois des composants statiques et dynamiques.
	.2 Il est de la responsabilité de l'entrepreneur mécanique de retenir les services d'un ingénieur ‘‘SRS’’ expérimenté qui est un membre actif de l'Ordre des ingénieurs de l'Ontario, et les coûts de ces services sont inclus dans le montant du contrat.
	.3 L'ingénieur ‘‘SRS’’ doit concevoir des systèmes restreints, de fournir les dessins d'atelier pour examen et fournir des services d'inspection pendant et après la construction.
	.4 Les ‘‘SRS’’ à être pleinement intégrés, et compatibles avec les commandes de bruit et de vibrations visés ailleurs dans cette description du projet.
	.5 Les systèmes et les équipements ne sont pas opérationnels pendant et après un événement sismique.
	.6 Durant un événement sismique, les ‘‘SRS’’ doivent empêcher les systèmes et équipements de causer des blessures ou de se déplacer de leur position normale.

	1.3 RÉFÉRENCES
	.1 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT)
	.1 Fiches signalétiques (FS).

	.2 Code national du bâtiment du Canada (CNB).

	1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la documentation des fabricants concernant les produits conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre. Préciser les caractéristiques des produits, les critères de performance et les contraintes.

	.2 Les documents soumis devront inclure :
	.1 Détails complets des critères de conception
	.2 Dessins de travail (préparés avec les mêmes standards de qualité et taille que les documents faisant ces documents d'appels d'offres), les listes de matériaux, schémas spécifications complètes pour tous les composants de chaque SRS à fournir.
	.3 Calculs de conception (y compris les charges de retenue résultant de forces sismiques conformément au Code national du bâtiment, feuilles de travail détaillées, tableaux).
	.4 Dessins d'atelier distinct pour chaque SRS et dispositifs pour chaque système, équipement. 
	.5 Identification de l'emplacement de chaque dispositif.
	.6 Listes de types d'équipements et de dispositifs SRS.
	.7 Détails des éléments de fixation et les pièces jointes à la structure, les charges d'ancrage, les méthodes de fixation.
	.8 Les procédures d'installation et manuels.
	.9 Calculs de conception, y compris les charges de retenue selon NBCC et Supplément.
	.10 Feuilles de travail détaillées, tables.
	.11 Conception détaillée du SRS, y compris les dessins complets de travail (préparés avec les mêmes standards de qualité et taille que les documents faisant ces documents d'appels d'offres), les listes de matériaux, calculs de conception, les schémas, les spécifications.

	.3 Assurance de la qualité : soumettre les documents ci-après conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.1 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, matériaux et matériels satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et aux critères de performance.

	.4 Soumettre une copie supplémentaire des dessins d'atelier et des données de produits à l’ingénieur en structure pour l'examen des points de connexion à la structure du bâtiment.
	.5 Les SRS doivent être inspectés et certifiés par l'ingénieur sismique à la fin de l'installation, et un rapport écrit avec des certifications de conformité soumis à l'ingénieur.

	1.5 ASSURANCE DE LA QUALITÉ
	.1 Santé et sécurité
	.1 Prendre les mesures nécessaires en matière de santé et de sécurité en construction conformément à la section 01 35 29.06 - Santé et sécurité.


	1.6 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Emballage, expédition, manutention et déchargement
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner le matériel et les matériaux conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Transporter et entreposer le matériel et les matériaux conformément aux instructions écrites du fabricant.



	Partie 2 Produit
	2.1 GÉNÉRALITÉS
	.1 Les dimensions et la forme des socles ainsi que les caractéristiques de performance des dispositifs antivibratoires doivent être conformes aux indications.

	2.2 PLAQUES EN ÉLASTOMÈRE
	.1 Type EP1 - Plaques gaufrées ou nervurées, en néoprène ayant un indice de 50 au duromètre, d'au moins 9 mm d'épaisseur, et pouvant supporter une charge maximale de 350 kPa.
	.2 Type EP2 - Plaques gaufrées ou nervurées, en caoutchouc naturel ayant un indice de 30 au duromètre, d'au moins 9 mm d'épaisseur, et pouvant supporter une charge maximale de 415 kPa.
	.3 Type EP3 - Plaques mixtes néoprène/acier/néoprène, faites de deux plaques de néoprène, gaufrées ou nervurées, ayant un indice de 50 au duromètre, d'au moins 9 mm d'épaisseur chacune et liées à une plaque d' acier de 1.71 mm; munies de trous de fixation garnis de douilles et de rondelles isolantes; pouvant supporter une charge maximale de 350 kPa.
	.4 Type EP4 - Plaques mixtes caoutchouc/acier/caoutchouc, faites de deux plaques de caoutchouc naturel, gaufrées ou nervurées, ayant un indice de 30 au duromètre, d'au moins 9 mm d'épaisseur chacune et liées à une plaque d'acier de 1.71 mm; munies de trous de fixation garnis de douilles et de rondelles isolantes; pouvant supporter une charge maximale de 415 kPa.

	2.3 PLOTS EN ÉLASTOMÈRE
	.1 Type M1 - Plots à codage couleur, en néoprène travaillant en cisaillement et d'une dureté maximale de 60 au duromètre, à dessus et dessous rainurés, avec douille taraudée et deux trous pour boulons d'ancrage.

	2.4 RESSORTS AMORTISSEURS
	.1 Ressorts rigides dont le rapport raideur latérale/raideur axiale est égal ou supérieur à 1.2 fois le rapport déformation statique/hauteur sous charge; ayant une réserve de déplacement de 50 % par rapport à son déplacement sous charge nominale; munis de dispositifs de nivellement.
	.2 Rapport hauteur sous charge/diamètre du ressort se situant entre 0.8 et 1.0.
	.3 Ressorts cadmiés pour les installations extérieures présentant un degré d'humidité relative de 100 %.
	.4 Ressorts à codage couleur.

	2.5 PLOTS À RESSORT(S)
	.1 Plots à ressort(s), avec pièces de quincaillerie zinguées ou cadmiées et boîtier recouvert d'une peinture antirouille.
	.2 Type M2 - Plots à ressort apparent stable, sur plaque-support acoustique et antidérapante, collée, en caoutchouc ou en néoprène rainuré, d'au moins 6 mm d'épaisseur.
	.3 Type M3 - Plots à ressort apparent stable, à dessus et dessous recouverts d'une plaque acoustique, antidérapante, collée, en caoutchouc ou en néoprène rainuré, d'au moins 6 mm d'épaisseur, munis d'un boulon de nivellement permettant l'assujettissement au matériel.
	.4 Type M4 - Plots à ressort apparent stable à déplacement limité, sur plaque-support acoustique et antidérapante, collée, en caoutchouc ou en néoprène rainuré, d'au moins 6 mm d'épaisseur; comprenant des butées de déplacement souples incorporées et des cales d'espacement amovibles.
	.5 Type M5 - Plots à ressort sous boîtier, munis d'amortisseurs, conçus pour une charge maximale de 950 kg.

	2.6 SUSPENSIONS
	.1 Suspensions à ressort à codage couleur, sous boîtier recouvert d'une peinture antirouille, conçues pour permettre un mouvement angulaire du boîtier ou de la tige de suspension de 30 degrés sans contact métal-métal.
	.2 Type H1 - Suspensions comportant un élément en néoprène travaillant en cisaillement, avec manchon isolant moulé, encastré dans la base du boîtier.
	.3 Type H2 - Suspensions comportant un ressort stable, une rondelle en élastomère et un coussinet servant à recevoir le ressort, avec manchon isolant moulé, encastré dans la base du boîter.
	.4 Type H3 - Suspensions comportant un ressort stable, un élément de suspension supérieur en élastomère, un coussinet servant à recevoir le ressort, avec manchon isolant moulé, encastré dans la base du boîtier.
	.5 Type H4 - Suspensions comportant un ressort stable, un élément de suspension supérieur en élastomère, une rondelle et un écrou de précompression et un indicateur de déformation.

	2.7 ÉCRANS ACOUSTIQUES POUR ANCRAGES ET GUIDES
	.1 Écrans acoustiques : à placer entre un tuyau et son support, faits d'un matériau isolant en néoprène et d'un coutil très résistant d'au moins 25 mm d'épaisseur.

	2.8 LIMITEURS DE POUSSÉE HORIZONTALE
	.1 Limiteurs de poussée horizontale constitués d'un ressort et d'un élément en élastomère logés dans un boîtier rectangulaire; comprenant les tiges et les cornières nécessaires à leur fixation aux appareils et aux conduits d'air; à réglage permettant de limiter le déplacement à au plus 9 mm au moment de la mise en marche et de l'arrêt du matériel isolé.
	.2 Limiteurs disposés symétriquement de part et d'autre du matériel isolé et fixés dans l'axe de poussée.

	2.9 DISPOSITIFS ET SYSTÈMES DE PROTECTION PARASISMIQUE
	.1 Généralités
	.1 Aucun matériel et/ou les systèmes suivants doivent demeurer opérationnels durant les tremblements de terre et après de tels phénomènes :
	.2 Les dispositifs et systèmes de protection parasismique doivent agir dans toutes les directions.
	.3 Les fixations et les points de liaisonnement doivent pouvoir résister aux mêmes charges maximales que les dispositifs et systèmes parasismiques.
	.4 L'utilisation d'ancrages et de fixations posés au pistolet cloueur ou dans des trous percés à cette fin est interdite.
	.5 Aucun dispositif, aucun support connexe ni aucun plot ne doit céder avant que la l'ossature ne cède.
	.6 Les dispositifs et systèmes de protection parasismique ne doivent pas gêner le fonctionnement des dispositifs coupe-feu ni en compromettre l'intégrité.

	.2 Matériel à supportage statique
	.1 Le matériel doit être assujetti aux supports/suspensions, lesquels doivent être liaisonnés à l'ossature du bâtiment.
	.2 Matériel et appareils suspendus
	.1 Une ou plusieurs des méthodes énumérées ci-après peuvent être utilisées suivant les conditions des lieux.
	.1 Liaisonnement en appui sur l'ossature.
	.2 Contreventement dans tous les plans.
	.3 Contreventement à l'ossature.
	.4 Protection assurée au moyen de câbles de retenue.


	.3 Dispositifs et systèmes de protection parasismique
	.1 Les dispositifs et systèmes de protection parasismique doivent agir en souplesse et de façon continue.
	.2 Ils ne doivent jamais être comprimés au point de perdre leur efficacité.


	.3 Matériel à supportage élastique (isolé contre les vibrations)
	.1 Les dispositifs et systèmes parasismiques ne doivent aucunement nuire à l'action des systèmes acoustiques et antivibratoires. En cours d'exploitation normale, le dégagement entre le matériel et les dispositifs parasismiques doit être de 6 à 9 mm.
	.2 Des dispositifs parasismiques doivent être incorporés aux systèmes antivibratoires dans le but d'empêcher tout déchargement complet de ces derniers.

	.4 Réseaux de tuyauterie
	.1 Tous les autres réseaux de tuyauterie : les suspensions de plus de 300 mm doivent être contreventées.
	.2 Les dispositifs et systèmes de protection parasismique doivent permettre de respecter les exigences relatives à l'ancrage et au guidage des tuyauteries.

	.5 Méthodes et dispositifs de contreventement
	.1 Méthodes approuvées par le Représentant de la CCN.
	.2 Cornières ou profilés en acier de construction.
	.3 Systèmes de retenue par câbles comprenant des passe-fils, des cosses d'assemblage et autres pièces de quincaillerie servant à assurer l'alignement des dispositifs parasismiques et à empêcher le pliage des câbles aux points de fixation; avec éléments en néoprène incorporés aux connexions aux fins de réduction des surcharges dues aux chocs.



	Partie 3 Exécution
	3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT
	.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches techniques.

	3.2 INSTALLATION
	.1 Les mesures de protection contre les séismes doivent être conformes aux exigences du CNB.
	.2 Installer les dispositifs antivibratoires conformément aux instructions des fabricants et régler les plots de façon que les appareils soient de niveau.
	.3 S'assurer que le raccordement de la tuyauterie, des conduits d'air et des canalisations électriques aux appareils isolés ne diminue en rien la souplesse du système d'isolation antivibratoire et que les canalisations ou les conduits d'air traversant des murs ou des planchers ne transmettent pas de vibrations.
	.4 Sauf indication contraire, supporter la tuyauterie raccordée à des appareils isolés à l'aide de plots ou de suspensions à ressort(s) présentant une déformation statique d'au moins 25 mm. Respecter les règles suivantes :
	.1 Tuyauterie de diamètre nominal jusqu'à DN 4 inclusivement : 3 premiers points d'appui; DN 5 à DN 8: 4 premiers points d'appui; DN 10 et plus : 6 premiers points d'appui.
	.2 Le premier point d'appui doit présenter un affaissement statique égal au double de l'affaissement de l'appareil isolé, mais n'excédant pas 50 mm.

	.5 Lorsque les dispositifs antivibratoires sont boulonnés au sol, utiliser des rondelles antivibratoires en caoutchouc.
	.6 Mettre les socles de niveau à l'aide de cales et de blocs afin que la tuyauterie et les conduits d'air puissent être raccordés à un appareil déjà à son niveau de fonctionnement, et ce, avant de régler les dispositifs antivibratoires. S'assurer qu'il n'y a aucun contact entre le matériel isolé et l'ossature du bâtiment.

	3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE
	.1 Contrôles effectués sur place par le fabricant
	.1 Prendre les arrangements nécessaires avec le représentant du fabricant pour qu'il procède à l'inspection des travaux prévus à la présente section, et qu'il soumette des rapports écrits confirmant que ces derniers sont conformes aux exigences des documents contractuels.
	.2 Soumettre les rapports du fabricant au Représentant de la CCN dans les trois (3) jours suivant la visite du chantier par le représentant du fabricant.
	.3 S'il y a lieu, faire les corrections et les réglages nécessaires en fonction du rapport écrit présenté par le fabricant.
	.4 Inspection et certification 
	.1 Les dispositifs et mesures de protections antisismiques (SRS) devront être inspectés et certifiés par un ingénieur spécialisé en parasismique.
	.2 Fournir un rapport écrit au représentant de la CCN avec un certificat de conformité. 



	3.4 NETTOYAGE
	.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du chantier les matériaux de surplus, les déchets, les outils et l'équipement.
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	Partie 1 Général
	1.1 SOMMAIRE
	.1 Contenu de la section
	.1 Exigences visant l'identification des réseaux de tuyauteries et de conduits d'air, de la robinetterie et des dispositifs de commande/régulation, les modes et les éléments d'identification utilisés, y compris l'emplacement de ces derniers et les méthodes d'installation connexes.


	1.2 RÉFÉRENCES
	.1 Office des normes générales du Canada (CGSB)
	.1 CAN/CGSB-1.60, Peinture-émail brillante d'intérieur aux résines alkydes.
	.2 CAN/CGSB-24.3, Identification des réseaux de canalisations.


	1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les fiches techniques requises conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Soumettre les fiches techniques relatives aux produits prescrits dans la présente section, y compris les pastilles de couleurs.

	1.4 ASSURANCE DE LA QUALITÉ
	.1 Assurance de la qualité : soumettre les documents requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Santé et sécurité
	.1 Prendre les mesures nécessaires en matière de santé et de sécurité en construction conformément à la section 01 35 29.06 - Santé et sécurité.


	1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Emballage, expédition, manutention et déchargement
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner le matériel et les matériaux conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Transporter, entreposer et manutentionner le matériel et les matériaux conformément aux instructions écrites du fabricant.



	Partie 2 Produit
	2.1 PLAQUES SIGNALÉTIQUES DES FABRICANTS
	.1 Plaques signalétiques en métal ou en stratifié, fixées mécaniquement aux pièces de matériel par le fabricant.
	.2 Les inscriptions (lettres et chiffres) doivent être en relief ou en creux.
	.3 Les renseignements ci-après, selon le cas, doivent être indiqués sur les plaques signalétiques.
	.1 Appareil : nom du fabricant, modèle, dimensions, numéro de série, puissance, débit.
	.2 Moteur : tension, fréquence du courant d'alimentation, nombre de phases, puissance, type de service, dimensions du bâti.


	2.2 IDENTIFICATION SELON LE SYSTÈME EXISTANT
	.1 Identifier les ouvrages ajoutés ou améliorés selon le système d'identification existant.
	.2 Lorsque le système d'identification existant ne prévoit pas l'identification des nouveaux ouvrages installés, ceux-ci doivent être identifiés selon les prescriptions de la présente section.
	.3 Avant d'entreprendre les travaux, faire approuver par écrit le système d'identification par le Représentant de la CCN.

	2.3 IDENTIFICATION DES TUYAUTERIES
	.1 Le fluide véhiculé dans les tuyauteries doit être identifié par des marquages de couleur de fond, par des pictogrammes (au besoin) et/ou par des légendes; le sens d'écoulement doit être indiqué par des flèches. À moins d'indications contraires, les tuyauteries doivent être identifiées conformément à la norme CAN/CGSB 24.3.
	.2 Pictogrammes
	.1 Le cas échéant, les pictogrammes doivent être conformes aux exigences du Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT).

	.3 Légendes
	.1 Lettres majuscules de hauteur et de couleur conformes à la norme CAN/CGSB 24.3.

	.4 Flèches indiquant le sens d'écoulement
	.1 Diamètre extérieur du tuyau/calorifuge inférieur à 75 mm : 100 mm de longueur x 50 mm de hauteur;
	.2 Diamètre extérieur du tuyau/calorifuge de 75 mm et plus : 150 mm de longueur x 50 mm de hauteur;
	.3 Flèches à deux pointes lorsque le sens d'écoulement est réversible.

	.5 Dimensions des marquages de couleur de fond
	.1 Hauteur : suffisante pour couvrir la circonférence du tuyau/calorifuge.
	.2 Longueur : suffisante pour permettre l'apposition du pictogramme, de la légende et des flèches.

	.6 Matériaux de fabrication des marquages de couleur de fond, du lettrage (légendes) et des flèches
	.1 Tubes et tuyaux de 20 mm de diamètre ou moins : étiquettes en plastique, autocollantes, hydrofuges et résistant à la chaleur.
	.2 Autres tuyaux : étiquettes en vinyle, autocollantes, à revêtement de protection et à sous-face enduite d'un adhésif de contact hydrofuge, conçues pour résister à un taux d'humidité relative de 100 %, à une chaleur constante de 150 degrés Celsius et à une chaleur intermittente de 200 degrés Celsius.

	.7 Couleurs de fond et légendes
	.1 Lorsque les couleurs de fond et les légendes ne sont pas précisées, se conformer aux directives du Représentant de la CCN.
	.2 Couleurs des légendes et des flèches : se conformer au tableau ci-après.
	.3 Marquages de couleur de fond et légendes pour tuyauteries


	2.4 IDENTIFICATION DES CONDUITS D'AIR
	.1 Lettres de 50 mm de hauteur et flèches indiquant le sens d'écoulement du fluide, de 150 mm de longueur x 50 mm de hauteur, marquées au pochoir.
	.2 Couleur : noire, ou d'une couleur contrastant avec celle du conduit.

	2.5 IDENTIFICATION DES APPAREILS DE ROBINETTERIE
	.1 Étiquettes en laiton, à inscription poinçonnée, en caractères de 12 mm, peints en noir.
	.2 Fournir, pour chacun des réseaux, des schémas fonctionnels de format approuvé, avec diagrammes et listes des éléments étiquetés, précisant le type d'appareils de robinetterie, le réseau, la fonction, l'emplacement ainsi que la position normale de fonctionnement des éléments.

	2.6 IDENTIFICATION DES RÉSEAUX ET DES APPAREILS DE COMMANDE/RÉGULATION
	.1 Identifier les réseaux, les appareils, les éléments, les régulateurs et les capteurs au moyen de plaques d'identification conformes aux prescriptions de la présente section.
	.2 Identifier la fonction de chacun et (le cas échéant) leur réglage de sécurité.

	2.7 LANGUE
	.1 Les inscriptions servant à l'identification des systèmes et des éléments doivent être rédigées en anglais.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT
	.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches techniques.

	3.2 INSTALLATION
	.1 Sauf indication contraire, identifier les réseaux et les appareils conformément à la norme CAN/CGSB-24.3.

	3.3 PLAQUES D'IDENTIFICATION
	.1 Emplacement
	.1 Les plaques doivent identifier clairement les appareils et/ou les réseaux de tuyauteries et elles doivent être posées à des endroits où elles seront bien en vue et facilement lisibles à partir du plancher de travail.

	.2 Cales d'espacement
	.1 Sur les surfaces chaudes et/ou calorifugées, prévoir des cales d'espacement sous les plaques d'identification.

	.3 Protection
	.1 Ne pas appliquer de peinture, de calorifuge ni aucun revêtement sur les plaques d'identification.


	3.4 EMPLACEMENT DES ÉLÉMENTS D'IDENTIFICATION DES TUYAUTERIES ET DES CONDUITS D'AIR
	.1 Sur les longues tuyauteries dans les aires ouvertes des chaufferies, des locaux de matériel et des galeries techniques : à intervalles n'excédant pas 17 m, de manière qu'on puisse en voir facilement au moins un à partir de n'importe quel point des aires d'exploitation ou des allées.
	.2 Aux changements de direction.
	.3 Dans chaque petite pièce où passe les canalisations ou les conduits d'air (au moins un élément).
	.4 De chaque côté des obstacles visuels ou aux endroits où il est difficile de suivre le tracé des réseaux.
	.5 De chaque côté des séparations, comme les murs, les planchers ou les cloisons.
	.6 Aux endroits où les tuyauteries ou les conduits d'air sont dissimulés dans une saignée, un vide de plafond, une gaine ou une galerie technique, ou tout autre espace restreint, aux points d'entrée et de sortie, et près des ouvertures de visite.
	.7 Aux points de départ et d'arrivée de chaque canalisation ou conduit, et près de chaque pièce de matériel.
	.8 Immédiatement en amont des principaux appareils de robinetterie à commande manuelle ou automatique, sinon le plus près possible, de préférence du côté amont.
	.9 De manière que la désignation soit facilement lisible à partir des aires d'exploitation habituelles et de tous les points facilement accessibles.
	.1 Perpendiculairement à la meilleure ligne de vision possible, compte tenu de l'endroit où se trouve habituellement le personnel d'exploitation, des conditions d'éclairage, de la diminution de visibilité des couleurs ou des légendes causée par l'accumulation de poussière et de saleté, ainsi que du risque d'endommagement ou d'avarie.


	3.5 EMPLACEMENT DES ÉLÉMENTS D'IDENTIFICATION DES APPAREILS DE ROBINETTERIE
	.1 Fixer des étiquettes au moyen de chaînettes ou de crochets "S" fermés en métal non ferreux sur les appareils de robinetterie, sauf sur ceux qui sont reliés à des appareils sanitaires ou à des radiateurs de chauffage, et sauf s'ils sont à proximité et à la vue du matériel auquel ils sont reliés.
	.2 Installer un exemplaire du schéma fonctionnel et de la liste des appareils de robinetterie, encadré sous vitre anti-reflet, à l'endroit déterminé par le Représentant de la CCN. Insérer également un exemplaire (en format réduit, au besoin) dans chacun des manuels d'exploitation et d'entretien.
	.3 Numéroter dans l'ordre les appareils de robinetterie de chaque réseau.

	3.6 NETTOYAGE
	.1 Effectuer les travaux de  nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du chantier les matériaux de surplus, les déchets, les outils et l'équipement.
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	Partie 1 Général
	1.1 SOMMAIRE
	.1 La présente section vise les opérations, les méthodes et les exigences concernant l'essai, le réglage et l'équilibrage (ERE) des réseaux de CVCA.
	.2 Les opérations d'ERE sont des opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage destinées à assurer aux différents systèmes un fonctionnement conforme aux exigences énoncées dans les documents contractuels. Les opérations d'ERE comprennent également tous les autres travaux décrits dans la présente section.

	1.2 QUALIFICATION DU PERSONNEL CHARGÉ DES OPÉRATIONS D'ERE
	.1 Dans les 10 jours suivant l'attribution du contrat, soumettre au Représentant de la CCN la liste des personnes qui seront chargées d'exécuter les opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage.
	.2 Soumettre la documentation permettant de confirmer la compétence et l'expérience du personnel.
	.3 Les opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage doivent être effectuées selon les exigences de la norme régissant la qualification de l'entreprise et du personnel responsables de celles-ci.
	.1 Associated Air Balance Council, (AABC), National Standards for Total System Balance, MN-1.
	.2 National Environmental Balancing Bureau (NEBB) TABES, Procedural Standards for Testing, Adjusting, Balancing of Environmental Systems.
	.3 Sheet Metal and Air Conditioning Contractors' National Association (SMACNA), HVAC TAB HVAC Systems - Testing, Adjusting and Balancing.

	.4 Les opérations d'ERE doivent obligatoirement être effectuées selon les recommandations et les pratiques suggérées dans la norme retenue.
	.5 Afin de satisfaire aux exigences contractuelles, se conformer aux prescriptions de la norme retenue visant les opérations d'ERE et utiliser les listes de vérifications et les formulaires qui y sont proposés.
	.6 Se conformer aux prescriptions de la norme retenue concernant les opérations d'ERE, y compris la qualification de l'entreprise et du personnel chargés des travaux et l'étalonnage des instruments de mesure utilisés.
	.7 Se conformer aux recommandations du fabricant des instruments de mesure concernant l'étalonnage de ces derniers lorsque celles-ci sont plus rigoureuses que les recommandations énoncées dans la norme relative aux opérations d'ERE.
	.1 Dans le cas des systèmes ou des composants non couverts par la norme retenue concernant les opérations d'ERE, utiliser les méthodes mises au point par le spécialiste chargé des travaux.
	.2 Lorsque de nouvelles méthodes et exigences sont applicables aux exigences contractuelles et que celles-ci ont été publiées ou adoptées par l'autorité responsable (AABC, NEBB, ou TABB) de la norme retenue concernant les opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage, les exigences et les recommandations ainsi définies sont obligatoires.


	1.3 OBJET DES OPÉRATIONS D'ERE
	.1 Faire l'essai des systèmes pour vérifier s'ils fonctionnent de façon sûre et appropriée, pour déterminer le point réel de fonctionnement et pour évaluer la performance qualitative et quantitative des appareils, des systèmes et des dispositifs de commande/régulation connexes, et ce, à charge nominale, à charge moyenne ou à faible charge, cette charge étant réelle ou simulée.
	.2 Régler les appareils et les systèmes de manière à ce qu'ils répondent aux exigences de performance prescrites et à ce qu'ils puissent interagir de la façon prescrite avec les autres systèmes connexes, et ce, dans des conditions de charge et de fonctionnement normal et de secours.
	.3 Équilibrer les appareils et les systèmes de manière à ce que le débit corresponde à la charge sur toute la plage de fonctionnement.

	1.4 EXCEPTIONS
	.1 L'essai, le réglage et l'équilibrage des appareils et des systèmes régis par des normes ou des codes particuliers doivent être effectués à la satisfaction des autorités compétentes.

	1.5 COORDINATION
	.1 Prévoir du temps, à l'intérieur du calendrier des travaux de construction, pour les opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage des systèmes (y compris les réparations et les reprises d'essai), lesquelles devront être terminées avant la réception des travaux.
	.2 Mettre à l'essai, régler et équilibrer chaque système distinct, puis chaque système en relation avec les systèmes connexes, dans le cas des systèmes asservis.

	1.6 EXAMEN DES DOCUMENTS CONTRACTUELS RELATIVEMENT AUX OPÉRATIONS D'ERE
	.1 Confirmer par écrit au Représentant de la CCN que les prescriptions visant l'essai, le réglage et l'équilibrage des appareils et des systèmes ainsi que tous les autres aspects relatifs à la conception et à l'installation de ceux-ci sont appropriés et permettront d'assurer le succès de ces opérations.
	.2 Revoir les normes et autres documents de référence prescrits et informer le Représentant de la CCN par écrit des méthodes proposées dans les documents contractuels, qui diffèrent de celles décrites dans les normes ou les documents de référence.
	.3 Pendant les travaux de construction, coordonner l'emplacement ainsi que l'installation ou l'aménagement des dispositifs, des appareils, des accessoires, des ouvertures et des raccords de mesure nécessaires à l'exécution des opérations d'ERE.

	1.7 MISE EN ROUTE
	.1 À moins d'indications contraires, suivre la procédure de mise en route recommandée par le fabricant des appareils et des systèmes.
	.2 Suivre toute procédure de mise en route particulière prescrite ailleurs dans la Division 23.

	1.8 FONCTIONNEMENT DES APPAREILS ET DES SYSTÈMES PENDANT LES OPÉRATIONS D'ERE
	.1 Faire fonctionner les appareils et les systèmes pendant le temps requis pour l'exécution des opérations d'ERE et pendant le temps exigé par le Représentant de la CCN pour la vérification des rapports d'ERE.

	1.9 DÉBUT DES OPÉRATIONS D'ERE
	.1 Aviser le Représentant de la CCN cinq (5) jours avant d'entreprendre les opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage.
	.2 N'entreprendre les opérations d'ERE que lorsque le bâtiment est en grande partie utilisable.
	.4 le matériel nécessaire à l'exécution des opérations d'ERE est installé et en bon état de fonctionnement;
	.5 les installations mécaniques et les systèmes électriques et de commande/régulation connexes pouvant influer sur le résultat des opérations d'ERE sont en marche et que leur bon fonctionnement a été vérifié, ce qui touche notamment les éléments ci-après.
	.1 Protection thermique du matériel électrique contre les surcharges, en place.
	.2 Réseaux aérauliques
	.1 Filtres en place et propres.
	.2 Conduits d'air propres.
	.3 Conduits, gaines et plénums étanches à l'air dans les limites prescrites.
	.4 Ventilateurs tournant dans le bon sens.
	.5 Registres volumétriques et volets coupe-feu et coupe-fumée en place et ouverts.
	.6 Ailettes de serpentins, propres et redressées.
	.7 Portes et trappes de visite installées et fermées.
	.8 Bouches de sortie installées et registres volumétriques ouverts.
	.1 Canalisations rincées, remplies et mises à l'air libre.
	.2 Pompes tournant dans le bon sens.
	.3 Filtres en place et paniers propres.
	.4 Robinets d'isolement et d'équilibrage en place et ouverts.
	.5 Robinets d'équilibrage installés et étalonnés aux réglages du fabricant.
	.6 Systèmes de traitement des liquides en bon état de fonctionnement.



	1.10 TOLÉRANCES DE RÉGLAGE
	.1 Effectuer l'essai, le réglage et l'équilibrage des systèmes jusqu'à l'obtention de résultats ne présentant pas plus que les écarts suivants, en plus ou en moins, par rapport aux valeurs théoriques.
	.1 Systèmes de CVCA: 5% en plus ou en moins.
	.2 Systèmes hydroniques : 5% en plus ou en moins.


	1.11 TOLÉRANCES DE PRÉCISION
	.1 Les valeurs mesurées doivent correspondre, à plus ou moins 2% près, aux valeurs réelles.

	1.12 INSTRUMENTS DE MESURE
	.1 Étalonner les instruments conformément aux exigences de la norme ou du document de référence le plus rigoureux relatif aux systèmes de CVCA ou autres soumis aux opérations d'ERE.
	.2 Étalonner les instruments dans les trois (3) mois qui précèdent le début des opérations d'ERE. Fournir au Représentant de la CCN une attestation d'étalonnage.

	1.13 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Avant d'entreprendre les opérations d'ERE, soumettre ce qui suit :
	.1 La méthode proposée pour effectuer l'essai, le réglage et l'équilibrage des systèmes si elle diffère de la méthode décrite dans la norme ou le document de référence retenu.


	1.14 RAPPORT D'ERE
	.1 La présentation du rapport doit être conforme aux exigences de la norme ou du document de référence retenu, visant les opérations d'ERE.
	.2 Les résultats doivent être exprimés en unités SI dans le rapport, et ce dernier doit comprendre ce qui suit :
	.1 les dessins à verser au dossier du projet;
	.2 les schémas de principe des systèmes visés.

	.3 Soumettre au Représentant de la CCN, aux fins de vérification et d'approbation, 2 exemplaire du rapport d'ERE, en anglais, présentés dans des cahiers à anneaux D comportant des séparateurs à onglet.

	1.15 CONTRÔLE
	.1 Les mesures enregistrées sont susceptibles d'être vérifiées par le Représentant de la CCN.
	.2 Prévoir le personnel et les instruments nécessaires à la vérification d'au plus [30] % des mesures enregistrées.
	.3 Le Représentant de la CCN déterminera le nombre de vérifications à effectuer et l'emplacement des points de mesure.
	.4 Reprendre les opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage jusqu'à ce que les résultats satisfassent le Représentant de la CCN, et assumer les frais de ces travaux.

	1.16 RÉGLAGES
	.1 Une fois les opérations d'ERE terminées à la satisfaction du Représentant de la CCN, remettre en place les gardes des organes d'entraînement ou de transmission, fermer les portes et les trappes de visite, bloquer les dispositifs de réglage en position de fonctionnement et vérifier si les capteurs sont réglés aux points de consigne requis.
	.2 Marquer les positions de réglage de façon permanente; ces dernières ne doivent pas être effacées ni recouvertes d'aucune façon.

	1.17 ACHVEMENT DES OPÉRATIONS D'ERE
	.1 Les opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage des systèmes ne seront considérées terminées que lorsque le rapport final aura été approuvé par le Représentant de la CCN.

	1.18 SYSTÈMES AÉRAULIQUES
	.1 Les opérations d'ERE doivent être exécutées conformément aux exigences les plus rigoureuses énoncées dans la présente section.
	.2 Procéder à l'essai, des systèmes, des appareils, des éléments et des dispositifs de commande/régulation suivants : 
	.1 Toutes les unités de traitement d’air, existants et nouveaux, y compris :
	.1 Unités au toit;
	.2 Système d’apport d’air;
	.4 Unité VRC.

	.2 Nouveau system hydronique

	.3 Les personnes chargées d'exécuter les opérations d'ERE doivent être habilitées à fournir les services prescrits, selon les normes de l'AABC ou du NEBB.
	.4 Les opérations d'essai, de réglage et d'équilibrage des systèmes doivent être effectuées sous la direction d'un surveillant reconnu l'AABC ou NEBB.
	.5 Les relevés à effectuer porteront notamment sur ce qui suit, selon les systèmes, les appareils, les éléments ou les dispositifs de commande/régulation visés : la vitesse de l'air, la pression statique, le débit, la perte de charge (ou chute de pression), la température (au bulbe sec, au bulbe humide, le point de rosée), la section des conduits d'air, la vitesse de rotation, la puissance appelée, la tension, les niveaux de bruit et de vibration.
	.6 Les points de mesure, dans le cas des appareils, seront notamment situés aux endroits suivants, selon le cas :
	.1 à l'entrée et à la sortie des registres, des filtres, des batteries de chauffage et de refroidissement, des humidificateurs, des ventilateurs et de tout autre appareil provoquant des changements de conditions;
	.2 aux régulateurs et aux dispositifs et appareils commandés.

	.7 Les points de mesure, dans le cas des systèmes, seront notamment situés aux endroits suivants, selon le cas : aux conduits d'air principaux, aux conduits de dérivation principaux et secondaires et aux conduits d'alimentation des éléments terminaux (grilles, grilles à registre ou diffuseurs).


	Partie 2 Produit
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet
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	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 Définitions
	.1 Aux fins de la présente section, les définitions suivantes s'appliquent.
	.1 Éléments « DISSIMULÉS » : tuyauteries, conduits et appareils mécaniques calorifugés, situés au-dessus de plafonds suspendus ou dans des vides de construction inaccessibles.
	.2 Éléments « APPARENTS » : éléments qui ne sont pas dissimulés (selon la définition donnée précédemment).
	.3 Complexes calorifuges : ensembles constitués, notamment, du calorifuge proprement dit, des dispositifs de fixation et du chemisage.

	.2 Codes ACIT
	.1 CRD : Code Round Ductwork.
	.2 CRF : Code Rectangular Finish.


	.2 Références
	.1 American Society of Heating, Refrigeration and Air Conditioning Engineers (ASHRAE)
	.1 ANSI/ASHRAE/IESNA 90.1, SI; Energy Standard for Buildings Except Low-Rise Residential Buildings.

	.2 ASTM International Inc.
	.1 ASTM B209M, Standard Specification for Aluminum and Aluminum-Alloy Sheet and Plate (Metric).
	.2 ASTM C335, Standard Test Method for Steady State Heat Transfer Properties of Pipe Insulation.
	.3 ASTM C411, Standard Test Method for Hot-Surface Performance of High-Temperature Thermal Insulation.
	.4 ASTM C449/C449M, Standard Specification for Mineral Fiber-Hydraulic-Setting Thermal Insulating and Finishing Cement.
	.5 ASTM C547, Standard Specification for Mineral Fiber Pipe Insulation.
	.6 ASTM C553, Standard Specification for Mineral Fiber Blanket Thermal Insulation for Commercial and Industrial Applications.
	.7 ASTM C612, Standard Specification for Mineral Fiber Block and Board Thermal Insulation.
	.8 ASTM C795, Standard Specification for Thermal Insulation for Use in Contact with Austenitic Stainless Steel.
	.9 ASTM C921, Standard Practice for Determining the Properties of Jacketing Materials for Thermal Insulation.

	.3 Office des normes générales du Canada (CGSB)
	.1 CGSB 51-GP-52Ma, Enveloppe imperméable à la vapeur et matériau de revêtement pour l'isolant thermique des tuyaux, des conduits et du matériel.

	.4 Green Seal Environmental Standards (GSES)
	.1 Standard GS-36, Commercial Adhesives.

	.5 South Coast Air Quality Management District (SCAQMD), California State
	.1 SCAQMD Rule 1168, Adhesive and Sealant Applications.

	.6 Association canadienne de l'isolation thermique (ACIT), Standards nationaux d'isolation (2005).
	.7 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC)
	.1 CAN/ULC-S102, Méthode d'essai normalisée; caractéristiques de combustion superficielle des matériaux de construction et des assemblages.
	.2 CAN/ULC-S701, Norme sur l'isolant thermique en polystyrène, panneaux et revêtements de tuyauterie.



	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant concernant les calorifuges pour conduits d'air. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.


	1.3 ASSURANCE DE LA QUALITÉ
	.1 Qualification de la main-d'oeuvre
	.1 L'installateur doit être un expert dans le domaine, posséder au moins trois (3) années d'expérience probante dans la réalisation de travaux de type et d'envergure correspondant à ceux décrits aux présentes, et posséder les qualifications exigées.


	1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.

	1.5 RÉSUMÉ DES TRAVAUX
	.1 Isolation des conduits extérieurs.
	.2 Isolation des conduits d’alimentation d’air froid..
	.3 Isolation des conduits d’air sur une distance de 3 mètres à partir d’un mur extérieur ou d’un toit.
	.4 Isolation de conduit d’alimentation d’air du VRC jusqu’au serpentin électrique.
	.5 Tous les conduits dans les espaces de grenier non fini sont considérés comme des conduits dissimulés.
	.6 Installation de chemises d’aluminium pour les conduits extérieurs et de chemise de toile de coton pour les conduits intérieurs apparents. 


	Produit
	2.1 CARACTÉRISTIQUES DE COMBUSTION SUPERFICIELLE
	.1 Selon la norme CAN/ULC-S102.
	.1 Indice de propagation de la flamme : au plus 25.
	.2 Indice de pouvoir fumigène : au plus 50.


	2.2 MATÉRIAUX CALORIFUGES
	.1 Les fibres minérales comprennent la laine de verre, la laine de roche et la laine de laitier.
	.2 Le coefficient de conductivité thermique (coefficient « k ») ne doit pas dépasser les valeurs prescrites à une température moyenne de 24 degrés Celsius, selon les essais réalisés conformément à la norme ASTM C335.
	.3 Calorifuge portant le numéro de code ACIT C-1 : panneaux rigides de fibres minérales conformes à la norme ASTM C612, avec enveloppe pare-vapeur posée en usine et conforme à la norme CGSB 51-GP-52Ma.
	.4 Calorifuge portant le numéro de code ACIT C-2 : matelas de fibres minérales conformes à la norme ASTM C553, avec enveloppe pare-vapeur posée en usine et conforme à la norme CGSB 51-GP-52Ma.
	.1 Matelas de fibres minérales : conformes à la norme ASTM C553.
	.2 Pare-vapeur : conforme à la norme CGSB 51-GP-52Ma.
	.3 Coefficient « k » maximal : conforme à la norme ASTM C553.


	2.3 CHEMISES
	.1 Chemises en toile de canevas
	.1 Toile de coton d'une masse surfacique de 220 g/m

	.2 Colle calorifuge : compatible avec le calorifuge.
	.3 Chemises en aluminium
	.1 Préfabriqués, auto-adhésif, de type de feuille membrane. Relief couche extérieure résistant aux UV aluminium à haute densité film de polymère réticulé et de l'adhésif d'asphalte caoutchouté.


	PRODUITS ACCESSOIRES
	.1 Colle à sceller les chevauchements du pare-vapeur
	.1 Produit à base d'eau, ignifuge et compatible avec le calorifuge.

	.2 Enduit pare-vapeur d'intérieur
	.1 Émulsion vinylique de type acrylique, compatible avec le calorifuge.

	.3 Ciment isolant :à prise hydraulique, sur laine minérale, conforme à la norme ASTM C449.
	.4 Chemises en toile de canevas homologuées par les ULC
	.1 Toile de coton d'une masse surfacique de 220 g/m2 traitée avec une solution diluée ignifuge retard adhésif à la norme ASTM C921.

	.5 Mastic pare-vapeur d'extérieur
	.1 Émulsion vinylique de type acrylique, compatible avec le calorifuge.
	.2 Toile de renfort en fibres de verre, non enduite, d'une masse surfacique de 305 g/m

	.6 Ruban : en aluminium, auto-adhésif, renforcé, d'au moins 50 mm de largeur.
	.7 Colle contact : à prise rapide.
	.8 Colle pour chemises en toile de canevas : lavable.
	.9 Fil d'attache : en acier inoxydable de 1.5 mm de diamètre.
	.10 Feuillards de retenue : en acier inoxydable de 0.5 mm d'épaisseur, d'une largeur de 12 mm.
	.11 Revêtement : treillis en acier galvanisé, à mailles hexagonales de 25 mm, agrafé les deux faces du calorifuge.
	.12 Dispositifs de fixation : chevilles de 2 mm de diamètre et d'une longueur convenant à l'épaisseur du calorifuge, et plaquettes de retenue de 35 mm de diamètre.


	Partie 3 Exécution
	3.1 APPLICATION
	.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques.

	3.2 TRAVAUX PRÉPARATOIRES
	.1 Ne poser le calorifuge qu'une fois l'essai du réseau terminé et les résultats certifié s par l'autorité responsable qui aura assisté à l'essai.
	.2 S'assurer que les surfaces à recouvrir de calorifuge ou à revêtir d'un enduit de finition sont propres, sèches et exemptes de matières étrangères.

	3.3 POSE
	.1 Réaliser les travaux selon les exigences des normes nationales pertinentes de l'ACIT.
	.2 Installer l'isolant sur les conduits d'évacuation d'air sur une distance de 3 mètres d'un mur extérieur ou un toit.
	.3 Poser le calorifuge selon les instructions des fabricants et les indications de dessins.
	.4 Si l'épaisseur de calorifuge nominale requise est supérieure à 75 mm, réaliser l'ouvrage en deux couches en décalant les joints.
	.5 Poser le pare-vapeur et appliquer les enduits de finition sans discontinuité.
	.1 Les supports et les suspensions ne doivent pas percer le pare-vapeur.

	.6 Poser les dispositifs de fixation à 300 mm d'entraxe dans le sens vertical et dans le sens horizontal, à raison d'au moins deux (2) rangées sur chaque paroi.

	3.4 TABLEAU - CALORIFUGES POUR CONDUITS D'AIR
	.1 Types et épaisseurs de calorifuge : se conformer aux indications du tableau ci-après.

	3.5 NETTOYAGE
	.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et l'équipement.




	23 07 14
	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 American Society of Heating, Refrigeration and Air Conditioning Engineers (ASHRAE)
	.1 ANSI/ASHRAE 90.1-SI Edition, Energy Standard for Buildings Except Low-Rise Residential Buildings.

	.2 ASTM International Inc.
	.1 ASTM C335, Standard Test Method for Steady State Heat Transfer Properties of Horizontal Pipe Insulation.
	.2 ASTM C449/C449M, Standard Specification for Mineral Fiber-Hydraulic-Setting Thermal Insulating and Finishing Cement.
	.3 ASTM C533, Standard Specification for Calcium Silicate Block and Pipe Thermal Insulation.
	.4 ASTM C547, Standard Specification for Mineral Fiber Pipe Insulation.
	.5 ASTM C553, Standard Specification for Mineral Fiber Blanket Thermal Insulation for Commercial and Industrial Applications.
	.6 ASTM C612, Standard Specification for Mineral Fiber Block and Board Thermal Insulation.
	.7 ASTM C795, Standard Specification for Thermal Insulation for Use in Contact with Austenitic Stainless Steel.
	.8 ASTM C921, Standard Practice for Determining the Properties of Jacketing Materials for Thermal Insulation.

	.3 Office des normes générales du Canada (CGSB)
	.1 CGSB 51-GP-52MA, Enveloppe imperméable à la vapeur et matériau de revêtement pour l'isolant thermique des tuyaux, des conduits et du matériel.
	.2 CAN/CGSB 51.53, Poly(chlorure de vinyle) en feuilles pour gaines de tuyauteries, récipients et conduits cylindriques isolés.

	.4 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT)
	.1 Fiches signalétiques (FS).

	.5 South Coast Air Quality Management District (SCAQMD), California State
	.1 SCAQMD Rule 1168, Adhesive and Sealant Applications.

	.6 Association canadienne de l'isolation thermique (ACIT)
	.1 Standards nationaux d'isolation.

	.7 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC)
	.1 CAN/ULC-S102, Méthode d'essai normalisée; caractéristiques de combustion superficielle des matériaux de construction et des assemblages.


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant concernant les calorifuges et les adhésifs. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.

	.3 Instructions du fabricant
	.1 Les instructions doivent préciser les méthodes à utiliser de même que la qualité d'exécution exigée.

	.4 Qualification de la main-d'oeuvre
	.1 L'installateur doit être un expert dans le domaine, posséder au moins trois (3) années d'expérience probante dans la réalisation de travaux de type et d'envergure correspondant à ceux décrits aux présentes, et être membre de l'ACIT.


	1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposer les matériaux et les matériels aux températures et dans les conditions recommandées par le fabricant.


	Partie 2 Produit
	2.1 CARACTÉRISTIQUES DE COMBUSTION SUPERFICIELLE
	.1 Selon la norme CAN/ULC-S102.
	.1 Indice de propagation de la flamme : au plus 25.
	.2 Indice de pouvoir fumigène : au plus 50.


	2.2 MATÉRIAUX CALORIFUGES
	.1 Les fibres minérales comprennent la laine de verre, la laine de roche et la laine de laitier.
	.2 Le coefficient de conductivité thermique (coefficient « k ») ne doit pas dépasser les valeurs prescrites à une température moyenne de 24 degrés Celsius, selon les essais réalisés conformément à la norme ASTM C335.
	.3 Calorifuge portant le numéro de code ACIT A-1 : gaines rigides moulées, en fibres minérales, sans enveloppe pare-vapeur posée en usine.
	.1 Gaines en fibres minérales : conformes à la norme ASTM C547.
	.2 Coefficient « k » maximal : conforme à la norme ASTM C547.

	.4 Calorifuge portant le numéro de code ACIT C-1 : panneaux rigides de fibres minérales, sans revêtement.
	.1 Panneaux de fibres minérales : conformes à la norme ASTM C612.
	.2 Coefficient « k » maximal : conforme à la norme ASTM C612.

	.5 Calorifuge portant le numéro de code ACIT C-2 : matelas de fibres minérales sans ou avec enveloppe pare-vapeur posée en usine (selon les indications du tableau présenté à la PARTIE 3 ci-après).
	.1 Matelas de fibres minérales : conformes à la norme ASTM C553.
	.2 Pare-vapeur : conforme à la norme CGSB 51-GP-52MA.
	.3 Coefficient « k » maximal : conforme à la norme ASTM C553.


	2.3 CIMENT ISOLANT
	.1 Ciment d'isolation thermique et de finition
	.1 Selon la norme ASTM C449/C449M.
	.2 Séchant à l'air, sur laine minérale, selon la norme ASTM C449.


	2.4 CHEMISES
	.1 Chemises en toile de canevas
	.1 Toile de coton d'une masse surfacique de 220 g/m2, à armure unie, enduite de colle calorifuge et ignifuge, diluée, selon la norme ASTM C921.
	.2 Colle calorifuge : compatible avec le calorifuge.


	2.5 PRODUITS ACCESSOIRES
	.1 Ruban : en aluminium, auto-adhésif, renforcé, d'au moins 50 mm de largeur.
	.2 Colle contact : à prise rapide.
	.3 Colle pour chemises en toile de canevas : lavable.
	.4 Fil d'attache : en acier inoxydable de 1.5 mm de diamètre.
	.5 Feuillards de retenue : en acier inoxydable de 0.5mm d'épaisseur, d'une largeur de 19 mm.
	.6 Revêtement : treillis en acier galvanisé, à mailles hexagonales de 25 mm, posé sur sur une des faces du calorifuge, l'autre face étant recouverte d'un lattis en métal déployé du calorifuge.
	.7 Dispositifs de fixation : chevilles de 2mm de diamètre et d'une longueur convenant à l'épaisseur du calorifuge, et plaquettes de retenue de 35 mm de diamètre.

	2.6 COLLE À SCELLER LES CHEVAUCHEMENTS DU PARE-VAPEUR
	.1 Colle à base d'eau, ignifuge, compatible avec le matériau calorifuge.


	Partie 3 Exécution
	3.1 APPLICATION
	.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques.

	3.2 TRAVAUX PRÉPARATOIRES
	.1 Ne poser le calorifuge qu'une fois l'essai hydrostatique du réseau (appareils et tuyauteries connexes) terminé et les résultats certifiés par l'autorité compétente qui aura assisté à l'essai.
	.2 S'assurer que les surfaces à recouvrir de calorifuge ou à revêtir d'un enduit sont propres, sèches et exemptes de matières étrangères.

	3.3 POSE
	.1 Réaliser les travaux selon les exigences des normes nationales pertinentes de l'ACIT.
	.1 Matériels chauds : selon le numéro de code ACIT 1503-H.
	.2 Matériels froids : selon le numéro de code ACIT 1503-C.

	.2 Calorifuge en élastomère : garder les éléments secs en tout temps. Réaliser des joints étanches, à recouvrement selon les instructions du fabricant.
	.3 Prévoir un pare-vapeur selon les recommandations du fabricant.
	.4 Poser le calorifuge selon les instructions des fabricants des matériaux et des appareils/matériels mécaniques et selon les prescriptions de la présente section.
	.5 Si l'épaisseur de calorifuge nominale requise est supérieure à 75 mm, réaliser l'ouvrage en deux couches en décalant les joints.
	.6 Poser le pare-vapeur et appliquer les enduits de finition sans discontinuité.
	.1 Les supports et les suspensions ne doivent pas percer le pare-vapeur.

	.7 Supports et suspensions
	.1 Poser un calorifuge à haute résistance à la compression, approprié aux conditions de service, lorsqu'aucune sellette ni aucun bouclier de protection du calorifuge n'est prévu.


	3.4 TABLEAU - CALORIFUGES POUR MATÉRIELS 
	.1 Matériels chauds
	.1 Calorifuge portant le numéro de code ACIT A-1 or C-1, retenu au moyen de feuillards et revêtu d'une couche de ciment isolant de 13 mm d'épaisseur armée d'une épaisseur de treillis de renfort.
	.2 Calorifuge portant le numéro de code ACIT C-2, sans enveloppe pare-vapeur, retenu au moyen de feuillards et revêtu d'une couche de ciment isolant de 13 mm d'épaisseur armée d'une épaisseur de treillis de renfort.
	.3 Épaisseurs de calorifuge: Échangeur de chaleur 50 mm

	.2 Finitions
	.1 Équipements dans les salles mécaniques: ACIT code CEF/1 avec chemise.


	3.5 NETTOYAGE
	.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et l'équipement.




	23 07 15
	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 American Society of Heating, Refrigeration and Air Conditioning Engineers (ASHRAE)
	.1 ASHRAE Standard 90.1, Energy Standard for Buildings Except Low-Rise Residential Buildings (IESNA co-sponsored; ANSI approved; Continuous Maintenance Standard).

	.2 American Society for Testing and Materials International (ASTM)
	.1 ASTM B209M, Standard Specification for Aluminum and Aluminum Alloy Sheet and Plate Metric.
	.2 ASTM C335, Standard Test Method for Steady State Heat Transfer Properties of Horizontal Pipe Insulation.
	.3 ASTM C411, Standard Test Method for Hot-Surface Performance of High-Temperature Thermal Insulation.
	.4 ASTM C449/C449M, Standard Specification for Mineral Fiber-Hydraulic-Setting Thermal Insulating and Finishing Cement.
	.5 ASTM C533, Calcium Silicate Block and Pipe Thermal Insulation.
	.6 ASTM C547, Mineral Fiber Pipe Insulation.
	.7 ASTM C795, Standard Specification for Thermal Insulation for Use in Contact with Austenitic Stainless Steel.
	.8 ASTM C921, Standard Practice for Determining the Properties of Jacketing Materials for Thermal Insulation.

	.3 Office des normes générales du Canada (CGSB)
	.1 CGSB 51-GP-52Ma, Enveloppe imperméable à la vapeur et matériau de revêtement pour l'isolant thermique des tuyaux, des conduits et du matériel.
	.2 CAN/CGSB-51.53, Poly(chlorure de vinyle) en feuille pour gaines de tuyauteries, récipients et conduits cylindriques isolés.

	.4 Ministère de la Justice du Canada (Jus)
	.1 Loi canadienne sur l'évaluation environnementale (LCEE), ch.33, 1995.
	.2 Loi canadienne sur la protection de l'environnement (LCPE), ch. 33, 1999.
	.3 Loi de 1992 sur le transport des matières dangereuses (LTMD), ch. 34.

	.5 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT)
	.1 Fiches signalétiques (FS).

	.6 Associations de fabricants
	.1 Association canadienne de l'isolation thermique (ACIT), Standards nationaux d'isolation (C2004).

	.7 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC)
	.1 CAN/ULC-S102, Méthode d'essai normalisée; caractéristiques de combustion superficielle des matériaux de construction et des assemblages.
	.2 CAN/ULC-S701, Norme sur l'isolant thermique en polystyrène, panneaux et revêtements de tuyauterie.
	.3 CAN/ULC-S702, Norme sur l'isolant thermique de fibres minérales pour bâtiments.
	.4 CAN/ULC-S702.2, Thermal Insulation, Mineral Fibre for Buildings, Part 2: Applications Guidelines/Norme sur l'isolant thermique de fibres minérales pour bâtiments.


	1.2 DÉFINITIONS
	.1 Aux fins de la présente section, les définitions suivantes s'appliquent.
	.1 Éléments « DISSIMULÉS » : tuyauteries, conduits et appareils mécaniques calorifugés, situés au-dessus de plafonds suspendus ou dans des vides de construction inaccessibles.
	.2 Éléments « APPARENTS » : éléments qui ne sont pas dissimulés (selon les prescriptions).

	.2 Codes ACIT
	.1 CRF : Code Rectangular Finish.
	.2 CPF : Code Piping (Plumbing) Finish.


	1.3 SOMMAIRE DES TRAVAUX
	.1 L'isolation de la tuyauterie de réfrigérant, chemise en aluminium pour à être installé sur la tuyauterie extérieure et chemise en PVC pour la tuyauterie apparente intérieure.
	.2 Isolation de la tuyauterie d'eau de condensation.
	.3 Isolation de la tuyauterie d'eau chaude et de glycol.
	.4 Toute la tuyauterie intérieure apparente à être c/a chemise en PVC.

	1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la documentation des fabricants concernant les produits conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre. Préciser les caractéristiques des produits, les critères de performance et les contraintes.

	.3 Dessins d'atelier
	.1 Soumettre les dessins d'atelier requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.


	1.5 ASSURANCE DE LA QUALITÉ
	.1 Qualifications
	.2 L'installateur doit être un expert dans le domaine, posséder au moins trois (3) années d'expérience probante dans la réalisation de travaux de type et d'envergure correspondant à ceux décrits dans la présente section, et être membre de l'ACIT.
	.3 Santé et sécurité
	.1 Prendre les mesures nécessaires en matière de santé et de sécurité en construction conformément à la section 01 35 29.06 - Santé et sécurité.


	1.6 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Emballage, expédition, manutention et déchargement
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément aux instructions écrites du fabricant et aux prescriptions de la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.3 Livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.

	.2 Entreposage et protection
	.1 Protéger les matériaux et les matériels contre les intempéries et les dommages susceptibles d'être causés par la circulation des personnes, du matériel et des véhicules.
	.2 Protéger les matériaux et les matériels contre tout dommage.
	.3 Entreposer les matériaux et les matériels aux températures et dans les conditions exigées par le fabricant.



	Partie 2 Produit
	2.1 CARACTÉRISTIQUES DE RÉSISTANCE AU FEU
	.1 Selon la norme CAN/ULC-S102
	.1 Indice de propagation de la flamme : au plus 25.
	.2 Indice de pouvoir fumigène : au plus 50.


	2.2 MATÉRIAUX CALORIFUGES
	.1 Les fibres minérales dont il est question ci-après comprennent la laine de verre, la laine de roche et la laine de laitier.
	.2 Le coefficient de conductivité thermique (coefficient « k ») ne doit pas dépasser les valeurs prescrites à une température moyenne de 24 degrés Celsius, selon les essais réalisés conformément à la norme ASTM C335.
	.3 Calorifuge portant le numéro de code ACIT A-1 : gaine rigide moulée, en fibres minérales, sans enveloppe pare-vapeur posée en usine.
	.1 Gaine en fibres minérales : conforme à la norme CAN/ULC-S702.
	.2 Coefficient « k » maximal : conforme à la norme CAN/ULC-S702.

	.4 Calorifuge portant le numéro de code ACIT A-6 : élément tubulaire flexible, en élastomère unicellulaire.
	.1 Isolation: avec chemise pare-vapeur.
	.2 Pare-vapeur : conforme à la norme CGSB 51-GP- 52Ma.
	.3 Coefficient « k » maximal : conforme à la norme CAN/ULC-S702.
	.4 Calorifuge certifié par le fabricant comme étant exempt d'agents susceptibles de provoquer des fissurations par corrosion sous contrainte.

	.5 Calorifuge portant le numéro de code ACIT C-2 : matelas de fibres minérales avec enveloppe pare-vapeur posée en usine (selon les indications du tableau présenté à la PARTIE 3 ci-après).
	.1 Matelas de fibres minérales : conforme à la norme CAN/ULC-S702.
	.2 Pare-vapeur : conforme à la norme CGSB 51-GP-52Ma.
	.3 Coefficient « k » maximal : conforme à la norme CAN/ULC-S702.


	2.3 PRODUITS ACCESSOIRES
	.1 Ruban : en aluminium, auto-adhésif, renforcé, d'au moins 50 mm de largeur.
	.2 Colle contact : à prise rapide.
	.3 Colle pour chemises en toile de canevas : lavable.
	.4 Fil d'attache : en acier inoxydable de 1.5 mm de diamètre.
	.5 Feuillards de retenue : en acier inoxydable de 0.5mm d'épaisseur, d'une largeur de 19mm.

	2.4 CIMENT ISOLANT
	.1 Ciment d'isolation thermique et de finition
	.1 Séchant à l'air, sur laine minérale, selon la norme ASTM C449/C449M.


	2.5 COLLE À SCELLER LES CHEVAUCHEMENTS DU PARE-VAPEUR
	.1 Colle à base d'eau, ignifuge, compatible avec le matériau calorifuge.

	2.6 ENDUIT PARE-VAPEUR POUR TUYAUTERIES INTÉRIEURES
	.1 Émulsion vinylique de type acrylique, compatible avec le matériau calorifuge.

	2.7 ENDUIT PARE-VAPEUR POUR TUYAUTERIES EXTÉRIEURES
	.1 Émulsion vinylique de type acrylique, compatible avec le matériau calorifuge.
	.2 Toile de renfort : en fibres de verre, non enduite, d'une masse surfacique de 305 g/m2.

	2.8 CHEMISES
	.1 Chemises en polychlorure de vinyle (PVC)
	.1 Gaines moulées monopièces, conformes à la norme CAN/CGSB-51.53, préformées selon les besoins.
	.2 Couleur : blanc.
	.3 Température de service minimale : -20 degrés Celsius.
	.4 Température de service maximale : 65 degrés Celsius.
	.5 Perméabilité à la vapeur d'eau : 0.02 perm.
	.6 Épaisseur : 0.5 mm.
	.7 Fixation
	.1 Adhésif à solvant compatible avec le matériau calorifuge, pour sceller les joints et les chevauchements.
	.2 Broquettes.
	.3 Ruban vinylique auto-adhésif de couleur assortie.


	.2 Chemises en toile de canevas
	.1 Toile de coton d'une masse surfacique de 220 g/m2, à armure unie, enduite de colle calorifuge et ignifuge, diluée, selon la norme ASTM C921.
	.2 Colle calorifuge : compatible avec le matériau calorifuge.

	.3 Chemises en aluminium
	.1 Selon la norme ASTM B209.
	.2 Épaisseur : feuilles de 0.50 mm.
	.3 Finition : surface lisse.
	.4 Jointoiement : joints longitudinaux et transversaux coulissants, à recouvrements de 50 mm.
	.5 Raccordement : couvre-joints matricés de 0.5mm d'épaisseur, avec garniture intérieure posée en usine.
	.6 Feuillards de retenue et cachets : en acier inoxydable de 0.5 mm d'épaisseur, d'une largeur de 19 mm, posés à intervalles de 300 mm.



	Partie 3 Exécution
	3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT
	.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches techniques.
	.1 Ne poser le calorifuge qu'une fois l'essai hydrostatique du réseau (tuyauteries et appareils auxquels elles sont raccordées) terminé et les résultats certifiés par l'autorité compétente qui aura assisté à l'essai.
	.2 S'assurer que les surfaces à recouvrir de calorifuge ou à revêtir d'un enduit sont propres, sèches et exemptes de matières étrangères.

	3.3 POSE
	.1 Réaliser les travaux selon les exigences des normes nationales pertinentes de l'ACIT.
	.2 Poser le calorifuge selon les instructions des fabricants et les prescriptions de la présente section.
	.3 Si l'épaisseur de calorifuge nominale requise est supérieure à 75 mm, réaliser l'ouvrage en deux couches, en décalant les joints.
	.4 Poser le pare-vapeur et appliquer les enduits de finition sans discontinuité.
	.1 Les supports et les suspensions ne doivent pas percer le pare-vapeur.

	.5 Supports et suspensions
	.1 Poser un calorifuge à haute résistance à la compression, approprié aux conditions de service, lorsqu'aucune sellette ou aucun bouclier de protection du calorifuge n'est prévu.


	3.4 ÉLÉMENTS CALORIFUGES PRÉFABRIQUÉS, AMOVIBLES
	.1 Destination : à poser aux brides et raccords-unions reliant les tuyauteries aux appareils desservis.
	.2 Caractéristiques : pouvant être enlevés et remplacés périodiquement sans risque d'endommagement du calorifuge adjacent.
	.3 Description
	.1 Calorifuge, produits ou dispositifs de fixation et enduits de finition : correspondant au complexe calorifuge adjacent.
	.2 Chemise : PVC.


	3.5 POSE DU CALORIFUGE EN ÉLASTOMÈRE
	.1 Garder les éléments secs. Réaliser des recouvrements selon les instructions du fabricant. Faire des joints étanches.
	.2 Prévoir un pare-vapeur selon les recommandations du fabricant.

	3.6 TABLEAU - CALORIFUGEAGE DES TUYAUTERIES
	.1 À moins d'indications contraires, le calorifugeage des tuyauteries comprend également le calorifugeage des appareils de robinetterie, des chapeaux de robinets, des filtres et crépines, des brides et des raccords.
	.1 Fixation : ruban disposé à 300 mm d'entraxe.
	.2 Scellement : colle à sceller les chevauchements; colle calorifuge.
	.3 Pose : selon le numéro de code ACIT 1501-H.

	.3  Calorifuge portant le numéro de code ACIT A-6
	.1 Fixation calorifuge.
	.2 Scellement : colle à sceller les chevauchements; colle calorifuge.
	.3 Pose : selon le numéro de code ACIT 

	.4 Calorifuge portant le numéro de code ACIT C-2 avec enveloppe pare-vapeur
	.1 Fixation calorifuge.
	.2 Scellement : colle à sceller les chevauchements; colle calorifuge.
	.3 Pose : selon le numéro de code ACIT: 1501-C 

	.5 L'épaisseur de calorifuge doit être conforme aux indications du tableau ci-après.
	.1 Les canalisations d'alimentation desservant les différents appareils ne doivent pas avoir plus de 4000 mm de longueur. Les canalisations apparentes desservant des appareils sanitaires, de même que la tuyauterie, les appareils de robinetterie et les raccords chromés ne doivent pas être calorifugés.


	NETTOYAGE
	.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et l'équipement.
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	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 American Society for Testing and Materials International (ASTM)
	.1 ASTM E202, Standard Test Methods for Analysis of Ethylene Glycols and Propylene Glycols.


	1.2 NETTOYAGE ET MISE EN ROUTE DES RÉSEAUX DE TUYAUTERIE DES SYSTÈMES MÉCANIQUES
	.1 Selon la section 23 08 02 - Nettoyage et mise en route des réseaux de tuyauterie d'installations mécaniques.

	1.3 CONTRÔLE DE LA PERFORMANCE (CP) - SYSTÈMES HYDRONIQUES
	.1 Procéder au contrôle de la performance du système hydronique lorsque le nettoyage est terminé et que le système fonctionne à plein régime.
	.2 Une fois le système en service, exécuter la procédure suivante.
	.1 Effectuer des essais en grandeur réelle aux débits, températures et pressions de calcul pendant une période de 24 heures consécutives afin de démontrer la conformité du système aux critères de calcul.
	.2 Vérifier la performance des pompes de circulation du système conformément aux prescriptions, en simulant les conditions maximales de calcul ainsi que des conditions variables, et consigner les différentes températures et pressions relevées.
	.1 Fonctionnement des pompes.
	.2 Demande de chaleur maximale.
	.3 Défaillance des chaudières.
	.4 Modification du point de consigne en fonction de la température extérieure. Vérifier de nouveau la puissance des échangeurs de chaleur, avec de l'eau à température maximale, dont le point de consigne est ensuite modifié à 100 % et à 50 % en fonction de la température extérieure.



	1.4 ESSAIS DE PUISSANCE - SYSTÈMES HYDRONIQUES
	.1 Procéder aux essais de puissance du système hydronique une fois les opérations suivantes terminées.
	.1 Essai, réglage et équilibrage du réseau.
	.2 Vérification du fonctionnement des dispositifs de commande/régulation, des limiteurs et des sécurités.
	.3 Vérification du débit des pompes principale et de relève.
	.4 Vérification de la précision des capteurs et indicateurs de température et de pression.

	.2 Calculer la puissance du système aux conditions d'essai.
	.3 À l'aide de la documentation publiée du fabricant et des calculs effectués aux conditions d'essai, déterminer la puissance du système aux conditions de calcul.
	.4 Une fois les essais terminés, remettre les dispositifs de commande/régulation et le matériel aux consignes et aux conditions de fonctionnement normal.
	.5 Soumettre un échantillon d'eau du système à l'organisme d'essai approuvé qui déterminera si le traitement chimique utilisé est approprié. Inclure dans la soumission le coût de cette analyse.
	.6 Essai destiné à vérifier la puissance calorifique des systèmes de chauffage
	.1 Procéder à l'essai lorsque la température ambiante se situe à plus 10% / moins 5% de la température de calcul. Simuler les conditions de calcul comme suit :
	.1 augmenter le débit d'air neuf dans les batteries de chauffage (surveiller la température de l'air à la sortie des batteries pour s'assurer qu'il n'y a pas de risque de gel).

	.2 Effectuer l'essai en respectant la marche à suivre ci-après.
	.1 Ouvrir entièrement les vannes de commande/régulation des échangeurs de chaleur, des batteries de chauffage et des radiateurs.
	.2 Une fois que les chaudières fonctionnent à plein régime et que la température de l'eau de chauffage est stabilisée, consigner simultanément le débit et la température à l'entrée et à la sortie.



	1.5 SYSTÈMES À EAU GLYCOLÉE
	.1 Faire un essai pour démontrer que la concentration de la solution d'eau glycolée assurera une protection contre le gel jusqu'à une température de moins 40 degrés Celsius. Vérifier la concentration du produit inhibiteur et l'indiquer dans le rapport d'essai. Se reporter à la norme ASTM E202.


	Partie 2 Produit
	2.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.


	Partie 3 Exécution
	3.1 SANS OBJET
	.1 Sans objet.
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	Partie 1 Général
	1.1 SOMMAIRE
	.1 Contenu de la section
	.1 Procédures, produits et solutions de nettoyage des réseaux de tuyauterie d'installations mécaniques.


	1.2 RÉFÉRENCES
	.1 American Society for Testing and Materials International (ASTM)
	.1 ASTM E202, Standard Test Methods for Analysis of Ethylene Glycols and Propylene Glycols.

	.2 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT)
	.1 Fiches signalétiques (FS).


	1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la documentation des fabricants concernant les produits conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre. Préciser les caractéristiques des produits, les critères de performance et les contraintes.

	.2 Assurance de la qualité : soumettre les documents ci-après conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.

	1.4 ASSURANCE DE LA QUALITÉ
	.1 Santé et sécurité
	.1 Prendre les mesures nécessaires en matière de santé et de sécurité en construction conformément à la section 01 35 29.06 - Santé et sécurité.


	1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Emballage, expédition, manutention et déchargement
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner le matériel et les matériaux conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.



	Partie 2 Produit
	2.1 PRODUITS ET SOLUTIONS DE NETTOYAGE
	.1 Phosphate trisodique : 0.40 kg par 100 litres d'eau contenus dans le réseau.
	.2 Carbonate de sodium : 0.40 kg par 100 litres d'eau contenus dans le réseau.
	.3 Détergent peu moussant : 0.01 kg par 100 litres d'eau contenus dans le réseau.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT
	.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches techniques.

	3.2 NETTOYAGE DES INSTALLATIONS À EAU (HYDRONIQUES) ET À VAPEUR
	.1 Moment d'exécution du nettoyage : attendre, avant de procéder au nettoyage des réseaux, que ceux-ci soient opérationnels, y compris leurs dispositifs de sécurité, et qu'ils aient subi tous les essais hydrostatiques requis.
	.2 Spécialiste chargé du nettoyage des réseaux
	.1 Faire nettoyer les réseaux de tuyauterie par un spécialiste qualifié en traitement de l'eau.

	.3 Procédure
	.1 Remettre un rapport détaillé faisant état de la procédure envisagée au moins quatre (4) semaines avant la date proposée pour la réalisation des travaux de nettoyage. Le rapport doit indiquer ce qui suit :
	.1 la méthode, les débits, la durée des opérations;
	.2 les produits chimiques qui seront utilisés et leur concentration;
	.3 les inhibiteurs qui seront utilisés et leur concentration;
	.4 les exigences particulières concernant la réalisation des travaux;
	.5 les mesures particulières à prendre pour protéger la tuyauterie et les éléments du réseau;
	.6 une analyse complète de l'eau utilisée pour le nettoyage, destinée à s'assurer que celle-ci n'endommagera pas le réseau ni les appareils.


	.4 Conditions préalables au nettoyage
	.1 Les réseaux doivent être exempts de débris de construction, de saletés et d'autres matières étrangères.
	.2 Les robinets et les vannes de commande/régulation doivent être opérationnels et placés en position entièrement ouverte pour permettre le nettoyage des éléments terminaux.
	.3 Les filtres doivent être nettoyés avant le remplissage initial.
	.4 Des filtres temporaires doivent être installés sur les pompes qui ne sont pas munies de filtres permanents.
	.5 Des manomètres doivent être montés sur les filtres afin de permettre la détection de tout colmatage.

	.5 Rapport à remettre à la fin des travaux
	.1 Une fois les travaux de nettoyage terminés, soumettre un rapport à cet égard, avec un certificat de conformité aux spécifications du fournisseur des produits de nettoyage.

	.6 Installations à eau glycolée
	.1 Remplir le réseau d'eau et purger l'air qu'il contient.
	.2 Réseaux fermés : faire circuler la solution de nettoyage à une température de 60 degrés Celsius pendant au moins 36 heures. Vidanger ensuite le réseau le plus rapidement possible. Le remplir de glycol de nouveau en y ajoutant les produits inhibiteurs prescrits; vérifier la concentration de la solution et corriger le dosage pour obtenir la concentration recommandée.
	.3 La vitesse de rinçage dans les canalisations principales et de dérivation doit favoriser l'entraînement des débris. Les pompes du réseau peuvent être utilisées pour assurer la circulation de la solution de nettoyage, pourvu qu'elles puissent garantir la vitesse requise.
	.4 Introduire dans le réseau la solution de produit chimique.
	.5 Il importe de procéder à des essais visant à déterminer les propriétés chimiques et physiques de l'eau glycolée afin de s'assurer que la solution ne gèlera pas avant d'avoir atteint -40 degrés Celsius. Vérifier la concentration de l'inhibiteur et l'indiquer dans le rapport. Se reporter à la norme ASTM E202.


	3.3 MISE EN ROUTE DES INSTALLATIONS HYDRONIQUES
	.1 Une fois le réseau nettoyé et rempli d'eau, effectuer ce qui suit.
	.1 Mettre le réseau sous pression, remplir les vases d'expansion au niveau prescrit et régler la consigne des régulateurs de pression.
	.2 Purger l'air du réseau.
	.3 Lorsque l'eau a atteint la température nominale, vérifier les pompes et s'assurer qu'il n'y a pas d'infiltration d'air, qu'elles sont exemptes de débris et qu'elles ne présentent aucun signe de cavitation.
	.4 Nettoyer les filtres plusieurs fois, jusqu'à ce que le réseau soit propre.
	.5 Mettre en service les systèmes de traitement de l'eau conformément à  la section 23 25 00 - Traitement de l'eau des installations de CVCA.
	.6 Vérifier le niveau d'eau dans les réservoirs d'expansion avec de l'eau froide, d'abord avec les pompes de circulation arrêtées, puis une autre fois avec les pompes en marche.
	.7 Répéter cette opérations avec de l'eau à la température nominale.
	.8 Vérifier la mise en pression du réseau, garantie du bon fonctionnement des éléments et de l'absence de phénomènes tels des coups de bélier, de la vaporisation instantanée ou de la cavitation.
	.9 Amener le réseau à la température et à la pression nominales lentement.
	.10 Effectuer les opérations d'ERE conformément à la section 23 05 93 - Essai, réglage et équilibrage de réseaux de CVCA.
	.11 Au besoin, régler les supports, les suspentes et les suspensions à ressort de la tuyauterie.
	.12 Surveiller les mouvements de la tuyauterie et vérifier le fonctionnement des compensateurs et des lyres de dilatation, des guides et des ancrages.
	.13 Resserrer tous les boulons au moyen d'une clé dynamométrique pour rattraper le relâchement attribuable à la chaleur. Répéter cette opération à plusieurs reprises au cours de la mise en service.
	.14 Vérifier le fonctionnement des robinets d'évacuation et de purge.
	.15 Vérifier le fonctionnement des dispositifs de protection contre la surchauffe des pompes de circulation.


	3.4 NETTOYAGE
	.1 Effectuer les travaux de  nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du chantier les matériaux de surplus, les déchets, les outils et l'équipement.
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	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 American National Standards Institute/American Water Works Association (ANSI/AWWA)
	.1 ANSI/AWWA C111/A21.11, Standard for Rubber-Gasket Joints for Ductile-Iron Pressure Pipe and Fittings.

	.2 American Society of Mechanical Engineers (ASME)
	.1 ASME B16.1,Gray Iron Pipe Flanges and Flanged Fittings: Classes 25, 125, and 250.
	.2 ASME B16.3, Malleable Iron Threaded Fittings: Classes 150 and 300.
	.3 ASME B16.5, Pipe Flanges and Flanged Fittings: NPS   through NPS 24 Metric/Inch Standard.
	.4 ASME B16.9, Factory-Made Wrought Buttwelding Fittings.
	.5 ASME B18.2.1, Square Hex, Heavy Hex and Askew Head Bolts and Hex, Heavy Hex, Hex Flange. Loded Head and Lag Screws (Inch Series).
	.6 ASME B18.2.2, Nuts for General Applications: Machine Screw Nuts, Hex, Square, Hex Flange, and Coupling Nuts (Inch Series).

	.3 ASTM International
	.1 ASTM A47/A47M, Standard Specification for Ferritic Malleable Iron Castings.
	.2 ASTM A53/A53M, Standard Specification for Pipe, Steel, Black and Hot-Dipped, Zinc Coated Welded and Seamless.
	.3 ASTM A536, Standard Specification for Ductile Iron Castings.
	.4 ASTM B61, Standard Specification for Steam or Valve Bronze Castings.
	.5 ASTM B62, Standard Specification for Composition Bronze or Ounce Metal Castings.
	.6 ASTM E202, Standard Test Method for Analysis of Ethylene Glycols and Propylene Glycols.

	.4 CSA International
	.1 CSA B242, Groove and Shoulder Type Mechanical Pipe Couplings.
	.2 CSA W48, Filler Metals and Allied Materials for Metal Arc Welding.

	.5 Manufacturer's Standardization of the Valve and Fittings Industry (MSS)
	.1 MSS-SP-67, Butterfly Valves.
	.2 MSS-SP-70, Gray Iron Gate Valves, Flanged and Threaded Ends.
	.3 MSS-SP-71, Gray Iron Swing Check Valves Flanged and Threaded Ends.
	.4 MSS-SP-80, Bronze Gate, Globe, Angle and Check Valves.
	.5 MSS-SP-85, Gray Iron Globe and Angle Valves, Flanged and Threaded Ends.


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant réseaux hydroniques. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.

	.3 Dessins d'atelier
	.1 Les dessins d'atelier soumis tel que prescrit à la Section 01 33 00 – Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Indiquer sur les dessins ce qui suit.
	.1 Composants et accessoires.



	1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.
	.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien des réseaux hydroniques, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E.
	.1 Inclure les exigences particulières concernant l'entretien du matériel.


	1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer les réseaux hydroniques de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.



	Partie 2 Produit
	2.1 TUYAUTERIE
	.1 Tuyaux en acier : conformes à la norme ASTM A53/A53M, catégorie B, ainsi qu'aux prescriptions suivantes.
	.1 Jusqu'à NPS 6 : série 40.


	2.2 JOINTS
	.1 Tuyaux de diamètre nominal égal ou inférieur à NPS 2 : raccords à visser avec ruban en PTFE.
	.2 Filetage : conique.

	2.3 RACCORDS
	.1 Raccords à visser : en fonte malléable, selon la norme ASME B16.3, classe 150.
	.2 Raccords à souder bout à bout : en acier, selon la norme ASME B16.9.
	.3 Raccords-unions : en fonte malléable, selon les normes ASTM A47/A47M.

	2.4 ROBINETTERIE
	.1 Raccordement
	.1 Appareils de robinetterie de diamètre nominal égal ou inférieur à NPS 2 : embouts à visser.

	.2 Soupapes d'équilibrage (utilisées pour les opérations d'ERE)
	.1 Soupapes de diamètre nominal égal ou inférieur à NPS 2
	.1 À monter dans des locaux d'installations mécaniques : robinets d’équilibrage c/a lecture numérique, auto-étanchéité des points de mesure joint EPDM et ajustement volant.


	.3 Robinets d'évacuation/de vidange : robinets-vannes, classe 125, tige fixe, opercule monobloc à coin.
	.4 Robinets à billes
	.1 Robinets de diamètre nominal égal ou inférieur à NPS 2 : selon les prescriptions de la section 23 05 23.01 - Robinetterie - Bronze.



	Partie 3 Exécution
	3.1 EXAMEN
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des réseaux hydroniques, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN.


	3.2 INSTALLATION DE LA TUYAUTERIE
	.1 Installer la tuyauterie conformément à la section 23 05 05 - Installation de la tuyauterie.

	3.3 INSTALLATION DES SOUPAPES D'ÉQUILIBRAGE
	.1 Installer les postes de mesure et les soupapes d'équilibrage du débit selon les indications.
	.2 Enlever le volant des appareils de robinetterie après avoir installé ces derniers et une fois les opérations d'ERE terminées.

	3.4 NETTOYAGE ET MISE EN ROUTE DU RÉSEAU
	.1 Procéder au nettoyage et à la mise en route du réseau conformément à la section 23 08 02 - Nettoyage et mise en route des réseaux de tuyauterie des systèmes mécaniques.

	3.5 MISE À L'ESSAI
	.1 Faire l'essai du réseau conformément à la section 21 05 01 - Mécanique - Exigences générales concernant les résultats des travaux.
	.2 Lorsqu'il s'agit d'un réseau à eau glycolée, refaire l'essai, après avoir procédé au nettoyage, avec une solution inhibée, convenant aux réseaux de bâtiment, selon la norme ASTM E202. Au besoin, corriger toute fuite aux joints, aux raccords ou aux appareils de robinetterie.

	3.6 ÉQUILIBRAGE
	3.7 CHARGE DU CIRCUIT D'EAU GLYCOLÉE
	.1 Prévoir un réservoir de mélange et une pompe volumétrique pour la charge du circuit d'eau glycolée.
	.2 Une fois le nettoyage du réseau terminé, vérifier de nouveau la concentration de la solution d'eau glycolée conformément à la norme ASTM E202.

	3.8 CONTRÔLE DE LA PERFORMANCE
	.1 Procéder au contrôle de la performance de la tuyauterie installée conformément à la section 23 08 01 - Contrôle de la performance de la tuyauterie des systèmes mécaniques.

	3.9 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.

	3.10 PROTECTION
	.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de construction.
	.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et au matériel adjacents par l'installation des réseaux hydroniques.



	23 21 14
	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 ASME
	.1 ASME Boiler and Pressure Vessel Code (BPVC), Section VII.

	.2 ASTM International
	.1 ASTM A47/A47M, Standard Specification for Ferritic Malleable Iron Castings.
	.2 ASTM A278/A278M, Standard Specification for Gray Iron Castings for Pressure-Containing Parts for Temperatures up to 650 degrees F (350 degrees C).
	.3 ASTM A516/A516M, Standard Specification for Pressure Vessel Plates, Carbon Steel, for Moderate - and Lower - Temperature Service.
	.4 ASTM A536, Standard Specification for Ductile Iron Castings.
	.5 ASTM B62, Standard Specification for Composition Bronze or Ounce Metal Castings.

	.3 Groupe CSA
	.1 CSA B51, Code des chaudières, appareils et tuyauteries sous pression.


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant les vases d'expansion, les purgeurs d'air, les séparateurs, les appareils de robinetterie et les filtres. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.

	.3 Dessins d'atelier
	.1 Soumettre les dessins d'atelier tel que prescrit à la Section 01 33 00 – Documents/Échantillons à soumettre.


	1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.
	.2 Fiches d'E et E : fournir les instructions relatives à l'E et E des accessoires pour réseaux hydroniques, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E.

	1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer les accessoires pour réseaux hydroniques de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.



	Partie 2 Produit
	2.1 PURGEURS D'AIR AUTOMATIQUES
	.1 Purgeurs d'air à flotteur, de type standard : corps en laiton et raccord de diamètre nominal NPS 1/8, conçus pour une pression de service nominale de 310 kPa.

	2.2 FILTRES DE TUYAUTERIE
	.1 Filtres de diamètre nominal NPS 1/2 à NPS 2 : corps incliné (en Y), en bronze selon la norme ASTM B62, avec raccords à visser.
	.2 Raccord de purge : diamètre nominal NPS 1.
	.3 Tamis : en acier inoxydable, avec perforations de 1.19 mm.
	.4 Pression de service : 860 kPa.

	2.3 ALIMENTATION DE GLYCOL SYSTÈME HYRONIQUE – GP1-HGL-0BA
	.1 L’unité doit être complètement assemblé et comprend un réservoir de stockage/mélange (6,6 gallons US) de 25 litres avec moulé en jauge de niveau, ouverture de remplissage/accès 125 mm (5 po) et de la couverture ; tuyau d'aspiration de pompe avec crépine d'aspiration et clapet anti-retour ; pompe à pression avec fusible de protection ; interrupteur à flotteur de découpe pompe niveau faible ; inverseur manuel pour la purge d'air et d'agiter le contenu du réservoir d'emmagasinage ; pressostat avec amortisseur, pression de découpe usine 115 kPa (17psig) la valeur et réglable de 70 kPa (10 lb/po2) à 170 kPa (25 lb/po2) ; manomètre et plateau de montage réservoir pour montage mural application rempli de liquide. 
	.2 Le chargeur doit être compatible avec les solutions de glycol jusqu'à 50 % concentration. Pompe doit être capable de fonctionner à sec sans dommage.
	.3 Armoire à c/o UL énumérés et fusionnée bloc d'alimentation avec voyant lumineux, 115/60/1 à 24 Vcc 50 watts AC, fournis en vrac pour installation sur le terrain.
	.4 Produit acceptable : Axiom MF200 ou équivalent approuvé.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSPECTION
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des accessoires pour réseaux hydroniques, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN.


	3.2 APPLICATION
	.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques.

	3.3 GÉNÉRALITÉS
	.1 Acheminer les canalisations de vidange et les tuyaux de décharge reliés aux raccords de purge jusqu'à l'avaloir le plus rapproché.
	.2 Prévoir un dégagement suffisant pour permettre l'accès aux accessoires aux fins de réparation et d'entretien.
	.3 Si les dégagements prévus ne peuvent être respectés, consulter le Représentant de la CCN et se conformer à ses directives.
	.4 S'assurer que tous les orifices servant au raccordement des accessoires et des appareils, et que la masse des composants matériels en état d'exploitation sont conformes aux indications des dessins d'atelier.

	3.4 FILTRES
	.1 Installer des filtres dans les canalisations horizontales ou à écoulement vers le bas.
	.2 Prévoir le dégagement nécessaire à l'enlèvement du panier.
	.3 Installer un filtre en amont de chaque pompe.
	.4 Installer un filtre en amont de chaque robinet de commande automatique de diamètre nominal supérieur à NPS 1, ainsi qu'aux endroits indiqués.

	3.5 PURGEURS D'AIR
	.1 Installer des purgeurs d'air aux points hauts du réseau.
	.2 Installer un robinet-vanne sur la canalisation d'admission des purgeurs d'air automatiques. Acheminer le tuyau de décharge jusqu'à l'avaloir ou jusqu'au réservoir de glycol.

	3.6 SOUPAPES DE SÛRETÉ
	.1 Acheminer le tuyau de décharge des soupapes jusqu'à l'avaloir le plus rapproché ou tel qu’indiqué.

	3.7 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
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	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 American Society of Heating Refrigeration and Air-Conditioning Engineers (ASHRAE)
	.1 ANSI/ASHRAE/IES Standard 90.1, Energy Standard for Buildings Except Low-Rise Residential Buildings.

	.2 Groupe CSA
	.1 CAN/CSA-B214, Code d'installation des systèmes de chauffage hydronique.

	.3 Association des manufacturiers d'équipement électrique et électronique du Canada (AMEEEC)
	.4 National Electrical Manufacturers' Association (NEMA)
	.1 NEMA MG 1, Motors and Generators.


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant les pompes, les pompes de circulation et le matériel visés. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.

	.3 Dessins d'atelier
	.1 Soumettre les dessins d'atelier tel que prescrit à la Section 01 33 00 Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Soumettre les schémas de câblage détaillés des systèmes de commande, établis par le fabricant, indiquant le câblage et le matériel installés en usine sur les appareils monoblocs ou nécessaires aux dispositifs de commande, appareils auxiliaires, pièces accessoires, régulateurs et contrôleurs.


	1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.
	.2 Fiches d'E et E : fournir les instructions relatives à l'E et E des pompes pour réseaux hydroniques, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E.
	.3 Soumettre 2 exemplaires du manuel d'E et E.

	1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer les pompes pour réseaux hydroniques de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.



	Partie 2 Produit
	2.1 MATÉRIEL
	.1 Choix et dimensions des appareils et du matériel : selon la norme CAN/CSA-B214.

	2.2 POMPES DE CIRCULATION VERTICALES, MONTÉES DIRECTEMENT SUR LA TUYAUTERIE
	.1 Volute : en fonte, à joint perpendiculaire à l'axe, munie de raccords d'aspiration et de refoulement du type à brides.
	.2 Roue : 30% de verre rempli noryl 
	.3 Arbre : en acier inoxydable, muni de paliers lisses en bronze et d'un anneau de butée incorporé.
	.4 Étanchéité : garniture mécanique convenant à une température de service pouvant atteindre 135 degrés Celsius.
	.5 Accouplement : flexible à rotule.
	.6 Moteur :fermé couplé à sec.
	.7 Débit : voir tableau des équipements.
	.8 Approuvé UL et CSA.
	.9 Produit acceptable : Armstrong ARMFlo series E ou équivalent approuvé.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSPECTION
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des pompes pour réseaux hydroniques, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN.


	3.2 APPLICATION
	.1 Instructions du fabricant : se conformer aux recommandations écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à la mise en oeuvre des produits, et aux indications des fiches techniques.

	3.3 INSTALLATION
	.1 Installer les pompes conformément à la norme CAN/CSA-B214.
	.2 Pompes de circulation montées directement sur la tuyauterie (en ligne).
	.1 Installer des éléments de support aux brides ou aux raccords-unions à l'aspiration et au refoulement.
	.2 S'assurer que les points de lubrification sont accessibles.

	.3 Pompes montées sur socle : fournir les gabarits servant à établir l'emplacement des boulons d'ancrage.
	.1 Prévoir des manchons pour les boulons d'ancrage; monter les pompes de niveau et, à cette fin, poser les cales nécessaires et sceller celles-ci au coulis de mortier.
	.2 Se référer aux recommandations du fabricant pour plus de détails.

	.4 Relier par une canalisation les raccords d'évacuation à un avaloir au sol ou tel qu’indiqué.
	.5 Installer le robinet de mise à l'air libre de la volute à un endroit accessible.
	.6 Vérifier le sens de rotation avant la mise en marche initiale.
	.7 Poser des robinets de prise de pression.

	3.4 MISE EN ROUTE
	.1 Généralités
	.1 Selon les recommandations du fabricant.

	.2 Marche à suivre
	.1 Avant de mettre la pompe en route, s'assurer que le limiteur de température du circuit d'eau de refroidissement ainsi que tous les autres dispositifs de sécurité sont en place et qu'ils sont fonctionnels.
	.2 Une fois la pompe en route, s'assurer qu'elle fonctionne de façon sûre et appropriée.
	.3 Vérifier l'installation et le fonctionnement des garnitures mécaniques et des garnitures de presse-étoupe. Faire les réglages nécessaires.
	.4 Faire fonctionner la pompe en continu pendant une période d'au moins 12 heures.
	.5 Vérifier le fonctionnement du limiteur de température et des autres dispositifs de sécurité dans des conditions de faible débit et de débit nul.
	.6 Purger l'air de la volute.
	.7 Régler le débit d'eau dans les paliers refroidis à l'eau.
	.8 Régler le débit de fuite en provenance du presse-garniture de l'arbre selon les recommandations du fabricant.
	.9 Rectifier l'alignement des canalisations et des conduits pour assurer une bonne flexibilité.
	.10 Éliminer les conditions propices au développement de phénomènes tels cavitation, détente de gaz ou entraînement d'air à travers la pompe.
	.11 Régler les garnitures de l'arbre et les presse-garnitures.
	.12 Mesurer la perte de charge à la traversée de la crépine au débit définitif, lorsque cette dernière n'est pas encrassée.
	.13 Remplacer les garnitures si la pompe est utilisée à des fins de dégraissage du système ou à des fins de chauffage temporaire.
	.14 Vérifier le niveau d'huile de lubrification.


	3.5 CONTRÔLE DE LA PERFORMANCE
	.1 S'assurer que les courbes caractéristiques établies par le fabricant sont exactes.
	.2 S'assurer que les appareils de robinetterie montés du côté aspiration et du côté refoulement de la pompe sont étanches à la fermeture.
	.3 Charge nette absolue à l'aspiration (NPSH)
	.1 Mesurer le NPSH des pompes intégrées à une installation en circuit ouvert et fonctionnant avec de l'eau à température élevée.

	.4 Repérer les points de fonctionnement réel et prévu, aux conditions de calcul réglées au moment des opérations d'ERE.

	3.6 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
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	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 American Society of Heating, Refrigerating and Air-Conditioning Engineers (ASHRAE)
	.2 ASTM International
	.1 ASTM A480/A480M, Standard Specification for General Requirements for Flat-Rolled Stainless and Heat-Resisting Steel Plate, Sheet and Strip.
	.2 ASTM A635/A635M, Standard Specification for Steel, Sheet and Strip, Heavy-Thickness Coils, Hot-Rolled, Alloy, Carbon, Structural, High-Strength Low-Alloy, and High-Strength Low-Alloy with Improved Formability, General Requirements for.
	.3 ASTM A653/A653M, Standard  Specification for Steel Sheet, Zinc Coated (Galvanized) or Zinc-Iron Alloy Coated (Galvannealed) by the Hot-Dip Process.

	.3 Green Seal Environmental Standards (GS)
	.1 GS-36, Standard for Adhesives for Commercial Use.

	.4 National Fire Protection Agency Association (NFPA)
	.1 NFPA 90A, Standard for the Installation of Air-Conditioning and Ventilating Systems.
	.2 NFPA 90B, Standard for the Installation of Warm Air Heating and Air-Conditioning Systems.

	.5 Sheet Metal and Air Conditioning Contractors' National Association (SMACNA)
	.1 SMACNA HVAC Duct Construction Standards - Metal and Flexible.
	.2 SMACNA HVAC Air Duct Leakage Test Manual.

	.6 South Coast Air Quality Management District (SCAQMD), California State, Regulation XI. Source Specific Standards
	.1 SCAQMD Rule 1168, Adhesives and Sealants Applications.


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant les conduits d'air métalliques. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.


	1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer les conduits d'air métalliques de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.



	Partie 2 Produit
	2.1 CLASSES D'ÉTANCHÉITÉ À L'AIR
	.1 La classe d'étanchéité à l'air des conduits doit être déterminée selon les données du tableau ci-après.
	.2 Classes d'étanchéité
	.1 Classe A : joints longitudinaux, joints transversaux, traversées murales et raccordements scellés au moyen d'un produit et d'un ruban d'étanchéité.
	.2 Classe B : joints longitudinaux, joints transversaux et raccordements scellés au moyen d'un produit d'étanchéité.
	.3 Classe C : joints transversaux et raccordements scellés au moyen d'un produit d'un ruban d'étanchéité ou d'une combinaison de ces éléments. Joints longitudinaux non scellés.
	.4 Joints non scellés.


	2.2 PRODUIT D'ÉTANCHÉITÉ
	.1 Produit d'étanchéité : pour conduits d'air, à base d'eau, à base de polymères, ignifuge, résistant à l'huile et pouvant supporter des températures allant de -30 degrés Celsius à 93 degrés Celsius.

	2.3 RUBAN D'ÉTANCHÉITÉ
	.1 Ruban d'étanchéité : membrane de fibres de verre, à armure lâche, traitée au polyvinyle, de 50 mm de largeur.

	2.4 ÉTANCHÉITÉ DES CONDUITS D'AIR
	.1 Selon les exigences formulées dans le HVAC Air Duct Leakage Test Manual de la SMACNA.

	2.5 RACCORDS
	.1 Fabrication : selon la SMACNA.
	.2 Coudes à angle arrondi
	.1 Conduits rectangulaires : coudes à rayon standard; rayon de courbure correspondant à 1.5  x la largeur du conduit].
	.2 Conduits circulaires : coudes à grand rayon; rayon de courbure correspondant à 1.5 x le diamètre du conduit.

	.3 Coudes à angle vif - Conduits rectangulaires
	.1 Conduits de diamètre égal ou inférieur à 400 mm : coudes munis de déflecteurs simple épaisseur.
	.2 Conduits de diamètre supérieur à 400 mm : coudes munis de déflecteurs double épaisseur.

	.4 Raccords de dérivation
	.1 Conduits principal et de dérivation rectangulaires : entrée à 45 degrés.
	.2 Conduits principal et de dérivation circulaires : entrée sur conduit principal à 45 degrés.
	.3 Des registres volumétriques doivent être placés dans les conduits de dérivation, près des raccordements au conduit principal.
	.4 Les dérivations principales doivent être munies d'un aubage directeur.

	.5 Éléments de transition
	.1 Éléments divergents : angle d'ouverture d'au plus 20 degrés.
	.2 Éléments convergents : angle d'ouverture d'au plus 30 degrés.

	.6 Éléments de dévoiement
	.1 Coudes arrondis à grand rayon.

	.7 Déflecteurs pour obstacles : permettant de conserver la même section utile.
	.1 Les angles d'ouverture maximaux doivent être [les mêmes que dans le cas des éléments de transition].


	2.6 CONDUITS D'AIR EN ACIER GALVANISÉ
	.1 Conduits en acier pliable permettant de former des agrafures : selon la norme ASTM A653/A653M, avec zingage Z90.
	.2 Épaisseur, fabrication et renforcement : selon la SMACNA.
	.3 Joints : conformes à la SMACNA. Les joints à brides préfabriqués et de marque déposée, pour conduits d'air, doivent être considérés comme un type d'étanchéité de classe B.

	2.7 SUPPORTS ET SUSPENSIONS
	.1 Supports et suspensions :
	.1 Sangles de mentien : même matériau que le conduit mais d’épaisseur supérieure au celle du conduit.
	.1 Grosseur maximale des conduits supportés par des sangles : 500 mm.

	.2 Forme des suspensions : selon la SMACNA.
	.3 Cornières et tiges de suspension : cornières en acier galvanisé retenues par des tiges en acier galvanisé, selon la SMACNA les indications du tableau ci-après.



	Partie 3 Exécution
	3.1 INSPECTION
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des conduits d'air métalliques, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN.


	3.2 GÉNÉRALITÉS
	.1 Exécuter les travaux des normes pertinentes de la SMACNA.
	.2 Éviter d'interrompre la continuité de la membrane pare-vapeur du calorifuge en posant les sangles ou les tiges de suspension.
	.3 Assujettir les conduits verticaux conformément aux exigences des normes pertinentes de la SMACNA.
	.4 Poser les joints à brides préfabriqués, de marque déposée, selon les instructions du fabricant.
	.5 Fabriquer les conduits aux longueurs et aux diamètres permettant de faciliter l'installation du revêtement intérieur acoustique.

	3.3 SUSPENSIONS
	.1 Installer les sangles de suspension conformément aux exigences de la SMACNA.
	.2 Munir les cornières de suspension d'écrous de blocage et de rondelles.
	.3 Espacer les suspensions selon les exigences de la SMACNA ci-après.

	3.4 SCELLEMENT
	.1 Appliquer le produit d'étanchéité selon les exigences de la SMACNA.
	.2 Noyer le ruban dans le produit d'étanchéité, puis recouvrir le tout d'au moins une (1) couche du même produit, selon les recommandations du fabricant.

	3.5 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
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	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 Sheet Metal and Air Conditioning Contractors' National Association (SMACNA)
	.1 SMACNA - HVAC Duct Construction Standards - Metal and Flexible.


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant [les accessoires pour conduits d'air]. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.
	.2 Indiquer les éléments suivants.
	.1 Les manchettes souples.
	.2 Les portes de visite.
	.3 Les déflecteurs.
	.4 Les bossages et les raccords servant à recevoir des instruments d'essai.



	1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.



	Partie 2 Produit
	2.1 GÉNÉRALITÉS
	.1 Les accessoires doivent être fabriqués conformément aux normes HVAC Duct Construction Standards de la SMACNA.

	2.2 MANCHETTES SOUPLES
	.1 Éléments métalliques d'extrémité : éléments en tôle galvanisée de 1.2 mm d'épaisseur, auxquels la manchette souple est liée au moyen de joints à agrafure double.
	.2 Manchette souple
	.1 Tissu de verre enduit de néoprène, ignifuge, auto-extinguible, pouvant supporter des températures se situant entre -40 degrés Celsius et 90 degrés Celsius, d'une masse volumique de 1.3 kg/m2.


	2.3 PORTES DE VISITE
	.1 Conduits non calorifugés : portes à double paroi (construction sandwich), en même matériau que celui utilisé pour la fabrication des conduits, mais de l'épaisseur immédiatement supérieure, laquelle ne doit cependant pas être inférieure à 0.6 mm, avec bâti en cornières métalliques.
	.2 Conduits calorifugés : portes à double paroi (construction sandwich), en même matériau que celui utilisé pour la fabrication des conduits, mais de l'épaisseur immédiatement supérieure, laquelle ne doit cependant pas être inférieure à 0.6 mm, avec bâti en cornières métalliques et calorifuge rigide, en fibres de verre, de 25 mm d'épaisseur.
	.3 Garnitures d'étanchéité : en néoprène.
	.4 Pièces de quincaillerie
	.1 Portes mesurant jusqu'à 300 mm X 300 mm : deux (2) loquets pour châssis.
	.2 Portes mesurant entre 301 mm et 450 mm de côté : quatre (4) loquets pour châssis avec chaîne de sûreté.


	2.4 DÉFLECTEURS
	.1 Déflecteurs simple épaisseur sans forme aérodynamique, fabriqués en usine ou en atelier, conformes aux recommandations de la SMACNA et aux indications.

	2.5 BOSSAGES ET RACCORDS POUR INSTRUMENTS D'ESSAI
	.1 Éléments en acier de 1.6 mm, zingués après fabrication.
	.2 Éléments constitués d'une manette à came avec chaînette et d'un tampon de dilatation en néoprène.
	.3 Diamètre intérieur d'au moins 28 mm; longueur convenant à l'épaisseur du calorifuge.
	.4 Garnitures de montage en néoprène.

	2.6 RACCORDS DE DIFFUSION À EMBOÎTEMENT ONDULÉ
	.1 Raccords coniques, en tôle galvanisée, à volet verrouillable.
	.2 L'épaisseur de la tôle doit être conforme à celle des conduits ronds.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSPECTION
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des accessoires pour conduits d'air, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables [et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN.


	3.2 INSTALLATION
	.1 Manchettes souples
	.1 À installer aux endroits suivants.
	.1 Côté admission et côté refoulement des éléments et des ventilateurs de soufflage d'air.
	.2 Côté admission et côté refoulement des ventilateurs d'extraction et de reprise d'air.
	.3 Côté admission et côté refoulement des VRC.

	.2 Longueur des manchettes souples : 100 mm.
	.3 Distance minimale entre les éléments métalliques d'extrémité lorsque le système fonctionne : 75 mm.
	.4 Installer les manchettes souples conformément aux recommandations de la SMACNA.
	.5 Lorsque le système fonctionne, les conditions suivantes doivent être respectées.
	.1 Les éléments métalliques situés à chaque extrémité de la manchette souple doivent être bien alignés.
	.2 La manchette doit avoir un peu de mou.


	.2 Portes de visite et hublots
	.1 Dimensions
	.1 300 mm x 300 mm dans le cas d'un trou de main.

	.2 Emplacement
	.1 Aux registres de réglage du débit d'air.
	.2 Aux endroits requis pour permettre l'accès aux dispositifs nécessitant un entretien périodique.
	.3 Aux endroits requis, selon les exigences du code.
	.4 Aux batteries de réchauffage.
	.5 Aux autres endroits indiqués.


	.3 Bossages et raccords servant à recevoir des instruments d'essai
	.1 Généralités
	.1 Installer les éléments conformément aux recommandations de la SMACNA et aux instructions du fabricant.

	.2 Les disposer de manière à faciliter la manipulation des instruments.
	.3 Poser des traversées de calorifuge au besoin.
	.4 Emplacement
	.1 Mesure du débit d'air
	.1 Côté admission et côté refoulement des autres ventilateurs.
	.2 Sur les conduits principaux et les dérivations principales.
	.3 Aux endroits indiqués.

	.2 Mesure de la température
	.1 Sur les prises d'air neuf.
	.2 Sur les boîtes de mélange d'air, aux endroits indiqués par le Représentant de la CCN.
	.3 A l'entrée et à la sortie des serpentins de chauffage/refroidissement d'air.
	.4 En aval de tout point de rencontre entre deux veines d'air convergentes de températures différentes.
	.5 Aux endroits indiqués.



	.4 Déflecteurs
	.1 Installer les déflecteurs conformément aux recommandations de la SMACNA et selon les indications.


	3.3 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.



	23 33 14
	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 Sheet Metal and Air Conditioning National Association (SMACNA)
	.1 SMACNA, HVAC Duct Construction Standards, Metal and Flexible.


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant les registres. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.


	1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.
	.2 Fiches d'E et E : fournir les instructions relatives à l'E et E des registres, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E.

	1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.



	Partie 2 Produit
	2.1 GÉNÉRALITÉS
	.1 Les registres doivent être fabriqués conformément aux normes pertinentes de la SMACNA.

	2.2 REGISTRES RÉPARTITEURS D'AIR
	.1 Registres à lame(s) faite(s) du même matériau que le conduit d'air, mais de l'épaisseur normalisée immédiatement supérieure à celle de ce dernier, avec dispositif de renfort approprié.
	.2 Lame(s) faite(s) d'une seule épaisseur de tôle.
	.3 Tige de commande avec dispositif de verrouillage et indicateur de position.
	.4 Tige de forme destinée à empêcher cette dernière d'entrer complètement dans le conduit d'air.
	.5 Mécanisme de pivotement constitué d'une charnière à piano.
	.6 Lame(s) à bord d'attaque replié.

	2.3 REGISTRES À UN SEUL VOLET
	.1 Registres à volet fait du même matériau que le conduit d'air mais de l'épaisseur normalisée immédiatement supérieure à celle de ce dernier, à rainure en V assurant une meilleure rigidité.
	.2 Forme et dimensions conformes aux recommandations de la SMACNA, sauf pour ce qui est de la hauteur maximale, laquelle doit être de 100 mm.
	.3 Secteur de verrouillage à rallonge convenant à l'épaisseur du calorifuge du conduit d'air.
	.4 Paliers d'extrémité intérieurs et extérieurs en bronze.
	.5 Cadre en profilés fait du même matériau que le conduit d'air dans lequel le registre est monté, et muni de butées d'angle.

	2.4 REGISTRES À VOLETS MULTIPLES
	.1 Registres faits en usine d'un matériau compatible avec celui des conduits d'air dans lesquels ils sont montés.
	.2 Volets opposés, de forme, d'épaisseur (du métal) et de fabrication conformes aux recommandations de la SMACNA.
	.3 Hauteur maximale des volets de 100 mm.
	.4 Paliers  en nylon, autolubrifiants.
	.5 Tringlerie de commande à secteur de verrouillage avec rallonge.
	.6 Cadre en profilés fait du même matériau que le conduit d'air dans lequel le registre est monté, et muni de butées d'angle.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSPECTION
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des registres, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables [et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN.


	3.2 INSTALLATION
	.1 Installer les registres aux endroits indiqués.
	.2 Installer les registres conformément aux recommandations de la SMACNA et aux instructions du fabricant.
	.3 Installer des registres d'équilibrage dans les conduits de dérivation dans le cas des réseaux d'alimentation, de reprise et d'extraction d'air.
	.4 Monter un registre d'équilibrage à un seul volet dans chacune des dérivations reliées à une grille à registre ou à un diffuseur, et le placer le plus près possible du conduit principal.
	.5 Installer les registres de manière à prévenir toute vibration.
	.6 Installer les dispositifs de commande à des endroits où ils sont bien visibles et accessibles.
	.7 Les corrections et les réglages seront effectués par le Représentant de la CCN.

	3.3 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.



	23 33 46
	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 American Society of Heating, Refrigerating and Air-Conditioning Engineers, Inc. (ASHRAE).
	.1 ASHRAE 2013 Fundamentals.

	.2 National Fire Protection Association (NFPA)
	.1 NFPA 90A, Standard for the Installation of Air-Conditioning and Ventilating Systems.
	.2 NFPA 90B, Standard for Installation of Warm Air Heating and Air-Conditioning Systems.

	.3 Sheet Metal and Air-Conditioning Contractors' National Association (SMACNA)
	.1 SMACNA HVAC Duct Construction Standards - Metal and Flexible.
	.2 SMACNA IAQ Guideline for Occupied Buildings under Construction.

	.4 Underwriters' Laboratories (UL)
	.1 UL 181, Standard for Factory-Made Air Ducts and Air Connectors.

	.5 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC)
	.1 CAN/ULC-S110, Méthode d'essai des conduits d'air.


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant les conduits d'air flexibles. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.
	.2 Indiquer les éléments suivants.
	.1 Propriétés thermiques.
	.2 Pertes par frottement.
	.3 Atténuation acoustique.
	.4 Étanchéité.
	.5 Caractéristiques de résistance au feu.



	1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer les conduits d'air flexibles de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.



	Partie 2 Produit
	2.1 GÉNÉRALITÉS
	.1 Les conduits d'air doivent être fabriqués en usine, selon la norme CAN/ULC-S110.
	.2 Les coefficients de perte de charge mentionnés ci-après sont fondés sur un coefficient de référence de 1.00 établi pour les conduits métalliques.
	.3 L'indice de propagation de la flamme ne doit pas dépasser 25 et l'indice de pouvoir fumigène ne doit pas dépasser 50.

	2.2 CONDUITS MÉTALLIQUES NON CALORIFUGÉS
	.1 Type 1 : conduits flexibles, en feuillards d'aluminium.
	.2 Performance
	.1 Étanchéité : éprouvée en usine sous une pression de 2.5 kPa.
	.2 Coefficient relatif maximal de perte de charge : 3.


	2.3 CONDUITS MÉTALLIQUES CALORIFUGÉS
	.1 Type 2 : conduits flexibles, en feuillards d'aluminium enroulés en spirale, revêtus en usine d'un calorifuge souple de 37 mm d'épaisseur, en fibres de verre avec pare-vapeur et chemisage en aluminium, selon les indications sur les dessins.
	.2 Performance
	.1 Étanchéité : éprouvée en usine sous une pression de 2.5 kPa.
	.2 Coefficient relatif maximal de perte de charge : 3.
	.3 Déperditions/Apports thermiques : moyenne de 0.036W/m2. degrés Celsius.



	Partie 3 Exécution
	3.1 INSPECTION
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des conduits d'air flexibles, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables [et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN.


	3.2 INSTALLATION DES CONDUITS FLEXIBLES
	.1 Installer les conduits d'air flexibles conformément à la norme CAN/ULC-S110 et pertinentes de la SMACNA.

	3.3 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.



	23 33 53
	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 ASTM International
	.1 ASTM C423, Standard Test Method for Sound Absorption and Sound Absorption Coefficients by the Reverberation Room Method.
	.2 ASTM C916, Standard Specification for Adhesives for Duct Thermal Insulation.
	.3 ASTM C1071, Standard specification for Fibrous Glass Duct Lining Insulation (Thermal and Sound Absorbing Material).
	.4 ASTM C1338, Standard Test Method for Determining Fungi Resistance of Insulation Materials and Facings.
	.5 ASTM G21, Standard Practice for Determining Resistance of Synthetic Polymeric Materials to Fungi.

	.2 National Fire Protection Association (NFPA)
	.1 NFPA 90A, Standard for the Installation of Air Conditioning and Ventilating Systems.
	.2 NFPA 90B, Standard for the Installation of Warm Air Heating and Air Conditioning Systems.

	.3 North American Insulation Manufacturers Association (NAIMA)
	.1 NAIMA AH116, Fibrous Glass Duct Construction Standards.

	.4 Sheet Metal and Air Conditioning Contractor's National Association (SMACNA)
	.1 SMACNA, HVAC Duct Construction Standards, Metal and Flexible.
	.2 SMACNA IAQ Guideline for Occupied Buildings Under Construction.

	.5 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC)
	.1 CAN/ULC-S102, Méthode d'essai normalisée; caractéristiques de combustion superficielle des matériaux de construction et des assemblages.


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant les revêtements intérieurs pour conduits d'air. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.


	1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.

	1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer les revêtements intérieurs pour conduits d'air de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.



	Partie 2 Produit
	2.1 REVÊTEMENTS INTÉRIEURS
	.1 Généralités
	.1 Revêtements intérieurs en fibres minérales, à face exposée à la veine d'air recouverte.
	.2 Produits présentant un indice de propagation de la flamme d'au plus 25 et un indice de pouvoir fumigène d'au plus 50, lors d'essais effectués conformément à la norme CAN/ULC-S102.
	.3 Résistance à l'attaque des champignons : conforme à la norme ASTM C1338 et ASTM G21.

	.2 Revêtements rigides
	.1 À utiliser sur des surfaces planes aux endroits indiqués sur les dessins.
	.2 Panneaux rigides en fibres de verre, de 25 mm d'épaisseur, conformes à la norme ASTM C1071, type 2.
	.3 Masse volumique d'au moins 48 kg/m3.
	.4 Résistance thermique d'au moins 0.76 (m2.degrés Celsius)/W pour un revêtement de 25 mm, lors d'essais effectués conformément à la norme ASTM C177, à une température moyenne de 24 degrés Celsius.
	.5 Vitesse d'écoulement de l'air, sur la face revêtue exposée, d'au moins 20.3  m/s.
	.6 Coefficient de réduction du bruit d'au moins 0.70 à 25 mm d'épaisseur, selon le montage de type A conforme à la norme ASTM C423.


	2.2 COLLE
	.1 Colle conforme aux normes NFPA 90A et NFPA 90B.
	.2 Colle présentant un indice de propagation de la flamme d'au plus 25 et un indice de pouvoir fumigène d'au plus 50, et convenant à des températures allant de -29 à 93 degrés Celsius.
	.3 Colle à base d'eau, de type ignifuge.

	2.3 ATTACHES
	.1 Chevilles à souder sur le conduit, de 2.0 mm de diamètre, d'une longueur appropriée à l'épaisseur du revêtement, avec plaquettes de retenue en métal, de 32 mm de côté.

	2.4 RUBAN
	.1 Ruban en fibres de verre à armure lâche, de 50 mm de largeur, enduit de polyvinyle.

	2.5 PRODUIT DE SCELLEMENT
	.1 Produit conforme à la norme NFPA 90A.
	.2 Produit présentant un indice de propagation de la flamme d'au plus 25 et un indice de pouvoir fumigène d'au plus 50, et convenant à des températures allant de -68 à 93 degrés Celsius.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSPECTION
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des revêtements intérieurs pour conduits d'air, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables [et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN.


	3.2 GÉNÉRALITÉS
	.1 Sauf indication contraire, exécuter les travaux selon les normes pertinentes SMACNA, HVAC Duct Construction Standards.
	.2 Garnir, aux endroits indiqués, l'intérieur des conduits d'un revêtement acoustique.
	.3 Les dimensions indiquées sont en fait les dimensions intérieures du conduit, une fois le revêtement intérieur mis en place.

	3.3 POSE DU REVÊTEMENT INTÉRIEUR
	.1 Poser le revêtement intérieur selon les recommandations du fabricant et de la façon décrite ci-après.
	.1 Fixer le revêtement intérieur au moyen d'une colle appliquée sur 90% de la surface de tôle à garnir, conformément à la norme ASTM C916.
	.1 Les bords d'attaque et les joints transversaux exposés à la veine d'air doivent être enduits en usine ou recouverts de colle au moment de la pose.

	.2 Souder ensuite au moins deux rangées de chevilles sur chaque surface à garnir, à au plus 425 mm d'entraxe pour comprimer suffisamment le revêtement afin qu'il tienne bien en place.
	.1 Espacer les fixations mécaniques conformément à la norme SMACNA, HVAC Duct Construction Standards.


	.2 Dans les systèmes où la vitesse d'écoulement de l'air excède 20.3 m/s, poser un profilé en tôle galvanisée sur le bord d'attaque des revêtements intérieurs.

	3.4 SCELLEMENT DES JOINTS
	.1 Sceller avec du ruban et un produit de scellement les bords exposés à la veine d'air et les joints bout à bout du revêtement, les vides autour des chevilles ainsi que toutes les parties de revêtement endommagées. Poser le ruban pour joints selon les recommandations écrites du fabricant et de la façon ci-après.
	.1 Noyer le ruban dans le produit de scellement.
	.2 Appliquer deux (2) couches de produit de scellement sur le ruban.

	.2 À la demande du Représentant de la CCN, remplacer les parties de revêtement qui sont endommagées.
	.3 Fixer une bordure en tôle chevauchant le conduit sur 15 mm aux extrémités de chaque tronçon de conduit.

	3.5 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
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	Partie 1 Général
	1.1 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant les diffuseurs, les registres et les grilles. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.
	.2 Les fiches techniques doivent préciser ce qui suit.
	.1 Le débit.
	.2 La portée du jet et la vitesse terminale.
	.3 Le niveau de bruit.
	.4 La perte de charge.
	.5 La vitesse au point de rétrécissement maximal (collet).



	1.2 MATÉRIAUX/MATÉRIEL DE REMPLACEMENT/D'ENTRETIEN À REMETTRE
	.1 Matériaux/Matériel de remplacement
	.1 Fournir les matériaux/le matériel de remplacement conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.
	.2 Fournir également ce qui suit.
	.1 Des clés pour le réglage du débit.
	.2 Des clés pour le réglage du jet d'air.



	1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer les diffuseurs, les registres et les grilles de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.



	Partie 2 Produit
	2.1 DESCRIPTION DU SYSTÈME
	.1 Exigences de performance
	.1 Les données techniques tirées des catalogues et de la documentation des fabricants doivent être des données fiables, basées sur des résultats d'essais ayant été effectués par les fabricants mêmes ou, en leur nom, par des laboratoires indépendants, et ayant permis de certifier la conformité des éléments aux exigences des codes et des normes en vigueur.


	2.2 GÉNÉRALITÉS
	.1 Produits dont les caractéristiques répondent aux exigences indiquées en ce qui concerne le débit, la perte de charge, la vitesse terminale, la portée du jet, le niveau de bruit et la vitesse au point de rétrécissement maximal (collet).
	.2 Bâtis
	.1 Garniture d'étanchéité sur tout le pourtour.
	.2 Cadre de montage-enduit pour les bâtis montés dans une cloison ou un mur en enduit ou en plaques de plâtre.
	.3 Dispositifs de fixation dissimulés.

	.3 Dispositifs de manœuvre manuels et dissimulés pour registres volumétriques.
	.4 Couleur selon les directives du Représentant de la CCN.

	2.3 PRODUITS MANUFACTURÉS
	.1 Les grilles, les grilles à registre et les diffuseurs fournis doivent être de mêmes types et provenir du même fabricant.

	2.4 GRILLES ET GRILLES À REGISTRE DE SOUFFLAGE D'AIR
	.1 Généralités : voir tableau aux dessins pour détails.

	2.5 GRILLES ET GRILLES À REGISTRE DE REPRISE ET D'ÉVACUATION D'AIR
	.1 Généralités voir tableau aux dessins pour détails.

	2.6 DIFFUSEURS
	.1 Généralités : voir tableau aux dessins pour détails.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSPECTION
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des diffuseurs, des registres et des grilles, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN.


	3.2 INSTALLATION
	.1 Installer les grilles, les grilles à registre et les diffuseurs conformément aux instructions du fabricant.
	.2 Là où les éléments de fixation sont apparents, utiliser des vis à tête bombée (goutte de suif) et les noyer dans des trous fraisés.

	3.3 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.



	23 55 01
	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 Groupe CSA
	.1 CSA C22.2 numéro 46, Radiateurs électriques.


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant les batteries de réchauffage. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.
	.2 Les fiches techniques doivent comprendre ou indiquer ce qui suit :
	.1 les détails du support de l'élément chauffant;
	.2 la puissance nominale totale en kW, la tension et le nombre de phases de la batterie de réchauffage;
	.3 le nombre d'étages;
	.4 les caractéristiques nominales (puissance, tension, nombre de phases) de chaque étage;
	.5 la puissance surfacique de l'élément chauffant et la température maximale de la gaine;
	.6 la température maximale de l'air à la sortie;
	.7 les détails du support de la batterie de réchauffage;
	.8 les dégagements par rapport aux matériaux combustibles;
	.9 les schémas de câblage des éléments composants internes;
	.10 le débit d'air minimal nécessaire;
	.11 la perte de charge au débit d'air d'exploitation.



	1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.



	Partie 2 Produit
	2.1 BATTERIES DE RÉCHAUFFAGE
	.1 Batteries de réchauffage pour installation en conduit d'air, du type à insérer.
	.2 Éléments chauffants
	.1 Éléments constitués d'enroulements hélicoïdaux en fil de résistance en nichrome.
	.2 Éléments tubulaires à ailettes.
	.3 Éléments sous gaine Incoloy.

	.3 Étages
	.1 Batteries de réchauffage à divers étages de chauffe, à demande de courant équilibrée pour chaque étage.
	.2 Batteries de réchauffage conçues de manière qu'à chaque étage de chauffe, la chaleur soit répartie uniformément sur toute la veine d'air.

	.4 Température maximale de l'air à la sortie : 40 degrés Celsius.
	.5 Dispositifs de commande/régulation
	.1 Dispositifs de commande/régulation préfilés en usine et montés dans un boîtier. Les circuits d'alimentation et de commande doivent être raccordés à l'aide de borniers aux thermostats et aux contacteurs de débit.
	.2 Dispositifs de commande/régulation de la CSA, et comprenant ce qui suit :
	.1 des contacteurs magnétiques;
	.2 des transformateurs de commande 224V;
	.3 un contrôleur à thyristor;
	.4 Sectionneur sans fusible

	.3 Si les dispositifs de commande/régulation sont intégrés aux batteries de réchauffage, monter les contacteurs de manière à minimiser la transmission du bruit de la commutation dans les conduits d'air.
	.4 Dispositifs de commande régulation comprenant un limiteur haute température et un contacteur de débit d'air.
	.5 Grille aviaire sur l’aspiration et le refoulement.
	.6 Transmetteur de température au conduit pour maintenir la température d’alimentation de l'air au point de consigne.

	.6 Caractéristiques électriques 
	.1 Caractéristiques nominales des batteries de réchauffage tel que sur les tableaux aux plans. 
	.2 Étages 
	.1  100% SCR 


	.7 Interrupteur d'isolement principal.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSPECTION
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable pour des batteries de réchauffage et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN.


	3.2 INSTALLATION
	.1 Faire le raccordement aux circuits d'alimentation électrique et de commande conformément à la norme CSA C22.2 numéro 46.

	3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE
	.1 Effectuer les essais conformément à la section 26 05 00 - Électricité - Exigences générales concernant les résultats des travaux.
	.2 Effectuer les essais en présence du Représentant de la CCN.
	.1 Soumettre un rapport des essais et en joindre un exemplaire aux manuels d'exploitation et d'entretien.


	3.4 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Retirer les bacs et les bennes de recyclage du chantier et éliminer les matériaux aux installations appropriées.
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	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 American Society of Mechanical Engineers (ASME)
	.1 ASME Boiler and Pressure Vessel Code, 2010.

	.2 CSA International
	.1 CSA B51, Code sur les chaudières, les appareils et les tuyauteries sous pression.


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant les échangeurs de chaleur. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.

	.3 Dessins d'atelier
	.1 Soumettre les dessins d'atelier tel que prescrit à la Section 01 33 00 – Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Les dessins d'atelier requis doivent indiquer l'agencement de l'installation, y compris la disposition et les dimensions des échangeurs de chaleur, la taille du réseau, ainsi que les renseignements ci-après.
	.1 Ils doivent également indiquer les dégagements recommandés par le fabricant pour faciliter l'enlèvement des tubes et la manipulation des outils de nettoyage de ces derniers.


	.4 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, les matériaux et les matériels sont conformes aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et aux critères de performance.
	.5 Instructions du fabricant : soumettre les instructions d'installation fournies par le fabricant.

	1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.
	.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien des échangeurs de chaleur, lesquelles seront incorporées au manuel d'E E.

	1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et les matériels au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et les matériels à l'intérieur, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer les échangeurs de chaleur de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les cloisons endommagées par des cloisons neuves.



	Partie 2 Produit
	2.1 MATÉRIELS
	.1 Échangeurs à plaques
	.1 Échangeurs eau-eau.
	.1 Appareils conçus, construits et éprouvés conformément aux exigences de la norme CSA B51 et de la réglementation provinciale régissant les récipients sous pression.

	.2 Cadres en acier au carbone recouverts d'une peinture-émail aux résines époxydes, séchée au four, avec enveloppe et boulons d’aluminium latéraux plaqué zinc.
	.3 Plaques : en acier inoxydable de 316.
	.4 Joints d'étanchéité : en caoutchouc nitrile.
	.5 Tubulures : 860 kPa, à brides en caoutchouc ASA.
	.6 Supports : selon les indications.
	.7 Raccords de tuyauterie : selon les indications.
	.8 Caractéristiques : selon les indications dans l’horaire des équipements
	.9 Dimensions : 985 mm de hauteur, 360 mm de largeur et 330 mm de longueur.
	.10 Produits acceptables : Armsrtong ou équivalent approuvé.



	Partie 3 Exécution
	3.1 EXAMEN
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des échangeurs de chaleur, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN.


	3.2 INSTALLATION
	.1 Instructions du fabricant : se conformer aux exigences, recommandations et spécifications écrites du fabricant, y compris aux bulletins techniques et aux instructions d'installation précisées dans les catalogues de produits et sur les cartons d'emballage, ainsi qu'aux indications des fiches techniques.
	.2 Généralités : installer les appareils de niveau et les fixer solidement aux supports selon les recommandations du fabricant.
	.3 Échangeurs à plaques : installer les appareils conformément aux recommandations du fabricant.

	3.3 ACCESSOIRES
	.1 Installer une soupape de sûreté raccordée par tuyauterie à une évacuation ou tel qu’indiqué.
	.2 À l'entrée et à la sortie, du côté primaire et du côté secondaire, installer des thermomètres logés dans des puits thermométriques.

	3.4 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE
	.1 Inspections et essais
	.1 Effectuer les essais selon les instructions du Représentant de la CCN afin de vérifier que les échangeurs de chaleur sont fonctionnels.
	.2 Obtenir les rapports de contrôle dans les trois (3) jours suivant la visite de chantier, et les remettre immédiatement au Représentant de la CCN.

	.2 Obtenir un rapport écrit du fabricant confirmant la conformité des travaux aux critères spécifiés en ce qui a trait à la manutention, à l'installation, à l'application des produits ainsi qu'à la protection et au nettoyage de l'ouvrage.

	3.5 MISE EN ROUTE DES RÉSEAUX
	.1 Vérifier si les côtés primaire et secondaire des appareils sont propres.
	.2 Vérifier si le système de traitement de l'eau est installé, s'il est opérationnel et si le traitement est approprié.
	.3 Vérifier le montage, les réglages et le fonctionnement des détendeurs et des soupapes de sûreté.
	.4 Vérifier le montage, l'emplacement, les réglages et le fonctionnement des dispositifs de commande, de régulation et de sécurité.
	.5 Vérifier les supports ainsi que les dispositifs de protection parasismique.
	.6 Moment d'exécution : une fois les opérations d'ERE des réseaux hydroniques terminées et les résultats approuvés.
	.7 Côté primaire
	.1 Mesurer le débit, la perte de charge et à l'entrée et à la sortie de l'échangeur.
	.2 Côté secondaire
	.1 Mesurer le débit, la perte de charge et la température de l'eau à l'entrée et à la sortie de l'échangeur.
	.2 Vérifier le montage et le fonctionnement des dispositifs purgeurs d'air.

	.3 Calculer le transfert de chaleur entre les côté primaire et secondaire.
	.4 Simuler un coefficient de variation de température de l'eau de chauffage et répéter les étapes précédentes.
	.5 Vérifier les réglages et le fonctionnement des détendeurs et des soupapes de sûreté et s'assurer que la décharge se fait en lieu sûr.
	.6 Vérifier les réglages et le fonctionnement des dispositifs de commande, de régulation et de sécurité.


	3.6 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.
	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.


	3.7 PROTECTION
	.1 Protéger les matériels et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de construction.
	.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et aux matériels adjacents par l'installation des échangeurs de chaleur.
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	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 American Society of Heating, Refrigeration and Air-Conditioning Engineers (ASHRAE)
	.1 ASHRAE 84-2013, Method of Testing Air-to-Air Heat/Energy Exchangers (ANSI approved).


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant les systèmes de récupération d'énergie. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.

	.3 Dessins d'atelier
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.

	.4 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, les matériaux et le matériel satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et aux critères de performance.
	.5 Rapports des essais
	.1 Les données tirées des catalogues et de la documentation des fabricants doivent être des données fiables, confirmées par des essais ayant été effectués par les fabricants mêmes ou, en leur nom, par des laboratoires indépendants, et certifiant la conformité des éléments aux exigences des codes et des normes en vigueur.
	.2 Fournir les documents confirmant l'exécution des essais.

	.6 Soumettre les instructions d'installation fournies par le fabricant.
	.1 Le Représentant de la CCN mettra à la disposition du personnel visé un (1) exemplaire des instructions d'installation préparées par le fournisseur du système.


	1.3 MATÉRIAUX/MATÉRIEL DE REMPLACEMENT
	.1 Fournir les matériaux/le matériel d'entretien/de rechange nécessaires conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.
	.1 Fournir ce qui suit.
	.1 Une liste des pièces de rechange recommandées par chaque fabricant, tels les paliers et les garnitures d'étanchéité.
	.2 L'adresse des fournisseurs où l'on peut se procurer les pièces de rechange.

	.2 Une liste des outils spéciaux nécessaires au réglage, à la réparation et au remplacement des pièces.


	1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.



	Partie 2 Produit
	2.1 GÉNÉRALITÉS
	.1 Les appareils doivent être conformes à la norme ASHRAE 84.

	2.2 ÉCHANGEURS DE CHALEUR SENSIBLE AIR-AIR – HR1-004-0AT
	.1 Enveloppe : 1.2 mm d’épaisseur prépainturé.
	.2 Surfaces d'échange : noyau de polypropylene.
	.3 Contamination croisée du circuit d’air : aucune contamination tolérée.
	.4 Ventilateurs : cubes inclinées vers l'avant, roue à entrée double c/a roulements étanches
	.5 Évacuation des condensats : deux connections 16 mm.
	.6 Panneaux d’accés amovibles.
	.7 Accessoires: registre de dégivrage, sangles anti-vibrations, filtres et contrôleur.
	.1 Contrôleur avec écran LCD, pavé de navigation, capteur d'humidité intégré et minuterie intégrée. Mode de fonctionnement à inclure: arrêt, veille, basse vitesse continue, haute vitesse continue, minuterie 15-30-45-60-minute.

	.8 Performance : debit d’air 95 L/s @ 90 Pa et une efficacité sensible minimum de 60% aux conditions de conception en  hiver.
	.9 Électricité: 120V / 1ph / 60Hz
	.10 Produit acceptable: NU-Air model NU305 ou equivalent approuvé.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSPECTION
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des systèmes de récupération d'énergie, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre par d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces et supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables.


	3.2 INSTALLATION
	.1 Installer les appareils conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Prévoir un supportage indépendant de celui des conduits d'air ainsi que des manchettes souples de raccordement.

	3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE
	.1 Essais
	.1 Effectuer les essais conformément à la section 26 05 00 - Électricité - Exigences générales concernant les résultats des travaux.


	3.4 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.



	23 74 00
	Partie 1 Général
	1.1 RÉFÉRENCES
	.1 American National Standards Institute/Air-Conditioning, Heating and Refrigeration Institute (ANSI/AHRI)
	.1 ANSI/AHRI 210/240, Performance Rating of Unitary Air-Conditioning and Air-Source Heat Pump Equipment.
	.2 ANSI/AHRI 270, Sound Rating of Outdoor Unitary Equipment.

	.2 American Society of Heating, Refrigeration and Air-Conditioning Engineers (ASHRAE)
	.1 ASHRAE 90.1, Energy Standard Buildings Except Low-Rise Residential Buildings.

	.3 Groupe CSA
	.1 CSA B52, Code de réfrigération mécanique.
	.2 CSA C22.1, Code canadien de l'électricité, Première partie (22e édition), Normes de sécurité relatives aux installations électriques.

	.4 National Fire Protection Association (NFPA)
	.1 NFPA 90A, Standard for the Installation of Air Conditioning and Ventilating Systems.

	.5 Underwriters Laboratories (UL)
	.1 UL 1995, Standard for Heating and Cooling Equipment.


	1.2 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que la documentation du fabricant concernant le matériel CVCA extérieur. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.

	.3 Dessins d'atelier
	.1 Soumettre les dessins requis, lesquels doivent indiquer l'agencement et les dimensions de l'ouvrage, ainsi que les renseignements ci-après.
	.1 Les appareils, la tuyauterie et les raccords, y compris la robinetterie, les filtres, les dispositifs de commande/régulation, les régulateurs thermostatiques, les pièces de quincaillerie nécessaires et les appareils auxiliaires recommandés, entièrement montés et munis de tous les câbles et tuyaux nécessaires au raccordement définitif au réseau du bâtiment, les dimensions des différents éléments ainsi que les dérivations recommandées.
	.2 L'emplacement définitif de la tuyauterie, des appareils de robinetterie et des raccords expédiés séparément, une fois que ceux-ci seront montés sur place.
	.3 L'emplacement définitif des dispositifs de commande/régulation expédiés séparément, une fois que ceux-ci seront montés sur place.
	.4 Les dimensions, les détails de construction (intérieur/extérieur), le mode d'installation recommandé, y compris les supports en acier de construction proposés, les détails des socles de montage, le diamètre et l'emplacement des trous des boulons de montage, et la répartition des charges, y compris les charges ponctuelles.
	.5 Les schémas de câblage détaillés des systèmes de commande/régulation, indiquant le câblage et le matériel installés en usine sur les groupes de conditionnement d'air, ou nécessaires aux dispositifs de commande des appareils auxiliaires, éléments accessoires et régulateurs.
	.6 Les courbes caractéristiques des pompes et des ventilateurs.
	.7 Les détails des dispositifs antivibratoires.
	.8 Une évaluation des niveaux sonores exprimés en dB à l'échelle A pour chaque bande d'octave.
	.9 Le type de fluide frigorigène utilisé.


	.4 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, matériaux et matériels satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et aux critères de performance.
	.5 Rapports des essais : soumettre les rapports des essais délivrés par des laboratoires indépendants reconnus, certifiant que les produits, matériaux et matériels sont conformes aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et aux critères de performance.
	.6 Rapports d'inspection du fabricant :
	.1 Soumettre les rapports prescrits des contrôles effectués sur place par le fabricant.


	1.3 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.
	.2 Fiches d'E et E : fournir les instructions relatives à l'E et E du matériel CVCA extérieur, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E.
	.1 bref description des appareils proposés, avec repères d'identification des divers éléments composants et détails concernant la fonction, le fonctionnement, la commande/régulation et la vérification de ces derniers.
	.2 Nom du fabricant, nombre d'appareils, et type, année et puissance de ces derniers.


	1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits et aux instructions écrites du fabricant.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer de manière à le protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.


	1.5 GARANTIE
	.1 Pour les travaux faisant l'objet de la présente section, 23 74 00 - Groupes de conditionnement d'air pour montage à l'extérieur, la période de garantie de 12 mois est portée à 60 mois.


	Partie 2 Produit
	2.1 UNITÉ AU TOIT – RT1-001-0RO AND RT1-002-0RO
	.1 Généralité
	.1 Appareils pour montage en toiture, autonomes, du type unizone, avec bloc de refroidissement à détente directe.
	.2 Appareils portant l'étiquette de la CSA.
	.3 Appareils comprenant le cabinet et le châssis, un ventilateur d'alimentation, un filtre à air, un serpentin de refroidissement du condenseur, un compresseur, le serpentin et les ventilateurs.
	.4 Margelle de toit préfabriquée pour se conformer aux exigences de la National Roofing Contractors Association (NRCA) et aux exigences sismiques, hauteur minimale de 450 mm. 
	.5 Appareils d'une puissance nominale supérieure à 40 kW, conforme à la norme ANSI/AHRI 210/240.
	.6 L’unité doit se conformer aux conditions standard et la performance minimale spécifiées dans la norme ASHRAE 90.1, Tableau 6.8.1.
	.7 Performance acoustique
	Octave Band Center Freq. Hz
	63
	125
	250
	500
	1k
	2k
	4k
	8k
	Overall
	A
	84.7
	83.6
	77.1
	74.6
	72.3
	68.3
	64.7
	60.9
	88.0 Lw
	B
	58.5
	67.5
	68.5
	71.4
	72.3
	69.5
	65.7
	59.8
	77.6 LwA
	C
	52.3
	51.2
	44.7
	42.2
	39.9
	35.9
	32.3
	28.5
	55.6 Lp
	D
	26.1
	35.1
	36.1
	39.0
	39.9
	37.1
	33.3
	27.4
	45.2 LpA
	Légende
	A – Niveaux de puissance sonore au Centre acoustique de l'Unité, Lw.
	B – Puissance sonore pondérée niveaux au Centre acoustique de l'Unité, LwA.
	C – Niveaux de pression sonore à une distance spécifique de l'Unité, Lp.
	D – Puissance pondérée niveaux de pression acoustique à distance spécifique de l'Unité, LpA.

	.2 Cabinet de l’unité
	.1 Le cabinet de l’unité doit être construit en acier galvanisé, et doit être bondérisé et revêtu d'un fini en émail cuit prépeint sur toutes les surfaces extérieures exposées.
	.2 La peinture extérieure du cabinet de l’unité doit être: l'épaisseur du film (sec) 0,003 pouces minimum, brillant (selon la norme ASTM D523, 60 ° F): 60, dureté: H-2H dureté au crayon.
	.3 L’isolation du compartiment du cabinet intérieur du ventilateur de l’évaporateur doit être conforme aux normes AHRI 210/240 ou 340/360 critère minimum extérieur. Les surfaces intérieures doivent être isolées avec un isolant d’une épaisseur minimum de ½ po., d’une densité de 1 lb en fibre de verre flexible, enduit de néoprène sur le côté exposé au flux d’air.
	.4 Bac de condensat et raccords:
	.1 Doit être un bac de récupération des condensats en pente fait d'un matériau non corrosif
	.2 Doit se conformer à la norme ASHRAE 62.
	.3 Doit utiliser une connexion de purge 3/4 NPT soit par le fond ou au bout du bac.

	.5 Composants panneaux d'accès 
	.1 Les panneaux du cabinet doivent être facilement démontables pour l'entretien
	.2 L’unité dispose d'un panneau d'accès au filtre amovible sans outil installé à l’usine.
	.3 Les panneaux couvrant le boîtier de commande, le ventilateur intérieur, moteur du ventilateur intérieur et compresseurs auront des poignées moulées en composites.
	.4 Les poignées doivent être résistantes aux UV, en composite, fixées de manière permanente, et encastrées dans le panneau.
	.5 Les vis sur la partie verticale de tout panneau d'accès amovible doivent s'engager dans des colliers en composites moulés résistant à la chaleur.

	.6 Isolation
	.1 Les surfaces intérieures du boîtier doivent être isolées avec un isolant d’une épaisseur minimum de 1/2po., d’une densité minimale de 1/2 lb, isolant flexible en fibre de verre collée par un liant phénolique, enduit de néoprène sur le côté.
	.2 L’isolation et l'adhésif doivent satisfaire aux exigences NFPA 90A pour la propagation des flammes et le dégagement de fumée.


	.3 Ventilateur
	.1 Ventilateur centrifuge, roues avant incurvées, équilibrées statiquement et dynamiquement. Entraînement à courroie trapézoïdale à poulie de moteur réglable à pas variable, ventilateur et moteur monté sur une base antivibratoire, séparé du boîtier de l'unité avec des liaisons souples et amortisseurs à ressorts. Isolateurs de vibration: 95% d'efficacité.

	.4 Filtres
	.1 Filtres de médias jetables avec cadre de métal et un minimum de MERV 13 selon la norme ASHRAE 52.2. Certifié U.L. classe 2.
	.2 Conforme aux normes NFPA 90A pour les exigences de filtre à air.

	.5 Réfrigération
	.1 Les serpentins de l’évaporateur et du condenseur ont des ailettes en aluminium mécaniquement  fixées aux tubes en cuivre sans soudure à rainures internes avec tous les joints brasés.
	.2 Les serpentins de l’évaporateur doivent être vérifiés pour les fuites à 150 psi, testée sous pression à 450 kPa, et qualifié UL 1995 essais de rupture à 1775 psi.
	.3 Les serpentins du condensateur doivent être vérifiés pour les fuites à 150 psi, testée sous pression à 650 kPa, et qualifié UL 1995 essais de rupture à 1980 psi.
	.4 Le compresseur doit être capable de fonctionner jusqu'à une température extérieure ambiante de 35 ° F (2 ° C).
	.5 Les composants de réfrigération :
	.1 Un détendeur thermostatique (TXV) doit aider à fournir une performance optimale sur toute la plage de fonctionnement. Doit contenir un élément d'alimentation amovible pour permettre le changement de l'élément d'alimentation et l'ampoule sans enlever le corps du robinet.
	.2 Filtre déshydrateur.
	.3 Connexions pour manomètre de service sur l’aspiration et le refoulement.
	.4 Accès au jauge de pression.

	.6 Compresseurs
	.1 Compresseur spiral entièrement hermétique pour chaque circuit de réfrigération indépendant. 
	.2 Le moteur du compresseur est refroidi par le gaz réfrigérant passant par les enroulements du moteur.
	.3 Le compresseur doit être protégé à l’interne contre les conditions de température élevée de décharge.
	.4 Le compresseur doit être protégé contre les conditions de surchauffe et de surampérage par un dispositif interne de surcharge du moteur.
	.5 Le compresseur est monté en usine sur des rondelles en caoutchouc.
	.6 Le moteur du compresseur doit avoir une ligne interne pour briser en surcharge de courant thermique et une protection de haute pression différentielle.

	.7 Ventilateurs et moteurs de condenseurs
	.1 Le moteur doit être totalement fermé, avec des roulements lubrifiés en permanence, protection thermique inhérente avec une fonction de réinitialisation automatique.
	.2 Les ventilateurs seront à hélice à entraînement direct avec des lames de galvalum rivés aux araignées d'acier résistant à la corrosion et doit être équilibré dynamiquement.


	.6 Contrôle et accessoires
	.1 Généralités
	.1 L’ unité doit être complète avec un circuit de commande à basse tension autonome protégé par un disjoncteur réarmable sur le côté transformateur 24V. Transformateur doit avoir une capacité de 75 VA.
	.2 Doit utiliser du câblage avec un code de couleur.
	.3 Doit inclure un bornier de commande central pour fournir en toute sécurité des points de connexion pour les fonctions de contrôle essentielles telles que: détecteurs de fumée, moniteur de phase, économiseur, thermostat, les options de contrôle DDC, et des interrupteurs de basse et de haute pression.
	.4 L’unité doit inclure au minimum une borne de connexion à vis de 8 broches pour la connexion des câbles de commande.
	.2 Protections
	.1 Compresseur surchauffe, surcharge de courant.
	.2 Interrupteur basse pression.
	.3 Interrupteur à haute pression.
	.4 Protection de moteur contre la surchauffe à réarmement automatique.

	.3 Accessoires
	.1 Sectionneur sans fusibles installés en usine doit être accessible depuis l'extérieur de l'unité.
	.2 Thermostat programmable avec capacité pour période d’occupation 24/7.
	.3 L’unité doit être fournie avec margelle de toit parasismique et antivibratoire.



	.7 Capacité
	.1 Tel qu’indiqué au tableau d’équipements aux plans.


	2.2 UNITÉ D’APPORT D’AIR VU1-003-0BA
	.1 Généralités 
	.1 L’unité de traitement d'air doit être expédiée au chantier en une seul pièce, assemblé en usine, ou en pièce détachée pour un assemblage au chantier. Coordonner au chantier les dimensions des sections de l’unité avec les accès à la salle mécanique. Tout le matériel doit lorsque cela est spécifié et applicable, être pré -câblé en usine certifiée par un organisme de contrôle agréé comme CETL, ETLUS, UL, CSA avant l'expédition.
	.2 Les unités de traitement d'air précâblées doivent porter une étiquette approuvée avec toutes les marques d'identification nécessaires, les données électriques , et les mises en garde nécessaires comme l'exige le Code Électrique Canadien.
	.1 L’unité doit se conformer aux règlements énoncés dans la Loi sur l'efficacité énergétique du Canada pour les climatiseurs (unités de condensation). Unités monobloc doivent être testés à la norme CSA C746- 98 et doivent porter une étiquette EEV (vérification de l'efficacité énergétique) fournie par la CSA.

	.3 Tous les circuits électriques sont soumis à un essai de rigidité diélectrique, et doivent être testés et vérifiés pour le bon fonctionnement en usine.
	.4 Les unités de traitement d'air et les principaux composants seront des produits de fabricants régulièrement engagés dans la production de ces équipements.

	.2 Construction de l’unité
	.1 Le boîtier de l'unité doit être en tôle d’acier galvanisé d’un minimum de calibre 18. Les surfaces doivent être nettoyées avec un solvant de dégraissage pour enlever l'huile et les oxydes métalliques et apprêtés avec une peinture primaire réactive à base d'acide. Couche de finition est un émail électrostatique appliqué, sur toutes les surfaces exposées. Tous les métaux non protégés et les soudures doivent être revêtus en usine.
	.2 Tous les murs, les toits et les planchers doivent être de construction formés, avec au moins deux cassures à chaque joint. Les joints doivent être fixés par des vis à tôle ou rivets. Tous les joints doivent être calfeutrés avec un mastic résistant à l'eau.
	.3 Les composants suivants doivent être munis d'un revêtement de métal galvanisé de calibre 22 ( 0,85 mm ) sur les zones isolées : section de ventilation , section de filtre et section de serpentin.
	.4 Les unités doivent être munies de portes d'accès aux composants suivant : moteurs et ventilateurs, filtres, registre et actuateur, les panneaux électriques. Les portes d'accès doivent être suffisamment grandes pour un accès facile. L’enlèvement de panneaux visé ne sera pas acceptable.
	.5 Les unités doivent être munies de portes d'accès à charnières, avec joint en néoprène extrudé, entièrement doublé, et un minimum de deux poignées pour toutes les unités. Les panneaux d'accès soit boulonnés ou fixés avec deux ou plusieurs fixations de type Camlock doivent être fournis dans des endroits où l'accès non régulier serait bénéfique.
	.6 Toutes les unités doivent être isolées à l'intérieur avec un isolant acoustique de 2 " (51mm ) d'épaisseur nominale d’une densité de 3 lb./pi.cu. (48 kg./m.cu).

	.3 Ventilateurs
	.1 Les ventilateurs centrifuges seront classés en conformité l’AMCA Standard Test Code, Bulletin 210 . Le fabricant du ventilateur sera membre de l'AMCA. Tous les ventilateurs et les blocs de ventilation doivent être équilibrés dynamiquement pendant l’essai de fonctionnement en usine. Les arbres du ventilateur doivent être choisis pour un fonctionnement stable à 20 % en dessous du première RPM critique. Les arbres doivent être munis d'un revêtement inhibiteur de rouille.
	.2 Les ventilateurs à aube courbée vers l’avant doivent être équipés de roulements graissables, appuyés sur une charpente d'acier rigide.
	.3 Les ventilateurs avec des moteurs de 7 1/2 HP (5,6 kW) ou plus petits doivent avoir des entrainements des moteurs réglables. Tous les entrainements de moteur sont pourvus d'un revêtement inhibiteur de rouille. Au cours de la procédure d'équilibrage de l'air l'entrepreneur doit prévoir des changements d'entraînement (si nécessaire).
	.4 Le moteur, les roulements de ventilateurs et l’entrainement doivent être situés à l'intérieur du plénum du ventilateur pour minimiser l'usure des roulements et pour permettre l'isolement de vibration interne du groupe moto-ventilateur, si nécessaire . Le montage du moteur doit être réglable pour permettre des variations de la tension de la courroie.
	.5 L’assemble ventilateur- moteur doit être munis d'amortisseurs de vibrations. Les isolateurs seront boulonnés sur des profilés en acier soudé au plancher de l'unité, qui est soudée au cadre structurel de l'unité. Les isolateurs sont en néoprène de type à cisaillement pour les ventilateurs unique de 9" (230 mm) à 15" (380mm) de diamètre. Tous les autres ventilateurs doivent incorporer des isolateurs verticales de type à ressort avec des boulons de nivellement, appui de pont à plaquettes gaufré avec un minimum de 1 "(25mm) de déflexion statique conçu pour atteindre un haut niveau d’efficacité. Les ventilateurs doivent être fixés au panneau d'évacuation par un tissu de vinyle tissé enduit de chlorure de polyester, avec une connexion métallique de verrouillage à double étanchéité.

	.4 Serpentins
	.1 Les serpentins sont 5/8 " diamètre extérieur et / ou 1/2" diamètre extérieur, construit du tube de cuivre , d'ailettes en aluminium, et de collecteurs en cuivre avec des raccords en acier de calibre 40.
	.2 Les ailettes construites en aluminium sont ondulées pour un transfert de chaleur maximal et sont liées mécaniquement aux tubes par expansion mécanique des tubes. Les serpentins doivent avoir un boîtier en acier galvanisé. Toutes les serpentins doivent être testés en usine avec de l'air à 300 psi (2070 kPa ) tout en étant immergé dans un réservoir d'eau illuminé.
	.3 Les collecteurs avec raccords en acier de calibre 40 utilisent des connexions males NPT jusqu'à 4" (100mm).
	.4 Fournir un couvercle isolé pour dissimuler les collecteurs exposés.
	.5 Les serpentins doivent pouvoir être retirés du côté du collecteur, sauf indication contraire sur les dessins. Tous les serpentins d'eau doivent être équipés d'un raccord d’évent obturé dans le haut du collecteur ou du raccord de retour et d’un raccord de drain obturé au bas du collecteur ou du raccord d’alimentation.
	.6 Les serpentins de glycol seront circuités pour fournir des vitesses de tubes appropriés pour répondre aux exigences de conception. Les turbulateurs internes ne sont pas acceptables.
	.7 Les serpentins d'eau d'un diamètre externe de 5/8 " doivent être certifié ARI.

	.5 Filtres
	.1 Les sections de filtre doivent être munies de portes d'accès de taille suffisante pour permettre un retrait facile des filtres. L’accès aux filtres est d'un côté.
	.2 Filtres jetable plissés de 2" ( 50mm ): média de filtration composé d’un mélange optimal de fibres naturelles et synthétiques avec une grille de support résistant à la rouille et un cadre fait de carton à breuvage, rigide et ultra robuste à haute résistance à l’humidité  avec membres de soutien diagonales métalliques liées à l' encadrement de chaque côtés. Les médias de filtres doivent avoir une efficacité minimale de 30-35 % selon la norme ASHRAE 52,1-92 , et un minimum de MERV 8 selon la norme ASHRAE 52.2. Approuvé UL Classe 2.
	.3 Filtres jetable plissés de 4" ( 100mm ): média de filtration composé d’un mélange optimal de fibres naturelles et synthétiques avec une grille de support résistant à la rouille et un cadre fait de carton à breuvage, rigide et ultra robuste à haute résistance à l’humidité  avec membres de soutien diagonales métalliques liées à l' encadrement de chaque côtés. Les médias de filtres doivent posséder un minimum de MERV 13 selon la norme ASHRAE 52.2. Approuvé UL Classe 2.

	.6 Volets
	.1 Les cadres des volets sont fabriqués de profilés métalliques galvanisés en forme de U solidement vissés ou soudés au châssis de l'unité de traitement d'air. Les tiges de pivot de 1/2 " (13mm) en aluminium tourneront dans des bagues en nylon ou en bronze. Les tiges doivent être fixées à la lame au moyen de sangles et vis de serrage.
	.2 Les lames doivent être en acier galvanisé de calibre 18 (1,3 mm) avec deux plis sur chaque bord et trois plis sur l’axe de centre pour assurer la rigidité. La tige de pivot doit se nicher dans le plis médian. Les rebords des volets se chevauchent. La longueur maximale des volets entre les supports doit être de 48 " (1219 mm).La tringlerie de liaison des volets doit être construite en acier galvanisé.
	.3 Les volets seront de construction standard et avec l’extrémité des lames scellées avec un joint d’étanchéité en mousse de polyuréthane. Les volets d'air extérieur sont isolés et comprennent également un joint à l’épreuve des intempéries en PVC fixé avec une poignée de verrouillage positif et un rebord de chevauchement souple du côté de l’entrée d’air des rebords de chevauchement. Les volets sont interconnectés à partir du centre.
	.4 Les volets à deux positions doivent être du type à lames parallèles.


	2.3 Contrôle
	.1 Contrôleur
	.1 Installer le contrôleur dans un boitier verrouillable c/a alarme visuelle et sonore et bouton de silence.
	.2 Contrôleur entièrement programmable c/w 6 entrées universelles, 3 sorties binaires et 3 sorties analogiques. 
	.1 Produits acceptables: Delta DAC-633, ou équivalent approuvé.


	.2 Accessoires
	.1 Écran d’affichage ACL pour ajustement du point de consigne.
	.1 Produits acceptables: Delta DNS-24L, ou équivalent approuvé.

	.2 Interrupteur unipolaire bidirectionnel de basse limite de température approuvée CSA c/a boitier NEMA 1, point de consigne ajustable de 2oC à 15oC avec 3oC de différentiel de température et réarmement automatique.
	.1 Produits acceptables: Schneider Electric TC-5231, ou équivalent approuvé.

	.3 Sonde de température de conduit adapté pour insertion dans un conduit de ventilation, de longueur suffisante pour prendre une lecture de la température au centre du conduit. 
	.1 Élément sensible: thermistance 10kΩ 
	.2 Précision: 0.2oC sur une plage de -40oC à 135oC
	.3 Stabilité: 0.02oC de dérivation par année
	.4 Produits acceptables: ACI TC-5231, ou équivalent approuvé.

	.4 Actuateur de registre motorisé c/a interrupteur de fin de course
	.1 Produits acceptables: Belimo, ou équivalent approuvé.


	.3 Séquence de contrôle
	.1 Mode d’arrêt:
	.1 Évacuateur de cuisine à l’arrêt
	.2 Ventilateur d’alimentation de l’unité d’appoint d’air VU1-003-0BA est à l’arrêt.
	.1 Le registre motorisé
	.4 La pompe PU1-HGL-0BA est à l’arrêt
	.5 Le robinet de contrôle est dans la position normalement ouverte
	.6 La sonde de température surveille la température de l'air d'alimentation, si elle tombe à 8 C, la pompe est démarrée pendant une période minimale de 5 minutes avec le robinet de contrôle en position ouvert à 100% vers le serpentin pour réchauffer l'air dans le conduit d'alimentation et pour empêcher le gel.

	.2 Démarrage du système:
	.1 Le système démarre sur une activation manuelle du ventilateur de cuisine.
	.2 Le ventilateur d’alimentation de l’unité d’appoint d’air VU1-003-0BA  démarre lors de la confirmation de l'ouverture complète du registre motorisé d'air extérieur.
	.3 La pompe PU1-HGL-0BA est activée sur confirmation par le transmetteur électronique d’intensité de courant de l'activation du ventilateur de cuisine. 
	.4 L’interrupteur de basse limite de température à réarmement automatique est ignoré pour une période de 2 minutes (réglable jusqu'à 5 minutes) pour permettre au robinet de contrôle de stabiliser la température de l'air de décharge et éviter les fausses alarmes sur détection de basse température.

	.3 Mode de fonctionnement:
	.1 Le ventilateur d’alimentation de l’unité d’appoint d’air VU1-003-0BA fonctionne en permanence pour maintenir un débit d’air constant dans la cuisine. 
	.2 Le robinet de contrôle 3 voies module pour maintenir le point de consigne de 20 ° C de la température d'alimentation d’air (réglable par l'opérateur au panneau de commande).
	.3 Si le robinet de contrôle est complètement fermé et que la température d'alimentation d’air est au-dessus du point de consigne, la pompe PU1-HGL-0BA peut être arrêtée après 5 minutes de fonctionnement.


	.4 Protection contre le gel:
	.1 Sur détection de basse température par l’interrupteur de basse limite de température, le ventilateur d’alimentation de l’unité d’appoint d’air VU1-003-0BA est arrêté. Ceci doit être réalisé par entrebarrage câblé.
	.2 L’alimentation électrique du registre d'air frais est coupée et il revient à la position fermée. 
	.3 L’alimentation électrique du robinet de contrôle trois voies est coupée et il revient sa position d'ouverture complète vers le serpentin.

	.5 Alarmes:
	.1 Le panneau de contrôle émet une alarme visuelle et sonore pour les conditions suivantes:
	.1 Basse limite de température.
	.2 Le ventilateur d’alimentation de l’unité d’appoint d’air VU1-003-0BA n’est pas démarré suite à une commande de démarrage du ventilateur d’évacuation de la cuisine.
	.3 Un interrupteur de silence permet à l’opérateur de contourner les alarmes, mais le témoin lumineux d’alarme demeure activé tant que la condition d’alarme n’est pas résolue.



	2.4 SYSTEME DE REFRIGERANT VARIABLE REFROIDI À L’AIR (UNITÉ DE CONDENSATION CS1-003-0EX et CS -005-0EX)
	.1 Généralités 
	.1  L'unité extérieure sera spécifiquement utilisée avec VRF d'intérieur et les composants de contrôle. Le système modulaire de réfrigérant  variable haute se composera des unités de condensation refroidies par air à vitesse variable. Le système réfrigérant variable aura une configuration de deux tuyauteries capables de fournir climatisation/chauffage à la zone indiquée. Le système est composé de l'unité extérieure, les unités intérieures, et DDC (commandes numériques directes). L'unité extérieure doit être utilisé spécifiquement avec VRF éléments à l'intérieur et de contrôle. Les unités extérieures sont équipées de plusieurs cartes de circuits imprimés qui interface avec le système de contrôle et exerce toutes les fonctions nécessaires à l'exploitation. L'unité extérieure doit avoir une finition enduite de poudre. L'unité extérieure doit être entièrement assemblée en usine, d'ambiance et câblée. Chaque unité doit être exécuté soigneusement testés à l'usine sans exception. Autres offres de produits sont fournir au propriétaire une confirmation écrite et les résultats pour le test de fonctionnement de l'usine sur chaque unité.  
	.2 L’unité doit se conformer aux conditions de notation standard et la performance minimale spécifiées dans la norme ASHRAE 90.1, Tableau 6.8.1

	.2 Performance du Système 
	.1 La somme des capacités de toutes les unités d'intérieur reliées s'étendra de 50% à 130% de la capacité de l’unité extérieure. 

	.3 Performance acoustique 
	.1 L'unité extérieure aura un niveau de pression acoustique (SPL) pas plus haut qu'un maximum de 60 dB (A) individuellement. L'estimation de pression acoustique est mesurée à une distance horizontale de 1 m à partir de l'unité. 
	.2 Les offres alternatives de produit fourniront toute l'insonorisation nécessaire faite à l’usine ou au chantier comme exigé pour atteindre ou excéder les niveaux des performances ci-dessus sans aucun coût additionnel au propriétaire.  

	.4 Tuyauterie du Système de Réfrigérant 
	.1 Les deux lignes de réfrigérant à partir de l'unité extérieure aux unités d'intérieur seront individuellement isolées. L'unité extérieure aura un accumulateur avec les sondes de niveau de réfrigérant et les contrôles. L'unité extérieure aura un interrupteur de sécurité de pression haute, une protection de surintensité et un bus de protection de courant continu. Les unités extérieures auront la capacité de fonctionner avec une différence maximum de hauteurs de 164 pieds et peuvent, lorsque combiné dans un format modulaire avoir une longueur de tuyauterie totale de réfrigérante de 3.280 pieds, servant jusqu'à une quantité de 50 unités intérieures. La plus grande longueur ne doit pas excéder 541 pieds entre l'unité extérieure et les unités d'intérieur sans changer la dimension de la ligne ou des joints. 
	.2 L'unité extérieure aura un séparateur d'huile de rendement élevé plus des commandes logiques additionnelles pour assurer à volume d'huile adéquat  dans le compresseur. 

	.5 Construction du Cabinet de l'Unité de Condensation 
	.1 L'enveloppe sera fabriquée en acier galvanisé, finie avec un émail cuit au four enduit par poudre.  

	.6 Variateur de Vitesse du Ventilateur de Condensateur : 
	.1 Le module de l'unité extérieure modulaire sera fourni avec un variateur direct, et un ventilateur à vitesse variable de type à hélice. L'unité sera fabriquée et réglée à l’usine pour fonctionner au-dessous de 0’ W.G de pression  statique externe, mais capable d’opérer sous un maximum de 0.24"W.G de pression  statique externe par l'intermédiaire d'un réglage de commutateur. 
	.2 Le moteur du ventilateur aura une protection inhérente, a des roulements lubrifiés de manière permanente, et soit vitesse variable. Le moteur du ventilateur sera monté pour une opération silencieuse. 
	.3 Le ventilateur sera équipé de garde élevée pour empêcher le contact avec les pièces mobiles. 

	.7 Enveloppe autour du Serpentin de Condenseur de haute efficacité : 
	.1 L'enveloppe du serpentin extérieur sera de construction non ferreuse avec les ailerons plats profilés ou ondulés sur la tuyauterie de cuivre. On permettra un dégagement minimum de 35mm (1 3/8" ) entre les unités modulaires pour faciliter la circulation d'air suffisante à travers l'enveloppe autour des serpentins du condenseur.  Les ailes du serpentin auront une finition résistante à la corrosion ‘’bleu-fin’’ appliquée à l’usine  particulièrement efficace dans les environnements urbains. Le serpentin extérieur inclura quatre (4) circuits avec deux robinets de position pour chaque circuit, excepté la dernière étape.  Le serpentin sera protégé par une garde intégrale en métal.  L'écoulement du réfrigérant à partir de l'unité extérieure sera contrôlée par compresseur inverseur. 

	.8 Compresseur spiral à vitesse variable: 
	.1 Les unités extérieures modulaires refroidies à l'air de rendement élevé seront  fournies avec un compresseur(s) spiral hermétique inverseur. Le compresseur sera de configuration C.C sans balais avec  contrôle AUTO RÉGLAGE INVERSEUR pour réaliser les niveaux des performances optimums de compresseur/moteur en particulier pendant les périodes hors conditions de conception. Les compresseurs sans contrôle inverseur ne seront pas acceptables pour cette application. Les compresseurs par induction ne sont pas acceptables dans ce cas. 
	.2 Un carter chauffant sera installé à l’usine sur chaque  compresseur. Chaque  compresseur sera capable de la moduler en bas de 19 % de sa capacité. 
	.3 Le compresseur (s)  sera équipé d'une surcharge thermique interne. Le compresseur sera monté pour éviter la transmission de la vibration. 

	.9 Le circuit de contrôle entre les unités d'intérieur et l'unité extérieure sera 30VDC en utilisant un 2-conducteur, câble blindé, torsadé non polaire pour fournir l'intégration totale du système.  Le courant d'irruption à l'unité extérieure n'excédera pas l'estimation du courant de charge (FLA) de l'unité. Les systèmes alternatifs avec les compresseurs à semi-conducteurs  ou spiral à vitesse constante  avec la caractéristique significative de courant d'irruption ne seront pas acceptables pour cette application. 
	.10 Produits acceptables : City Multi Mitsubishi Electric (voir tableau aux plans) 


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSPECTION
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation de matériel CVCA extérieur, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN.


	3.2 INSTALLATION
	.1 Installer les appareils, selon les instructions du fabricant, sur des socles de montage conformes aux indications.
	.2 Le fabricant doit approuver l'installation et superviser la mise en marche initiale ainsi que la mise en service des appareils.
	.3 Acheminer le tuyau d'évacuation du bac de dégivrage des batteries froides jusqu'à un avaloir en toiture.

	3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE
	.1 Contrôles assurés sur place par le fabricant
	.1 Prendre les dispositions nécessaires pour que le fabricant des produits fournis aux termes de la présente section examine les travaux relatifs à la manutention, à l'installation/l'application, à la protection et au nettoyage de ses produits, puis soumettre des rapports écrits, dans un format acceptable, qui permettront de vérifier si les travaux sont réalisés selon les termes du contrat.
	.2 Le fabricant doit formuler des recommandations quant à l'utilisation du ou des produits, et effectuer des visites périodiques pour vérifier si la mise en oeuvre a été réalisée selon ses recommandations.
	.3 Prévoir des visites de chantier aux étapes suivantes :
	.1 une fois les produits livrés et entreposés sur le chantier, et les travaux préparatoires terminés, mais avant le début des travaux d'installation de l'ouvrage faisant l'objet de la présente section;
	.2 deux (2) fois au cours de l'avancement des travaux, c'est-à-dire une fois ceux-ci achevés à 25 % puis à 60 %;
	.3 une fois les travaux achevés et le nettoyage terminé.


	.2 Obtenir les rapports d'inspection dans les trois (3) jours suivant la visite de chantier, et les remettre immédiatement au Représentant de la CCN.
	.3 Contrôle de la performance
	.1 Généralités
	.1 Selon les prescriptions de la section 23 08 02 - Nettoyage et mise en route des réseaux de tuyauterie d'installations mécaniques, et celles de la présente section.

	.2 Groupes de conditionnement d'air en toiture
	.1 S'assurer que la roue du ventilateur de soufflage tourne dans le bon sens, en souplesse et sans vibration.
	.2 Mesurer le débit du ventilateur de soufflage.
	.3 Régler la vitesse de la roue au besoin, et mesurer de nouveau le débit du ventilateur.
	.4 Mesurer la perte de charge à la traversée de chaque élément composant de l'appareil.
	.5 Mesurer la température au bulbe sec et au bulbe humide de l'air soufflé, de l'air repris et de l'air extrait.
	.6 Mesurer la température au bulbe humide de l'air à la sortie du condenseur refroidi à l'air.
	.7 Mesurer les débits minimal et maximal de l'air soufflé, de l'air repris, de l'air extrait et de l'air évacué.
	.8 Simuler une charge frigorifique maximale et mesurer la température et la pression à l'aspiration et au refoulement.
	.9 Mesurer les niveaux de puissance acoustique émise au refoulement dans des conditions de demande de chaleur maximale et de demande de froid maximale avec tous les compresseurs en marche.
	.10 Vérifier les stratégies de commande de fonctionnement, y compris ce qui suit :
	.1 alarmes;
	.2 chute de tension dans le câblage des thermostats;

	.11 Vérifier la performance du système frigorifique à détente directe.

	.3 Unité d’apport d’air
	.1 Régler les registres d'air neuf en position d'admission d'air neuf.
	.2 S'assurer que la roue du ventilateur de soufflage tourne dans le bon sens, en souplesse et sans vibration.
	.3 Mesurer le débit du ventilateur de soufflage.
	.4 Régler la vitesse de la roue au besoin, et mesurer de nouveau le débit du ventilateur.
	.5 Mesurer la perte de charge à la traversée de chaque élément composant de l'appareil.
	.6 Réduire à moins de 5 % la différence entre le débit du ventilateur d’admission d'air neuf et le débit du ventilateur d’évacuation.
	.7 Vérifier la course du registre d'admission d'air neuf et l'asservissement entre ce dernier et le système d’évacuation.
	.8 Mesurer la température au bulbe sec et au bulbe humide de l'air soufflé.
	.9 Simuler une charge calorifique maximale, puis effectuer ce qui suit.
	.1 Vérifier l’opération du robinet de contrôle.
	.2 Vérifier la temperature de décharge d’air pour maintenir le point de consigne.
	.3 Simuler une charge calorifique minimale et répéter les étapes précédentes.

	.10 Vérifier les stratégies de commande de fonctionnement, y compris ce qui suit :
	.1 fonctionnement en mode d’arrêt et en mode normal;
	.2 protection contre le gel;
	.3 alarmes;
	.4 fonctionnement du tableau de commande à distance, y compris les lampes témoins, les modes de défaillance.

	.11 Se reporter aux autres sections pertinentes du devis pour ce qui est du contrôle de la performance des autres éléments.

	.4 Système VRF
	.1 Contrôle de la performance à effectuer selon les recommandations du manufacturier.

	.5 Mise en route
	.1 Généralités : selon les prescriptions de la section 23 08 02 - Nettoyage et mise en route des réseaux de tuyauterie d'installations mécaniques.

	.6 Vérifier si les éléments suivants, notamment les registres motorisés, les filtres, les batteries de chauffage et de refroidissement, les ventilateurs, les moteurs, les actionneurs, les humidificateurs, les capteurs et les interrupteurs, sont accessibles aux fins d'entretien.
	.7 Vérifier si les bacs de dégivrage des batteries et des humidificateurs sont faciles d'accès, faciles à nettoyer, et s'ils se vident bien.


	3.4 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.3 Effectuer les travaux de nettoyage conformément aux recommandations du fabricant.
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	Partie 1 Général
	1.1 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant les ventilo-convecteurs. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.
	.2 Les fiches techniques doivent indiquer ce qui suit.
	.1 L'accès aux filtres, au ventilateur.
	.2 Les détails de suspension et d'ancrage de l'enveloppe.
	.3 Le type de thermostat, de transformateur, de dispositifs de commande/régulation, s'ils sont intégrés à l'appareil.
	.4 La puissance nominale en kW, la tension et le nombre de phases.
	.5 L'épaisseur du matériau de fabrication de l'enveloppe.


	.3 Dessins d'atelier
	.1 Soumettre les dessins d'atelier selon la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.

	.4 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, les matériaux et le matériel satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et aux critères de performance.

	1.2 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur au sec, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer les ventilo-convecteurs de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.



	Partie 2 Produit
	2.1 VENTILO-CONVECTEUR FC1-003-0BA; FC1-003-0GF ET FC2-003-0GF
	.1 Généralités 
	.1 Les unités seront complètement assemblées, testées et  livrées de l’usine comme une seule pièce. Toutes les unités  seront capables d’atteindre ou d'excéder les capacités indiquées pour le refroidissement et l'alimentation en air. Toutes les dimensions d'unité pour chaque modèle seront considérées comme maximum. Les unités seront certifiées ETL conformément à la norme UL/ANSI 1995, et les performances certifiées avec la dernière édition de la norme 440 de AHRI. 

	.2 Construction 
	.1 L'enveloppe de l'unité sera fabriquée de panneaux en acier galvanisés trés résistant capable de rencontrer l'essai de jet de sel de 125 heures par ASTM B-117. Tous les panneaux extérieurs seront isolés avec 1/2 po d’isolant avec une K-valeur maximum de 0.24 (Btu  • in)/(h  • ft²  • °F) et approuvé pour une vitesse maximum d'air de 3600 ppm.  L'isolation se conformera à l'UL 181 pour l'érosion et NFPA 90A pour la propagation de la flamme à (25) et le dégagement de fumée (50) selon ASTM E-84 et UL 723.  

	.3 Bruit 
	.1 Les unités auront des données de niveau de puissance sonores selon la norme 350-2000 de AHRI (équipement sans conduit) 

	.4 Assemblage du Ventilateur 
	.1 L’unité ventilateur  sera dynamiquement équilibré, incurvé en avant, de type DWDI centrifuge construit avec de l'acier galvanisé enduit au zinc pour la résistance à la corrosion.  Les moteurs seront à rendement élevé, palier manchon lubrifié de manière permanente, condensateur permanent avec protection thermique de surcharge à réarmement automatique certifié UL et CSA et trois positions de vitesse séparées. 
	.2 Le ventilateur sera facilement démontable pour entretenir le moteur et le ventilateur, à l'unité ou à l’extérieur. Le ventilateur entier pourra sortir de l'unité par l'enlèvement de deux boulons ou plus et sans décâbler le moteur.  Le plenum du ventilateur sera facilement accessible en enlevant le panneau d'accés. 

	.5 Serpentins 
	.1 Les serpentins devront optimiser les rangées et le nombre d’aillettes par pouce pour rencontrer la capacité indiquée. Les serpentins auront des tubes de cuivre sans couture et seront mécaniquement élargis pour fournir un lien efficace, permanent entre le tube et l’ailette.  Les aillettes auront une surface en aluminium de rendement élevé optimisée pour le transfert thermique et la perte de pression. 
	.2 Les serpentins seront testés hydrostatiquement à une pression d’air minimum de 360 psi, et certifiées pour un maximum de 300 psi de pression d'utilisation à 200°F. 

	.6 Pane de Drainage
	.1 Les panes de drainage de condensat primaires seront à parois simple, en acier galvanisé pour la résistance à la corrosion. Les panes de drainage seront construit d'une seule pièce et auront une pente positive pour l’enlévement du condensat. La pane de drainage sera isolée à l’extérieur avec une isolation ignifuge de mousse. L'isolation aura un indice de 25/50 pour la propagation de la  flame et le dégagement de fumée selon ASTM E-84 et UL 723 et un rendement effectif antimicrobien de 0, aucune croissance observée, par UL 181. 

	.7 Électricité 
	.1 Les unités seront fournies avec un raccordement de puissance en un point. Fournir une boîte de jonction électrique avec bande terminale pour le moteur et d'autres éléments électriques. Fournir un transformateur 120/24V 50VA pour le contrôle câblage de à l'usine.

	.8 Contrôle
	.1 Controleur à distance fourni par le manufacturier pour réglage du point de consigne de température et la sélection de la vitesse du ventilateur.

	.9 Produit acceptables: City Multi Mitsubishi Electric (voir tableau aux plans) ou équivalent approuvé.

	2.2 RÉSEAU DE CONTRÔLES (APPLICABLE A TOUS LES ÉQUIPEMENTS)
	.1 Général: 
	.1 Le réseau de contrôles  sera capable de soutenir les contrôleurs à distance, les contrôleurs de système, les contrôleurs centralisés, une interface intégrée basée par web, le poste de travail graphique d'utilisateur, et l'intégration de système aux systèmes de gestion d'immeubles par l'intermédiaire de BACnet® et de LonWorks®. 

	.2 Caractéristiques Électriques 
	.1  Le réseau de contrôles fonctionnera à 24VDC. La puissance et les communications de contrôleur seront par l'intermédiaire d'un bus de communications commun non polaire. 
	.2 Le câblage de contrôle sera installé dans une configuration de système en guirlande à partir de l'unité d'intérieur au contrôleur à distance à l'unité d'intérieur,  à l'unité extérieure. Le câblage de contrôle aux contrôleurs à distance se fera de l’unité d’intérieur au contrôleur à distance associée à l'unité d'intérieur.
	.3 Câblage de contrôle pour les contrôleurs de système, et des contrôleurs centralisés sera installé dans une configuration en guirlande à partir de l'unité extérieure à l'unité extérieure, aux contrôleurs de système, à l'alimentation de puissance. Le câblage de contrôle pour les contrôleurs à distance se fera du contrôleur à distance à la première unité d'intérieur  associée et ensuite et reste des unités intérieur associées dans une configuration en guirlande. 
	.4 Le câblage sera 2-conducteur (16 AWG ou 18 AWG), paire torsadée, blindée. Le réseau de câblage sera  CAT-5e avec raccordement RJ-45. 
	.5 Le réseau de contrôles se compose des controleurs à distance, des contrôleurs de système et des contrôleurs centralisés. Le réseau de contrôles soutiendra la surveillance d'opération, l'établissement de programme, la distribution d'email d'erreur, les navigateurs personnels, la facturation de locataire, l'appui d'entretien en ligne, et l'intégration avec les systèmes de gestion d'immeubles (BMS) employant des interfaces de LonWorks® ou de BACnet®.  


	2.3 VENTILO-CONVECTEUR MONTÉ AU MUR
	.1 Généralités
	.1 L'unité intérieure doit être assemblé, câblé et testé en usine.
	.2 L’unité contient tout le câblage fait à l'usine, les raccordements de la tuyauterie interne , le panneau de commande et le moteur du ventilateur. 
	.3 L'unité intérieure doit aspirer l'air de la pièce par le bas et dissiper l'air conditionné à l'avant. 
	.4 Il y aura une indication en opération et erreur sur le contrôleur.
	.5 L'unité intérieure pourra être installé à une hauteur maximale de 30 m (100 pi ) au-dessus ou en dessous de l'unité extérieure. 
	.6 L'unité intérieure aura un orifice d'évacuation du condensat pour extraire le condensat sous le serpentin.
	.7 Des volets réglables manuel doivent être prévus pour changer la direction du flux d'air latéral.
	.8 Un volet motorisé doit fermer l'orifice de sortie lorsque le fonctionnement est arrêté. 
	.9 Un volet motorisé doit diriger le flux d'air dans une direction verticale. 
	.2 Cabinet
	.1 Le boîtier est en plastique ABS et a un fini blanc.
	.2 Il y aura un capteur de température ambiante infrarouge installé sur le panneau inférieur. 

	.3 Ventilateur
	.1 L'évaporateur doit avoir un minimum de deux ventilateurs sirocco directement entraîné par un moteur à courant continu unique. 
	.2 Le ventilateur est équilibré statiquement et dynamiquement sur un moteur avec des roulements lubrifiés en permanence. 
	.3 Le ventilateur intérieur se compose de quatre vitesses , faible , Mid1 , Mid2 et Haut. 

	.4 Filtre
	.1 L’air de retour doit être filtré au moyen d'un filtre lavable facilement enlevable avec une cote MERV 4.

	.5 Serpentin
	.1 L'évaporateur doit être de construction non ferreux avec  ailettes d'aluminium pré-revêtues sur tube de cuivre. 
	.2 Tous les joints de tubes sont brasés au cuivre-phosphore et alliage d'argent. 
	.3 Une pane de condensat et un drain doit être installé sous le serpentin.

	.6 Electricité
	.1 L'appareil doit être alimenté par une alimentation électrique AC 208/230Vac, 1 phase, 60 hertz.
	.2 Le système doit fonctionner dans des limites de tension de 198Vac à 253Vac.

	.7 Raccords
	.1 L'unité intérieure doit avoir des raccords en laiton de poussées et répondre aux normes ANSI B16.26.

	.8 Contrôle
	.1 Controleur à distance fourni par le manufacturier pour réglage du point de consigne de température et la sélection de la vitesse du ventilateur.

	.9 Produit acceptables: City Multi Mitsubishi Electric (voir tableau aux plans) ou équivalent approuvé.



	Partie 3 Exécution
	3.1 INSPECTION
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation de ventilo-convecteurs, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant de la CCN.


	3.2 INSTALLATION
	.1 Monter etSuspendre selon les indications.
	.2 Faire les raccordements à l'alimentation électrique et aux dispositifs de commande/régulation.

	3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE
	.1 Effectuer les essais conformément à la section 26 05 00 - Électricité - Exigences générales concernant les résultats des travaux.

	3.4 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.
	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux en surplus, les déchets, les outils et le matériel conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.




	26 05 00
	Partie 1 Général
	1.1 EXIGENCES CONNEXES
	.1 Sections de la Division 26.

	1.2 RÉFÉRENCES
	.1 Définitions
	.1 Termes d'électricité et d'électronique : sauf indication contraire, la terminologie employée dans la présente section et sur les dessins est fondée sur celle définie dans la norme IEEE SP1122.

	.2 Références
	.1 Groupe CSA
	.1 CSA C22.1-F12, Code canadien de l'électricité, Première partie (22e édition), Normes de sécurité relatives aux installations électriques et Ontario Modifications OESC 25th Edition 2012.
	.2 CAN3-C235-F83(C2010), Tensions recommandées pour les réseaux à courant alternatif de 0 à 50 000 V.

	.2 Institute of Electrical and Electronics (IEEE)/National Electrical Safety Code Product Line (NESC)
	.1 IEEE SP1122-2000, The Authoritative Dictionary of IEEE Standards Terms, 7th Edition.



	1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant les composantes électriques. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.

	.3 Dessins d'atelier
	.1 Les dessins d'atelier soumis doivent porter le sceau et la signature d'un ingénieur compétent reconnu ou habilité à exercer au Canada, dans la province d’Ontario, Canada.
	.2 Les schémas de câblage et les détails de l'installation des appareils doivent indiquer l'emplacement, l'implantation, le tracé et la disposition proposés, les tableaux de contrôle, les accessoires, la tuyauterie, les conduits et tous les autres éléments qui doivent être montrés pour que l'on puisse réaliser une installation coordonnée.
	.3 Les schémas de câblage doivent indiquer les bornes terminales, le câblage interne de chaque appareil de même que les interconnexions entre les différents appareils.
	.4 Les dessins doivent indiquer les dégagements nécessaires au fonctionnement, à l'entretien et au remplacement des appareils.
	.5 Soumettre à l'autorité compétente et ESA.
	.6 Si des changements sont requis, en informer le Représentant de la CCN avant qu'ils soient effectués.

	.4 Certificats
	.1 Prévoir des appareils et du matériel certifiés CSA.
	.2 Dans les cas où l'on ne peut obtenir des appareils et du matériel certifiés CSA, soumettre les appareils le matériel proposés à l'autorité compétente, aux fins d'approbation, avant de les livrer au chantier.
	.3 Soumettre les résultats des essais des systèmes et des instruments électriques installés.
	.4 Permis et droits : selon les conditions générales du contrat.
	.5 Une fois les travaux terminés, soumettre au Représentant de la CCN le certificat de réception délivré par l'autorité compétente.


	1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.
	.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien des équipements électriques, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E.
	.1 Fournir des instructions d'exploitation pour chaque système principal et pour chaque appareil principal prescrits dans les sections pertinentes du devis, à l'intention du personnel d'E et E.
	.2 Les instructions d'exploitation doivent comprendre ce qui suit.
	.1 Schémas de câblage, schémas de commande, séquence de commande pour chaque système principal et pour chaque appareil.
	.2 Procédures de démarrage, de réglage, d'ajustement, de lubrification, d'exploitation et d'arrêt.
	.3 Mesures de sécurité.
	.4 Procédures à observer en cas de panne.
	.5 Autres instructions, selon les recommandations du fabricant de chaque système ou appareil.

	.3 Fournir des instructions imprimées ou gravées, placées sous cadre de verre ou plastifiées de manière approuvée.
	.4 Afficher les instructions aux endroits approuvés.
	.5 Les instructions d'exploitation exposées aux intempéries doivent être en matériau résistant ou être placées dans une enveloppe étanche aux intempéries.
	.6 S'assurer que les instructions d'exploitation ne se décoloreront pas si elles sont exposées à la lumière solaire.


	1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur au sec, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer le matériel de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.



	Partie 2 Produit
	2.1 EXIGENCES DE CONCEPTION
	.1 Les tensions de fonctionnement doivent être conformes à la norme CAN3-C235.
	.2 Les moteurs, les appareils de chauffage électriques, les dispositifs de commande/contrôle/régulation et de distribution doivent fonctionner d'une façon satisfaisante à la fréquence de 60 Hz et à l'intérieur des limites établies dans la norme susmentionnée.
	.1 Les appareils doivent pouvoir fonctionner sans subir de dommages dans les conditions extrêmes définies dans cette norme.

	.3 Langue d'exploitation et d'affichage : prévoir aux fins d'identification et d'affichage des étiquettes en anglais et en français pour les dispositifs de commande/contrôle.
	.4 Utiliser une étiquette pour les deux langues.

	2.2 MATÉRIAUX/MATÉRIEL
	.1 Le matériel doivent être conformes à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Le matériel doivent être certifiés CSA. Dans les cas où l'on ne peut obtenir du matériel certifiés CSA, soumettre le matériel et l'équipement de remplacement à l'autorité compétente avant de les livrer sur le chantier, conformément à l'article DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION, de la PARTIE 1.
	.3 Les tableaux de commande/contrôle et les ensembles de composants doivent être assemblés en usine.

	2.3 MOTEURS ÉLECTRIQUES, APPAREILS ET COMMANDES/CONTRÔLES
	.1 Vérifier les responsabilités en matière d'installation et de coordination pour ce qui est des moteurs, des appareils et des commandes/contrôles, selon les indications.

	2.4 ÉCRITEAUX D'AVERTISSEMENT
	.1 Écriteaux d'avertissement : conformes aux exigences du Représentant de la CCN.
	.2 Écriteaux revêtus de peinture-émail séchée au four décalcomanies, d'au moins 175 mm x 250 mm.

	2.5 TERMINAISONS DU CÂBLAGE
	.1 S'assurer que les cosses, les bornes et les vis des terminaisons du câblage conviennent autant pour des conducteurs en cuivre que pour des conducteurs en aluminium.

	2.6 IDENTIFICATION DU MATÉRIEL
	.1 Pour désigner les appareils électriques, conformes aux prescriptions ci-après.
	.1 Plaques indicatrices : plaques à graver en plastique lamicoïd de 3 mm d'épaisseur, avec face de couleur noir au fini mat et âme de couleur blanche ,  avec inscriptions en lettres correctement alignées, gravées jusqu'à l'âme de la plaque.
	.2 Format conforme aux indications du tableau ci-après.

	.2 Étiquettes : sauf indication contraire, utiliser des étiquettes en plastique avec lettres en relief de 6 mm de hauteur.
	.3 Les inscriptions des étiquettes doivent être approuvées par le Représentant de la CCN avant fabrication.
	.4 Prévoir au moins vingt-cinq (25) lettres par étiquette.
	.5 Les plaques indicatrices des coffrets de borniers et des boîtes de jonction doivent indiquer les caractéristiques du réseau et/ou de la tension.
	.6 Les plaques indicatrices des sectionneurs, des démarreurs et des contacteurs doivent indiquer l'appareil commandé et la tension.
	.7 Les plaques indicatrices des coffrets de borniers et des boîtes de tirage doivent indiquer le réseau et la tension.
	.8 Les plaques indicatrices des transformateurs doivent indiquer la puissance ainsi que les tensions primaire et secondaire.

	2.7 IDENTIFICATION DU CÂBLAGE
	.1 Les deux extrémités des conducteurs de phase de chaque artère et de chaque circuit de dérivation doivent être marquées de façon permanente et indélébile à l'aide d'un ruban de plastique coloré.
	.2 Conserver l'ordre des phases et le même code de couleur pour toute l'installation.
	.3 Le code de couleur doit être conforme à la norme CSA C22.1.
	.4 Utiliser des câbles de communication formés de conducteurs avec repérage couleur uniforme dans tout le réseau.

	2.8 IDENTIFICATION DES CONDUITS ET DES CÂBLES
	.1 Attribuer un code de couleur aux conduits, aux boîtes et aux câbles sous gaine métallique.
	.2 Appliquer du ruban de plastique ou de la peinture, comme moyen de repérage, sur les câbles ou les conduits à tous les 15 m et aux traversées des murs, des plafonds et des planchers.
	.3 Les bandes des couleurs de base doivent avoir 25 mm de largeur et celles des couleurs complémentaires, 20 mm de largeur.

	2.9 FINITION
	.1 Les surfaces des enveloppes métalliques doivent être finies en atelier et être revêtues d'un apprêt antirouille, à l'intérieur et à l'extérieur, et d'au moins deux (2) couches de peinture-émail de finition.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSPECTION
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des conduits et câbles, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en œuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables et reçu l'approbation écrite du  Représentant de la CCN.


	3.2 INSTALLATION
	.1 Sauf indication contraire, réaliser l'ensemble de l'installation conformément à la norme CSA C22.1.

	3.3 ÉTIQUETTES, PLAQUES INDICATRICES ET PLAQUES SIGNALÉTIQUES
	.1 S'assurer que les étiquettes CSA, les plaques indicatrices et les plaques signalétiques sont visibles et lisibles une fois le matériel installé.

	3.4 HAUTEURS DE MONTAGE
	.1 Sauf indication ou prescription contraire, mesurer la hauteur de montage du matériel à partir de la surface du plancher revêtu jusqu'à leur axe.
	.2 Dans les cas où la hauteur de montage n'est pas indiquée, vérifier auprès des personnes compétentes avant de commencer l'installation.

	3.5 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE
	.1 Effectuer les essais des éléments suivants, conformément à la section 01 45 00 - Contrôle de la qualité.
	.1 Circuits provenant des panneaux de dérivation.
	.2 Moteurs, appareils de chauffage et dispositifs de commande/régulation connexes, y compris les commandes du fonctionnement séquentiel des systèmes s'il y a lieu.
	.3 Mesure de la résistance d'isolement
	.1 Mesurer, à l'aide d'un mégohmmètre de 500 V, la valeur d'isolement des circuits, des câbles de distribution et des appareils d'une tension nominale d'au plus 350 V.
	.2 Vérifier la valeur de la résistance à la terre avant de procéder à la mise sous tension.


	.2 Effectuer les essais en présence du Représentant de la CCN.
	.3 Fournir les appareils de mesure, les indicateurs, les appareils et le personnel requis pour l'exécution des essais durant la réalisation des travaux et à l'achèvement de ces derniers.

	3.6 MISE EN ROUTE DE L'INSTALLATION
	.1 Instruire le Représentant de la CCN et le personnel d’entretien du mode de fonctionnement et des méthodes d'entretien de l'installation, de ses appareils et de ses composants.
	.2 Retenir et payer les services d'un ingénieur détaché de l'usine du fabricant pour surveiller la mise en route de l'installation, pour vérifier, régler, équilibrer et étalonner les divers éléments et pour instruire le personnel d'exploitation.
	.3 Fournir ces services pendant une durée suffisante, en prévoyant le nombre de visites nécessaires pour mettre les appareils en marche et faire en sorte que le personnel d'exploitation connaisse tous les aspects de leur entretien et de leur fonctionnement.

	3.7 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.



	26 05 20
	Partie 1 Général
	1.1 EXIGENCES CONNEXES
	.1 Section 26 05 00 - Électricité – Exigences générales concernant les résultats des travaux.

	1.2 RÉFÉRENCES
	.1 CSA International
	.1 CAN/CSA-C22.2 numéro 18-F98(C2003), Boîtes de sortie, boîtes pour conduits, raccords et accessoires.
	.2 CAN/CSA-C22.2 numéro 65-F03(C2008), Connecteurs de fils (norme trinationale avec UL 486A-486B et NMX-J-543-ANCE-03).

	.2 Association des manufacturiers d'équipement électrique et électronique du Canada (AMEEEC)
	.3 National Electrical Manufacturers Association (NEMA)

	1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant les connecteurs pour câbles et boîtes. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.


	1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.
	.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien des connecteurs pour câbles et boîtes, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E.

	1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel au sec, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer les connecteurs pour câbles et boîtes de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.



	Partie 2 Produit
	2.1 MATÉRIEL
	.1 Connecteurs à pression pour câbles, conformes à la norme CAN/CSA-C22.2 numéro 65, à éléments porteurs de courant en cuivre, de calibre approprié aux conducteurs en cuivre, selon les exigences.
	.2 Brides de serrage ou connecteurs pour câble TECK conduits flexibles, selon les besoins, conformes à la norme CAN/CSA-C22.2 numéro 18.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSTALLATION
	.1 Dénuder soigneusement l'extrémité des conducteurs et des câbles puis, selon le cas, procéder à ce qui suit.
	.1 Appliquer une couche de pâte à joint à base de zinc sur les épissures des câbles en aluminium avant de poser les connecteurs.
	.2 Installer les connecteurs à pression et serrer les vis au moyen d'un outil de compression recommandé par le fabricant. L'installation doit être conforme aux essais de serrage exécutés conformément à la norme CAN/CSA-C22.2 numéro 65.
	.3 Poser les connecteurs pour bornes de traversée conformément à la norme aux normes NEMA pertinentes.


	3.2 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.



	26 05 21
	Partie 1 Général
	1.1 EXIGENCES CONNEXES
	.1 Section 26 05 00 - Électricité – Exigences générales concernant les résultats des travaux.

	1.2 FICHES TECHNIQUES
	.1 Soumettre les fiches techniques requises conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.


	Partie 2 Produit
	2.1 FILERIE DU BÂTIMENT
	.1 Conducteurs : toronnés s'ils sont de grosseur 10 AWG et plus; grosseur minimale : 12 AWG.
	.2 Conducteurs en cuivre : de la grosseur indiquée, sous isolant en polyéthylène thermodurcissable réticulé, pour tension de 600 et de type RW90 XLPE.

	2.2 CÂBLES TECK 90
	.1 Câbles : conformes à la section 26 05 00 - Électricité - Exigences générales concernant les résultats des travaux.
	.2 Conducteurs
	.1 Conducteur de mise à la terre : cuivre.
	.2 Conducteurs d'alimentation : cuivre selon les indications, de la grosseur indiquée.

	.3 Isolant
	.1  Polyéthylène réticulé (XLPE),.
	.2 Tension nominale : 600 V.

	.4 Gaine : polychlorure de vinyle.
	.5 Armure métallique : d'aluminium.
	.6 Enveloppe extérieure : en PVC.
	.7 Fixations
	.1 Brides de fixation à un trou, en aluminium, pour câbles apparents de 50 mm ou moins. Brides de fixation à deux trous, en acier, pour câbles de plus de 50 mm.
	.2 Supports en U pour groupes de deux ou de plusieurs câbles, placés à 1000 mm d'entraxe.
	.3 Tiges de suspension filetées : 6 mm de diamètre, pour supports en U.

	.8 Connecteurs
	.1 Modèles étanches approuvés et convenant aux câbles TECK.



	Partie 3 Exécution
	3.1 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE
	.1 Faire les essais conformément à la section 26 05 00 - Électricité - Exigences générales concernant les résultats des travaux.
	.2 Faire les essais avant de mettre l'installation électrique sous tension.

	3.2 INSTALLATION DES CÂBLES - GÉNÉRALITÉS
	.1 Réaliser les terminaisons des câbles conformément à la section 26 05 20 - Connecteurs pour câbles et boîtes 0 - 1000 V.
	.2 Utiliser un code de couleur des câbles conforme à la section 26 05 00 - Électricité - Exigences générales concernant les résultats des travaux.
	.3 Attacher ou clipser les câbles des artères d'alimentation aux centres de distribution, aux boîtes de tirage et aux terminaisons.
	.4 Acheminer en descente ou en boucles verticales le câblage dissimulé dans les murs, afin de faciliter les travaux ultérieurs. Sauf indication contraire, éviter d'acheminer le câblage de bas en haut de même qu'à l'horizontale dans les murs.
	.5 N'utiliser que des circuits bifilaires pour les dérivations vers les prises avec suppression de surtension de même que pour les matériels électroniques et informatiques raccordés en permanence. Les circuits à neutre commun sont interdits.
	.6 Le câblage de commande doit être identifié par des colliers avec numérotation correspondant à la légende des dessins d'atelier.

	3.3 INSTALLATION DE LA FILERIE DU BÂTIMENT
	.1 Poser la filerie :
	.1 dans les conduits, conformément à la section 26 05 34 - Conduits, fixations et raccords de conduits;


	3.4 INSTALLATION DES CÂBLES TECK90 (0 - 1000 V)
	.1 Autant que possible, grouper les câbles sur des supports en U.
	.2 Poser les câbles apparents en les fixant solidement au moyen de brides.



	26 05 22
	Partie 1 Général
	1.1 EXIGENCES CONNEXES
	.1 Section 26 05 00 - Électricité – Exigences générales concernant les résultats des travaux.

	1.2 RÉFÉRENCES
	.1 Groupe CSA
	.1 CSA C22.2 numéro 41-F13, Matériel de mise à la terre et de mise à la masse (norme trinationale avec NMX-J-590-ANCE et UL 467).
	.2 CSA C22.2 numéro 65-F13, Connecteurs de fils (norme trinationale avec UL 486A-486B et NMX-J-543-ANCE).


	1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.

	1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.


	Partie 2 Produit
	2.1 CONNECTEURS ET TERMINAISONS DE CÂBLES
	.1 Connecteurs à pression à douille en cuivre, conformes à la norme CSA C22.2 numéro 65, de dimensions appropriées aux conducteurs utilisés.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSTALLATION
	.1 Au besoin, faire la mise à la masse et la mise à la terre conformément à la norme CSA C22.2 numéro 41.



	26 05 32
	Partie 1 Général
	1.1 EXIGENCES CONNEXES
	.1 Section 26 05 00 – Électricité – Exigences générales concernant les résultats des travaux.

	1.2 RÉFÉRENCES
	.1 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International
	.1 CSA C22.1-12, Code canadien de l'électricité, Première partie, 20e édition.


	1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.

	1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Gestion et élimination des déchets
	.1 Trier les déchets en vue de leur recyclage conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.



	Partie 2 Produit
	2.1 BOÎTES DE SORTIE ET DE DÉRIVATION - GÉNÉRALITÉS
	.1 Boîtes de dimensions conformes à la norme CSA C22.1.
	.2 Boîtes de sortie d'au moins 102 mm de côté, selon les besoins.
	.3 Boîtes groupées lorsque plusieurs petits appareillages sont installés au même endroit.
	.4 Couvercles pleins pour les boîtes sans petit appareillage.
	.5 Boîtes combinées avec cloisons lorsque les sorties de plus d'un réseau y sont groupées.

	2.2 BOÎTES DE SORTIE EN ACIER GALVANISÉ
	.1 Boîtes monopièce en acier électrozingué.
	.2 Boîtes simples, d'au moins 76 mm x 50 mm x 38 mm ou selon les indications, pour montage en affleurement. Boîtes de sortie de 102 mm de côté lorsque plus d'un conduit entre du même côté, avec cadres de rallonge et cadres de plâtrage, selon les besoins.
	.3 Boîtes de dérivation d'au moins 102 mm x 54 mm x 48 mm, pour raccordement à des tubes EMT montés en saillie.
	.4 Cadres de rallonge et cadres de plâtrage, pour montage en affleurement dans les murs en enduit.

	2.3 BOÎTES POUR MONTAGE DANS LA MAÇONNERIE
	.1 Boîtes de sortie en acier électrozingué, simples, pour montage en affleurement dans des murs en maçonnerie de blocs apparents.

	2.4 BOÎTES POUR MONTAGE DANS LE BÉTON
	.1 Boîtes de sortie en acier électrozingué, pour montage en affleurement, encastrées dans le béton, avec cadres de rallonge et cadres de plâtrage assortis, selon les besoins.

	2.5 BOÎTES DE DÉRIVATION (POUR CONDUITS)
	.1 Boîtes moulées de type en aluminium, avec ouvertures taraudées en usine, et pattes de fixation pour montage en saillie.

	2.6 ACCESSOIRES - GÉNÉRALITÉS
	.1 Embouts et connecteurs avec collet isolant en nylon.
	.2 Bouchons défonçables, pour empêcher les débris de pénétrer.
	.3 Raccords d'accès pour conduits jusqu'à 35 mm de diamètre, et boîtes de tirage pour conduits de plus grandes dimensions.
	.4 Contre-écrous doubles et manchons isolés sur les boîtes en tôle métallique.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSTALLATION
	.1 Assujettir les boîtes de façon qu'elles soient supportées indépendamment des conduits qui y sont raccordés.
	.2 Remplir les boîtes de papier, d'éponge, de mousse ou d'un autre matériau semblable afin d'empêcher les débris d'y pénétrer durant les travaux de construction. Enlever ces matériaux une fois les travaux terminés.
	.3 Dans le cas de boîtes de sortie posées d'affleurement avec le mur fini, utiliser des cadres de plâtrage pour permettre de réaliser les bords du revêtement mural à 6 mm ou moins de l'ouverture.
	.4 Les ouvertures dans les boîtes doivent être de dimensions correspondant à celles des raccords des conduits, des câbles à isolant minéral et des câbles armés. Il est interdit d'utiliser des rondelles de réduction.
	.5 Nettoyer à l'aspirateur l'intérieur des boîtes de sortie avant d'y installer le petit appareillage.
	.6 Repérer les boîtes de sortie selon les besoins.



	26 05 34
	Partie 1 Général
	1.1 EXIGENCES CONNEXES
	.1 Section 26 05 00 - Électricité – Exigences générales concernant les résultats des travaux.

	1.2 RÉFÉRENCES
	.1 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International
	.1 CAN/CSA-C22.2 numéro 18-F98(C2003), Boîtes de sortie, boîtes pour conduit, raccords et accessoires, Norme nationale du Canada.
	.2 CSA C22.2 numéro 56-F04, Conduits métalliques flexibles et conduits métalliques flexibles étanches aux liquides.
	.3 CSA C22.2 numéro 211.2-06(C2011), Conduits rigides en polychlorure de vinyle non plastifié.
	.4 CSA C22.2 numéro 83-FM1985(C2003), Tubes électriques métalliques.


	1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques : soumettre les fiches techniques requises, ainsi que les spécifications et la documentation du fabricant concernant les produits visés.
	.1 Soumettre la documentation du fabricant concernant les câbles visés.


	1.4 GESTION ET ÉLIMINATION DES DÉCHETS
	.1 Trier les déchets en vue deleur recyclage conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.
	.2 Placer dans des contenants désignés les substances qui correspondent à la définition de déchets toxiques ou dangereux.
	.3 S'assurer que les contenants vides sont scellés puis entreposés correctement, hors de la portée des enfants, en vue de leur élimination.


	Partie 2 Produit
	2.1 CÂBLES ET TOURETS
	.1 Les câbles doivent être fournis sur tourets.
	.1 Chaque câble et chaque touret ou enroulement de câble doit porter une marque ou une étiquette indiquant la longueur du câble, sa tension nominale, la grosseur des conducteurs, le numéro du lot de fabrication et le numéro du touret.

	.2 Chaque touret ou enroulement ne doit comprendre qu'un câble continu sans raccord.
	.3 Identifier les câbles servant exclusivement aux applications en courant continu.

	2.2 CONDUITS
	.1 Tubes électriques métalliques (EMT) : conformes à la norme CSA C22.2 numéro 83, munis de raccords.
	.2 Conduits métalliques flexibles : conformes à la norme CSA C22.2 numéro 56, , étanches aux liquides.
	.3 Conduits rigides en pvc : conformes à la norme CSA C22.2 numéro 211.2.

	2.3 FIXATIONS DE CONDUITS
	.1 Brides de fixation à 1 trou, en acier, pour assujettir les conduits apparents dont le diamètre nominal est égal ou inférieur à 50 mm.
	.1 Brides à 2 trous, en acier, pour fixer les conduits dont le diamètre nominal est supérieur à 50 mm.

	.2 Étriers de poutre pour assujettir les conduits à des ouvrages en acier apparents.
	.3 Étriers en U pour soutenir plusieurs conduits.
	.4 Tiges filetées de 6 mm de diamètre pour retenir les étriers de suspension.

	2.4 RACCORDS DE CONDUIT
	.1 Raccords : conformes à la norme CAN/CSA C22.2 numéro 18, spécialement fabriqués pour les conduits prescrits. Enduit : le même que celui utilisé pour les conduits.
	.2 Raccords en L préfabriqués, à poser aux endroits où des coudes de 90 degrés sont requis sur des conduits de 25 mm et plus.
	.3 Raccords et manchons de raccordement étanches pour tubes électriques métalliques.
	.1 Les joints à vis de pression sont interdits.


	2.5 FILS DE TIRAGE
	.1 En polypropylène.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT
	.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits, et aux indications des fiches techniques.

	3.2 INSTALLATION
	.1 Poser les conduits apparents de façon à ne pas diminuer la hauteur libre de la pièce et en utilisant le moins d'espace possible.
	.2 Dissimuler les conduits sauf ceux qui sont posés dans des locaux non finis.
	.3 Utiliser des tubes électriques métalliques (EMT).
	.4 Utiliser des conduits métalliques flexibles dans le cas.
	.5 Utiliser des conduits d'au moins 19 mm pour les circuits d'éclairage et d'alimentation.
	.6 Cintrer les conduits à froid.
	.1 Remplacer les conduits qui ont subi une diminution de plus de 1/10 de leur diamètre original par suite d'un écrasement ou d'une déformation.

	.7 Cintrer mécaniquement les conduits en acier de plus de 19 mm de diamètre.
	.8 Le filetage des conduits rigides, exécuté sur le chantier, doit être d'une longueur suffisante pour permettre de faire des joints serrés.
	.9 Installer un fil de tirage dans les conduits vides.
	.10 Enlever et remplacer les parties de conduits bouchées.
	.1 Il est interdit d'utiliser des liquides pour déboucher les conduits.

	.11 Assécher les conduits avant d'y passer le câblage.

	3.3 CONDUITS APPARENTS
	.1 Installer les conduits parallèlement ou perpendiculairement aux lignes d'implantation du bâtiment.
	.2 Derrière les radiateurs à l'infrarouge ou au gaz, installer les conduits en laissant un dégagement de 1.5 m.
	.3 Faire passer les conduits dans l'aile des éléments d'ossature en acier, s'il y a lieu.
	.4 Aux endroits où c'est possible, grouper les conduits dans des étriers de suspension en U montés en applique.
	.5 Sauf indication contraire, les conduits ne doivent pas traverser les éléments d'ossature.
	.6 Dans le cas des conduits placés parallèlement aux canalisations de vapeur ou d'eau chaude, prévoir un dégagement latéral d'au moins 75 mm; prévoir également un dégagement d'au moins 25 mm dans le cas des croisements.

	3.4 CONDUITS DISSIMULÉS
	.1 Installer les conduits parallèlement ou perpendiculairement aux lignes d'implantation du bâtiment.
	.2 Il est interdit d'installer des conduits horizontaux dans des murs de maçonnerie.
	.3 Il est interdit de noyer des conduits dans des ouvrages en terrazzo ou dans des chapes de béton.

	3.5 CONDUITS SOUTERRAINS
	.1 Installer les conduits en pente pour assurer l'évacuation de l'eau.
	.2 Hydrofuger les joints (à l'exception des joints sur conduits en pvc) à l'aide d'une épaisse couche de peinture bitumineuse.

	3.6 NETTOYAGE
	.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du chantier les matériaux et les matériels en surplus, les déchets, les outils et l'équipement.
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	Partie 1 Général
	1.1 EXIGENCES CONNEXES
	.1 Section 26 05 00 – Électricité – Exigences générales concernant les résultats des travaux.

	1.2 RÉFÉRENCES
	.1 CSA International
	.1 CSA C22.2 No.42-10, General Use Receptacles, Attachment Plugs and Similar Devices.
	.2 CAN/CSA numéro 42.1-F00(C2009), Plaques-couvercles pour dispositifs de câblage en affleurement (norme bi-nationale avec UL 514D).
	.3 CSA C22.2 numéro 55-FM1986(C2008), Interrupteurs spéciaux.
	.4 CSA C22.2 numéro 111-10, Interrupteurs à rupture brusque tout usage (Norme binationale avec UL 20).


	1.3 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.


	Partie 2 Produit
	2.1 INTERRUPTEURS
	.1 Interrupteurs : bipolaires, 20 A, 240 V, ou unipolaires 20A 120V conformes à la norme CSA C22.2 numéro 111.
	.2 Interrupteurs : à commande manuelle, d'usage universel, c.a., présentant les caractéristiques suivantes.
	.1 Orifices de raccordement : pour fils de grosseur 10 AWG.
	.2 Contacts : en alliage d'argent.
	.3 Éléments moulés en matière à base de résines d'urée ou de mélamine pour contrer les effets des dépôts de carbone.
	.4 Raccordement : latéral ou arrière.
	.5 Bascule : de couleur ivoire.

	.3 Pour l'ensemble des travaux, n'utiliser que des interrupteurs provenant d'un seul et même fabricant.

	2.2 PRISES DE COURANT
	.1 Prises de courant doubles, type CSA 5-15 R, 125 V, 15 A, alvéole de mise à la terre en U, conformes à la norme CSA C22.2 numéro 42, présentant les caractéristiques suivantes.
	.1 Boîtier moulé à base de résines d'urée, de couleur ivoire.
	.2 Pour raccordement latéral ou arrière de fils de grosseur 10 AWG.
	.3 Maillons à sectionner pour conversion en prises séparées.
	.4 Huit (8) orifices de raccordement arrière, quatre (4) bornes à vis pour raccordement latéral.
	.5 Triple contacts par frottement, et contacts de mise à la terre rivés.

	.2 Prises de courant simples, du type CSA 5-15 R, 125 V, 15 A, alvéole de mise à la terre en U, présentant les caractéristiques suivantes.
	.1 Boîtier moulé à base de résines d'urée de couleur ivoire.
	.2 Pour raccordement latéral ou arrière de fils de grosseur 10 AWG.
	.3 Quatre (4) orifices de raccordement arrière, deux (2) bornes à vis pour raccordement latéral.

	.3 Autres prises de courant de tension et intensité admissibles selon les indications.
	.4 Pour l'ensemble de l'installation, n'utiliser que des prises provenant d'un seul et même fabricant.

	2.3 PLAQUES-COUVERCLES
	.1 Munir tous les dispositifs de câblage d'une plaque-couvercle conforme à la norme CSA C22.2 numéro 42.1.
	.2 Plaques-couvercles en tôle d'acier pour boîtes de dérivation montées en saillie.
	.3 Plaques-couvercles en acier inoxydable  fini brossé à la verticale,  de 1 mm d'épaisseur. pour dispositifs de câblage montés dans des boîtes de sortie encastrées.
	.4 Plaques-couvercles : en tôle pour dispositifs de câblage montés dans des boîtes pour conduits du type FS ou FD, montées en saillie.
	.5 Plaques-couvercles moulées, en aluminium, à l'épreuve des intempéries, à deux (2) battants à ressort, avec garnitures d'étanchéité pour prises de courant doubles, selon les indications.
	.6 Plaques-couvercles moulées, en aluminium, à ressort, à l'épreuve des intempéries, avec garnitures d'étanchéité pour prises de courant simples ou interrupteurs, selon les indications.

	2.4 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ À LA SOURCE
	.1 Pour l'ensemble de l'installation, n'utiliser que des plaques-couvercles provenant d'un seul et même fabricant.


	Partie 3 Exécution
	3.1 EXAMEN
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des dispositifs de câblage, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables et reçu l'approbation écrite du  Représentant de la CCN


	3.2 INSTALLATION
	.1 Interrupteurs
	.1 Installer les interrupteurs à une voie de manière que la manette soit vers le haut lorsque les contacts sont fermés.
	.2 Installer les interrupteurs dans des boîtes de sorties groupées, lorsqu'il faut plus d'un interrupteur au même endroit.
	.3 Poser les interrupteurs à bascule à la hauteur indiquée prescrite à la section  26 05 00 - Électricité - Exigences générales concernant les résultats des travaux.

	.2 Prises de courant
	.1 Installer les prises de courant dans des boîtes de sorties groupées, lorsqu'il faut plus d'une prise de courant au même endroit.
	.2 Poser les prises de courant à la hauteur prescrite à la section  26 05 00 - Électricité - Exigences générales concernant les résultats des travaux.
	.3 Lorsqu'il s'agit de prises doubles converties en prises séparées dont l'une est raccordée à un interrupteur, poser celle-ci dans le haut de la boîte montée à la verticale.
	.4 Installer des prises à disjoncteur différentiel selon les indications.

	.3 Plaques-couvercles
	.1 Sur les dispositifs de câblage groupés, poser une plaque-couvercle commune appropriée.
	.2 Il est interdit de poser sur des boîtes montées en saillie des plaques-couvercles qui sont conçues pour boîtes encastrées.


	3.3 PROTECTION
	.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de construction.
	.2 Protéger le fini des plaques-couvercles en acier inoxydable au moyen d'une feuille de papier ou d'une pellicule plastique qui ne sera enlevée que lorsque tous les travaux de peinture et autres seront terminés.
	.3 Réparer les dommages causés aux matériaux et au matériel adjacents par l'installation des dispositifs de câblage.
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	Partie 1 Général
	1.1 EXIGENCES CONNEXES
	.1 Section 26 05 00 – Électricité – Exigences générales concernant les résultats des travaux.

	1.2 RÉFÉRENCES
	.1 CSA International
	.1 CSA C22.2 No. 5-(2013), Molded-Case Circuit Breakers, Molded-Case Switches and Circuit-Breaker Enclosures (norme trinationale avec UL 489 et NMX-J-266-ANCE-2013).


	1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant les disjoncteurs. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.

	.3 Certificats
	.1 Avant l'installation des disjoncteurs dans une installation neuve ou existante, l'Entrepreneur doit fournir trois (3) exemplaires d'un certificat d'origine de la production du fabricant. Ce certificat doit être dûment signé par un représentant de l'usine et du fabricant local, pour attester que les disjoncteurs proviennent de ce fabricant et qu'ils sont neufs et conformes aux normes et règlements.
	.1 Le certificat d'origine de la production doit être soumis au Représentant de la CCN pour approbation.

	.2 Soumettre en retard le certificat d'origine ne justifiera aucune prolongation de la durée du contrat ou indemnisation supplémentaire.
	.3 La fabrication, l'assemblage et l'installation doivent commencer seulement après que le Représentant de la CCN a accepté le certificat d'origine de la production. Si cette exigence n'est pas respectée, le Représentant de la CCN se réserve le droit de mandater le fabricant indiqué sur les disjoncteurs pour qu'il authentifie les nouveaux disjoncteurs en vertu du contrat, et ce, aux frais de l'Entrepreneur.
	.4 Le certificat d'origine de la production doit contenir les renseignements suivants.
	.1 Le nom et l'adresse du fabricant, et le nom de la personne responsable de l'authentification. Cette personne doit signer et dater le certificat.
	.2 Le nom et l'adresse du distributeur autorisé, et le nom de la personne responsable, chez le distributeur, du compte de l'Entrepreneur.
	.3 Le nom et l'adresse de l'Entrepreneur, et le nom de la personne responsable du projet.
	.4 Le nom et l'adresse du représentant du fabricant local. Ce dernier doit signer et dater le certificat.
	.5 Le nom et l'adresse du bâtiment où l'on installera les disjoncteurs.
	.1 Titre du projet :
	.2 Numéro de référence de l'utilisateur final :
	.3 Liste des disjoncteurs :




	1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les disjoncteurs au sec, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer les disjoncteurs de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.



	Partie 2 Produit
	2.1 EXIGENCES GÉNÉRALES
	.1 Disjoncteurs, : conformes à la norme CSA C22.2 numéro 5.
	.2 Disjoncteurs sous boîtier moulé, boulonnés aux barres omnibus : du type à fermeture rapide et à rupture brusque, à manoeuvres manuelle et automatique, avec compensation pour température ambiante de 40 degrés Celsius.
	.3 Disjoncteurs sous boîtier moulé : enfichables, du type à fermeture rapide et à rupture brusque, à manoeuvres manuelle et automatique, avec compensation pour température ambiante de 40 degrés Celsius.
	.4 Disjoncteurs à déclencheur commun : munis d'une seule manette sur les circuits multipolaires.
	.5 Disjoncteurs pourvus de déclencheurs magnétiques à action instantanée, agissant seulement lorsque le courant atteint la valeur du réglage.
	.1 Disjoncteurs munis de déclencheurs pouvant être réglés entre 3 et 8 fois l'intensité nominale.

	.6 Les disjoncteurs doivent avoir un pouvoir de coupure d'au moins 14kA symétriques efficaces.
	.7 Compatible avec les panneaux existants.

	2.2 DISJONCTEURS THERMOMAGNÉTIQUES LIMITEURS DE COURANT, ET POUR INSTALLATION EN SÉRIE MODÈLE C
	.1 Les disjoncteurs pour installation en série doivent avoir été vérifiés par le fabricant et être homologués. L'installation et l'emploi de ces disjoncteurs doivent être conformes aux lignes directrices du fabricant et aux méthodes reconnues.
	.1 L'emploi des disjoncteurs doit être conforme aux lignes directrices du fabricant et aux méthodes reconnues.



	Partie 3 Exécution
	3.1 EXAMEN
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant de la CCN de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables et reçu l'approbation écrite du  Représentant de la CCN.


	3.2 INSTALLATION
	.1 Installer les disjoncteurs dans les panneaux existants tel qu’indiqué.

	3.3 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
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	Partie 1 Général
	1.1 EXIGENCES CONNEXES
	.1 Section 26 05 00 – Électricité – Exigences générales concernant les résultats des travaux..

	1.2 RÉFÉRENCES
	.1 Groupe CSA
	.1 CAN/CSA-C22.2 numéro 4-F04(C2009), Interrupteurs sous boîtier et pour panneau isolant (norme trinationale avec ANCE NMX-J-162-2004 et UL 98).
	.2 CSA C22.2 numéro 39-F13, Porte-fusible.


	1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant les interrupteurs à fusibles et sans fusibles. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.


	1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel au sec, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer les interrupteurs à fusibles et sans fusibles de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.



	Partie 2 Produit
	2.1 INTERRUPTEURS
	.1 Interrupteurs sans fusibles, (indiquer ici la puissance nominale en « horsepower »), sous coffret CSA, selon la norme CAN/CSA-C22.2 numéro 4, calibre selon les indications.
	.2 Possibilité de verrouillage en position fermée ou ouverte.
	.3 Mécanisme à fermeture et à coupure brusques.
	.4 Indication des positions « OUVERT » et « FERMÉ » sur le couvercle du coffret.

	2.2 DÉSIGNATION DU MATÉRIEL
	.1 Matériel marqué conformément à la section 26 05 00 - Électricité - Exigences générales concernant les résultats des travaux.
	.2 Plaque indicatrice de format 4 portant la désignation de la charge commandée.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSPECTION
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des interrupteurs à fusibles et sans fusibles, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en oeuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant de la CCN.
	.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables et reçu l'approbation écrite du  Représentant de la CCN


	3.2 INSTALLATION
	.1 Installer les interrupteurs et, selon le cas, les fusibles.

	3.3 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.
	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
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